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ROBERT MERLE

HOROUCÍ LÁSKA

 
1. Návštěvník

Láskou horoucí obdařuji své poddané
Jindřich IV. 
 
Summou všechno pomíjí: naše století, naše země i my sami, a z převeliké přízně štěstěny budoucnost zůstává zatajena a
našim očím skryta, neboť byla-li by nám povědoma, zmařila by naše radosti ve chvíli jejich zrodu. Tak tomu bylo pro
mě i se vzrušujícím okamžením, kdy padl Guise - jeho smrt zbavila krále a nás všechny, kdo jsme ho milovali, nesmírné
tíže - , tato úleva by však vzápětí ustoupila nevyléčitelné zoufalosti, kdybychom mohli předvídat nešťastný osud, který
za necelý rok dolehl na našeho ubohého pána.
Tuze rád bych co malíř na obraze znehybněl toto okamžení, kdy vévoda z Guise probodán ranami ležel, obrovitý a
zkrvavený, v nohou královského lože a král na prahu nového kabinetu stěží svým zrakům věře, že zemřel jeho nepřítel,
pravil ke mně, bych ho ohledal. A po mém ohledání (vskutku zbytečném) zvěděv z mých úst, že princ lotrinský
odevzdal svoji duši tomu, kdo si pro ni přišel (byť to byl kdokoli), vztyčil svou vysokou postavu a s pohledem klidným
a jistým, aniž zvýšil hlas, než s majestátností, již jsme v jeho pohledu a v jeho chování neviděli od našeho útěku z
rebelující Paříže, pronesl tato slova:
"Král Paříže je mrtev. Jsem teď králem Francie a nikoli už zajatcem a otrokem, jak jsem jím byl od času barikád."
A odevzdávaje mi prsten, jejž byl právě Beaulieu stáhl z Guisova prstu a v němž byl zasazen červený diamant, král mi
přikázal, abych ho odnesl Navarrskému, s nímž, chtěje se usmířit, přál si spojit své síly, aby bojoval proti Lize domněle
svaté, dobře tuše, že konec guisovského vůdce není nijak koncem Ligy, ba právě naopak.
Dalo mi sdostatek námahy ven vyjít z hradu v městě Blois, všechny brány byly uzavřeny, zataraseny a střeženy po
příchodu Guisově a kardinálově do rady, aby se vrš za nimi uzavřela a zadržela je. A jakkoli mi Laugnac z Montpezatu,
hejtman čtyřiceti pěti, dal co zbrojný doprovod La Bastida a Montserise, kteří se halili tuze těsně do svých plášťů, aby
nebylo vidět jejich kabátce postříkané guisovskou krví, bylo nicméně třeba zakročení seigneura z Bellegarde, aby mi
byla otevřena postranní branka vedoucí vzadu za hrad. Odtud jsme seběhli do města, jež se v přívalech deště a pod
nebem těžkým a černým stěží probouzelo, nevědouc ještě o popravě prince lotrinského, ale toliko na čas tuze krátký,
neboť jsme uhlídali početný houfec střelců, kráčející proti nám třem směrem k hradu a odvádějící tam s píkami dolů
napřaženými asi půl tuctu guisovských vězňů, mezi nimiž jsem poznal prezidenta soudního dvora Neuillyho, La
Chapelle-Marteaua a hraběte z Brissaku, i byl jsem věru rád, že jsem jimi nebyl poznán, protože jsem měl, jak už řečeno,
vlasy a vousy jimi na černo obarvené a birýt čtyřiceti pěti tuze do očí naražený. Uhlídal jsem, že La Chapelle-Marteau,
žlutější než kdykoli jindy, třásl se co list osiky ve větru; a že prezident Neuilly slzel (ale ani více ani méně než obvykle,
neboť měl pláč vždy na krajíčku a srdce zatvrzelé) a že mysli nepozbýval jediné hrabě Brissac, snad poněvadž řečený
sok, jak pravil Chicot, skrýval v sobě nejeden obrat a on nepřestával doufat v královu milostivost. Kráčel s hřebínkem
vztyčeným, s rameny rozložitými, a co se tkne jeho tvářnosti (ale tak to bylo u něho obvyklé), oči měl šilhavé a hubu
křivou, a jakž jsem si představoval, ve svém lstivém mozku uhlazoval už nějakou krásnou omluvnou větu pro Jeho
Veličenstvo stran své účasti na pařížských barikádách.
Ponechal jsem tyto arciligisty jejich osudu, a byť málo bažím po krvi, přál jsem jim fortunu co nejhorší, tolik trampot
byli připravili jménem Ligy mému ubohému vřele milovanému panovníkovi. A když konečně pod mým unaveným
krokem zaduněly dlaždice hospody U dvou holubů, hluchý k dotazům Miroulovým vrhl jsem se na lůžko, dokonce aniž
jsem si škorně vyzul, a usnul jsem, protože jsem takřka po dva dny oka nezamhouřil, moje noc s Du Haldem v králově
šatně byla toliko dlouhým bděním u krbu, tolik se Du Halde bál, aby nepropásl hodinu, kdy měl krále dle jeho přikázání
probudit.
Měl jsem pocit, že jsem spal toliko pět kraťounkých minut, když mě dvě ruce chopily za krk a třásly mnou, já pak je lapil
a tiskl za zápěstí kleštěmi svých prstů a řval jsem strašlivým hlasem:
"Mordhadry! Co se děje? Co mi kdo chce? Kdo si troufá tuto mě přepadnout?"
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"Hej, pane! Pusťte mě! To jsem přec já! Já, Margot, vaše pokojská! Račte mi pustit ruce! Nechci vám nic zlého tropit a
jsem beze zbraní!"
"Beze zbraní, Margot!" pravil jsem a můj potěšený zrak se na ni úplně rozevřel.
"Beze zbraní, pane."
"Hrome, Margot!" opakoval jsem se smíchem a přitáhnuv ji k sobě oběma rukama, položil jsem si ji na sebe na hruď a
celoval jí hebký krk. "Beze zbraní, pravíš? A toto, co líbám, nevyrovná-li se oštěpu a kordisku mířícímu na mé tolik
slabé srdce? Nevíš-li, přerozkošná, že kráska jako ty je nebezpečnější meče i ohně?"
"Bodejť by vás!" zvolala Margot hlasem pronikavým a s očima zamračenýma, "račte mě pustit, pane! Nejsem z těch
nestoudných poběhlic, jež pan z Montpezatu každé pondělí svým Gaskoňcům nadílí."
,Jakže, Margot!" pravil jsem, "jsi-li tudíž poctivá panenka?"
"Arci, pane, a chci jí zůstat! Ať mě blahoslavená Panna vyslyší a všichni svatí!"
"Kéž tě ostříhají!" pravil jsem a pustil ji. "Margot, už se nehněvej! Vezmi tyto dva soldy na uklidnění svědomí za ty
ukradené polibky, jež byly toliko polohraním v mém polospánku. A převeliké díky tobě, žes mi nabídla při mém
probuzení svou svěží tvářičku! Lišáka potěší i pohled na slepičku, třebas ji chytit nemůže."
"Pane," pravila růžovějíc a s očima podezíravýma, "dva soldy, to je přesmíru! A více než vydělám robotěním tuto za
celý den. Dva soldy za dvě minuty ve vašem náručí! Pane, pokoušíte-li se mě svést?"
"Nikoliv, nikoliv, ctná krasavice!" smál jsem se, "od teďka budu pro tebe bezruký. Jediné moje oči, jež se nedají na uzdě
udržet, ti povědí o mém toužení."
"Bodejť by vás!" pravila všecka zruměnělá a vykrucujíc se na jedné noze s oběma rukama v záhybech obšírné suknice.
"Vaše zraky jsou takřka co ruce, tolik mě objímají a hladí."
"Mohu-li za to, Margot? Pryč odejdi!"
"Vždyť já mám pro vás vzkázání. Cožpak bych vás jináč budila? Jakýsi urozenec ve společné síni žádá si vás spatřit, má
klobouk na očích a bradu v plášti skrytou. Praví, že patří k přátelům vašeho otce."
"Jak vyhlíží?"
"Člověk z dobrého rodu. Dosti pěkný. Sotva třicetiletý, pokaváde soudím."
"Oči."
"Modré. Nos rovný a pěkného tvaru, lícní kosti široké. Meč a dýku a bambitku, pokud mohu odhadnout, pod kápí. V
tvářnosti má jistou povýšenost a vypadá, že nedovolí na se spatra hledět, leč upřímný je co neokrájený zlaťák a není v
něm, stejně jako u vás, pane, skrblictví a zlomyslnost."
"Nastojte, to je mile pověděno! Kdybych nechtěl být bezrukým, vřele bych tě stiskl do náručí! Jdi, Margot, a přiveď mi
sem toho neznámého!" Což ona mžiknutím oka učinila a návštěvník, vešel do mé jizby, zavřel za sebou dveře, oči mu
zářily a tvářil se přátelsky.
"Pane," pravil baron z Rosny  smekaje klobouk z očí a odkrývaje vysoké čelo, kde navzdory mladým létům plavé vlasy
již mu řídly, "znám lépe barona z Mespechu než vaši osobu. Věda však, že sloužíte králi tak věrně co já králi
navarrskému, rád bych s vámi projednal jakousi záležitost, jste-li ochoten mě vyslechnout."
Načež jsem mu zdvořile pověděl, aby se posadil a učinil si pohodlí, že vím od otce o jeho nesmírných zásluhách a že
můj pán a vladař král Jindřich Třetí o něm soudí, že třebas slouží Navarrskému, blaho státu mu převelice leží na srdci.
Oznámil jsem mu to všecko mluvou Louvru, podle níž je třeba povídat dlouze, co lze říci zkrátka, a mezitím co jsem
hovořil, prohlížel jsem si ho tuze zvědavě, protože jsem ho doposud toliko byl zahlédl, a shledal jsem, že Margot byla
pravdu pověděla a že je v jeho chování jakási povýšenost. Ale na rozdíl od vévody z Epernonu, u něhož byla mnohem
nesnesitelnější, poněvadž se pojila s opovržlivostí k celému rodu lidskému, povýšenost pana z Rosny kráčela ruku v
ruce s jakousi mužnou a dobráckou vlídností. Nepříčily se tomu ani jeho příjemné modré oči, ani široké čelo, ani pevné
a usměvavé líce, ba ani labužnické rty. Summou, jak mi bylo řečeno, byl to hugenot ducha převelice bystrého, schopný
rozdávat dobré rány mečem v boji item vést choulostivá jednání v našich zamotaných záležitostech. Pozoroval jsem, že
chlemstá jako kočka moje dvorské komplimenty, protože měl o sobě mínění tak vysoké, že nijaká nadsázka se mu
nezdála být nezaslouženou. Ale když jsem ho lépe poznal, pochopil jsem, že na rozdíl od Epernona, který po smrti
našeho dobrého pána nebažil po jiném, než jak by sebe povýšil a založil své jmění na troskách a rozkouskování státu,
Rosny si vždy kladl za cíl toliko uchování království, sjednocení Francouzů a všeobecný mír.
"Pane," pravil, když jsem uzavřel svůj proslov, "směl jsem díky panu z Rambouilletu promluvit s králem, který mi
dosvědčil, že se potají chce smířit s Navarrským, neboť Liga ho tlačí, a přikázal mi, abych odešel svému pánovi vyjevit
tento jeho záměr, nicméně však mi nechtěl vydat průvodní glejt z obavy, aby se to nedověděl vévoda z Nevers, Nevers
je věrným přívržencem krále, leč srdcem takový papeženec, že by nechtěl spojenectví Jindřicha Třetího s kacířem a
exkomunikovaným. Z té příčiny, jsa velitelem královských vojsk, nijak by se nezdráhal zatknout mě nebo možná ztropit
mi i něco horšího, kdyby mě natrefil v Blois nebo se potkal se mnou na cestě."
"Ach, pane!" pravil jsem chápaje posléze, kam směřuje tato řeč, "není-li smutné, že král nesmí důvěřovat věrnému
služebníkovi, protože papež vždy vkládá prst mezi něj a jeho poddané?"
"Je to smutné," pravil pan z Rosny a odmlčel se, hledě na mě tázavě očima stejně pronikavýma co pozornýma. Což mi
přivedlo na mysl, že už je mu povědomo - možná skrze pana z Rambouiletu - , že král mě posílá k Navarrskému, bych mu
donesl prsten Guisův a návrh míru.
"Pane z Rosny," pravil jsem s úsměvem, "rozumím vám a mohu vám věru povědět, že král s tím souhlasí, co si přejete
ode mne slyšet: totiž že posílá-li mě můj pán k Navarrskému a je-li srozuměn s tím, abych vás vzal s sebou, můj glejt
vám nahradí ten, jejž vám kvůli panu z Nevers nemůže vystavit. Já sám pak si kladu za tohoto urovnání jedinou
podmínku - totiž že se účastním vaší rozmluvy s králem navarrským, to vaše poselství potvrzuje to moje, leč nahradit je
nemůže."
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Nato jsem dobře viděl, že Rosny v duchu maličko ohrnuje nos, neboť nepochybně toužil sám nést slávu usmíření
Navarrského s králem Francie.
"Pane," strojil jsem dále řeč, vida jeho pocity, "není mi nijak tajno, že již po dva roky více než kdokoli jiný jste usiloval o
usmíření obou králů a že jste podstoupil přemnohá nebezpečí při přecházení z jednoho tábora do druhého, abyste
zpravoval mého pána o dobrých úmyslech pána svého, ba i když mezi nimi byla rozdmýchána válka pod pláštíkem
náboženství skrze Guise, Ligu a pařížské barikádníky. Rovněž není mým záměrem v nejmenším vám upírat palmu, jež
vám musí zákonitě připadnout za úspěchy při vašem konání. Já pak, byť jsem vás o deset let starší, jsem toliko
druhorozený syn z Périgordska, jehož král ráčil milostivě povýšit na barona za několik drobných služeb, jež jsem mu
prokázal v jeho tajném boji proti ligistickým úkladům. A při tomto nynějším poslání bych rád, pane, aby bylo jasno, že
se pokládám za vašeho ochránce na cestě a za vašeho ručitele u Navarrského, co se týče přátelství mého pána. Nic
více. Bude-li sjednáno mezi oběma králi příměří nebo mír, vymezení jeho bude dohodnuto vaším prostřednictvím. A
pocta, jak je spravedlivé, připadne toliko vám samotnému."
"Ach, barone!" zvolal Rosny čile se zvedaje a kráčeje ke mně s rukama vpřed nataženýma, "mluvil jste upřímně a jasně
po vojensku. Domníval jsem se, že slyším vašeho pana otce, jehož miluji a cením si nade všechny služebníky mého
krále."
Načež mi stiskl obě ruce ve svých, aniž však mě objal, jak jsem očekával, navarrští hugenoti jsou šetrnější ve svém
objímání než naši dobří dvorští šviháci. A já, sdostatek dojat tím, že byl hovořil o mém otci slovy tak láskyplnými, troufl
jsem si tehdy na něj se zeptat.
"Ach!" pravil, "baron z Mespechu je zázrak přírody! Práce a dny nad ním plynou, aniž otupují jeho nepřestajnou
životní sílu. Je první při šturmu, a jak boj skončí, druhý v běhání za fraucimorem."
"A kdo je první?"
"Pohříchu Navarrský."
"Pohříchu?" zasmál jsem se. "Pane z Rosny, snad byste nechtěl mít svého krále vymiškovaného?"
"Nikoliv," odvětil Rosny vážně, "ale mám strach z utrácení. Naše finance jsou věru nevalné."
A již tu byl celý můj Rosny, jak jsem na to od těch časů častokráte vzpomínal: muž ukutý z vynikající slitiny mnoha
rozličných kovů. Opatrný a tuze šetrný na denárky státu, třebas sám si obliboval přepych a okázalost; projevující
příležitě summou moudrost starce a zanícení mladého muže; neohrožený voják a trpělivý diplomat. A že tentokráte
potřeboval největší trpělivost, to se vyjevilo za dlouhou dobu dlouhého vyjednávání mezi mým a jeho pánem,
poněvadž od prosince měsíce trvalo až do měsíce dubna. A jakkoli nemám chuť probírat se jím dopodrobna, poněvadž
tak jako tak je znám jeho šťastný výsledek, rád bych ti, čtenáři, ukázal alespoň jeho nezapomenutelné vrcholky, tak jak
se mi dodnes stále živě vynořují v paměti. 
 
2. S poselstvím u prince Navarrského
Ani příměří ani mír mezi oběma králi nebyly ještě vyhlášeny a Navarrský zvěděv, že královská armáda je zaměstnána
odrážením ligistů, kteří ohrožovali Jindřicha v Blois, využil toho, aby obsadil Poitou a oblehl Chátellerault. I stalo se
zvláštní a jízlivou náhodou, že Rosny a já jsme dorazili do jeho tábora a přinesli mu mírové návrhy jeho svrchovaného
vladaře téhož dne, kdy vzal město králi Francie, jehož byl dědicem a současně vazalem.
Mně, který jsem neviděl Navarrského od poselství Epernonova do kraje guyennského, nejevil se tuze změněným až na
to, že jeho vousy a jeho vlasy, jak pravíval s posměchem, hojným zaléváním zbledly. V dlouhé tváři vždy týž dlouhý a
zahnutý nos, brada snažící se s tím nosem spojit, kůže na tváři barvy páleného cukru, tak ji osmahly slunce a vítr, čelo
široké, zraky bystré, rty posměšné, pohyby čilé člověka zběhlého v boji a ve všech tělesných cvičeních. Nebyl nijak
veliký a nohy se zdály příliš krátkými na jeho trup, než nosily ho neúnavně při pochodu, při tanci, při míčových a všech
ostatních hrách, a při bitvě ho držely dvanáct hodin bez přetržení na koni přibitého, kdy kůň padal únavou item
urozenci jeho průvodu. Po čemž sotva zutý bláznivě tancoval, lovil zajíce nebo smilnil s nějakou ženštinou někde v
příkopě, pojídaje krajíc chleba česnekem potřený a popíjeje, co hrdlo ráčilo, summou málo spal a moresy měl tak hrubé,
jako mysl měl bystrou. Neboť mám dojem, že stran politické důvtipnosti mohl by v ní cvičit i mého pána.
Když Rosny a já byli jsme k němu vpuštěni, obědval právě pod stanem, neboť dosud nevstoupil do Chátelleraultu, o
jehož vydání tehdy jeho důstojníci vyjednávali s královskými. A jakkoli měl u stolu židli, neposadil se na ni, nýbrž
žvýkal ve stoje jako koně, jimž se dlouhou tváří podobal, a pokrmy k ústům prsty donášel, užívání vidliček bylo mu -
mému milovanému pánovi tak drahé - veskrze neznámé. A po pravdě řečeno pil tak pořádnými doušky a jedl sousta tak
tučná, že na jeho vousu i na jeho kabátci bylo lze uhádnout, jaká vína i krmě byl pojídal.
Ne že by to velmi škodilo kabátci, který byl zšedlý, vybledlý a na ramenou i na loktech hrubě obnošený, za toto
obnošení vděčil Navarrský kyrysu, neboť jej byl za všechna ta uplynulá léta tolik nosíval. Ostatně byl-li to ve válce
jeho jediný kabátec, to bych přísahat nemohl, protože jsem ho viděl nazítří hrát v bólhauzu v potrhané košili, tak se
Jindřich nestaral o svoje oblečení, alespoň při válečných taženích.
"Ach, sire!" pravil Rosny (který i při své hugenotské šetrnosti byl příchylný k okázalosti jak u sebe, tak i u svého
krále), "jak jste to oděn! Váš kabátec je prošoupán!"
"Béarňan je chudý," pravil Navarrský s plnými ústy a s hrčivým přízvukem, "ale pochází z dobrého domu ..."
Což řka a vrhaje posměšný zrak na Rosnyho, neschopen setrvávat na místě chodil sem a tam po stanu, žvýkaje
krásnými a silnými zuby kapouna s očima občas upřenýma na hradby Chátelleraultu, kde bylo vidět ještě širokou
průrvu učiněnou tam jeho hrubými kusy, z nichž pálil obratněji než kterýkoli generál v tomto století.
"Rosny," pravil, "co je s oním přechodem po řece Loiře, o nějž jsem žádal krále pro svou bezpečnost, mám-li se s ním v
krátkostí setkat, neboť dohoda s ním už byla uzavřena."
"Král má tu věc za příhodnou," pravil Rosny, "já pak jsem vstoupil v jednání s panem Brigneux, guvernérem
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Beaugency, což je na Loiře město malé, leč dobré, a dostalo se mi ujištění, že kdyby nutnost je chtěla uvrhnout do
rukou Ligy, on by to nikdy nepřipustil, leč vpustil by neprodleně do města kohokoli, koho by se vám zlíbilo mu poslat."
"Vida, to se podařilo," pravil Navarrský.
A odloživ na cínový talíř kosti z kapouna a otřev si ruce o ubrousek, jejž mu podalo páže, vypil pořádný doušek vína,
poté se postavil s nohama rozkročenýma a s pěstí na kyčli před otvor stanu a prohlížel si Chátellerault, škrabaje si
hlavu.
"Máte za to," strojil dále řeč, obraceje k nám zahnutý nos a pichlavé oči a pohlížeje summou na Rosnyho i na mne, jako
by se obracel s tou otázkou na nás na oba, "máte za to, že král má se mnou dobré úmysly a že se chce se mnou v dobré
vůli dohodnout?"
"Teď ano, to je pravda, sire," pravil Rosny, "a nemusíte o tom nijak pochybovat, neboť ho k tomu tlačí nutnost,
protože nemá proti hrozícím pohromám jiné lékařství než vaši pomoc."
Poté, když jsem stále mlčel, Navarrský na mě upřel chytré oči a pravil ke mně oním dobrosrdečným a upřímným tónem,
skrze nějž si získal tolik přátel mezi urozenci jemu sloužícími:
"A vy, pane ze Sioraku, copak si o tom myslíte?"
"Sire," pravil jsem bez meškání, "neběží tu toliko o nutnost. Král vás miluje a miloval vás vždy, o tom buďte věru
ujištěn. Pravím vám to co jeho služebník. Pravím to k vám, sire, ve vší uctivosti a oddanosti jakožto k jeho
ustanovenému následníkovi, a pravím to také co hugenot, který chodí na nucení …"
Při tomto výrazu, který znamenal, že obcuji mši toliko z donucení, Navarrský se rozchechtal nikoli jako můj vřele
milovaný pán, sotva zobák otvíraje a s prsty před ústy, nýbrž s hubou do široka rozevřenou, s rukama v bok a s
břichem smíchem se otřásajícím.
"Slyšel-lis to, Roquelaure?" pravil Navarrský, obraceje se na velkého a tlustého urozence s hubou ruměnou, který mu
sloužil tuze oddaně, byť to byl katolík (ale tak vlažný, že by se dal označit za chladného).
"Sire," pravil Roquelaure, který měl pověst, že baví Navarrského svými šprýmy, "je tomu už drahný čas, co jsem vám
byl pověděl, že toto nucení byste měl podstoupit pro sjednocení a smír lidu Francie …"
"K němuž vskutku chovám lásku horoucí," pravil Navarrský vážně a vrhaje pohled na Rosnyho, který se tuze mračil,
když Roquelaure svou upřímným a jednoduchým způsobem nadhodil otázku králova přestoupení na víru katolickou.
Načež Navarrský, navraceje se v okamžení ke svým posměšným způsobům, se usmál, obrátil se poznovu k
Roquelaurovi, a plácaje se pravicí po břichu, pravil:
"Roquelaure, jak si vysvětluješ, že mám chuť k jídlu co lidožrout od toho času, co mě papež exkomunikoval?"
"Poněvadž, sire," pravil Roquelaure, "jíte jako sám čert!"
Načež se král navarrský a všichni přítomní rozesmáli, až se za břicha popadali, jakkoliv toto žertéřství slyšeli, jak jsem se
dověděl, více než stokráte, protože Navarrský, jemuž se k zbláznění líbilo, dával si je tu a tam opakovat od Roquelaura,
který byl pro něj totéž co šašek Chicot pro mého krále. A vida v očích Navarrského při tomto chechtání jakousi
škodolibou radost, připadlo mi na mysl, že Navarrský, věru příliš moudrý politik, aby kdy pronášel urážlivá slova proti
papežovi (s nímž se jednoho dne doufal usmířit), byl v duchu tuze spokojen, že právě katolík Roquelaure na sebe bral
vyjádření obecné neúcty a urbi et orbi rozhlašoval, jak nevalný účinek měl na jeho hugenotského panovníka "blesk
exkomunikace".
Toto nadnesené vyjádření, dovolí-li mi čtenář, abych mu to připomenul, pocházelo od strýce krále navarrského
kardinála Bourbonského, jak pravíval Chicot - který ve svém bláznovství, třebas byl z mladší větve Bourbonů, činil si
nárok na nástupnictví po Jindřichu III. z té jediné příčiny, že byl katolík a jeho synovec kacíř. Směšná to osobivost i pro
ligisty, kteří ji podporovali, a tím spíše, že tento stařík, mající tolik mozku, že by sotva vejce dokázal uvařit, byl v rukou
mého pána v Toursu, byl od něho jat a do zlatého vězení uvržen do popravení Guise a jeho bratra. Ale k nešťastné
hodině pro mého nebohého vřele milovaného panovníka tento bratr - který ještě více než prvorozený Guise po jiném
nebažil než po krvi a o jiném nesnil než o jatkách - byl běda kardinálem, z této příčiny papež po jeho popravě hrozil
okamžitou exkomunikací krále francouzského. On pak, který byl, jak povědomo, tuze zbožný, cítil toto co trpkou a
hlubokou ránu.
Pravil jsem to Navarrskému, který zavrtěl hlavou, pokrčil rameny a odvětil:
"Kdeže! Je třeba toliko dobře bít Ligu a být silnější! A uhlídáte, co bude s těmito exkomunikacemi! Ale slyšte, pane ze
Sioraku," pokračoval, "vy pravíte, že král mě miluje? Je-li to vskutku pravda? Jste-li o tom opravdu přesvědčen?"
"Ach, sire! O tom není pochybnosti! Cokoli bylo proti vám dvorem učiněno, bylo vykonáno na naléhání a pod tlakem
Ligy a Guise, a co možná nejliknavěji na světě. Sám jste to viděl, sire: král nikdy neráčil vést vojsko proti vám osobně."
"Ani já jsem k tomu nebyl nikdy ochoten," pravil Navarrský. "Ba ani po svém vítězství u Coutras. Co mne se tkne,"
pravil dále, "jsem spokojen, že mě král miluje. Item já k němu chovám převelikou náklonnost. Je to dobrý vladař. Špatné
je naše století."
Což řka učinil ve stanu několik kroků a vrátil se k otvoru s očima na hradby Chátelleraultu upřenýma a s tváří
zadumanou.
"Nemohu se rozhodnout," pravil. "Mám-li odejít na králův dvůr? A půjdu-li, jak tam mám žít? A komu tam mám
důvěřovat, je-li tam tolik nepřátel mých a mé víry? Pánové, copak o tom soudíte?"
Jeden každý tehdy z hodnostářů v královském stanu přítomných pověděl o tom svoje, jedni byli pro, druzí proti, a král
navarrský je poslouchal tuze pokorně, jeho bystrý zrak přecházel z jednoho na druhého a nakonec spočinul na
Rosnym, jenž po čas tohoto rozmlouvání pokyvoval hlavou, ale zobák neotevřel.
"Inu, pane z Rosny!" pravil Navarrský, "co se vám nezdá? Slovo jste nevyřkl!"
"Sire, mně se zdá, že byť byste byl sebe opatrnější, král bude u dvora vždy nejsilnější, jak to dobře ukázal v Blois.
Nuže, kdokoli se bojí, že má proti němu nějaký úmysl, neměl by tam chodit!"
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"To je na uváženou," pravil . Navarrský, "lidé jsou takoví, jací jsou."
"Ale na každý způsob, sire," pokračoval Rosny, "v případnosti podobné této je třeba mnoho věcí náhodě ponechat.
Jinak by se nikdy nic nevykonalo."
"To je rozumné," pravil Navarrský. "Dobrá! Již o tom nemluvme! Ustanovil jsem se!"
To pravil postavil se opět ke stanovému otvoru s očima upřenýma na hradby chátelleraultské. A opět se škrábaje po
hlavě, jak to už byl činil, pravil tónem bručavým a posměšným, jejž si obliboval:
"Bude-li mít král dobrou vůli se mnou, nechci mu už brát města. Toto bude tudíž poslední."
Čemuž jsme se zasmáli, bylo to proneseno s laskavostí a dobráckostí, a tuto krmi okořenila také drobná zlomyslnost.
"Sioraku," pravil pan z Rosny, když nám byl Navarrský podal ruku a my se s jeho dovolením s ním rozloučili, "můj
panoš vás dovede do vašeho stanu, kde nepochybně si asi s chutí maličko odpočinete, neboť máte po tom našem
dlouhém trmácení zadek unavený."
Poté mě opustil s přátelským zablesknutím v oku, leč bez objímání a líbání, nebyl to muž dlouhých řečí a lichocení, a
ponechal mě ostatně dosti zklamaného, neboť jsem neměl kdy se ho vyptat, je-li v některém z těch nesčíslných stanů
kolem nás můj otec. Ostatně panoš uháněl přede mnou co šíp z kuše vystřelený a bál jsem se, že ho ztratím v převeliké
vřavě soldátů všemi směry chodících a běhajících, lidu zbrojného i Švýcarů, žoldnéřů i urozenců v brnění. Pročež jsem
běžel v patách tomu mládenečkovi po všech cestách a objížďkách tábora, aniž jsem slovo promluvil.
"Je to tuto, pane," pravilo klouče, když jsem je nakonec dohonil, nemoha dechu popadnout, a řkouc to, zmizelo co čert
v jícnu zemském nebo muškát v poháru. 

 
3. Machiavellský plán
Otevřel jsem cíp stanu, před nějž mě panoš postavil, a vstoupil do přítmí, neviděl jsem na krok. Leč zato jsem ucítil dvě
pevné paže, jež   mě znenadání sevřely, a tvrdý vous se mi otíral o tváře.
"Přisám svatý Antonín!" křičel jsem, "kdopak to?"
"Hola, můj pane synu!" pravil périgordský hlas, který jsem dobře znal, "vy nevíte, kdo to je? Kdepak je hlas krve?"
"Ach, otče můj! Otče můj!" volal jsem.
Nemohl jsem více povědět, slzy mi vyhrkly z očí a hrdlo se mi sevřelo. Ach, přemýšlel jsem, ten milý Rosny mi učinil
takové překvapení! A srdce má věru na pravém místě, poněvadž tak dobře uhodl, co mi radost učiní! Mezitím si můj
zrak přivykl tmě ve stanu a uhlídal jsem s radostí, vymaňuje se z náručí otcova, že pět let uplynulých od poselství
Epernonova do kraje guyennského nijak barona z Mespechu nezměnilo, že je stále týž venkovský a svěží urozenec, a k
tomu ještě že má v sobě více čilosti a mládí navzdory svým šedivým vlasům a vousům od toho času, co odevzdal své
kastelánství prvorozenci Františkovi a spojil svůj osud s dobrodružnou fortunou Navarrského, sleduje ho při jeho
obléháních, kavalkádách i bojích. Vida to počal jsem se smát uprostřed, slzí, znovu jsem ho pevně objal, líbal ho
nepočítaně na jeho hrubé vousy a přitom ho poplácával oběma rukama po plecích i po zádech, neuměje nic jiného než
jako žvatlavý papoušek opakovat:
"Ach, otče můj! Ach, otče můj!"
"U všech rohatých!" pravil Jan ze Sioraku, který po smrti Sauveterrově převzal po něm z bratrské lásky toto klení,
"ztratil-li jste řeč, pane synu, životem v lůně dvorských žvanilů, nebo, na mou hugenotskou víru, jste oněměl
následkem obcování mše?"
"Vyčkejte maličko, pane otče!" pravil jsem hlasem smíchem i pláčem přerývaným. ,Jakmile se mi slova navrátí, sám
ďábel nedokáže zastavit jejich příval!"
Ale prve než se slova navrátila, musil jsem se dát takřka zadusit objímáním obrovitého Fröhlicha, který ke mně choval
nepřestajnou vděčnost za to, že jsem ho byl ratoval z osidel noci bartolomějské, a od těch časů sloužil baronu z
Mespechu, naleznuv s potěšením znovu po jeho boku, když otec následoval Jindřicha na jeho taženích, tu
žlutočervenou livrej králových Švýcarů (žlutou za Béarnsko a červenou za Navarrsko), již byl oplakal před sedmnácti
léty, protože ji musel svléci na útěku s Giacomim, Miroulem a se mnou před krvežíznivci, kteří 24. dne srpna měsíce řvali
nám v patách v Paříži.
Jmenovaného Miroula, když mě Fröhlich takřka rdousil svalnatýma pažema, uhlídal jsem koutkem oka v rohu stanu, jak
se pokojně zaměstnává vybalováním mých zavazadel na polní lůžko.
"Nu jakpak, můj pane sekretáriusi?" pravil jsem, neboť řeč se mi rozběhla účinkem mého hněvu, "takto jsi mě očekával
u východu z králova stanu, jak jsem ti k tomu byl dal přikázání?"
"Totiž, urozený pane barone," pravil Miroul a hnědé oko se mu rozjasnilo, zatímco modré zůstalo chladné, "pan z
Rosny mě zasvětil do tajemství, že váš pan otec je v táboře přítomen, a dal mi opačné přikázání, abych ho šel
neprodleně zpravit o vašem příjezdu."
"Baron, pane synu?" pravil Mespech zvedaje obočí, "král Francie vás učinil baronem?"
"Arci!" pravil jsem s hřebínkem vysoce vztyčeným, neboť nosit tento titul mi nečinilo kvůli nikomu na světě (krom
Angeliny) větší potěšení než kvůli otci, a pokračoval jsem: "A nesdělil jsem vám to písemně poštou z té příčiny, že jsem
očekával jeho potvrzení královými listy. To se teď stalo a já vám mohu oznámit: jsem baron ze Sioraku."
Načež jsem uhlídal, jak otec, který byl Mespech, zčervenal, tolik se mu líbilo, že toto prosté jméno Siorac, jež mu byl v
počestnosti odevzdal jeho otec, apatykář v Rouenu, bylo pozvednuto k tomuto důstojenství v osobě jeho
druhorozeného syna.
"Inu Fröhlichu!" pravil otec, "uřízni pořádné krajíce chleba a plátky šunky ( chléb a šunka visely z příčného trámu
stanu, aby na ně nemohly myši), a ty, Miroule, odzátkuj dvě láhve. U všech rohatých! Musíme svlažit i ten titul i to
setkání! Ale pane synu, prve než mi vypovíte o svých činech ve službách králi, povězte mi v krátkosti, prosím vás,
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povězte mi, jak se vede vašemu bratru Samsonovi, Kateřině, Gertrudě, vaší Angelině, Quéribusovi, Giacomimu,
Fogacerovi, prostě všem až do posledního sluhy v Montfort-l'Amaury!"
Což jsem učinil, protože Fröhlich postavil doprostřed stanu nízký stolek, a otec a já jsme usedli po jeho stranách na
stoličkách, koleny jsme se dotýkali a do huby jeden druhému hleděli, tyto huby čile žvýkaly krmě a moje navíc mezi
dvěma sousty vykládala všecko možné, co se týkalo mé rodiny a chasy, a tekly moje řeči proudem a uši otcovy se jich
nasytit nemohly! Ach, čtenáři! Jak si vzpomínám na toto hodování, jež se neskládalo toliko z pokrmů a truňků, ale i z
převeliké lásky, jež mě pojila k otci a jeho ke mně! Stačí mi zavřít oči, abych znovu viděl a slyšel vše z této chvíle a z
obrovského tábora kolem nás zvučícího, jeho křiky a povyky, sem tam přebíhání škorní a kopyt, vlnění šedých stanů,
hlasy Švýcarů na sebe volajících po německu, hlasy našich po francouzsku, Gaskoňců po provensálsku, ržání koní,
hýkání mul, nepřestajný ryk, tu a tam pak jsme viděli z otevřeného stanu hrnce s vařením na trojnožkách nad hořícím
dřevem, jehož kouř všude kol dokola vesele zatemňoval jasné slunce tohoto dubna měsíce.
Otec, který tu seděl přede mnou a jehož oči se věšely na mé v dychtivosti vidět mě a slyšet, byl v časech mého dětství
mým nepřekonatelným hrdinou; v letech mé mladostí příkladem a vzorem; v letech zralosti zrcadlem, do něhož jsem
toužil vepsat obraz svého budoucího stáří. Miloval mě nad všechny svoje čtyři děti, poněvadž jsem mu byl tolik
podoben. Miloval jsem ho za dar, jejž mi byl poskytl, totiž že mě byl zplodil k obrazu svému. On byl mnou a já jím, a
nadto jím o třicet let mladším. Dozajista jsem byl ctil strýce Sauveterra za jeho chvalné vlastnosti a byl bych   ho
miloval ještě více, kdyby byly tak vysoko nestrměly. Nacházel jsem však u strýce, pro něhož každá žena byla
vábničkou a zhoubou, jakousi necitelnost, poněvadž vyobcovával ze svého přátelství polovinu rodu lidského. Otec
měl stran toho, co pravím, uklidňující nedokonalosti, jež mně ho činily bližším. Nemohl hledět na krásu, aniž na ni dostal
zálusk, a jakkoli co hugenota ho výčitky svíraly, tyto výčitky přicházely po pokušení, příliš pozdě, aby ho před ním
varovaly, a příliš slabě, aby ho od něho odradily. A tak pohlížeje na otce summou jakožto na vzor nejpevnějších ctností
a nejmilejších slabostí, měl jsem vůči němu toliko jedinou výčitku, a to tuze hořkou: že zemře podle přikázání přírody
dříve než já a ponechá mě samotna ve světě tesknoty.
Abych všecku pravdu pověděl, při tomto přemýšlení nemluvil jsem sám: byť byl příval mých řečí seberychlejší, nebyl
tak prudký, aby uklidnil otcovu zvídavou dychtivost, a tak mě otec zdržoval otázkami, chtěje mě popohnat.
"A váš milý bratr Samson? Vy se nezmiňujete o Samsonovi? Cítíte-li snad k němu méně náklonnosti než dříve?"
"Ó kdepak!"
"Jak se mu daří? Stále je v těch svých tyglících? Hospodaří dobře se svou apatykou? Jak se má Gertruda a její děti? U
všech rohatých! Ten šibeničník nikdy nenapíše! A Gertruda rovněž nikoli!"
"Vždyť je vám povědomo, pane otče, že lépe míchá svoje lektvary, než slova do řady skládá. A že jinak …"
"A Zara? Je-li vždy tolik spanilá co roztomilá? A jak tomu bylo s tím vaděním s Gertrudou?"
"Ten rozbroj je napraven a obě dvě …"
"A Zara, slehne už zakrátko? A vaše švagrová Larissa? Stále se jí, chudeře, bříško nenadouvá? Není-li s podivem, že
vaše Angelina je tak plodná a její sestra planější fíkovníku z Písma? A Kateřina? Už nemilujete svoji sestřičku Kateřinu?
Že mi o ní nemluvíte! U všech rohatých! Mně se zdá, že máte raději jejího chotě než ji! Dvorský floutek! Koketní
kohoutek!"
"Ach, milý otče! Quéribus má srdce na pravém místě! A stran sestřičky Kateřiny …"
"A mistr umění šermířského Giacomi? Kterak si vede maestro? Jak snáší Larissinu neplodnost? Proč není s vámi? Byl
bych spokojenější v těchto zvichřených dobách, kdyby jeho břitké ostří bylo vám nepřestajně po boku!"
"Pane otče," pravil jsem posléze se smíchem, "na kterou z tohoto přívalu otázek mám nejprv odpovědět?"
"Inu na tu první, pane!" pravil Jan ze Sioraku předstíraje, že se kaboní nad mou drzostí. "A nezapomeňte na Fogacera!
Dobře si vzpomínám na onen den, kdy můj ubohý Sauveterre si převelice liboval, že Fogacer raději zůstal patnáctého
dne listopadu měsíce v mespechské knihovně s ním, než by šel plesat s dámami na Puymartinovu slavnost."
"Je skutkem," pravil jsem bez oka mžiknutí, "že Fogacer je tuze přísný stran fraucimoru."
"A jak pak, synu můj," pravil Mespech a v oku se mu maličko zajiskřilo, "vede se vaší velké přítelkyni Alizon? Té vaší
pekelné mušce, jak ji zvete, jež vám takovou pomocí přispěla v čas pařížských barikád?"
"Neviděl jsem ji dlouho," pravil jsem rozpačitě, "protože jsem se připojil ke králi na útěku, neboť mě pařížské dláždění
pod nohama pálilo, když jsem byl navzdory svému převlečení poznán skrze Montpensierovou. Ale, pane otče, mám-li
vám nejprv povědět o Samsonovi, na nějž jste se mě nejprv vyptával?"
Což jsem pak s jeho přivolením učinil a Jan ze Sioraku lapal má slova ušima a hltal mě očima, jed tolik pravdivé, že má-li
kdo jako on obrovské srdce, žije více než jedním životem, neboť žití těch, k nimž tak upřímně lneme, znásobuje žití naše.
Rosny mě ponechal oddávat se po celý řečený den rodinným radovánkám, leč nazítří poslal za mnou své páže, aby mě
vzbudilo a s sebou odvedlo. Mládeneček zlatoplavý co obilí a křehoučký co vážka, na bradě ne více vousů, než je
chlupů na mé dlani, měl nejspíše na sandálech křídla jako Hermes, neboť sotva jsem ven vyšel z otcova stanu, odlétl
tak hbitě, že kdyby neměl na sobě žlutočervenou livrej, v okamžení bych ho ztratil z očí. A tak jsem musel běžet jako
bláznivý za tím pěkným motýlkem, poletujícím v ranním jasu od stanu ke stanu, až se konečně posadil na stan pana
Rosnyho.
Když jsem vstoupil, spatřil jsem tvář Rosnyho zachmuřenou, jeho rty pochybnost jevící a oči tázavé, i pomyslel jsem si
vzápětí vida, jak při naší rozmluvě opatrně vpřed pracku posunuje, že mě hodlá požádat o službu a pochybuje asi, zda
budu ochoten mu ji prokázat.
"Barone," pravil, "posaďte se sem k tomu kraji na tuto stoličku a račte se mnou pojíst kus skopoviny a chléb, který
díky Bohu není z ovsa a ječmene, jaký prý jedli obležení v Chátelleraultu, nýbrž z krásné a bílé pšenice. Páže! Láhev
mého bordeauxského vína! Čile! Sem na stůl! Ať pokrmy zavlažíme! Pane ze Sioraku, není vám nijak tajno, že někteří
lidé u dvora přihlížejí s nelibostí k dohodám mého pána s pánem vaším; Nevers, třebas přívrženec krále, staví se k ním
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tuze nepřátelsky a legát Morosini se je dokonce snaží zmařit a ze všech sil usiluje sblížit krále s Mayennem, v čemž
zřejmě ztroskotá, neboť Tlustý hňup, jak ho zve Chicot, sám je chtivý trůnu, jen jeho bratr Guise zhynul. Ale vy toto
všechno víte, pane ze Sioraku, a ještě mnohé další věci vysvětlující, že je jistý háček ve výběru onoho místa, jež
Navarrský žádá od krále na Loiře jakožto přechod, aby tam usadil svoje zálohy."
,Jakže?" pravil jsem zvedaje obočí, "ale domníval jsem se právě naopak, že je to rozhodnuto a že pan z Brigneux sám od
sebe je ochoten vydat Beaugency vašemu pánovi."
"Navarrský totiž po uvážení soudí," pravil Rosny a po jeho otevřené a krásné tváři přeběhl lehký mráček rozpaků, "že
Beaugency je přesmíru blízko Orléansu, do něhož se zavrtali ligisté jako červi do jablka. A tak Mayennovi, posílenému
jejich podporou, stačilo by učinit bleší skok, aby překvapil naše houfy."
"Nu," pravil jsem tuze udiven nevěda, k čemu vlastně Navarrský směřuje, a vida ho jako kočku k městu na Loiře čumák
přibližovat, odtahovat ho, znovu k němu vracet a opět jej otáčet, "nuž, pane Rosny, Beaugency už nikoli?"
"Krom toho král navrhuje Navarrskému, že mu dá Ponts de Cé, což je malý městys na Loiře dvě míle od Angers."
"Nuže, to je v pořádku."
"Nuže, to není v pořádku. Ponts de Cé je městečko šmízové, opevněné, troufám si povědět, tvrzí tuze chabou. Nadto
velice blízko u Angers. Po pravdě řečeno nepochybuji, že tuto špatnou volbu poradili nepřátelé Navarrského u dvora."
"Navarrský to musí odmítnout."
"Navarrský to nemůže nepřijmout," pravil hbitě Rosny. ,Jinak jeho nepřátelé u dvora budou tvrdit, že je jako Guise, že
žádá vždy více, než se mu nabízí."
Načež se rozhostilo mlčení, jež jsem ponechal odeznívat, aniž jsem je ihned porušil, dobře cítě, neboť jsem Rosnyho už
znal, že mi poví to pravé slovo na první dotázání. A to Rosny dobře pochopil a usmál se náhle úsměvem, který zakulatil
jeho široké lícní kosti a jako by ho úplně otevřel.
"Sioraku," pravil, "slyšel jsem vás dobře? Ptal jste se mne, co tedy Navarrský chce?"
"Dobře jste slyšel," pravil jsem se smíchem. "A co chce?"
"Saumur," pravil Rosny a ani nemrkl.
"Oj, oj!" volal jsem, "to je velké sousto! A král by se ho zbavil tuze nerad, protože je umenšen natolik, že uprostřed drží
toliko Tours, Blois a Beaugency. Matignon jinak znovu získal Bordeaux, Ornano, Dauphiné a Epernon obsadil
Angouléme: truchlivé rozptýlené trosky velikého království. Všecko ostatní přešlo k Lize."
"Důležité v této nešťastné danosti, v níž se vynachází král francouzský," pravil Rosny vážně, "není počet měst, jež
ještě drží, nýbrž síla, s jakou je drží tváří v tvář Mayennovi. Nuže, kdyby Navarrský obsadil Saumur, což je dobře
opevněné město na Loiře, byl by sedmnáct mil od Toursu, kde sídlí král, což značí, že jeho vojsko by mu mohlo tuze
rychle ku pomoci přispět."
"To je dobře promyšleno," pravil jsem poté, co jsem o tom maličko popřemítal, "a já s tím souhlasím. Chcete tudíž
vyslat mě s prosbou ke králi, aby vydal Saumur Navarrskému?"
"Ó nikoli! Zdaleka nikoli!" vzkřikl Rosny zvedaje ruce k nebi. "To by znamenalo hrát do rukou našich nepřátel u dvora
a najmě zesílit nedůvěru krále, který je tuze podezíravý následkem toho, že tolik pohrom zakusil."
"Co učinit?"
"Počínat si obratně," pravil Rosny.
A bez prodlévání mi vylíčil Navarrského plán, a abyste mu, spanilá čtenářko, rozuměla, musíte vědět, že v těchto
neřádných časech velcí tohoto království byli zvyklí, když král od nich zpátky žádal místo, jež jim byl svěřil, požadovat
od něho peníze za jeho navrácení: zlořád, jejž dobrotivost králova a jeho převeliká štědrost nejprve umožnila a jejž poté
slabost jeho zbraní nadále udržovala; a tak král byl takřka přinucen zpátky vykupovat svoje jmění, aby s ním mohl
znovu nakládat.
Věda to Navarrský vyslal tři emisary; prvního ke králi, aby mu pověděl, že přijímá Ponts de Cé ve veškeré vděčnosti a
podřízenosti; druhého ke Cosseinovi, který byl velitelem Ponts de Cé, aby mu namluvil, že má žádat od krále cenu
nadmíru vysokou, neboť král je v postavení přesmíru kritickém a nemůže mu ji tudíž odmítnout. Třetího - a tím nebyl
nikdo jiný než já - k Lessartovi, který velel Saumuru, abych mu poradil, že má žádat od Jindřicha III. částku tuze
skromnou, jsou královské pokladny prázdné, a Navarrský že mu vzápětí vyplatí čtyři tisíce zlatých, aby podmazal jeho
svědomí.
Ten machiavellský plán se zázračně zdařil: Cossein, což byl největší skrblík všeho stvoření, požadoval za Pont de Cé od
krále sto tisíc zlatých, které on nemohl dát, protože je neměl, a rmoutil se, že nemůže Navarrského uspokojit, když
dostal poselství od Lessarta, který mu nabízel vydání Saumuru za šest tisíc zlatých. Návrh tak skromný, že Jindřich III.
jej ihned přijal.
Skrblík Cossein zůstal tedy bez jediného soldu se svým nuzáckým městečkem Ponts de Cé. Lessart si nahrabal zprava i
zleva. Král byl rád, že se z toho dostal tak lacino. A Navarrský měl Saumur.
A vy, krásná čtenářko, která čtouc toto se v duchu divíte, proč muži častokráte říkají o vašem něžném pohlaví, že je
lstivé, dvojí tváře a plné darebnosti, když za okolností, jako je tato, naše pohlaví vám skýtá tolik velikých příkladů
lišáctví, jste možná také maličko udivena vědouc, že já, svému králi tak oddaný, jsem souhlasil s tímto důmyslným
plánem Navarrského. Arci, spanilá čtenářko, byl jsem s ním úplně srozuměn, a z plna srdce, a přímo v zájmu svého vřele
milovaného krále. Jeho vojsko nebylo tak udatné a dobře řízené co vojsko Navarrského, které by, jak byl pravil Rosny,
dokázalo přeletět mžiknutím oka ze Saumuru do Toursu na pomoc Jindřichovi, kdyby Mayenne usiloval zmocnit se
jeho královské osoby a pomstít svého bratra, což podle mého domnění měl chuť učinit, bylo-li ligistické město Orléans
tak blízké - a což skutečně učinil. 
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4. Setkání vladařů
30. dne dubna měsíce toho roku 1589 byla mezi oběma králi uzavřena dohoda a Navarrský, hledaje styk s Mayennem a
nalézaje se tehdy poblíže Toursu, dostal poselství od krále se vzkázáním, že mír a dohoda nemohou postačit, pokud se
nesejdou, aby uvedli v soulad své záměry, a s prosbou, aby se odebral do Pont de la Motte na řece Loiře a tam se
setkal s maršálem z Aumontu, který mu poví, kde se má s ním sejít.
Navarrský se tedy dostavil k řečenému mostu o jedné hodině po polednách a uslyšel tam z úst maršálových, že Jeho
Veličenstvo s veškerým dvorem ho očekávají v Plessis-les-Tours a že dalo dovézt lodě z Toursu, aby umožnilo šlechtě
Navarrského a jeho strážím přeplout řeku, hlavní voj pak jeho vojsk má zůstat na pravém břehu. Po těchto slovech
Aumont, pravý to voják podle staré módy, muž činů a nikoli slov, poklonil se Navarrskému až k zemi a odešel,
ponechávaje ho zcela zaraženého a některé z jeho družiny tuze do podezření upadlé, poněvadž hradu Plessis-les-Tours
lze z pravého břehu dosáhnout vskutku toliko po lodi, hrad stojí na jakémsi ostrově na soutoku řek Loiry a Cher, které
tu tvoří úhel tuze ostrý, vrcholek trojúhelníku, jehož základna je navíc přeťata potokem svaté Anny mezi oběma řekami
na západ od města. Byl ovšem po pravdě řečeno přes potok svaté Anny most , ale aby se po něm dalo přejít, bylo by
třeba jet proti proudu po pravém břehu Loiry k předměstí svatého Symphoriena, přejet přes řeku a projet město Tours
až k předměstí La Riche; to pak král nepochybně nechtěl z obavy před pobouřením měšťanů a obyvatelů, kteří byli
valným počtem ligisté.
Na dvě míle od korábů, jež nám byl slíbil Aumont, Navarrský s čelem přeťatým starostlivou vráskou sestoupil z koně
na loučce, kde se tyčil mlýn, a povolal k sobě Rosnyho a mne zeptal se nás, co si myslíme o této vrši, do níž se
hotovíme vlézt v Plessis-les-Tours, jsouce odloučeni od našeho hlavního voje Loirou, Cherem a potokem svaté Anny
na tomto zvláštním ostrově, kde můžeme být znenadání napadeni přesilou, jež tam může číhat v záloze.
"Ach, sire!" zvolal jsem, "Bůh sám ví, že král vám nehodlá spáchat skutek tak proradný! Mezi Ligou a jím je od
nynějška krev Guisů a nesmiřitelná nenávist! Vy jste, sire, jeho jediný přítel a jediná opora!"
Načež Navarrský pokýval hlavou, upíraje na mě pronikavý zrak, sdostatek tuším spokojen naprostou jistotou, kterou
četl v mých očích. Potom obraceje se k Rosnymu, který mlčel s tváří nesmírně moudrou a zdrženlivou, protože se rád
nechával prosit svým pánem o radu, jak jsem už byl pozoroval, Navarrský pravil s očima stále tuze číhavýma, ale
hlasem veselejším a s čelem již hladkým
"A co soudíte vy, pane z Rosny?"
"Sire," pravil Rosny, "už jsem vám byl pověděl, že v takovýchto záležitostech je třeba mnohé ponechat náhodě.
Nicméně …"
"Nicméně?" pravil Navarrský, který znal svého Rosnyho až do konečků prstů a prosil ho, poněvadž on si přál být
prošen.
"Sire, to je všechno, co bych pověděl. Až na to …"
"Až na co?" pravil Navarrský se svatou trpělivostí.
"Až na to, že kdyby Vaše Veličenstvo mělo ještě nějakou pochybnost, mohlo by nejprve vyslat přes Loiru svoji
šlechtu a ta by mohla ta místa prohlédnout, a až se k němu lodě vrátí, přeplout samo se svými strážemi."
"To je dobře vymyšleno, pane z Rosny," pravil Navarrský. "A tak i učiním."
Ale třebas to byl pravil, neučinil všechno takto. Nařídil hejtmanovi z Vignelles, aby přeplul s částí strážců a s částí
šlechty, aby ponechal řečené strážce v blízkosti hradu a mostu svaté Anny, aby se pak vrátil povědět mu, jak se věci
mají, a on sám tehdy že přepluje se zbytkem. Jakkoli lodníci byli sdostatek obratní, jak jsem si všiml, toto přeplouvání
zabralo dosti času, a Navarrský mezitím chodil po břehu beze slova sem a tam, hryzaje si občas nehty s očima na druhý
břeh upřenýma.
Posléze se Vignelles vrátil nám povědět, že naleznuv hrad prázdný, obsadil jej, že most svaté Anny nebyl hlídán, i
postavil tam svoje stráže, konečně že prý král a jeho šlechta vykonávají pobožnost na druhém konci parku v klášteře
minoritů a že nikde není ani vidu ani slechu po nějakém královském střelci. Poté Navarrský, po mém soudu s nesmírnou
úlevou v duši, ale bez pousmání a bez jedinkého slova, vstoupil na loď.
Prohlédnete-li si hrad Plessis-les-Tours, jak jsem to učinil já v družině Navarrského, pochopíte rázem, proč tam král
Ludvík XI., který byl tuze podezíravý a obával se přepadnutí, rád pobýval: hrad je položen, jak jsem pravil, na jakémsi
ostrově, a kdyby snad Loira, Cher a potok svaté Anny, jež ho tvoří, nestačily k jeho obraně, je na čtyřech stranách
opatřen vodními příkopy. Je pravda, že zdi nejsou nijak velkolepé, neboť jsou vystaveny po venkovsku z cihel a
vyztuženy bílými kameny kolem bran a oken, ale k jejich dobývání by bylo veleobtížné převážet přes vodu těžké kusy k
ostřelování. Které ostatně za času Ludvíka XI. Nebyly tak účinné jako dnes.
Třebas po mém soudu toto sídlo není tak dobře položeno co Mespech s kouzelnými vyhlídkami na hory a doly
périgordské, je nicméně tuze utěšlivým venkovským obydlím, obklopeným velkým parkem dozajista na zvěř bohatým a
krásnými zahradami osázenými množstvím ovocných stromů, a vskutku chápu, že král, skromný ve slovech i v šatu,
jako byl Ludvík XI., miloval tento pobyt v přírodě, a to tím více, že světlo Loiry je tam libé a podnebí prý nijak
nehostinné.
Ale co se týče mého vřele milovaného pána, který je tuze velký milovník měst (a hlavně své nevděčné Paříže), ten raději
nocoval v Toursu v krásném paláci, který mu skýtal obvyklé pohodlí.
Hejtman z Vignelles, jemuž byl dal Navarrský rozkázání, aby prozkoumal hrad, naleznul ho neobydleným s výjimkou
jediného šedivého a sešlého majordoma (neboť král bydlel ve městě, jak řečeno), šel na to šturmem a rázem ho obsadil,
zmocniv se: primo - na severu vstupního přihrádku s padacím mostem chráněným dvěma vížkami; secundo - na západě
velké pětihranné věže (s jednou boční strážní vížkou), kudy se po schodech vcházelo do jizby obývané druhdy
Ludvíkem XI.; tertio - rozestavěl šik Švýcarů po hlavním nádvoří, jež bylo obráceno k západu, královské sídlo bylo
kryto po pravé i po levé straně dvěma křídly v pravém úhlu.
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"U svatého Nalitého, Vignellesi, příteli!" pravil Navarrský rozjařeným tónem k hejtmanovi, který, sledován řečeným
majordomem, přiběhl k němu na jeho rozkázání, "cítíš se v nepřátelském území, že šturmem obsadíš králův hrad?"
"Sire," pravil Vignelles, hezký a řízný důstojník, prostý a dobromyslný, jehož modré oči byly upřímné a naivní, osmahlá
tvář jakoby do čtverce vytesaná a tělo tuhé, jako by byl dřevěný vojáček, "sire, postaral jsem se o vaši bezpečnost."
"A dobře jsi učinil, Vignellesi," pravil Navarrský potichu. "I kdyby," dodal hlasitě a koutkem oka na něho zamrkal, "král
se chmuřil nad tvými opatřeními a já ti přikázal, abys je odstranil."
"Arci, sire," pravil Vignelles, spíše šťastný z této tajné domluvy se svým pánem než mrzutý z vyhlídky, že bude veřejně
pokárán.
,Jsi-li majordomem v Plessis?" pokračoval Navarrský obraceje se ke starému muži, který sotva dechu popadaje
klopýtavě kráčel za Vignellesem.
"Arci, monseigneure," pravil ten mužík.
,Jakže?" pravil Vignelles pobouřeně, "monseigneure? Víš-li pak, darebo, že mluvíš s králem navarrským?"
"Arci, sire!" pravil majordomus dokořán oči rozvíraje a zděšeně se křižuje.
"Proč se křižuješ, kmotře?" pravil Navarrský.
"Sire, s veškerou uctivostí k vám, to proto, že jste byl exkomunikován naším Svatým otcem papežem."
"Tvůj pán je také exkomunikován," pravil Navarrský, "nebo bude."
"Dojista," pravil majordom, "než můj pán Jindřich III. je katolík!"
"Slyšels to, Roquelaure?" pravil Navarrský s úsměškem, "exkomunikovaný katolík nemá tolik s ďáblem společného co
exkomunikovaný hugenot."
"Sire," pravil Roquelaure, "v pekle jsou různé stupně."
Čemuž se Navarrský zplna hrdla smál.
"Kmotře," pokračoval, "doveď mě k jizbě krále Ludvíka XI."
"Arci, sire," pravil majordom křižuje se.
"Darebo!" zvolal Vignelles tuze se mrače, "pakli se opět pokřižuješ, hovoře s mým pánem, rozetnu ti leb ve dví."
"Klid, Vignellesi!" pravil Navarrský s dobrým rozmarem, "znamení kříže ještě nikdy nikomu neuškodilo."
K řečené jizbě v prvním poschodí se šlo po točitých schůdkách v pětiúhelníkové věži, Navarrský se k ní pustil
sledován Vignellesem, Rosnym, Roquelaurem, mnou a hojným počtem svých urozenců.
"Jak široké jsou ty schody!" pravil Navarrský. "Mohl by po nich i kůň vystoupit! Vignellesi, vysvětli mi, proč některý
ten kamenný schod je uprostřed ošlapán a vyhlouben a jiný nikoli."
"Nevím, sire," pravil Vignelles.
"Já to vím," pravil Rosny.
" Diga me,"pravil Navarrský po provensálsku.
"Sire, ošoupané schody jsou pod okny z té příčiny, že tu stáli na stráži na schodišti lučištníci, aby pozorovali sem tam
přecházení po hlavním nádvoří."
"Je tomu tak, Vignellesi?" pravil Navarrský.
"Nikoliv," odvětil Vignelles, maličko podrážděn, "některé z těch prošlapaných schodů nejsou pod okny. Podle mne
střelci šoupali nohama po kamenech, aby si je v zimních chladnech ohřáli."
"Vizme, dobře jste to odhadli, i pan z Rosny i ty, Vignellesi," pravil král. "Rád vidím, když si moji hejtmani bystří oči
pozorováním věcí, válka je uměním, kdy třebas jediná drobnost může boj vyhrát nebo ztratit."
Cestou k jizbě Ludvíka XI. Navarrský prošel velikou síní s dlouhým stolem, kde pravděpodobně zesnulý král konal
radu. Vzadu po levé straně bylo vidět dveře do vydlaždicované jizby, ježto byla až do poloviční výše dřevem táflovaná
a byly v ní velký krb, tři krásné truhlice, veliké rohové lože s nebesy, a co bylo po mém soudu nejpříjemnější, tři
rozměrná a krásná okna, jedno k východu a dvě ostatní k západu.
"Ejhle, to je síň věru plná slunce," pravil Navarrský, "kde myslím bylo příjemné pobývat."
"Ludvík XI. zde zemřel, sire," pravil majordomus.
"V tomto lůžku?"
"Nikoliv, sire. V křesle po levé straně krbu."
"Lépe je zemřít vsedě než vleže," pravil Navarrský. (Na ta slova jsem si mnohem později vzpomněl, za známé neblahé
okolnosti.) Poté se hurtem na patách obrátil, jako by mu pomyšlení na smrt uvízlo v krku, a natahuje statné a krátké
nohy, vyšel ze světnice krokem horala.
"Roquelaure," pravil přes rameno, sestupuje hbitě po točitých schůdcích ve věži, "kolik let držel Ludvík XI. kardinála
Balue ve vězení?"
,Jedenáct, sire."
"Zdalipak papež tehdy krále exkomunikoval?"
"Pokud si vzpomínám, nikoli."
"Dobré poučení, Roquelaure!" pravil Navarrský. "Papež je slabý, je-li království francouzské silné."
Když Navarrský opouštěl vstupní přihrádek, byl přivítán po přejití padacího mostu na druhé straně vodního příkopu
Velkým převorem Francie, za nímž stál hlouček králových urozenců; tento Velký převor k němu pravil, že byl vyslán
skrze svého pána, aby ho k němu doprovodil, neboť král v této hodině ven vychází z kláštera minoritů a přechází park
skrze Slaměnou alej, aby dorazil do hradu a setkal se s ním.
Velký převor - který neměl nic duchovního ani svým původem, ani svými hodnostmi, ani svými mravy - byl plodem
cizoložného obcování Karla IX. s Marií Touchetovou a zářil tentokráte veškerým leskem časné mladosti, jsa ve svých
necelých šestnácti letech krásný, dobře vyvinutý a pěkně urostlý, jako často bývají nemanželské děti, ježto za vše
vděčí lásce a nikoli státnímu zájmu. Krom toho byl to princ nadmíru duchaplný, příležitostně neohrožený, ve válce
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skvělý, vystupování příjemného a řeči medové, a byl by velkým králem nebýt jeho bastardství, a urozencem
znamenitým, kdyby se mohl kdy v životě zbavit podvodného ducha, jejž mu naneštěstí nebesa darovala. Neboť odíral,
kradl a vymáhal úplatky tak přirozeně, jako jabloň plodí jablka. Což mu nebránilo, protože byl z rodu tak vysokého, stát
se později hrabětem z Auvergne, poté v roce 1619 vévodou z Angoulému. Leč jeho neblahé sklony způsobily, že se
nemohl nikde objevit, aniž jeden každý vzápětí střežil zrakem svého koně, svůj míšek nebo svoje klenoty, byť byl tak
roztomilý a byť ho za tak roztomilého každý pokládal. Ostatně on nekradl z té příčiny, aby shromažďoval bohatství,
nýbrž aby rozhazoval penízky na vše strany, jsa ke svým přátelům a milenkám bláznivě přejícný a štědrý.
Velký převor se blížil k Navarrskému s úsměvem ozařujícím jeho líbeznou tvář a předstíral, že chce před ním pokleknout,
ale Navarrský ho zadržel, pevně ho objal, na jeho bílé a růžové tváře (vedle nichž se jeho zdály tak hnědé a omšelé jako
dřevo staré dubové truhlice) dal mu dva mlaskavé polibky a pravil k němu:
"Milý synovče, jsem vskutku potěšen po všech těch létech, co jsem se držel vzdálen ode dvora, že vás vidím a že vás
mohu a takto jmenovat, váš otec byl slavné paměti sdostatek laskavý, že mě za svého života nazýval svým bratrem."
Navarrský tehdy pozdravil královy urozence, mezi nimiž jsem poznal Sourdise, Liancourta a k dovršení radosti i svého
přemilého Quéribuse (všichni tři měli na hrudi náhrdelník řádu Svatého ducha), chopil Velkého převora za paži, a spíše
než aby se dal jím vést, vlekl ho tuze rychle vpřed jakožto muž, jenž nemůže vydržet déle než vteřinu na místě, jsa
povzbuzován nenasytnou chutí jednat, ona i jeho řeč - krátká, hutná a rozhodná - byla již počátkem činnosti.
Srdce mi prudce tlouklo, musím přiznat, a hrdlo se mi stahovalo nikoli úzkostí, ale chvějivou nadějí při pomyšlení, že ti
dva vladaři, které jsem oba miloval a kteří po třinácte let nelítostně zápasili v punktu náboženství, leč jeden i druhý z
donucení a proti své přirozené příchylnosti, jež je vedla daleko spíše k míru, k vzájemné snášenlivosti a k přátelství než
k bratrovražedným válkám, hodlali se nyní usmířit a ve společné shodě skoncovat se slepou horlivostí zuřivců a se
zasahováním cizince do tohoto království. A dojista nebyl jsem sám, kdo jsem bral takto toto setkání a cítil, že bude pro
blaho všech vykonán velký čin, který už nebude možno odvolat. Neboť jakmile se po městě roznesla pověst, že král a
Navarrský se mají sejít a spojit, všichni řádní a poctiví lidé ve městě s výjimkou ligistů - se seběhli, převalili se v míru
přes Vignellesovy Švýcary na mostě svaté Anny a ze všech stran se hrnuli tam, kudy procházeli panovníci, ba vylezli
až na stoleté stromy v parku, jež nesly tolik zevlounů, co měly listů teď koncem dubna měsíce. Tento sběh lidu, neméně
co šlechta z obou břehů dychtivý vidět a slyšet zblízka oba vladaře při jejich historickém setkání, byl tak velký a tak
úžasný, že když se oba králové nakonec objevili každý na jednom konci aleje (jejíž duby nesly řečené hrozny lidu), byli
dlouhou čtvrthodinu od sebe na délku paže, aniž se mohli setkat a aniž se střelcům podařilo rozrazit neslýchané davy, v
nichž se hemžilo tolik obyvatel Toursu co urozenců a střelců, a ti pak neměli ani sdostatek místa, aby napřáhli
vodorovně halapartny a zatlačili nepřestajně vzrůstající příval zvědavců.
Nakonec se ozval maršál z Aumontu, a co nezmohly halapartny, zmohl jeho tuří hlas, tak veliká je moc mohutného
hlasu na lidská stáda. Zástupy se tehdy zázračně roztrhly, jako se rozestoupily hlubiny mořské, aby nechaly projít
Mojžíše, a v tomto úzkém průlivu oba králové stáli proti sobě tváří v tvář a hleděli na sebe z očí do očí, s pohledem
vážným a současně se usmívajíce, Navarrský se tehdy vrhl na kolena a král ho vzápětí pozvedl, objímaje ho a nazývaje
ho "milým bratrem".
O tom, co v tomto okamžení pravil Navarrský, jehož jsem nemohl zaslechnout, běží dvě podání, jedno dlouhé a
květnaté, druhé krátké. Podle toho jednoho Navarrský ujistil krále, že pokládá tento den za nejšťastnější ve svém
životě, poněvadž Bůh mu byl dopřál přízeň uhlídat tvář svého pána a možnost ujistit ho svou poslušností a svými
službami, že umře teď spokojeně, poněvadž nalezl milost v očích krále svého. Podle druhého Navarrský prý pravil:
"Mohu teď zemřít spokojeně: uhlídal jsem svého krále." 
 
5. Mezi svými
Čtenáři, nevím, které z těchto dvou podání tě více uspokojí, ale já dávám přednost tomu druhému jakožto lépe se
hodícímu k vyjadřování Béarňana, jenž vždy měl raději slovo než řeč. V čemž se převelice lišil od mého vřele
milovaného pána, tak jako se již od něho lišil tělesnou schránou a oděním, čímž byli summou všichni překvapeni,
vidouce je spolu bok po boku poprvé po třinácti letech. Král měl na hlavě svou obvyklou čapku ozdobenou
chocholem, vlasy mu splývaly po pravé i po levé straně ve vlnitých loknách, v každém uchu měl dva přívěsky, jeden s
perlou a druhý s démantem, krátký a tuze pěkně zastřižený vous mu rámoval jemný obličej mastí natřený, celý pak byl
oblečen do fialového aksamitu, vyvlačování jeho perlami posázeného kabátce bylo světle fialové, na rukou měl
rukavice a na každé rukavici dva prsteny; postavy byl vysoké, chůze majestátní, kroku pomalého, držení těla
nehybného, mluvy hojné a zdobné.
Navarrský pak zdál se stále v pohybu, ba i když se snažil zůstávat nehybným, nohy měl krátké a svalnaté a neustále
přešlapoval z místa na místo, tvář měl snědou, opálenou a vojáckým životem zbrázděnou, řeč vtipně úsečnou, kabátec
(týž, jejž jsem byl na něm viděl v táboře chátelleraultském), ošoupaný na ramenou a na loktech brněním, byl našedlé
barvy a ještě šedivější od prachu cesty (ani mu nenapadlo dát si jej vykartáčovat), krom toho v podpaží propocený, na
nohou měl sametové škorně žlutohnědé barvy a přes to vše - jediný přepych tohoto vystrojení - velký šarlatový plášť,
na hlavě šedý klobouk s širokým okrajem a nad ním bílý chochol nebo spíše šedobílý z příčiny řečeného prachu.
Ti nejbližší slyšeli, co se tehdy pravilo, ale stačil pohled, jak se král s Navarrským objali, aby naráz v tom
velenesmírném davu propukl nejzběsilejší jásot, jehož jsem byl kdy svědkem, se smíchem, křikem, voláním "Ať žije král!
Ať žije Navarrský!" a dokonce "Ať žijí králové!" a s tlačenicí, jež minutu od minuty vzrůstala. Takto se stalo, že oba
vladaři, chtějíce spolu   rozmlouvat při procházce parkem - slunce tohoto 30. dne dubna měsíce krásně zářilo -, nemohli
učinit krok a musili se vrátit do hradu, aby tam konali radu, jediní pak mohli přejít zvedací most urozenci z obou táborů,
kteří, shromážděni na hlavním čestném nádvoří, se v okamžení spolu smísili.
I nebylo nikoho mezi těmito urozenci, z nichž většina od počátku našich občanských válek spolu tvrdě navzájem
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bojovala, kdo by neměl v druhém táboře bratra, otce, bratrance či přítele, i všichni se tehdy hledali, volali, setkávali,
zdravili, za ruce se brali, do očí si hleděli, bratrovražednou minulost proklínali a chtějíce zapomenout, že jedni skrze ty
druhé tolik byli trpěli, slibovali si věčnou lásku, rozpomínali se na krásné jméno Francouz, jež jim bylo společné, a z
dobra srdce veřejně zatracovali ty staré nenávisti, stranické nesnášenlivosti a nelítostné masakry - všichni se divíce, že
s tím mohli souhlasit, a všichni jeden druhému pravíce: Dosti už zla jsme natropili a vytrpěli! Byli jsme za uplynulých
dvacet let opilí, rozumu zbavení, šílení! Není-li na tom dosti?
Můj otec poznal hejtmana, po jehož boku před třiceti a jedním rokem bojoval při dobývání Calais z rukou Angličanů -
byl to myslím Sansac anebo Senarpont -, zavolal na něj jménem, ten pak se otočil s obočím zvednutým, a posléze
vybíraje otcovu tvář z mlh paměti vrhl se mu do náručí, plácal mu oběma rukama po plecích, z očí se mu řinuly slzy jako
hráchy a nevěděl, co jiného povědět hlasem přerývaným - "Ach, Sioraku! Sioraku! To jsi ty! A kdybych ještě včera
toliko spatřil tvou bílou hugenotskou šerpu, byl bych tě nazdařbůh v boji zahubil! Ach, příteli! Milý příteli! Chce-li
vskutku Bůh, aby se v jeho jménu přirození Francouzi pobíjeli?"
"Nevěřím tomu," pravil Mespech, sám tuze z míry vyvedený.
Já pak, jsa lékařem královským, a jak rovněž povědomo, jeho jednatelem v mnoha tajných činnostech, hugenotem
kasajícím plachty na dvoře Jindřicha III. a chodícím na nucení, patřil jsem tak říkajíc k oběma táborům a usiloval jsem -
jako nejvěrnější přátelé královi - na svém tuze podřízeném místě o smíření přívrženců králových a hugenotů
Navarrského. Byl jsem odloučen od svých přátel nikoli dvaceti lety, nýbrž čtyřmi měsíci svého vyslanectví u Béarňana,
a i tak bylo naše shledání převelice radostné, aniž bylo smíšeno s trpkou lítostí nad prolitou krví. A jako by mě magnet
býval k nim přitahoval a je opět ke mně, v této pestré směsici urozenců obou králů loktem k lokti se tlačících, a aniž jsme
byli oni nebo já na se jménem volali, uhlídal jsem náhle se srdcem v hrdle poskakujícím v rohu velkého slavnostního
nádvoří ty, které jsem miloval láskou důvěrnou a nenahraditelnou: mistra umění šermířského Giacomiho; svého
spanilého dvorského šviháka Quéribuse; králova komorníka Du Halda a králova šaška Chicota, kteří mě dojista hledali
také.
A když jsem mířil k nim s očima téměř z důlků vystouplýma dychtivostí je vidět, ucítil jsem, že mě kdosi zezadu chopil
pevnou pěstí za paži. A otočiv se shledal jsem, že stojím tváří v tvář Vignellesovi, jehož snědá a čtverhranná tvář i
prostomyslné modré oči zářily štěstím.
"Ach, barone! Barone!" pravil ke mně, směje se od ucha k uchu, "Navarrský mě vyplísnil, že by pes kůrku ode mne
nesežral! Bože pomoz! Láteřil, až třísky lítaly!"
"A pročpak?" pravil jsem udiven, že peskování jeho pána ho tolik rozradostnilo.
"Poněvadž," odvětil, "král se tuze mračil, vcházeje do hradu a vida moje Švýcary všude rozestavené, i povolal si mě
Navarrský a pravil ke mně, předstíraje hubování:
‚Jakže, Vignellesi! Co to znamená! Cítíte se v dobyté zemi, že jste obsadil králův hrad? U svatého Nalitého, Vignellesi,
okamžitě stáhněte svoje Švýcary a svému králi, který je také králem mým, se co nejpokorněji omluvte!'
,Sire,' pravil jsem tehdy, poklekaje jedním kolenem před Jindřichem Třetím, ,poníženě vás prosím, abyste mi odpustil.
Domníval jsem se, že dobře činím, dbám-li o bezpečnost svého pána a také o bezpečnost vaši, poněvadž jste spojenci.'
Čemuž se král usmál a pravil:
,Dobře jste učinil, pane z Vignelles, Bůh dej, abych měl vždy tak dobré služebníky, jako jste vy.'
A nato mi podal ruku.
Dobře jste to slyšel, barone!" pravil Vignelles svíraje mi paži, až mě to bolelo, "král francouzský mi podal ruku! Tato
ruka bez rukavice jevila se mi tak hebká a libá, že jsem si stěží troufl zmršit ji tím, abych na ni rty položil!"
To pravil, uvolnil mi paži ze sevření a odešel dychtiv po mém soudu toho, aby mohl vyprávět jiným o poctě, jíž se mu
bylo dostalo, i mohl jsem tudíž dojít ke svým druhům a oddat se s nimi našemu malému přátelskému opojení v lůně
opojení všeobecného.
Čtenáři, pomíjím zde naše objímání, líbání, naše nesouvislé směšné i prudké řečňování, neboť Giacomi mi ihned počal
vyprávět, že jeho Larissa …
"Ale milý Petře," přerušil svoji řeč, "víš-li, že mi můj pařížský dům byl zkonfiskován šestnácti?"
"Dům ti byl zkonfiskován? Ach, Giacomi! Che peccato!    "
"Ma anche la tua, carissimo amico!"  pravil Giacomi s úsměvem.
"Ma anche la mia!"  pravil můj Quéribus fistulovým hlasem.
Poté jsme všichni tři na se pohlédli a rozchechtali se, až jsme se za břicha popadali. U všech rohatých! přemýšlel jsem
mezitím, už jsem vskutku zpátky na dvoře francouzském, poněvadž mluvíme italsky …
"Nastojte, to jsou mi prapodivní urozenci!" pravil Chicot. "Ti šibeničníci šestnáct zvaní jim uloupí městské domy a oni
se smějí!"
"To z té příčiny, že důvod uloupení je počestný," pravil Giacomi zvedaje k nebi svoje dlouhé šermířské paže, "neboť z
příčiny naší věrnosti jedinému zákonitému panovníkovi šestnáct nás drží za pekelné přisluhovače exkomunikovaného
krále."
"A kdopak je těch šestnáct zvyjebených?" pravil můj krásný dvorský švihák, dávaje ruce v bok a nakrucuje se trupem,
aby dal vyniknout své vosí postavě: "Dveřníci, advokáti, soudní vykonavatelé a ostatní barikádníci spodního původu.
Rebelantští a buřičští pomatenci, vybujeli na pařížském trávníku Co houby na hnojišti, lidé nevalných vědomostí a
ještě menší stálosti, popletení nectnými kazatýlky, otrocky papeži oddaní a Španělsku zaprodaní."
"Nicméně," pravil Du Halde, který bez nejmenšího pousmání obrátil k nám svou dlouhou a strohou tvář, jsa, jakkoli
katolík, mravů přísnějších a myšlenek vážnějších nad nejopravdovějšího hugenota, "těch šestnáct, jimiž opovrhujete,
jsou v současnosti malými králi Paříže, čistí soudní parlament, uvalují berně na majetek, svrhávají krále, jmenují
Mayenna generálním místodržícím, věší přívržence královy, sbírají vojska a drží skrze Ligu sebe samu za Svatou
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označující polovinu království a všecka veliká města krom Bordeaux."
"Du Halde," pravil jsem, "zlatá slova pravíš. Dohoda krále s Navarrským nám nesmí zakrývat, že smíření Francouzů
není dokonáno, že království je ve dví roztrženo a že máme proti sobě nesmírné síly. Nicméně Navarrský je hejtman
veliký velmi …"
"Mayenne taktéž," pravil Du Halde.
"Oho! Oho! Du Halt!" zvolal šašek Chicot (říkal Du Haldovi "Du Halt" od toho času, co mu komorník jednoho dne
zakázal přístup do královské komnaty). "Mayenne není zdaleka tak obratný, aby dokázal prdět výše, než řití dosáhne.
Mayenne jí za čtyři a spí za čtyřicet. Je dnou prolezlý a břicha nafouklého. V pětatřiceti vypadá jednou tak stár. Je to
tlusté prase líné se na své nevěstce pelešící. Není moci, jež by ho z ní dostala, když se na ni položil. V lůžku jako na
bitevním poli je pomalý a váhavý. Nikdy neporazí Navarrského, který rychlostí blesku holku obskáče a z ní odskáče."
Čemuž jsme se zasmáli krom Du Halda, který shledával Chicotovy řeči nepatřičnými krom těch, jež rozesmávají krále a
vytrhují ho z jeho malenkonie.
"Milý Giacomi," pravil jsem, "tys však začal o Larisse."
"Vrátím se k tomu, milý Petře. Poté, co ti zlotřilci mi uloupili dům v Paříži, Larissa utekla s mou chasou a bydlí s
Angelinou na tvém zboží v Montfort-l'Amaury."
"Moje Kateřina také," pravil spanilý Quéribus, "a ze stejné příčiny."
"A tam všecky tři oplakávají nás nepřítomné," pravil Giacomi.
"Vy se přesmíru naparujete," pravil Chicot, "plors de femna et pleja d'estiu fan pas bel riu ."
Načež tři švagři spolu se mnou předstírali, že jsou pohoršeni, a počali si Chicota dobírat pro jeho domnělou
nemohoucnost, tuto legendu si sám byl vymyslel, aby obveselil krále.
"Co se týče ženských, Chicot má raději dětskou lapačku."
"Dřevo je tvrdé od přírody …"
"A skoky se mohou opakovat …"
"Skoky, dobří lidé? Jediná kapka, která ze Chicota vyskakuje, je ta, co mu visí u nosu."
"Chicote, co ty víš o pláči žen, když je nemůžeš pokropit?"
"Chicote, mluvme bez okolků: co znáš z dam zevnitř i z vnějšku?"
"Všechno," odvětil Chicot. "Miloval jsem kdysi jednu dívku. Dokonce jsem se s ní myslím maličko oženil."
Čemuž jsme se zasmáli, a to bez zlomyslnosti, neboť Chicot, jakkoli hrál úlohu blázna znamenitě, nebyl ani malý, ani
ošklivý, ani znetvořený, leč gaskoňský urozenec, velký sukničkář běhající za komornými a tuze statečný s mečem v
ruce, jak to později dokázal při obléhání Rouenu, kde život ponechal.
"Pánové!" vykřikl znenadání mohutný hlas maršála z Aumontu, přehlušující ryk a hluk na čestném nádvoří, "pánové,
král přichází!"
Poté dodal o oktávu níže:
"A přichází král navarrský." 
 
6. Údy neznamenají nic
Když král a Navarrský po skončení rady vyšli z Plessis, vsedli na koně a Navarrský doprovodil krále k mostu svaté
Anny, jejž král přejel, aby se navrátil do Toursu, item veškero jeho urozenstvo, které jsem se hotovil následovat, když
mi otec přijel povědět s tváří tuze spokojenou, že Béarňan mě chce ještě na několik dní u sebe pozdržet a že mám tudíž s
ním na loď vstoupit a přeplout řeku Loiru, místo abych jel se svým pánem. Což jsem učinil a značně se podivil vida, že
Navarrský, když vstoupil na zem a shledal se s hlavním vojem hugenotského vojska, vrátil se spolu se svou šlechtou a
strážnými gardami po pravém břehu proti proudu řeky a do Svatého Symphorienu, což je severní předměstí Toursu
oddělené od města mostem tuze dlouhým a tuze krásným.
Navarrský se ubytoval v domě naproti řečenému mostu a vzkázal mi po Roquelaurovi, že mám spát v témže domě a
sdílet lože s řečeným Roquelaurem - což mě nikterak nepotěšilo, můj spolunocležník byl notně tlustý a chrápal - a že
mám vstát o páté hodině jitřní. Zakoupil jsem před časem v Blois - městě proslulém dovednou řemeslnou prací - budíka,
Miroul ho vytáhl ze zavazadel a já ho nařídil, ale stejně co Du Halde na hradě v Blois v předvečer popravení Guisova
nedokázal jsem mu sdostatek důvěřovat, abych se do sytosti vyspal, a vstal jsem unavenější, než jsem ke spánku
uléhal, s očima napuchlýma, ústy slepenými a náladou pod psa.
V tomto mém nakyslém rozpoložení - k tomu mě hnáty a zadek tuze bolely po včerejším dlouhém harcování - Miroul
(který, jakkoliv jsem ho učinil sekretáriusem, chtěl zůstat ještě i mým sluhou) dokončoval mé oblékání; vtom se ozvalo
zaklepání na dveře, což neprobudilo Roquelaura, jenž funěl co měch v huti. A když Miroul odemkl dveře, objevilo se
totéž páže co vážka v červenožluté livreji, jež mě v Chátelleraultu odvedlo ke stanu otcově. Navarrský je myslím asi měl
rád pro jeho vzdušnou hbitost, neboť ono neběhalo, ono létalo. A jeho mluva byla stejně čilá a lehká jako jeho nohy.
Páže smeklo a čapkou mě pozdravilo v tak rychlé arabesce kolem útlého trupu, až se mi zdálo, jako bych viděl šest
čapek v jeho natažené pravé paži.
"Pane," pravilo, "můj pán vás prosí, abyste byl v šest hodin s koněm před tourským mostem."
"Sám?"
"Sám."
To řkouc, zmizelo tak rychle, že jsem pochyboval, zda jsem je byl viděl a slyšel.
"Vzácný pane," pravil kysele Miroul, jeho hnědé oko posmutnělo a modré bylo jako led chladné, "což jste se
potřeboval tázat toho tenkého komára, zda tam máte jet sám? Kdybyste se býval neptal, byl bych vás doprovodil!"
"Ach, milý Miroule!" pravil jsem, "měj trpělivost! Nejsi teď na dvoře francouzském, nýbrž na dvoře navarrském, kde
vše se koná po vojácku s hugenotskou strohostí, protože jeden každý je poslušen Béarňana až do hrdel i statků, srdcí i
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střev."
"Tato střeva se mi svíjejí zklamáním," pravil Miroul s hřebínkem splasklým. "Povíte mi alespoň, vzácný pane,
dopodrobna o všem, až se vrátíte?"
"Slibuji a vykonám."
Dorazil jsem první na okraj tourského mostu, kde střelci, uhlídavše mě, střežili se sejmout řetězy a šli se nejprve optat
svého důstojníka, a ten, jak se ukázalo, nebyl nikdo jiný než Gerzé, jenž vyjda ze strážnice, vykřikl:
"Bože pomoz, Siorac! Co tu činíš v tuto hodinu na koni? A kam jeho kopyta ženeš?"
"Nevím, král navarrský si mě sem pozval."
"Chce-li do Toursu vstoupit?"
"Nevím."
"To je krásné tajemství!" zasmál se Gerzé. "Hodláte-li ve dvou město vzít? A v kabátci? Na mou duši, to je zábavné!"
Tento veselý Gerzé, který byl sloužil pod Larchantem v Blois, byl nyní polním velitelem, hejtmanem statečným,
osvědčeným a věrným co démant svému králi, a byl to spanilý a dlouhý chlapík šest stop vysoký, který tu stál na
úsvitu tohoto prvního máje tak dychtivý života a šťastný, rozkročen na dlouhých nohou, zapínaje si pláštík, s
rozcuchanými tmavými vlasy, a smál se, ukazuje bílé a pevné zuby. Kdybych ho býval namaloval tak, jak jsem ho viděl
v tomto okamžení na růžovém pozadí svítání, mohl by vskutku sloužit přímo za obraz zdraví a síly. Běda, nebohý Gerzé!
Věru netušil v tomto vlahém počátku května měsíce, kdy příroda všude nasazuje listí a květy, že za pouhých osm dní -
ba ani ne za osm dní, nýbrž za sedm! - budou ho do hrobu ukládat chladného a zkrvaveného!
Když končil tuto veselou promluvu, objevil se Navarrský na vysoké bílé klisně, sledován - nevěřili jsme svým očím -
žádnou družinou urozenců ani strážními gardami, toliko jediným útlým pážetem, jedoucím na malém arabském koníku
tak živém a tak čile se pohybujícím že jsem se v duchu tázal, zda se nehotoví co Pegas odlétnout. A to tím spíše, že
páže na jeho zádech dojista nevážilo více než bleška. Král doprovázený jedním pážetem a jediným urozencem - myslel
jsem, že dobrý Gerzé omdlí úžasem při pohledu na takovéto koňstvo.
"Sire," pravil, poklekaje na zem, "přejete si do města vstoupit?"
"Arci, synu můj," pravil Navarrský v dobrém rozmaru.
"Račte mi dovolit, sire," pravil Gerzé, "bych vás směl doprovodit na druhý konec mostu."
,Jedině, učiní-li ti to potěšení. Synu, jaké je tvoje jméno?"
"Gerzé, sire. Jsem velitelem polního tábora."
Navarrský mlčel po dobu, co střelci odstraňovali řetězy, vstoupil první na most, Gerzé kráčel pěšky po jeho boku, já
pak s pážetem jsme klusali vzadu za svítání, jež se už zvedalo, a král pronesl:
"Gerzé, kolik je vás velitelů polního tábora v Toursu?"
"Tři, sire, Crillon, Rubempré a já."
"To je málo. A viděl jsem málo rot ve Svatém Symphorienu, jež by kryly město na severu."
"Máme tam, sire, dvanáct set mužů pěchoty a takových padesát rejtarů."
"To je všechno?"
"Regiment Švýcarů obsadil předměstí svatopetrské a kryje město na východě."
"A to je celá armáda krále francouzského?" pravil Navarrský.
"Nikoliv, sire, král dal jednu armádu hraběti ze Soissons, aby bojoval s vévodou z Mercoeuru v Bretaňsku. A druhou
vévodovi z Epernonu, který drží Angoulémsko. A poskytl hojné posádky městům Beaugency a Blois."
Na to Navarrský nepravil ani slůvko, já však, který jsem ho počal dobře poznávat, jsem v nitru svém usoudil, že
rozdělení královských sil mu bylo tuze málo po chuti.
"Vidím, že voda je nízká," pravil vrhaje pohled přes zábradlí. "Lze se přebrodit z předměstí Svatého Symphoriena na
velký ostrov, jejž vidím uprostřed řeky?"
"Arci, sire, teď ano, ale nikoli, až roztají sněhy v Auvergnsku. Voda v řece stoupne tehdy velice velmi."
"Ale pro toto okamžení se přebrodit dá," pravil Navarrský tónem, který se mi jevil být nevelmi spokojeným. "Umístili na
ostrov vojsko a opevnili jej?"
"Nikoli, sire."
"Nicméně se mi vidí," pravil Navarrský, "že pokud by se Mayenne, který je ve Vendómsku, pokusil udeřit ze severu a
zmocnil by se předměstí Svatého Symphoriena, jež je tak slabě hájeno, držení tohoto ostrova by mu bylo k nesmírnému
užitku, chtěl-li by oblehnout Tours."
"Vskutku, sire," pravil Gerzé s hřebínkem notně splasklým.
Což vida Navarrský, poznovu svým dobrým tónem mu položil několik veselých otázek o jeho kraji a jeho rodině, a tak
Gerzé zůstal na druhém konci mostu všecek potěšen nad jeho převelikou vlídností.
"Sioraku," pravil Navarrský, když jsme cválali podle sebe ulicemi tourskými v této hodině pustými a útlé páže jelo za
námi, "je-li pak král takové ranní ptáče, jak se praví?"
"Dojista, sire. Nikdy nelenoší v posteli. O páté hodině opouští lože k nemalému žalu královny."
"Proč ho tam nezdrží?" pravil Navarrský se stínem pousmání. "A copak soudíš," pokračoval, "o způsobu, jak je hájen
Tours?"
"Sire," pravil jsem nikoli bez jisté opatrnosti, "jakkoli jsem se naučil umění válečnému, podobá se mi, že obranu
neshledáváte tuze dobrou."
"To jsou slabá slova."
"V té případnosti," děl jsem, když nemluvil dále, "pročpak to nesdělit Jeho Veličenstvu, poněvadž se mi jeví, že k němu
se odebíráme."
"Z té příčiny, že se mu hotovím opovědět něco jiného a mnohem závažnějšího o způsobu vedení války. Krom toho,

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  13

http://www.processtext.com/abcpalm.html


Sioraku," připojil s chytrým úsměvem, "tvůj pán a já jsme spojenci teprve od včerejška a není mi povědomo, zda by
bylo vhodné, abych se do věcí hrnul s přílišnou neotesaností. Lépe je ponechat jeho dítě usmrkané, než mu nos
utrhnout."
Vida, přemýšlel jsem, to je celý Béarňan: mluva lidová a myšlení tuze důvtipné.
Nedalo nám přílišnou námahu nalézt dům, kde spal král, tak byly přilehlé ulice strážemi přecpané, a Navarrský mě
požádal, abych jel před ním, neboť mě znali a uvolňovali mi cestu. Což šlo hladce až na dům, před nímž jsem nalezl
statečného Crillona, podplukovníka francouzského pěšáctva, který co muž prudký, přímočarý a svému králi věrný si
byl raději narazil klobouk na hlavu, jak si snad čtenář vzpomíná, než by pozdravil Guise, když se tento v drzé
neposlušnosti vůči Jindřichovi a proti jeho nejpřísnějšímu a opětovanému přikázání opovážil v Paříži objevit a tím
rozpoutal, jak to měl vypočteno, rebelii Pařížanů.
"Pro pána krále!" vzkřikl Crillon, "tos ty, barone, a v tuto hodinu! A vyžaduješ si přístup ke králi za kuropění? A myslíš
si, mordhadry, že jej můžeš na mně vymoci, byť jsi kdovíjaký králův lékař - ty, který vládneš mečem lépe než felčarským
nožem."
"Nežádám si vstup já," pravil jsem se smíchem, "nýbrž král navarrský tuto za mnou jedoucí." (A král se vskutku zastavil
pár sáhů od nás a jeho maloulinké páže za ním.)
"Šprýmuješ, Sioraku?" pravil Crillon sotto voce, "toto že je král navarrský s tím jedním střízlíkem pážetem, jedoucím na
tom malém arabovi ještě přesmíru vysokém na jeho malé nožky, a v doprovodu jednoho jediného urozence, který ani
není jeho?"
"Čestné slovo Périgorďana, to je on!"
"Čestné, slovo Provensálce," vece Crillon, "div nepadám na zadek, tak zůstávám s ústy zejícími. Ach! Statečný, věru
statečný Navarrský!" pokračoval tichým hlasem, "úplně sám se vydávat do rukou Jeho Veličenstva a napoprvé mu
věnovat veškerou svoji důvěru, jemu, proti němuž včera ještě bojoval! Safra, Sioraku! Ten je udatný! Ten je parádní!
Ten je velkolepý! Pro pána krále, cítím, že budu toho muže uctívat!"
Že v tom byla udatnost, jak tomu chtěl Crillon, o tom nijak nepochybuji, ale také politická důvtipnost, Navarrský přál si
po mém soudu odčinit to, že byl včera obsadil hrad Plessis, prve než se setkal s králem. A poznal jsem dobře po
způsobu, jakým ho král přijal, že tuze dobře pochopil i tu statečnost i tu důvtipnost, poněvadž ihned Navarrského
pevně a vřele objal, protože si ho od toho dne za to ještě více zamiloval, a vraceje mu důvěru za důvěru, pryč poslal
všecky své lidi vyjma Du Halda a mne, načež s ním bez meškání počal promlouvat o záležitostech království tónem
skrznaskrz nenuceným. Já pak, skromně sedící s Du Haldem na truhlici v odlehlém koutě královské komnaty, s
radostným tetelením, shledávaje se opět se svým vřele milovaným pánem po čtyřech měsících nepřítomnosti, hleděl
jsem na něj oběma očima a poslouchal ho oběma ušima, a zatímco on rozmlouval svou "vybranou mluvou", sedě na
trůně s majestátní nehybností, oblečen tentokráte nikoli v aksamitu, nýbrž ve fialovém saténu, tento první máj byl
vlahý velice velmi a ta fialová vyjadřovala smutek po Kateřině Medicejské - neboť královna matka za krátký čas po
Guisovi, ale přirozeněji než on, opustila tento svět intrik, k nimž, jsouc na živu, přispěla více než kterákoli jiná svým
dílem pletichaření.
Ostatně ten fialový satén, který tolik slušel jeho matné pleti, král byl zdůraznil všemi perlami, jež bláznivě miloval, on
sám pak se na první pohled jevil, jak již jsem byl pravil a jak mi to poznovu důrazně vytanulo na mysli, tolik odlišným v
jazyce, v mravech, v odění, ve zvyklostech, ve víře a ve svých mystických vzrušeních od drsného, hrubého a
venkovsky prostého návštěvníka, který tu byl před ním v šedivém obnošeném kabátci a seděl tak netrpělivě, že jsem
přímo viděl, jak mu tuhnou svaly úsilím, aby zůstal připoután ke své stoličce; nadto z něho od hlavy k patám čpěl
voják, a čpěl dokonce doslovně, neboť se potil velice velmi a myl se nevelmi, poněvadž k tomu nikdy nenacházel čas,
jedině když ho k tomu jeho milostenky donutily. Nicméně přes tyto rozdílnosti - byl můj pán tak zjemnělý a tak italský -
nebylo lze než pozorovat mezi nimi hlubokou shodu, spočívající na převeliké lásce, již jeden i druhý chovali k míru a ke
svému lidu, a spočívající též na přehluboké úctě, jež jeden každý cítil k důvtipnosti toho druhého, a na společném
odhodlání bránit zásadu královské posloupnosti proti Lize a cizinci.
Této však Ligy a tohoto cizince - krmil ten druhý tu prvou zlaťáky a soldáty, aby udržoval rebelii - král jako by se
obával mnohem méně, navzdory naléhavě hrozícímu nebezpečenství, než exkomunikace, jíž mu hrozil papež.
"Není-li," zvolal náhle s vášnivou prudkostí, jako by chtěl vyjádřit za ranního úsvitu myšlenku, jež ho byla po celou
noc mučila, "není-li pohoršlivým zlořádem toto změtení světského a duchovního, jež pobízí ke vzpouře vazaly i
poddané proti jejich přirozenému vladaři a převrací základy politického pořádku? Připustíme-li, aby papež si osoboval
právo exkomunikovat každého, koho se mu zlíbí, ejhle, papež se stane pánem všech korun na území veškerého
křesťanstva a bude oprávněn odnít ji tomu, kdo ji má nosit, a dokonce i tomu, kdo ji už nosí …"
Zkracuji tuto promluvu, která byla vedena, jakkoli bez přípravy, ve vybrané francouzštině, již Navarrský (cokoli si o ní
myslel) vyslechl, potlačuje svoji přirozenou netrpělivost, a na niž dal odpověď jednu z nejkratších (kterou jsem už znal),
ale tak pevnou, tak podstatnou a tak případnou v jasném vidění skutečností tohoto světa, že král sám byl jí ohromen a
vzápětí poté uklidněn:
"Ach, sire!" pravil Navarrský svým hlasem jižním, rachotivým a dětsky způsobným, "jediným lékařstvím proti této
exkomunikaci, jež vám hrozí, je porazit a řádně pobít Ligu. Neboť jakmile ji porazíte a dobijete, buďte ujištěn, sire, že
vzápětí se vám dostane odpuštění a exkomunikace bude zrušena. V tom je celý pes zakopán."
"Nu dobrá," pravil král, "poněvadž běží o to, bojovat s Ligou, co soudíte, jakou máme naději na vítězství?"
"Tuze špatnou," pravil Navarrský, "teď tuze špatnou. Tuze dobrou, budeme-li chtít. Ze stejné mouky se neupeče
stejný koláč."
Načež se král usmál a zvedl obočí, a já dobře viděl, že aniž ráčil Navarrského požádat, aby se vyslovil blíže, jeho
vzezření mu to dovolovalo.
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"Ach, sire!" zvolal Navarrský, "mohu vám myslím poskytnout radu směleji než kdokoli jiný. Neboť jsem vaším
dědicem, jehož jste byl výsostně uznal a proti všem vichrům a příbojům podpořil, dokonce s ohrožením svého trůnu, i
nemá nikdo tolik zájmu na vaší velikostí a vašem uchování co já a nikdo vás nemůže milovat tolik co já, který by měl
toliko svoje holé právo nebýt toho, že jste mě byl provolal svým následníkem - k nemalému hněvu guisovců - po smrti
vévody z Alenconu."
"Milý bratře," pravil Jindřich, který viděl při tomto začátku, že Navarrský postupuje opatrně proto, poněvadž se obává,
aby ho nepopudil, "račte mluvit úplně svobodně. Poslouchám vás."
"Sire," pravil Navarrský, "když jsem za naší poslední války byl přinucen ke své převeliké lítosti s vámi bojovat,
kdybych býval slyšel, že shromažďujete svoje síly k sešikování toliko jediné armády, byl bych se pokládal, jak se praví,
za zničena. Místo toho uslyšev, že jste dal jednu armádu Guisovi, druhou Joyeusovi a třetí jste si ponechal, říkal jsem
si, ,Bohu budiž chvála! Jsem mimo nebezpečenství, že se mi něco zlého stane!"
"Rozumím vám," pravil král, "ale mohu-li ponechat v současné danosti svoje města a provincie bez soldáta?"
"Bez soldáta nikoli, sire, leč bez armády ano, poněvadž jejich úloha musí být obranná a ničím více. A co vás se tkne,
sire, seberete-li ze všech stran přebytek těchto různých a rozptýlených armád a k tomu se ještě více vyzbrojíte, budete
moci sám dříve Ligu překvapit místo toho, abyste čekal, až budete od ní napaden s těmi slabými silami, jež máte tuto."
Bylo to dobře řečeno a nebyl jmenován ani hrabě ze Soissons, ani vévoda z Epernonu, v jejichž prospěch se král tak
neopatrně zbavil vojsk, když přec uchování Bretaňska a Angoulémska nebylo tak důležité jako jeho vítězství nebo jeho
zkáza. Jindřich nicméně hleděl na Navarrského s tváří zamyšlenou, a jakkoli se bránil z nesmírné dobroty srdce
odejmout Soissonsovi a Epernonovi honce, jež jim byl daroval, všiml jsem si věru, že rozumná slova Navarrského ho o
tom přesvědčila a že se k tomu odhodlá, pokud alespoň mu k tomu Mayenne čas ponechá.
"Napadnout Ligu," pravil na sám konec, "ale kde?"
"V Paříži, sire," pravil Navarrský a brvou přitom nehnul. "Údy neznamenají nic, není-li hlava."
"Ale milý bratře," pravil král s tváří tuze znepokojenou, "oblehnout Paříž je úkol nesmírný!"
"Nicméně bude třeba k němu se odhodlat," pravil Navarrský. "A co nejdříve. Já pak, sire," pokračoval, znovu
zachvácen svou obvyklou netrpělivostí a zpola ze své židle vstávaje, "zamýšlím s vaším svolením vyrazit zítra do
Chinonu, abych sem přivedl zbytek své pěchoty. A tím posílil vaše roty v Toursu."
  
Čtenáři, po tolika velikých věcech, jež se probíraly v tomto rozhovoru, maličko se ostýchám povědět, že v něm byla
několika slovy rozhodnuta i moje převelice nepatrná fortuna. V tom čase, když Navarrský se už zvedal, aby se rozloučil,
a když král, drže ho za ruku, aniž mu dovolil pokleknout, ho odváděl …
"Sioraku, synu můj," pravil náhle král, zastavuje se a otáčeje se ke mně, "tak dobře jsi mi v minulosti sloužil, že ti chci
ponechat na vůli, aby sis vybral tábor nebo možnost, kde mně budeš od nynějška prospěšen."
"Sire," pravil jsem, "když vaše diplomacie z nutnosti kasat plachty byla dvojí, byl jsem vaším nástrojem v oné z těch
dvou, jež zůstávala tajnou, což napříště nebude nutné, poněvadž teď je vaším opravdovým záměrem ten, jejž
vyhlašujete. Byl bych nekonečně zavázán Vašemu Veličenstvu, protože jde nyní o útočení na Ligu, abyste mi dovolil
naučit se válečnému umění pod jedním z vašich hejtmanů."
"V té případnosti," pravil král usmívaje se, "může to být toliko pod králem navarrským, poněvadž to je největší hejtman
království, a pod baronem z Mespechu, který tak dobře sloužil mému dědovi u Cerisoles a mému otci u Calais."
Tato věta zpečetila můj osud, nicméně nikterak úplně, neboť daroval-li mě král Navarrskému, ten mě nedaroval otci,
nýbrž panu z Rosny. A pakliže jsem se pod panem z Rosny naučil řemeslu vojenskému, nadešel čas, jakž uvidíme, kdy
jsem se opět navrátil za okolností takřka neuvěřitelných k tajným a nebezpečným činnostem, jež jsem pokládal za
navždy minulé. 

 
7. Past
Navarrský odjel, aby sebral svou pěchotu v Chinonu a odvedl ji ke králi, a ponechal pana z Rosny - tudíž i mne - v
Toursu, kde měl pan z Rosny dávat pokyny a rady těm, kteří veleli královským silám ve městě.
Nebyl to snadný úkol, Crillon, Gerzé a Rubempré - tři velitelé polních vojsk - shlíželi úkosem na nového příchozího a
navíc hugenota, který jim chtěl dávat rozumy. A třeba též povědět, že řečené rozumy na ně dopadaly z patřičné výšiny,
neboť se Rosny přesmíru naparoval zkušeností, již byl pod Navarrským za deset let nabyl, a jak už jsme byli uhlídali,
třebas byl srdce tuze dobrého a laskavého, jevil navenek takovou příkrost a povýšenost, že tyto vlastnosti mohly jiné
proti němu popudit. Navarrský sám těžko snášel tento Rosnyův povahový rys a musel mu čelit vlídným veselím své
posměvačné letory - tato zbraň byla mu vlastní a vládnul jí častěji a s lepším účinkem než chladem nebo odmítavostí.
Dva dny po odjezdu Navarrského pan z Rosny v doprovodu svého podkoního (který se jmenoval La Vergne), mne a
útlého pážete, jež mu byl Navarrský věnoval a jež se, nastojte, nazývalo Vrabčák, odejel prozkoumat obranu městyse
Svatého Symphorienu soudě, že Karel z Mayenne držící Vendóme mohl by napadnout Tours toliko ze severu z té
příčiny, že kdyby ho chtěl napadnout na východě nebo na západě, musel by přejít Loiru a cítil by se tuze nepohodlně
mezi Loirou a Cherem, toto postavení v soutoku dvou řek zatlačovalo ho do vrše, z níž by únik nebyl snadný.
Svatý Symphorien je, jak řečeno, předměstí na pravém břehu Loiry na sever od Toursu, od něhož je odděleno oním
velkým mostem, kudy jsme přecházeli Navarrský, Gerzé, páže Vrabčák a já na úsvitu prvního dne května měsíce,
abychom navštívili krále. Leží pod kopcem a není z žádné strany uzavřen přirozenou překážkou, i může do něho nepřítel
vniknout ze všech stran naráz, pokud se nezahradí a neopevní cesty a silnice k němu vedoucí. A pan z Rosny,
prozkoumav je jednu po druhé a shledal je tuze špatně chráněné, pověděl to bez okolků polním velitelům.
"My však jsme na nich postavili barikády," pravil Gerzé.
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"Které nejsou k ničemu," pravil Rosny příkře.
"Pane," pravil Crillon s tváří popuzenou, "račte nás naučit válčení, protože se v něm vyznáte lépe než my."
"Toto já netvrdím, pane," pravil Rosny, "ale když máme málo lidí, jak je tomu tuto, a děla vůbec žádná, všechna jsou v
Toursu, je třeba postavit překážku, a za tu, již vidím zde, nedal bych ani karolus."
Toto neznělo uším polních velitelů příliš líbezně, neboť karolus, ražený Karlem VIII. a zkažený skrze Ludvíka XII.,
neplatil více než deset denárů.
"A copak by tu bylo třeba, pane?" dotázal se ne bez jisté uštěpačnosti pan z Rubempré, tuze spanilý mládenec
modrých zraků a plavých vlasů.
"Zvýšit je a rozšířit, pane. Vpředu je opatřit hlubokým příkopem, který by umožnil toliko úzký průchod pro vozíky a
jezdce; a samotný tento průchod přerušit zátarasy, aby bylo vyloučeno překvapení. A posléze zpevnit tu vaši barikádu
po pravé i po levé straně, aby nemohla být poškozena střelbou z hákovnic."
"Toto je tuze krásné a dobré, ale potřebovali bychom k tomu celé století!" pravil Crillon s posměvačným úsměvem a s
přimhouřením oka na Gerzéa a Rubempréa, jako by se vysmíval Rosnyho snaze získat nad nimi vrchu.
"S vaším tisícem mužů," pravil Rosny, "by k tomu stačily dva dny."
"Mordhadry!" pravil Gerzé nikoli bez jistého pohrdání, "tolikeré převracení země, to je práce pro robotníka a nikoli pro
soldáta!"
"K zastavení koule z hákovnice se lépe hodí země než hruď," pravil Rosny.
"Co mne se týče," pravil Rubempré ne bez jisté netrpělivosti, "mám za to, že naše barikády jsou dobré dosti."
Načež Gerzé a Crillon pokývali hlavami na znamení souhlasu, třebas se mi jevilo, že spíše jsou podrážděni způsoby
pana Rosnyho, než že by nevěřili jeho vývodům.
"Pánové," pravil Rosny vysoko zvedaje obočí, "vidím, že mými radami se pohrdá. Uctivě vás zdravím, pánové, a jsem
pokorně oddán k vašim službám (toto "pokorně" bylo proneseno s neuvěřitelnou povýšeností). La Vergne,"
pokračoval obraceje se k podkonímu, "běžte bez prodlévání do mého domu ve Svatém Symphorienu, osedlejte koně,
naložte zavazadla a odvezte vše do města, kde mi najděte ubytování."
"Pro pána krále!" chechtal se Gerzé, "pane z Rosny, vy se bojíte?"
"Nemám strach o svůj majetek, pánové, poněvadž ten je teď v bezpečí. Já pak, až na vás pan z Mayenne udeří, přijdu s
vaším dovolením zhynout po vašem boku na těchto šmízových barikádách."
V čemž byl špatným prorokem, neboť, šťastnější tří velitelů polního vojska, vyvázl z boje bez jediného škrábnutí.
Krásný Rubempré byl raněn na obou nohách a po zbytek života kulhal. Crillonovi prolétla. tělem střela z hákovnice, než
on se z toho zázrakem vykřesal. Nebožák Gerzé byl na místě zhuben. Jeho hruď zarazila kulku z hákovnice hůře než ta
zem, kterou byl nechtěl převracet.
Ale to předcházím. A poněvadž předcházím, čtenáři, račiž mi dovolit, abych v tom ještě pokračoval. O čtyři měsíce
později, v srpnu měsíci, u příležitosti soudního řízení v Toursu se čtyřmi ligisty, kteří byli pověšeni, vyšlo najevo, že
tato strana, ve městě tuze mocná, den po dni Mayenna dopodrobna zpravovala o všem, co se dálo: o příjezdu
Navarrského, o jeho usmíření s králem, o jeho odjezdu do Chinonu; o slabém počtu královských houfů, rozložených
zčásti na předměstí Svatého Symphoriena na severu, zčásti na předměstí Svatého Petra Na vartě na východě; o chabé
obraně Svatého Symphoriena; o králově zvyku každý den koňmo vyjíždět přes tourský most a přes Svatý Symphorien
do Membrolle, místa, kde rád cválával.
Tyto tajné styky dovedly Mayenna - který měl onen způsob důvtipnosti, jež u obtloustlých osob udivuje - k tomu, že
pojal dva plány, z nichž druhý doplňoval první, kdyby snad ten první nevyšel. Pochodoval celou noc z Vendóme k
Toursu a dostihnul v pondělí 8. dne května měsíce časně zrána okolí Svatého Symphorienu, chtěl nastrojit léčku v
Membrolle na místě, kde se král obvykle projížděl, a zajmout ho. Kdyby se mu nepodařilo překvapit ho a jmout, jeho
vojsko, věru silnější toho, jež král měl v Toursu, mělo zaútočit na Svatý Symphorien na třech místech, ale toliko
drobnými půtkami a pomalu, aby král měl čas přemístit svoje Švýcary ze Svatého Petra Na vartě do Svatého
Symphorienu co posilu napadeným. Město Tours se tehdy octne bez královských sil, ligisté intra muros počnou zvonit
na poplach, chopí se zbraní, jmou krále a stanou se pány města, zatímco Mayenne nakonec ve Svatém Symphorienu
vypustí své psy a zardousí královské početní převahou.
Tyto dva Mayennovy plány, z nichž jeden souvisel s druhým, svědčily o dosti znamenité chytrosti: kdyby prý se k
dobrému obrátil, Mayenne by zajal krále. Kdyby zvítězil druhý, město by mu ho vydalo a poddalo by se mu. V obou
těchto případech by se tvářnost historie bývala pozměnila, naše spojenectví s Navarrským bylo by v zárodku
potlačeno, strana politiků vniveč obrácena a Jeho Veličenstvo bylo by v Paříži hanebně obětováno mánům Guisovým.
Král, pln štěstí a nové naděje, jež mu skýtalo jeho usmíření s Navarrským, zdaleka netušil o těchto osidlech, do nichž
ho Liga chtěla lapit, když za časného jitra dne 8. nebe bylo tuze krásné ve sladkém světle těchto loirských krajů - světlo
to po mém soudu se nepodobá žádnému jinému, jež jsem kdy viděl -, se rozhodl, že jako obvykle vykoná projížďku přes
tourský most a Svatý Symphorien do Membrolle v doprovodu Františka z O, maršála z Aumontu, Bellegarda, Rosnyho,
mne a desítky jiných pánů, všech jako jejich panovník toliko v kabátcích a bez žádných zbraní krom mečů.
Item sotva jsme vyjeli na cestu vedoucí k Membrolle a přejeli poslední barikádu bránící přístup ke Svatému
Symphorienu na místě, kde se cesta náhle prohlubuje, potkali jsme starce, vracel se k předměstí všecek shrben pod
velkým pytlem trávy, kterou byl nejspíše natrhal pro své králíky na obecních pastvinách v okolí. Když ho byl můj vřele
milovaný král uhlídal, ve své dobrotivosti přibrzdil koně, sáhl do měšce a hodil mu monetku. Chudák ji překvapeně
sebral, zvedl hlavu, aby poděkoval, poznal krále a vzkřikl:
"Ach, sire, jste-li to vy? Pro blahoslavenou Pannu, sire, utečte!
Viděl jsem v membrollském lese několik jezdců v brnění a jevilo se mi, že patří k Lize, neboť dobře znám naše, bydlím
tady za barikádou."
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"Aumonte," pravil král k maršálovi zvedaje obočí, "vysunul jste četu vojáků k Membrolle?"
"Nikoli, sire."
"Nuže," pravil Jindřich a brvou nepohnul, "ten dobrý muž má pravdu."
A obrátil koně dal se do prudkého cvalu a my za ním, zatímco sto kroků od nás v úvozu cesty se vynořil z lesa silný
oddíl jezdců v brněních a helmách řítící se za námi, ale nemohl nás dostihnout, třebas nám byl v patách, my pak dorazili
do Svatého Symphorienu, kde jsme přejeli barikádu, strážce, upozorněn naším křikem, ji za námi zavřel, vrhl se ke
střílnám, a když na něho pronásledující z bambitek stříleli, začal na ně pálit z hákovnice tak dobře, že ponechali v prachu
cesty padlého hejtmana a vzdálili se.
Ale soudíc podle ryku ze všech stran se blížícího toto byla toliko léčka a hlavní voj nepřítele se hotovil na nás vyrazit, i
přejel král Loiru a vrátil se do bezpečí do tourských zdí, načež Aumont, Rosny a já jsme požádali Jeho Veličenstvo o
dovolení, abychom se směli vrátit do Svatého Symphorienu, odkud se teď ozývala prudká palba z mušket.
,Jakže?" pravil král. "Pánové, v kabátcích?"
"Sire," opáčil Rosny, "je věru třeba, aby se v té půtce objevila vaše šlechta: vaši vojáci se tím uklidní."
Král zakázal odjezd Aumontovi, jehož si chtěl ponechat u sebe, ale nám dvěma to dovolil tuze dojat, pokud jsem
znamenal, že Rosny, třebas hugenot, byl pravil vaše šlechta, mluvě o sobě. Přejeli jsme most a vrátili se na předměstí,
Rosny sledován toliko La Vergnem a já Miroulem, a shledali jsme se opět s nebohým Gerzém, který se na jedné
barikádě bil co lev a spatřiv nás promluvil jediné tato slova:
"Ech, vy zde, pánové? V kabátcích?"
A usmál se. Dali nám hákovnice a po celé dopoledne jsme při potyčkách bránili čtyři až pět domů na předměstí nahoře
na návrší, tyto domy, bědné a na spadnutí, věru nestály za krev, jež byla pro ně prolita a jež byla na obou stranách
francouzská - naše, máme-li věřit prodejným kazatýlkům Montpensierové, pocházela od ďábla a jejich od andělů.
Jakkoli tomu bylo, po celé dopoledne byly ty šmízové chatrče hned ztraceny, hned zase zpátky dobyty, nakonec však
námi opuštěny, když Mayenne přivezl dělo a uhlídali jsme, že je hodlá na prach rozdrtit.
"Bože pomoz, pánové!" pravil nebohý Gerzé, zatímco jsme ustupovali, stále střílejíce, "dosti jste toho učinili! Pro
smilování, jděte si obléci kyrysy! Dojde-li k boji muže proti muži, ty kabátce budou vaše smrt."
A jak zvláštní - tato slova, jež jsem uslyšel z jeho úst, dosud ještě znějí pod mým perem jako jeho vlastní umíráček!
Opustili jsme Gerzéa, tuze zašpinění od střelného prachu, sledováni La Vergnem a Miroulem, kteří si jeden s druhým
tuze dobře rozuměli. Ale měli jsme jistou nesnáz, když jsme přešli most, abychom se dostali do města, neboť král byl
rozumně nařídil Aumontovi, aby nikoho nepouštěl ven ani dovnitř. Nicméně maršál nás poznal, dovolil nám vstoupit
do města a my se mohli dostat do městského domu, v němž jsme spali.
"U svatého Nalitého, Sioraku!" pravil Rosny, který si byl vypůjčil tuto vlídnou kletbu od svého pána, "brnění zvenčí
nám nestačí! Třeba se nám obrnit i uvnitř! Pojíst z plné mísy a napít se z konvice, prve než se do boje navrátíme!"
Což jsme učinili, jsouce hladoví co psi a žízniví, že bychom Loiru vypili. A kupodivu tento skromný pokrm složený ze
šunky, chleba a vína (což čerpám při psaní těchto řádek ze schrány své paměti) mi zůstal po všechna ta léta tak přesně
a libě otištěn do vzpomínek, jako by obava z návratu do boje a ze smrti tak blízké mu byla větší cenu dodala!
Načež jsme si všichni čtyři pomohli navzájem obléci brnění - La Vergne a Miroul jedli s námi, protože s námi byli i
bojovali - a pan z Rosny ke mně pravil:
,Jakže, Sioraku? Vy si berete svůj obyčejný meč? Ten vám není nic platný! Potřebujete dlouhý a pevný meč bitevní,
abyste hrotem zasáhl a porušil spáry krunýře. Tady máte dva."
"Dva, barone!" smál jsem se.
"Poněvadž se vám dozajista podaří jeden z nich v boji přerazit. A tyto vaše bambitky nejsou k ničemu. Zde vezměte
dvě s dlouhou hlavní, La Vergne je nabil ocelovými šipkami. Ty vám budou ku prospěchu! A držte se v šarvátkách po
mé pravici. A Miroul opět po vaší. A pakli kůň pod vámi spadne, pobídněte ho ostruhami! Nesmí být poraněn na
nohách, jinak i kůň raněný a krvácející se vždy zvedne, poněvadž běh je jeho přirozenost."
Srdečně jsem panu z Rosny poděkoval, že se stal takto mým rádcem a učí mě umění válečnému, ale toho dne jsem jeho
moudrých rad nepoužil, jak ještě povím. Vskutku jen jsme z domu ven vyšli, uhlídali jsme všude po městě Švýcary ve
zbrani po ulicích a náměstích utábořené, král je stáhl z předměstí Svatého Petra Na vartě a povolal je do Toursu. A jak
jsme cválali k mostu, slyšeli jsme vyvolávače chodící od jedné ulice ke druhé a přikazující obyvatelům a měšťanům, aby
se všichni zavřeli ve svých domech, okenice spustili a vrata zabednili a aby pod trestem smrti nevystrkovali nosy na
ulici nebo do oken. U brány tourského mostu nalezli jsme krále v kruhu důstojníků, a když nás král z dálky uhlídal, jak
žádáme o průchod, poslal si pro nás a pravil k mému společníkovi:
"Nevycházejte, pane z Rosny. Mám více práce pro své dobré služebníky uvnitř města než venku. Dobytí Svatého
Symphoriena stejně nezabráníte."
"Nicméně jeví se mi, sire," pravil pan z Rosny, "že Mayenne se k tomu dobytí chystá jak lačný ke kadění."
"Inu, to je válečná lest," pravil král se zablýsknutím v italských očích. "Bratranec Mayenne, který je velkým hejtmanem,
úmyslně bojování zpomaluje, aby mě přiměl poslat Švýcary do Svatého Symphoriena. Nedejž Bůh, abych to učinil,
musím je ponechat na této straně mostu, nepřítel není toliko mimo město.
Poslal jsem dnes ráno k vévodovi z Epernonu do Blois a ke králi Navarrskému do Chinonu, a zbývá toliko čekat na
posily."
Důkaz, jak jsem se přesvědčil později, když jsem poznal karty zespoda, že můj vřele milovaný pán odkryl past jemu
skrze Tlustého hňupa nastraženou a ostal uvnitř hradeb, místo aby se dal vylákat do osidel, a jeho Švýcaři a jeho
vyvolávači si v městě tak dobře počínali, že žádný ligista si netroufl čumák ven vystrčit, ba ani malíčkem pohnout.
My pak vědouce, jak se věci mají a že naše přítomnost není k žádnému užitku, průchod byl uzavřen, vystoupili jsme k
jakobínskému klášteru, odkud byl dobrý rozhled i na Svatý Symphorien i na most, a tam jsme k páté hodině po
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polednách uhlídali, jak Mayenne vrhá na třech rozličných místech předměstí tři silné šiky, jež se přelily přes naše,
barikády byly tak šmízové a nápor tak zběsilý. A tak na jeden ráz všechno povolilo a uteklo, a hlavní síly královy se ke
městu zpátky valily v takovém kvaltování a tlačení na mostě, že kdyby tehdy nepřítel blíže přitáhl dvě děla a střílel na
něj po jeho délce, nevyvázla by ani noha.
K nemalému štěstí to neučinil, buď že Mayenne, jak jsem o tom přemýšlel později, stále doufal v přilákání králových
Švýcarů, nebo že jeho soldáti už se pustili do drancování a znásilňování žen, předměstí bylo jejich. Naši tedy mohli
navrátit se řadou skrze bránu, jež hájila most, tato brána byla vzápětí zatarasena obrovskými kusy kamenů, item brána
na druhé straně mostu, a učiněna všecka opatření, aby oblouky řečeného mostu vyletěly do povětří, kdyby na něj
vstoupil nepřítel.
Sestoupili jsme od jakobínů k sedmé hodině, boj tak zeslábl, že bylo slyšet toliko přerývanou střelbu, a vracejíce se k
mostní bráně, bychom se podřídili královým rozkazům, dorazili jsme k ní ve stejný čas co pan z Chátillonu, který
přicházel v tom okamžení s arkebuzíry Navarrského, jehož prý o tři hodiny předběhl. Nikdy jsem nespatřil královské
katolíky tolik se radovat, že vidí hugenoty, ani tolik je velebit, že si tak pospíšili, toto velebení poletovalo od úst k
ústům, a byla to stejná ústa, jež později, když Navarrský konvertoval, shledávala naše reformované nehodny
dvorských úřadů nebo řádu svatého Ducha, a tak pan z Rosny, abych uvedl toliko jeho, ho nikdy nedostal, ba ani když
byl ustanoven vévodou a pairem.
Po všechen čas, co jsem byl s Navarrským, nesetkal jsem se - nevím,jakou náhodou - s panem ze Chátillonu a s jeho
malenkonickou tváří, a jak jsem ho poprvé uhlídal tohoto večera osmého dne května měsíce, tolik mě zarazila jeho
podobnost s admirálem z Coligny, že když mě mu Rosny představil, zůstal jsem bez hlesu. Takže pan ze Chátillonu
zpozoroval sic můj zmatek, ale slyše moje jméno, ponechal klidný a krásný obličej v neproniknutelnosti a nepověděl mi
jediné slůvko, poněvadž jsme byli tak nablízku králi, že nemohl, aniž by urazil Jeho Veličenstvo; připomenout tragické
okolnosti, za nichž jsem poznal jeho otce. Krom toho čas utíkal, noc se blížila, hodina nebyla vhodná ke vzpomínání.
Bylo třeba pomýšlet na nejlepší možnou obranu, kdyby Mayenne, pán Svatého Symphoriena, na město zaútočil.
Nebyl jsem účasten tohoto jednání a Rosny rovněž nikoli (vidělo se mi, že Rosny chová jistou nelibost vůči panu ze
Chátillonu, třebas měli stejného pána), ale poznal jsem podle výsledků této rady, co se na ní rozhodlo. Neboť jakmile
skončila rozprava mezi králem, Aumontem a Chátillonem, Chátillonovi arkebuzíři se přepravili na dva ostrovy uprostřed
Loiry, jedni brodem, druzí po plochých lodicích, a jali se je neprodleně opevňovat. Vzpomněl jsem si tehdy, co byl
pravil Navarrský prvního dne května měsíce ke Gerzéovi, přecházeje most cestou na návštěvu ke králi za ranní zory: že
tyto ostrovy už dávno měly být obsazeny a opevněny, poněvadž by skýtaly nesmírnou výhodu nepříteli při obléhání
Toursu, kdyby se jich zmocnil. 

 
8. Ústup ligistů
Ocitl jsem se za temné noci s Rosnym na větším z těchto ostrovů, který byl rovněž nejblíže Svatému Symphorienu a jejž
Rosny dostal na starost, a zůstával jsem s ústy údivem zejícími, když jsem pozoroval umění, zkušenost a značnou
námahu, s jakou neprodleně jak můj učitel, tak i ti, jimž velel (a kteří přec se celý den kalupem hnali ze Chinonu),
nedobytně opevňovali postavení, jež zaujali, hloubíce křivolaké zákopy, aby je nemohla prorazit střela z hákovnice, a
valíce před ně veliké balvany. Ty nacházeli takřka na místě, neboť chránily mostní oblouky před proudem, vytahovali
je z vody a rozmisťovali je způsobem tuze obratně vypočítaným na náspy před zákopy, ponechávajíce tu a tam otvory
pro střelbu, ale tyto střílny nestály kolmo k nepříteli, leč šikmo k němu, takže střílejíce na něj nemohli být jím zasaženi
protistřelbou, i kdyby mířila na otvor. Dodávám, čtenáři, že každá střílna byla zkosena na opačnou stranu než střílna
předchozí, aby mohlo být pokryto celé bojiště před námi. Poprvé jsem viděl toto podivuhodné rozestavení, což ve mně
vzbudilo převelikou úctu k vojenským vlastnostem mých hugenotů, kteří, donuceni bojovat už takřka půl století dva
proti deseti, se byli naučili, že toliko důmyslnost a práce mohou nahradit početní převahu.
Luna oné noci z 8. na 9. den května měsíce byla v úplňku a jasně zářila, nebe bez jediného mráčku, noc vlahá, i bylo pro
mě věcí neuvěřitelnou pozorovat toto mravenčí lopocení na ostrově bez stromů a bez domů, který obvykle myslím
nesloužil k ničemu jinému, než že za letního času poskytoval útulek láskám bez přístřeší.
Světlo bylo takové, že byste mohli knihu číst a že bylo vidět tuze zřetelně Svatý Symphorien a nepřátelské hlídky na
pravém břehu, které nebyly od nás vzdáleny dále, než co by kamenem dohodil, a které přihlížely naší robotě, ale
nestřílely na nás, nemajíce k tomu rozkázání. Vskutku jedinou střelbu tuze přerývanou bylo slyšet z předměstí, kde
některý nešťastný obyvatel nebo zajatec platil životem za horlivost ligistického hejtmana nebo za lačnost soldáta, který
ho chtěl oloupit. Ne že by chyběly ryk a hluk: bylo slyšet tupé bušení na vrata vyvracovaná ranami sekerou při
drancování, útržky ječivého zpívání opilých soldátů, smrtelný řev nějakého neznámého dýkou probodávaného nebo
výkřiky hrůzy znásilňovaných žen.
Ke druhé hodině ranní za námi připlul na ploché lodici z druhého ostrova pan ze Chátillonu, promluvil k arkebuzírům a
pravil, že je tuze spokojen s jejich opevněním. Když nastupoval na lodici, uzřel mě po levici pana z Rosny, stál jsem s
hlavou obnaženou a zdravil ho. Ihned mě vzal za ruku, odtáhl mě stranou a pravil hlasem vážným a maličko třaslavým:
"Pane, jakkoli jsem do dnešního večera nikdy na vás zrakem nespočinul, dobře je mi povědomo už z vašeho jména, kdo
jste a že jste byl s Ambrožem Paré ošetřoval mého otce, když upadl do oné zbabělé léčky, jež tak krátce předcházela
bartolomějské noci."
"Ach, pane ze Chátillonu," pravil jsem hledě za svitu luny na jeho krásnou malenkonickou tvář, "kladu sobě za
nemalou čest, že jsem mohl ošetřit admirála z Coligny, který byl a zůstane pro mě navždycky vznešeným příkladem
statečnosti a věrnosti k víře."
"Pane," pravil Chátillon potichu, "mnozí se diví, že jsem ze všech svých sil tlačil Navarrského, aby se smířil s králem,
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který, pokud byl vévodou z Anjou, měl prý jistou odpovědnost za úklad proti mému otci a za noc bartolomějskou."
"Ach," pravil jsem ohnivě, "tak se praví, já pak tomu ani za mák nevěřím, poněvadž dobře znám nepřestajnou
dobrotivost srdce svého pána a jeho odpor ke krveprolévání. Nadto nebyl tehdy králem Francie a jediné Karel IX. musí
nést před Bohem tíhu těchto ohavných činů."
"Ach, pane!" pravil Chátillon s povzdechem, "jak jsem rád, že vás slyším takto hovořit, vás, jenž tak dobře krále znáte!
Svěřuji se vám, svědomí mě občas hryže, že objímám své včerejší nepřátele, neboť se obávám, že ušlechtilá duše
admirálova by mě mohla za to z výšin svého ráje kárat. Leč copak Navarrský nesleduje dnes stejný cíl co můj otec, když
admirál chtěl sjednotit proti Filipovi II. katolíky a hugenoty tohoto království? A není-li mou povinností, jakž by tomu
sám můj otec na mém místě rozuměl, zapudit všecky tyto dotíravé a barbarské vášně trpkostí, svárlivosti a
pomstychtivosti, když je ve hře mír v království?"
A když jsem viděl, jak je zmaten ve svém hugenotském svědomí z té příčiny, že chce být nevěrný svému osobnímu
pocitu záští, aby byl věrný národu, jal jsem se ho utěšovat a utvrzovat v tomto jeho obětování přesvědčuje ho, že jeho
otec by vskutku nejednal jinak, protože se usmířil s Karlem IX. po pronásledováních, jichž on sám a jeho lidé byli
nešťastnými obětmi.
Po těchto slovech byl jsem přerušen křikem a voláním Mayennových hlídek na naše vojáky, ty hlídky, jak řečeno, stály
na pravém břehu řeky Loiry od nás co by kamenem dohodil a dobře na ně vidět bylo, luna zářila tak jasně.
"Arkebuzíři," křičel jeden z těch strážných, "poznávám vás podle vašich bílých šerp! Jste hugenoti Chátillonovi!"
"Arci!" křičel v odpověď jeden z našich vojáků s drnčivým gaskoňským přízvukem. "Arci!" opakoval s posměchem, "a
k vašim službám, pánové!"
"Bílé šerpy!" zaječel jiný z těch ligistů, "pryč se kliďte! Nemáme co činit s vámi, ale s oním královským soupohlavníkem
a zrádcem, zbabělcem, mordýřem a pekla zplozencem!"
"Nadávky," křičel Gaskoněc, "sluší toliko ženám, které mají hubu vlhkou a kepku suchou! Cap de Diou! Zítra uhlídáme,
jste-li tolik udatní co zlolajní!"
"Zeptejte se pana ze Chátillonu," křičel tehdy jeden z Mayennových hejtmanů, který se byl při tomto slovním potýkání
přiblížil k břehu, "je-li spokojen, že slouží mordýřům svého otce!"
"Pane," pravil Chátillon, který blíže pokročil a vystoupil na násep zákopu, aby ho dotazující dobře viděli. "To jsem já,
Chátillon, který k vám mluvím, a chtěl bych vám povědět toto: Když běží o službu státu a králi - tomu králi, který je
králem mým stejně co vaším - ,odhazuji každé pomyšlení na pomstu a každý zájem soukromý, a učiním tak i u vás, pane,
až se ke své povinnosti navrátíte!"
"Pane ze Chátillonu, pryč odtud zmizte," pravil Gaskoněc, bera ho družně za ruku a odtahuje ho do zákopu, "ti
šibeničníci vás zastřelí! Není radno důvěřovat těmto guisovcům, kteří dnes v noci se tváří co svatoušci a zítra by nás
chtěli na prach rozdrtit. Čestný ligista je hovado vzácnější nevěstky, jež nit přede, nebo kněžíka, jenž krušně pracuje!"
Toto žertéřství naše lidi z plna hrdla rozesmálo, jak si dozajista představíte, a k dílu je z dobra srdce navrátilo, a to tím
více, že podle rozprávky s druhým břehem bylo patrno, jak málo nadšeni jsou ligisté při pomyšlení, že se s nimi mají
ráno utkat.
Naši se bez přetrží opevňovali ještě dvě dlouhé hodiny po odchodu pana ze Chátillonu a Rosny, cítě se konečně
spokojeným, postavil hlídky. A ve vykopaném zákopu se arkebuzíři schoulili ke spánku, aniž si stáhli helmy a krunýř,
tolik byli uondáni celodenním trmácením na koních a dřinou po půlky noci, někteří si pak naříkali, že mají žízeň a hlad,
ale bez žádné trpkostí, byli to lidé zvyklí naplnit si břich podle okolností dobrých či zlých, jak jim právě karta padla.
Já pak jsem oka nezamhouřil, tolik mnou zmítalo vzrušení z prvního boje, neboť jsem nikterak nepočítal léčky, souboje a
nebezpečí, do nichž jsem doposaváde upadal ve svém dobrodružném životě. Smrt se od dnešního dne stala každodenní
hrozbou a ta, které jsem unikl dnes ráno, mohla mě stihnout zítra. Ostatně jakkoli bolestné bylo pro mě pomyšlení, že
bych opustil tento svět, jej jsem tolik miloval, tento život, jímž jsem byl tolik spokojený, a ty bytosti, jež byly tolik blízké
mému srdci, pociťoval jsem tak nutnou, naléhavou a závaznou potřebu bojovat proti Lize, aby byly zajištěny mír a
svoboda svědomí, že jsem přijímal možnost svého zahubení jakožto cenu, kterou třeba platit za ona nezměrná
dobrodiní. Za tohoto stavu věcí tak pevného a neodvratného, s nímž jsem se smířil, vyslal jsem horoucí modlitbu k
Pánu, aby mi ráčil k tomuto cíli dopomoci a přitom uchoval život mých blízkých, a zlíbí-li se mu, i život můj. Když jsem
končil svoje modlení, napadlo mě, že nejlepší z ligistů - ti, kteří se v tomto čase neoddávali kořistění ani znásilňování
žen - rovněž se možná v tuto hodinu zaměstnávali růžencem. Běda. Bůh byl stejný, nebyla však stejná modlitba, neboť
ti nešťastníci ve své zběsilé a fanatické horlivosti prosili Pána, aby kacíře ohněm a mečem vykořenil, zatímco my jsme
chtěli, aby přirození Francouzi mohli žít bok po boku, ať už chodí na mši nebo na pobožnost, a aniž se komukoli činí
příkoří.
Nicméně jsem asi usnul, neboť za svítání mě probudil Miroul, cloumaje mnou a vytrubuje mi do uší:
"Král! Je tu král!"
Avšak tento křik, jejž tu a tam opakovali seržanti a hlídky, by stěží vyburcoval arkebuzíry z hlubokého spánku, kdyby
gaskoňský hlas, jejž jsem již začínal dobře rozeznávat, nebyl pronesl:
"Cap de Diou, nese chleba a víno!"
Ta slova chleba a víno zabušila na spící uši mocněji, než to učinilo slovo král, a u všech rohatých! Jaká to nastala vřava
v zákopech - brnění a krunýře do sebe narážely a jako kovadliny bušily v tom nevídaném zmatku -, když naše prázdná
břicha se zvedla a radostí kničela a sliny se již v ústech sbíhaly!
Král, jakmile byl na ostrov vstoupil, nařídil, aby z lodi, jež sem řečené zásoby dopravila, byly potraviny složeny a bez
prodlení spravedlivě rozděleny pěti stům arkebuzírům zde shromážděným. Zatím co se toto dálo, Jeho Veličenstvo
milostivě podalo ruku Rosnymu a mně, přálo si pak shlédnout opevnění, jež byly vybudovaly bílé šerpy, a obešlo s
Rosnym a se mnou ostrov, dávajíc si vysvětlit, k čemu ty šikmé střílny a křivolaké zákopy, a neskrývajíc svoje podivení
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nad takovýmto dílem.
,Jakže, pane z Rosny!" pravil, "vy vždy takto pracujete? Rotu takto opevněnou nepřítel nikdy nemůže překvapit!"
Načež se Rosny hluboce uklonil, než jsa tolik dojat touto krásnou poklonou (kterou zaznamenal později ve svých
pamětech), až se mu hrdlo sevřelo, nemohl ani slůvko vyslovit. Ostatně nevím, jak se stalo - neboť král mluvil zcela
obvyklým tónem - , jeho pocta hugenotské práci, sotva pronesená, letěla mezi našimi vojáky od úst k ústům, a tudíž
jakmile král se odebral na prohlídku dalšího ostrova, na němž byl Chátillon, všichni naši znali jeho pochvalu jim
učiněnou, ta pochvala se čím dál tím více do nadměrné šíře nadouvala a pýchou je naplňovala, zvláště když ve stejném
okamžení jim do vyschlých hrdel stékalo dobré loirské víno a jejich ostré zuby žvýkaly krásný, bílý a zlatavý chléb z
Toursu.
"Cap de Diou!" pravil můj Gaskoněc, "líbí se mi ten vladař a nevěřím, že je zbabělý: což by jinak přišel do prvního šiku a
donesl nám menáž - on, král!"
"Ba, ba, Poscaný!" pravil jeho druh s širokými ústy až k puknutí nacpanými.
Ten druh se jmenoval Poprda, a zdali ta jména Poscanec a Poprda byla pravá nebo přízviska, to jsem se nedověděl
nikdy, byť jsem je tuze dlouho znal, neboť jsem byl s nimi v bitvě u Ivry i v obležené Paříži a častokráte jsem
naslouchal jejich směšným řečem. Měl jsem povědět jeho směšným řečem, poněvadž z těch dvou mluvil jediný
Poscanec, dlouhý a hubený jako oškubaný čáp, a tlustý Poprda dodával "možná" nebo "arci" nebo "to se rozumí" a
nadto nic, co by stálo za řeč.
"Praví se," pokračoval Poscanec sotto voce, "že tenhleten Henricus není jako náš Henricus a že neběhá za
fraucimorem."
"Ba, praví se," opakoval Poprda.
"Je možné," pravil Poscanec, "že tím přemnoho ztrácí. Poněvadž vajíčko staré hodinu, chleba den a holka patnáct let
jsou kousky pro labužníky."
"Arci," pravil Poprda.
"A když dva zadky učiní známost, tahle vděčnost trvá věčnost."
"Věčnost je moc," pravil Poprda.
"To je kvůli rýmu, hňupe," pravil Poscanec. "Poslouchej dál. Tenhle Henricus, o němž je řeč, nemá o holky zájem a má
radši kordisko než střílnu."
"Věru rozumím."
"Je-li kacíř v prostopášnosti jako Béarňan v náboženství, musí být tudíž naším spojencem."
"To se musí uznat," pravil Poprda.
"Poslouchej dál. Ještě lepší je, že tenhle francouzský Henricus je udatný jako pravý chlap a dokáže nám do prvního
šiku donést menáž."
"No a?" pravil Poprda.
"Soupohlavník možná, ale dobrý soupohlavník."
"Nastojte," pravil Poprda, "to je správně vykaděno vyzpíváno."
"Ale co to vidím, cap de Diou!" pravil Poscanec vystoupiv na násep zákopu s ústy plnými krásného, do zlatova
vypečeného pšeničného chleba z tourského kraje, "co to vidím v tom zasraném Svatém Symphorienu? Ligistické hlídky
jsou pryč! Copak má za lubem Carolus?"
"Carolus?" pravil Poprda, který si proplachoval ústa řádným douškem vína.
"Karel, vévoda z Mayenne. A pamatuj si, Poprdo, že jsem byl klerik a mši jsem sloužil, prve než jsem si přečetl v Písmu
svatém na vlastní oči pravdu boží. Pane hejtmane! Pane hejtmane!" křičel na pana z Rosny, a poněvadž pan z Rosny
několik sáhů odtud ho neslyšel, rozeběhl se za ním dlouhými čapími kroky, sledován tlustým a dýchavičným Poprdou,
a ten křičel: "Počkej! Kde máš helmu, Poscaný! Pan z Rosny ti vyčiní, až tě uhlídá bez té mísy!"
To pan z Rosny vskutku učinil, potom mu poděkoval a pochválil ho za jeho bdělost, a poté poslal jednoho arkebuzíra
na ostrov Chátillonův, tento arkebuzír odložil zbraně, stáhl krunýř, vysvlékl se a vstoupil do řeky Loiry, proklínaje: "Ta
mrcha voda je desettisíckráte chladnější než deset tisíc ligistických holek na jedné hromadě se válících." Což běželo od
úst k ústům a rozesmálo pět set arkebuzírů, poněvadž gaskoňská nátura - včerejší námaha už pryč odlétla - byla dnes
ráno rozjařená, tolik všecky soldáty blahem naplnilo, že byli nakrmeni, a to králem osobně.
"Já do té helmy nabliju," bručel dlouhý Poscanec, vraceje se k nám a zapínaje si na přezku řečenou helmu na hlavě, "já
do ní nabliju, já do ní nakadím, já do ní naštiju. A víš co, Poprdo, já ji věnuju papeženskému peklu, aby tam byla v
moždíři drcena jako duše toho Caroluse."
Dokončil, když se rozšířila fáma, že sem pluje z ostrova Chátillonova plochá bárka a na ní král a po jeho boku
Navarrský, který právě tam byl dorazil. Při jméně Navarrský se mezi našimi lidmi ozývalo chvějivé šeptání plné lásky a
důvěry, a všichni by se jeden přes druhého hrnuli na druhý břeh našeho ostrova, aby ho uhlídali, kdyby jim Rosny a
seržanti s hlasitým hubováním nebyli přikázali, aby si nalezli do zákopů s helmami nasazenými a s krunýři zapnutými a
aby si s mušketami v ruce vyzkoušeli kamínek u kohoutku. Což učinili s očima nenasycenýma, ale s ústy plnými řečí,
třebas tuze tiše pronášených.
"Vizme, tam je jeden i druhý Henricus," pravil Poscanec, klouzaje jedním okem kradl přes rameno. ,Jeden velký, druhý
malý. Jeden jelen nebo laň, druhý kozel."
"Který je kozel?" otázal se Poprda.
"Ten náš: poznáš ho po pachu. A taky podle kulí, poněvadž většího proutníka, než je Navarrský, nikdy nebylo.
Poprdo, máme dnes den! Béarnský kozel obskáče kozu Caroluse!"
"Mně se zdá, že koza ho bere kolem krku," pravil Poprda mírně, poněvadž v tomtéž okamžení bylo slyšet z výšin
Svatého Symphoriena zřetelně a mocně ječivé troubení na ústup.
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"U svatého Nalitého, troubení na ústup!" vzkřikl Navarrský, rázem předběhl krále o několik kroků na krátkých,
hubených a svalnatých nohách a vyskočil na násep. "Ho! mio cozin Mayenne," dodal po provensálsku, "que
cagada!" 
Načež podle jednomyslného mínění arkebuzírů, jakkoli potichu a provensálsky pronášeného, aby to neurazilo krále a
jeho vojsko, Mayenne vzal do zaječích a ke všem čertům utekl jediné ze strachu před bílými šerpami, a kéž ho ti čerti na
věky věkův ve svých kotlích usmaží. Amen!
Navarrský vyslal několik zvědů, aby prozkoumali předměstí, a ti po návratu ohlásili, že Mayenne se dal vskutku na
ústup, ponechávaje za sebou pár opozdilců, chromců a raněných, kteří, jsouce jati, potvrdili útěk ligistické armády,
stáhnuvší se tak rychle, jak byla dorazila. Vidouce, že naši je vyslýchají, ti nebozí chuďasové se třásli jako listí osiky,
zuby cvakali a kolena se jim podlamovala, neboť věřili, že budou pověšeni - a to tím spíše, že podle zpráv emisarů rytíř z
Aumale (Mayennův bratranec) byl natropil ve Svatém Symphorienu tisíceré neřádnosti, muže propichoval a ženy
znásilňoval - ale Jeho veličenstvo co opravdový křesťanský král je poslal do tourského špitálu s našimi vlastními
raněnými, aby tam byli spolu s nimi obvázáni, hlásaje, že po boji nechce činit mezi přirozenými Francouzi nižádné
rozdíly.
Poslal jsem Miroula pro lékařskou brašnu do Toursu a požádal jsem pana z Rosny, aby mě zařadil k těm, kdo vyjdou na
pomoc našim u Svatého Symphoriena, a spolu se mnou chtěli též Miroul, páže Vrabčák a k mému nemalému podivení i
Poscanec, prý "aby bděl nad mým bezpečím", ale zčásti také, mám za to, z té příčiny, že chtěl na vlastní oči uhlídat, jak
to Mayenne na tomto předměstí podělal, byl zvědavější než veverka, jíž se ostatně podobal malou hlavičkou
nasazenou na dlouhém hubeném krku, bystrýma černýma očkama a obrovskýma ušima. 
 
9. Zvrácenosti ve jménu církve
Bylo tam vskutku pohříchu nemálo věcí k vidění a tuze ohavných v tomto spanilém májovém úsvitu: vypálené a hořící
domy, jež naši se ze všech sil snažili uhasit, vytlučená okna, vyvrácená vrata z příčiny vzatků, svršky a kusy nábytku
na ulici vyházené, smrdutě páchnoucí koňské mrtvoly, ulice všude poseté stovkami zabitých, jejich i našich - boje
zblízka po ulicích a uličkách byly, pokud jsem viděl, zdaleka nejkrvavější.
Při tom všem ani zvuk ani hlásek, takže město se jevilo mrtvé, toliko když jsme kráčeli kolem kostela, v obecném tichu
mě tolik ohromil tlumený, dlouhý a truchlivý nářek, že jsem se ustanovil dovnitř vstoupit, a jak jsem práh překročil,
troufl jsem si rozhlédnout se a uhlídal jsem nejprve dobrých třicet žen s vlasy rozcuchanými, natlačených a krčících se
pod kazatelnou, tyto ženy se kymácely dopředu a dozadu, plakaly, modlily se a naříkaly, až srdce usedalo. A já chtěje
se přesvědčit, jaký to bol je takto sužuje, pokročil jsem blíže, sledován svými dvěma arkebuzíry, a jak ženy mě a je
uhlídaly, jaly se vzápětí křičet hrůzou tak pronikavě, že jsem tím byl takřka ohromen a k zemi přibit, zíraje, že mě takto
vítají. Nicméně moje nehybnost je pomaloučku uklidnila a ony zmlkly, i vyšel tehdy zpoza kazatelny, kde se
nepochybně schovával, šedivý kněz o hůl se opírající, který se klopýtavě přiblížil a pravil:
"Pane, patříte k panu z Mayenne nebo k rytíři z Aumale?"
"Díky Bohu ani k jednomu ani k druhému! Patřím ke králi!"
"Ach věru, díky Bohu!" pravil stařičký kněz. "Jsme zachráněni!"
"Arci! Mayenne utekl! Předměstí je naše! Neslyšel jste troubení na ústup?"
"Díky Bohu," pravil starý kněz zvedaje ruku k nebi, "kalvárie je skončena! Alespoň pro mě," dodal potichu bera mě za
ruku, aby mě odvedl od žen, jež maličko uklidněny tím, co bylo řečeno mezi ním a mnou, pokračovaly nicméně ve svém
truchlivém naříkání, aniž se pohnuly ze svého přikrčení. "Ale pro ně, pane toliko počíná," pokračoval starý kněz. "Ty
nešťastnice, jež tuto shledáváte, se uchýlily po dobytí předměstí panem z Mayenne do mého kostela věříce, že ligisté,
kteří se mají za tak horoucí ochránce naší víry, budou dbát posvátného místa. Žel, nic takového se nestalo. Neboť jen
rytíř z Aumale nahlédl do lodi chrámové a uhlídal tyto ženy, vydal je svým soldátům, proklínaje je při Kristových
ranách, že byly na straně královských, že tudíž propadly herezi a že je s nimi třeba nakládat jako s nevěstkami v
hanbinci. Ach, pane! Téměř se neodvažuji povědět, co se dálo potom přímo zde na těchto dlaždicích chrámových.
Některé z těch nešťastnic, jež chtěly odporovat těm ohavným hovadům, byly vláčeny za vlasy až před oltář a nohama i
pěstmi bity až do bezvědomí. Jedna, nejohroženější v odporu, byla naráz dýkou probodnuta skrze jednoho z těch
démonů, prý aby ji naučil, že má být zticha a jemu po vůli. Načež se zmocnil jejího umírajícího těla. Já pak byl zprvu
ochromen těmi hrůzami, ale potom jsem se ve svém rozhořčení vzpamatoval a snažil se mírnit zběsilost těch ohavníků
skrze své nabádání, jakou úctou jsou povinováni k chrámu Páně, a tu jeden z nich unaven mými řečmi chytil mě za
ruku, položil mi nůž na krk a hrozil, že mě zahubí, pakli se opovážím dále ho obtěžovat svým kázáním. Načež jiný, zdá se
mi seržant či nějaký chlapík, jenž u nich vážnost požíval, dodal, že není nic, co by jim nebylo svatou církví dovoleno,
poněvadž bojují za dobrou věc s požehnáním papeže a takříkajíc pod jeho korouhví, a tudíž všechny jejich hříchy, ba i
ty největší včetně otcovraždy, jim musí být odpuštěny: je to privilegium nesmírné a on se naděje, že ho do sytosti
využije …
Ach, pane," pokračoval kněz, "není-li to nehorázné, že se dovolávají církve a tak malou úctu k ní chovají! Jeden z těch
ničemníků poskvrnil svatostánek, přesekl řetěz, na němž byla připevněna dvě ciboria, a poté s opovržením hodil na
stupně ciborium cínové, posmívaje se, že je věru z kovu prostého, tudíž královské a kacířské, ale na oplátku vstrčil do
vaku to druhé, že prý musí být od Svaté ligy, jsouc ze stříbra.
Další pak, když svlékl jednu ženu a shledal, že je příliš stará i pro jeho choutky, a všecky ostatní byly už v moci jeho
druhů, pomstil se ze svého zklamání tím, že jí násilím nacpal do spodních částí těla petardu, jíž obléhající vyhazují do
vzduchu postranní branky měst, zapálil ji a tu nešťastnici výbuchem rozmetal. Za to ho seržant pokáral - nikoli pro
nelidskost toho činu, nýbrž z té příčiny, že zneužil střeliva a prachu tam, kde by bývala dýka postačila.
To bezbožné spuštění trvalo až do kuropění, kdy všichni znenadání odtáhli, předtím však ještě zneuctili a poskvrnili
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oltář způsobem, o němž se mi protiví povědět: svatokrádež, jež se věru vyrovná rabování, mordování, mučení,
znásilňování a jiným ohavnostem, jimž se byli oddávali."
Dojetím se mi sevřelo hrdlo, jak jsem poslouchal toto žalostné vyprávění, a uhlídal jsem, že též Poscanec a Poprda, jichž
svědomí možná rovněž nebylo nejčistší - takové činy soldátů obou táborů byly až přesmíru obvyklé - ,shledávali v
těchto ukrutnost nesmírnou. Co se týče pážete Vrabčáka, jehož srdce bylo v tak časné mladosti něžné co srdce
děvčátka, ten nedovedl slzy zadržet a v pláči chodil od jedné z těch naříkajících nešťastnic ke druhé a po svém prostém
a roztomilém způsobu snažil se je utěšovat. Já pak jsem k ním pravil, že jsem jedním z lékařů králových a že je vyzývám,
aby neupadaly v zoufalost, aby se jedna každá domů odebrala a tam se bez prodlévání omyla ze špíny a poskvrnění, jež
ji postihlo.
"Ach, poskvrněny jsme dozajista!" pravila jakási velká a statná tmavovláska, jež podle zbytků rozedraného šatu jevila
se být z dobré rodiny, "neboť není jediné mezi námi, jež by nebyla více než třicetkráte či čtyřicetkráte znásilněna, ale
nejkrutější rána spočívá v hanbě a studu, že se musíme objevit v této naší danosti před synem, bratrem nebo manželem,
zneuctěny a obtěžkány těmi netvory, a budou si na nás prstem ukazovat všichni v naší ulici a přímo v našem domě.
Ach, ctihodný doktore lékařství, kdyby náš Pán nezakázal lidem vztáhnout ruku na vlastní život, s jakým odhodláním
bych se šla po tomto všem utopit do řeky Loiry!"
"Ech, dcero má!" pravil starý kněz a vrtěl šedou hlavou, "to by byl hřích, a smrtelný!"
"Ale není-li také hříchem nosit možná v lůně svém plod těch ohavníků, plod tak hanebný a mnou a mým manželem
nenáviděný, že bych jej chtěla po jeho narození zhubit!"
"Běda, dcero má," pravil farář, "to by byl rovněž hřích, a krom toho nekalý zločin proti zákonům tohoto království, za
nějž by vám hrozilo oběšení."
Jakkoli ten dobrý muž pravdu hovořil, byl bych raději, kdyby byl býval zticha, tak jeho slova dovršila zoufalost těch
nešťastnic, neboť je přesvědčovala, že smrtelná urážka jejich slabé tělesnosti učiněná nebyla utrpením toliko jediného
okamžení, nýbrž kalvárií na celý život, neboť po těch zpustlých žoldácích nastoupila proti nim tak říkajíc krutost
zákonů.
Nicméně moje naléhavé zapřísahání i prosby dobrého faráře je přesvědčily, některé z těch ubožaček se zvedly, třebas s
převelikým pláčem a naříkáním, a když vstaly, pomohly ostatním na nohy se postavit, a všechny poté odešly s hlavou
sklopenou a tvářemi tuze smutnými, tisknouce ke zmučeným tělům, jak nejlépe mohly, cáry svých hábů.
A tak zůstala nakonec, ležíc v bezvědomí pod kazatelnou, toliko dvanáctiletá dívenka, nahá, jak ji Pán Bůh stvořil, a tu
se snažila přivést k životu starší žena, oblečená co komorná, zatímco páže Vrabčák ji držel za ruku a shledávaje nejspíše,
že je ledová, pokoušel se ji zahřát ve svých dlaních, jež byly tak maličké, že ji stěží zakrývaly.
"Tato dívka," pravil starý kněz hlasem tuze tichým, bera mě za paži a odváděje mě stranou, "je jedna urozená slečna z
Toursu, která byla pohříchu na návštěvě u své tety na předměstí Svatého Symphoriena, a když byla teta usmrcena,
stala se osobní kořistí rytíře z Aumale, ten ji pak vhodil na lůžko, přiložil jí nůž na hrdlo s vyhrůžkou zmordování,
nebude-li mu po vůli, a když z ní strhal oblečení, dvakráte ji znásilnil, poprvé cestami přirozenými, podruhé cestami
zvrácenými, a pokaždé ji rozedral.
Její komorná, která ze skříně, kam se byla schovala, byla svědkyní těchto mrzkostí, vylezla odtud, jak rytíř z Aumale byl
odešel. A nešťastnou zhanobenou pannu, křičící a takřka bez sebe jsoucí, nemluvící o jiném, než že se vrhne do Loiry,
aby prý uhasila pekelný oheň, jejž ten strašný ďábel byl zažehl v jejím těle, řečená komorná ji odvedla nebo spíše
odnesla do mého kostela, aby zde nalezla útěchu náboženství."
Toto vyprávění nás ponechalo s ústy zejícími, tak se nám jevilo zhola neuvěřitelným, že by urozenec z dobré a staré
šlechty jako rytíř z Aumale , který byl bratrancem princů lotrinských, byl klesl k takovéto nízkostí, zdálo se nám, že věk
té chudery znásobuje krutost jeho činu, tak jak to byl po svém prostém způsobu poznamenal Poscanec ke svému
druhovi Poprdovi, což jsem slyšel tuze dobře, třebas byl mluvil potichu: "Patnáct let, čert to vem! Ale dvanáct! To už
přesahuje míru, pohmoždit maso tak mladičké!"
Když se chudera nakonec probrala z bezvědomí, dal jsem jí zrnko opia, abych jí maličko ulevil, potom jsem ji dobré dvě
hodiny myl, sešíval a ovazoval. Jak jsem skončil toto ošetření, dal jsem jí poznovu zrnko opia, a když konečně tvrdě
usnula, požádal jsem dobrého starého kněze o naprosté mlčení, potom šel jsem s komornou navštívit jejího otce v
Toursu, jehož jsem poprosil, abych s ním mohl promluvit mezi čtyřma očima, a pověděl mu celou tu věc dávaje mu radu,
aby se o tom nešířil, neboť slečna z R. by mohla být v pozdějším věku světem zavržena a takřka donucena do kláštera
se uchýlit.
Pan z R. byl vdovec a nemaje jiné dítko než toto, všecka ostatní umřela mu v útlém věku, lnul ke své Ariettě láskou
převelice něžnou, a jakkoli hořel touhou pomstít se, jsa urozencem z dobrého rodu, na rytíři z Aumale, shodl se se
mnou, že mlčení bude lepší než vyzvání na souboj za této okolnosti, kdy se nedalo zhola nic činit. Protože pak slečna z
R. byla úplně neznáma nešťastnicím ze Svatého Symphoriena, mezi něž se připletla, tato neznalost, obezřetnost jejího
otce a mlčenlivost faráře i komorné, nemluvíc o mojí, to všechno přispělo k tomu, že očím všech zůstala skryta ukrutná
pohana, jejíž obětí se stala. Toto utajení, třebas nepotlačilo její ránu, ušetřilo ji alespoň hanby, která byla
nespravedlivým následkem té kruté rány pro všechny její nešťastné družky.
Spanilá čtenářko, jejíž něžné srdce se zajímá o slečnu z R. a chtělo by o ní zvědět více, vězte, že po tělesném bytí byla to
kudrnatá tmavovláska s černýma očima, hlubokýma a zasněnýma; a že její tělesnost, tuze chlapecká ve dvanácti letech,
doposud nevelmi odrážela ženu, kterou se hotovila být; a posléze že byla povahou prostá, jemná, důvěřivá a krom toho
tak láskyplná, že když jsem ji sotva po čtyři dny v Toursu navštěvoval, abych pokračoval v jejím ošetřování, při mém
odjezdu hořké slzy prolévala a musel jsem jí slíbit, že jí budu psát. Což jsem učinil. Byl to zkrátka nejrozkošnější andílek,
který kdy byl z výšin nebeských na zemi sestoupil. A jakkoli se naše dopisování přerušilo - poněvadž ona psala tuze
málo a tuze špatně -, slyšel jsem, že se v šestnácti letech šťastně provdala za jednoho urozence z Blois, který zvěděv
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pravdu ze rtů svého příštího tchána, dokázal ji vzápětí uvrhnout do schrány zapomnění, a to tím spíše, že rytíř z Aumale
byl mezi tím časem zabit, a já později povím proč a skrze koho, i nezbylo než jeho potrestání Bohu ponechat. 
 
10. Mít vlastní družinu
Po ústupu a odjezdu Mayennově 9. dne května měsíce za jitra král a Navarrský se dohadovali, mají-li neprodleně
zaútočit na Tlustého hňupa s oběma spojenými vojsky. Nebyl jsem této radě přítomen, ale zvěděl jsem její obsah skrze
Rosnyho, jenž na ní byl a pověděl mi, že pronásledování Mayennovo oběma Jindřichy nezdálo se být prostředkem
zcela jistým, Karel nebo Carolus měl, jak se s oblibou říkávalo, před nimi náskok přesmíru vysoký, ale aby mohli doufat,
že nad ním zvítězí, a krom toho bylo všude přemnoho dobrých měst ligistických, kde by se mohl, odmítaje střetnutí,
uzavřít. Při této příležitosti, pověděl mi Rosny se smíchem, můj nebohý vřele milovaný panovník učinil jeden z oněch
giochi di parole, jež nezřízeně miloval, řka, že nelze dávati v sázku dva henriky za jeden jediný karolus, narážeje tím na
skutečnost, že zlaťák ražený jeho otcem Jindřichem II. platí ještě šedesát soldů, zatímco tuze špatnou pověst mající
karolus neplatí více než deset denárů.
Po pravdě řečeno nemohu si vzpomenout, zda na této radě nebo na některé z následujících došlo mezi oběma králi k
dohodě, že se jmou obléhat Paříž. Nicméně záměr se už maličko vznášel v povětří, poněvadž bylo onoho dne ujednáno,
že Chátillon a Rosny neprodleně vyrazí zmocnit se Chartres, toto město, jak povědomo, je obilnicí města sídelního, a
tak kdokoli je drží, drží a v šachu udržuje zásobování dobrého města obilím a potravinami z kraje beauceského.
Tento útok na Chartres musel se vésti v tajnosti a rychlosti a z té příčiny Navarrský svěřil Chátillonovi tři sta koní a pět
set jízdních arkebuzírů, nikoli však pěšáky, přidal toliko žebříky, přenosný můstek na ztékání hradeb a petardy na
odbourávání bran; odjezd byl stanoven na časné jitro, aby nebyli zburcováni ligističtí zvědové v Toursu; netroubilo se
na kůň, nýbrž odjíždělo se bez hluku, a dá-li se povědět, s kopyty takřka sametem obalenými; tajemství o našem určení
zůstalo tak dobře uschováno, že bylo povědomo toliko Chátillonovi a Rosnymu; a posléze z Toursu do Bonnevalu
jsme se hnali na jediný zátah bez slézání z koní, se zadkem v sedle jsme i dvakráte narychlo pojedli a víno si přímo do
hrdel nalévali.
Jak jsme se blížili k Bonnevalu, narazili jsme na malý houfec ligistů pod velením pana z Recrainville, tento houfec nečítal
více než dvacet pět koní. Vzal do zaječích, jak nás spatřil, ale naši rychlí jezdci v předním voji mu mocně šlapali na paty,
aniž se jim povedlo ho úplně zničit, toliko několik zajatců sebrali. Což bylo tuze šťastné, neboť jsme se skrze ně
dověděli, že v okolí leží polem tři až čtyři sta nepřátelských jezdců. Nechtějíce je mít v zádech při svém harcování na
Chartres a správně tušíce, že lidé Recrainvillovi, kteří byli unikli, jim povědí, kde jsme, ustanovili jsme se, že se jim
postavíme a v ústrety jim vyjedeme. Chátillon vydal rozkázání, jež mě překvapilo, vyslal totiž svoje arkebuzíry rovnou
do Chartres, jako by považoval svoji jízdu za sdostatek silnou k tomu, aby rozprášila jízdu nepřítele. Tak se stalo, že boj
se vedl za rovnosti počtu na obou stranách.
Došlo k němu zcela nečekaně, nebol vystoupivše na příkrý vršek, abychom se mohli rozhlédnout po okolí, a na
vrcholek dorazivše, spatřili jsme úplně znenadání nepřítele, který stoupal do svahu na druhé straně směrem k nám,
oddělen od nás sotva dvěma sty kroky. Následovala srážka děsivě prudká. Oba voje do sebe vrazily tak mocně kopími
a meči, že v mžiku se na zemi válela hromada více než čtyřiceti koní a mužů křížem krážem přes sebe ležících. Díky
nebesům jsem nespadl, protože jsem se vyhnul oštěpu a sekl mečem, jak jsem mohl, pod helmu svého protivníka. Meč
se mi přelomil těsně u rukojeti, kterou jsem vrhl tak prudce na hlavu svého nepřítele, že on poté asi vypadl ze sedla,
neboť jsem měl pokdy dobýt z oblouku sedla druhý meč, prve než jsem byl znovu napaden, a můj Miroul po ten čas
vrhal nůž napravo nalevo po sluzích a jiných holomcích, kteří pobíhali mezi našimi koňmi, aby je do slabin bodali.
Špatné je na těchto šarvátkách, že když se zlomí kopí nebo meč, člověk se ocitne znenadání před novým útokem beze
zbraně, ledaže vystřelí z bambitky, což se činí toliko v případě nejzazším a jedinkráte. A což učinil Rosny, když jeho
malé páže Vrabčák přiběhlo na arabském koníku, aby mu doneslo nový meč (dva se už zlomily), a jeden z ligistických
jezdců, pošlapávaje všechny zákony rytířstva hlásající, že pážata třeba šetřit, probodl nebožáka kopím: za ten zločin
neprodleně zaplatil životem, Rosnyho ocelové střely roztrhly mu brnění i hruď.
Po čas toho lítého boje pan z Rosny, byť všecek zaneprázdněn a rozdávaje mečem, jak pravívala Jana z Arku, dobré
pichy a dobré šrámy, nicméně mě z oka nespustil, neboť jsem byl nováčkem v tomto boji, a vida, jak pronásleduji
nepřítele na útěk se vrhajícího, křičel na mě, abych to probůh nečinil. A když jsem ho uposlechl a uchýlil se po jeho
bok, pravil ke mně, že toto nebyl pravý ústup, jak jsem se ve své nevinnosti domníval, nýbrž že ligisté se od nás
odtrhují jediné proto, aby se znovu sešikovali a nás znovu zběsile napadli. Což oni učinili a činili tak dlouho, pokud jich
bylo deset dohromady: udatnost, jež mě ohromila.
Po dlouhých hodinách, které pro mě trvaly celé století, boj se zpomalil a nakonec se ligisté stáhli, ponechávajíce na
zemi dvě stě svých mrtvých, které jsme pochovali po boku našich, spojené ve smrti, jak by měli býti naživu, neboť
všichni byli Francouzi rodem a poddaní jednoho krále. Pan z Rosny, klopýtaje na svém koni - kůň, který dostal přes
celý čenich ránu kopím, jež mu prorazila čelist, držel se ještě na nohou - , proléval slzy jako hráchy, když kladli do země
u jeho nohou ubohé páže Vrabčáka, o němž míval ve zvyku říkat, že je příliš útlé, než aby ho kdy střela zasáhla.
Jen jsme uložili všechny ty ubožáky do chladné a temné rodné hroudy, nebe co peklo potemnělo. A strhl se tehdy nad
námi nejprudší liják, jaký jsme kdy zažili, a ten nás prosákl a naskrz promáčel, neměli jsme na sobě nic než brnění, a tak
poté, co jsme byli všichni zpoceni žárem bojování, byli jsme náhle všichni mokří zvenčí i uvnitř tou zátopou. Toto
nepohodlí dovršilo naši mrzutost, truchlivost a únavu a znásobilo naši touhu po ubytování, najedení a odpočívání. Ale
jak jsme hledali městys nebo ves, kde se občerstvit, dorazil za panem z Chátillonu posel s jistou zprávou, že Mayenne,
zvěděv o naší přítomnosti od těch, co byli z boje unikli, je nám v patách s dvanácti sty jezdci. Sázím se, že Chátillon po
této novině trpce litoval oněch pěti set jízdních arkebuzírů, jež byl poslal k Chartres. Ale rozhodně nebylo ani
pomyšlení, že bychom se mohli postavit Mayennovi, jsouce takto umdleni a takřka bez mečů i bez střelného prachu do
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bambitek a s koňmi tak znavenými, že stěží mohli klást jedno kopyto před druhé. Nicméně poté, co jsme se rozhodli, že
budeme harcovat celou noc bez přetrží do Beaugency, jež patřilo králi, ta nebohá a statečná zvířata nás ještě až tam
donesla, vrávoravá a klopýtavá.
Nakonec nám Beaugency za kuropění brány rozevřelo, a co bylo lepší, opět je za námi zavřelo a na závory zatarasilo.
Do příbytku, jejž nám dali, přišli jsme s panem z Rosny tak vyhládlí, tak žízniví a s víčky tak těžkými, že jsme nevěděli,
kterou z těchto potřeb máme nejprve ukojit. Mezitím Rosny, přikázav svému podkonímu La Vergneovi, aby nám došel
pro krmě a pro víno, svalil se jako podťatý na jediné lůžko a já si neprodleně přilehl k němu, oba na břicho, neboť nás
řiť bolela a pálila po té nepřestajné jízdě bez odpočinku, den a dvě noci trvající. Jen jsme se tam překulili, počali jsme
chrápat jako zabití tolik, že La Vergneovi a Miroulovi, jimž se při jejich dovednosti poštěstilo opatřit nám žádanou
svačinu, ani zdaleka se nepoštěstilo probudit nás k jídlu, a tak je zhltali sami s chutí velikou velmi, prve než se zhroutili
na podlahu a usnuli rovněž jako pařezy, aniž si z těla brnění a helmice stáhli.
I byl král navarrský v Beaugency a druhý den o polednách pro nás poslal, La Vergne a Miroul nás nakonec vytrhli z
hlubokého spánku, a došedše do obydlí králova, vrávorajíce ještě únavou, nalezli jsme Navarrského v přátelské
rozmluvě s Chátillonem, rukou ho držel za paži, tuto ruku, jak uzřel Rosnyho, svěsil a bez meškání pevně Rosnyho objal
a mě taktéž, i zůstal jsem s ústy zejícími nad touto poctou, a ještě více, když král svým gaskoňským a bodrým hlasem
dodal:
"Slyšel jsem o vás pěkné věci, pane ze Sioraku, a vám ke cti, při tom boji bonnevalském! Statečný otec, neohrožený
syn!"
"Přesmíru," pravil Rosny s úsměvem. "Bylo třeba za uzdu ho přitáhnout."
"Já žasnu! To pravíte vy, Rosny, příteli rozmilý?" pravil Navarrský. "Vy, který jste vždy první v šarvátce a poslední ji
opouštíte!"
"To napodobuji vás, sire," pravil Rosny, načínaje obvyklý rozhovor, jak jsem zvěděl později, mezi sebou a králem, při
němž jeden každý vyčítal druhému, že je přespříliš v boji troufalý.
"Inu ponechme toho," pravil Navarrský. "A ať všude dnes jásání zavládne! Poněvadž jsem se právě dověděl, milý
Rosny, že statečný La Noue, velící jedné královské armádě, na hlavu porazil u Senlis silnou armádu Ligy."
"Na hlavu porazil, sire?" vykřikl Rosny, radostí opojený.
"Na hlavu porazil a rozprášil! Vévoda z Aumale a Balagny jsou zraněni!"
"Ejhle, to je znamenité," pravil Rosny, "ale viděl bych raději, kdyby byl postižen spíše rytíř z Aumale než vévoda, který
celkem vzato je lepší než jeho syn."
"Ale co to slyším?" pravil Roquelaure a zardělou tvář mu protínal široký úsměv. "Přát smrt a zranění mladému
Aumalovi! Tak dobrému katolíkovi! Rytíři maltskému! A ke všemu ještě abému z Beku a generálovi církevních galér! Z
té příčiny tak dobře sloužil svou mši v kostele svatosymphorienském!"
Čemuž se Navarrský smál, protože tuze miloval, když katolík Roquelaure nahlas pronášel úvahy, jež on sám vyjevoval
toliko potichu, jsa, jak jsem byl už pravil, tuze šetrný jak vůči církvi římské, tak vůči jejím hodnostářům a vůči papeži,
bylo jeho velkým záměrem smířit jednoho dne obě náboženství k nastolení míru v království.
"Nicméně," pravil Chátillon, jehož krásná, přísná a malenkonická tvář se při Roquelaurově posmívání ani maličko
nerozveselila, "jsou mezi ligisty lidé z těsta zcela jiného než rytíř z Aumale: slyšel jsem, sire, že Maineville se dal u
Senlis usmrtit tuze statečně."
"To je pravda pravdoucí," pravil Navarrský.
Poté pozoruje, že při jménu Maineville jsem vysoko zvedl obočí, Navarrský ke mně otočil orlí nos a pichlavé oči a
pravil:
"Znáte ho, pane ze Sioraku?"
"Osobně maličko. Po jeho činech velice velmi. Nebol Maineville vystupoval přede dnem barikád ve všech hlášeních
Mikuláše Poulaina, a já je poté sděloval králi. Maineville převelice podněcoval pařížské ligisty, dodávaje jim pokyny,
přikázání a nabádání vévody z Guise. A tak Jeho Veličenstvo, jež ho drželo za ligistu zarputilého a horlivého, dalo mu
přezdívku ,Maineliga'."
"Ejhle," pravil Navarrský s úsměvem, "kolik ducha má můj spanilý bratranec, jehož malíček má více ostrovtipu než
mozky všech jeho rádců dohromady. Rosny, slyšel-li jste, co se všude vykládá, že ti rádci krále tlačí, aby táhl dobýt
Bretaň proti vévodovi z Mercoeuru?"
"Slyšel jsem to, sire," pravil Rosny.
"Ach, to mě dopaluje!" pravil Navarrský přecházeje po světnici horalským krokem, jeho krátké a svalnaté nohy jako by
dychtily zlézat hory rodného Béarnska, "to mě dopaluje, Rosny! To je bláznovství! To je čiré bláznovství! Král
spotřebuje svoje síly k žádnému užitku této země! Aby zpátky dobyl svoje království, nepotřebuje nic menšího než
přejít přes mosty pařížské, a u svatého Nalitého! Po Bonnevalu a po Senlis, kde naše zbraně všude dobyly vítězství,
přišlo teď to správné okamžení! Je tady! Třeba je za límec popadnout! Bretaň, u svatého Nalitého! Potloukat se tam
znamená otáčet se zády k vítězství! Pospíší-li si král, což doufám v krátkosti učiní, milí přátelé, záhy uhlídáme zvonice
Matky Boží v Paříži!"
Ta prudká slova mě takřka z míry vyvedla, neboť mi tolik nadšení do žil vlila, a pozoruje, že ztropila stejný účinek na
všechny přítomné, přemýšlel jsem za této okolnosti jako za tisíce dalších, jež následovaly, že Navarrský působil na
svoje urozence co kvásek na těsto: zvedal je jedině silou své gaskoňské výmluvnosti, tak pohotově, tak vybraně a tak
sršící, protože nacházel bez jakéhokoli pochybení slova, jichž bylo ve vhodných chvílích třeba.
Slova, a nikoli jako u mého vřele milovaného panovníka dlouhé promluvy, neboť řečnictví Béarňanovo spočívalo
všecko ve vtipných nápadech, výrocích a průpovědích bez jakékoli přípravy, bylo venkovsky jadrné, leč pádné, a tak
strhující, jako kdyby na koni cválal s mečem v hrsti daleko před námi - což ostatně nikdy neopomíjel při svých bojích
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činit.
Zůstali jsme v Beaugency toliko jeden den, poněvadž Navarrský si přál dorazit do Cháteaudunu, kam se uchýlilo
našich pět set jízdních arkebuzírů, když nemohli vzít Chartres. A poté čekajíce, až se král rozhodne mašírovat s
Navarrským na Paříž (k čemuž ho Navarrský skrze své dopisy dennodenně vyzýval), strávili jsme v tomto dobrém
městě osm až deset dní v převeliké spokojenosti, já pak, jak povím dále, tuze dobře a utěšlivě ubytován. Nicméně dosti
zklamán, že otec, Giacomi a Quéribus byli tehdy s armádou královou, která byla porazila ligisty u Senlis. Armádě velel
podle jména vévoda z Longueville, ale ve skutečnosti a na prosbu samotného vévody statečný La Noue, který, ač
hugenot, byl pro svoje vysoké ctnosti tolik v obecné vážnosti, že královští katolíci mu přezdívali "protestantský
Bayard".
Ubytování, v němž jsem se cítil tak dobře zabydlen, nebylo mým prvním obydlím, neboť Miroul, slídivý co myš ve
slámě, zprvu pro mě vyhledal šlechtický palác (jehož majitel vzal do zaječích, byl ligista), ale když mě navštívil Rosny a
shledal jej krásnějším a prostornějším než kvartýr svůj, byl z toho, jak jsem uhlídal, poněkud mrzutý, pokládaje se
navzdory svému věku za tuze nade mne povýšeného, neboť byl mým rádcem ve válčení. A tak, znaje jeho pýchu a
přirozenou ješitnost (jež byla při nejmenším stejně obrovská co jeho schopnosti), prosil jsem ho úpěnlivě, abychom si
svoje noclehy vyměnili, protože můj, pravil jsem, lépe vyhovuje jeho početné družině, a mně, jenž mám toliko Miroula,
jeho prostý dům postačí. Zdvořile odmítl, ale s tvářností člověka, který si přeje být dobýván, prve než ustoupí: což
jsem učinil s takovým naléháním, tak ochotně a tak přesvědčivě, až nakonec ráčil souhlasit, že mě o dům obere. Ostatně
od toho času mě pak ještě více miloval, a nejsa nevděčníkem a maje jistou příchylnost k nadsazování, stal se na dvoře
Navarrského hlásnou troubou mých ctností, jež byly ostatně v krátkosti v mém novém sídle odměněny způsobem, o
němž povím dále.
Rosny byl sdostatek laskav, že mi přišel poděkovat nazítří po svém zabydlení, na němž pracoval s pečlivostí a
cílevědomostí, jež vkládal do všeho, byť tuze dobře věděl, že v Cháteaudunu nezůstane déle než týden.
"Ach, Sioraku, milý příteli," pověděl mi, jak přišel - napodobuje přitom Navarrského bodrost a poprvé mě srdečně
objímaje, "nejste na tom tolik špatně, jak jsem se domníval, neboť máte co družinu jediného Miroula a vaše domácí paní
je tak švarná. Ale když už o tom mluvím, jak to, milý příteli, že váš doprovod je tak chabý? Nejste myslím nijak
chudobný, protože máte pěkné panství v Montfort-1'Amaury a král, pokud jsem slyšel, jevil se vůči vám co do penízků
vždy tuze štědrým."
"To je pravda jako v Písmu," pravil jsem, "a přiznávám, že na mladšího syna jsem zámožný dosti. Ale jsa až doposud
používán k tajným posláním a vystupuje ve svém převlečení co kupec, musel jsem si brát za průvodce toliko Miroula,
který představuje mého pomocníka."
"Vizme, to je pěkné a správné," pravil Rosny, "ale teď se bijete s hledím otevřeným a ve vojsku, i musíte dbát svého
postavení a mít za sebou chasu, jinak se vaše zásluhy budou měřit loktem vaší skouposti, která je ctností u kupce a
neřestí u urozence. To vám pravím já, který jsem notně opatrný na svůj statek a denně si vedu účty. Jsa druhorozený
syn co já, příteli Sioraku, a nemaje k očekávání dědictví, musil jste se tolikéž co já dát do služeb nějakého vladaře. Já u
Navarrského, vy u krále francouzského. A tato služba vám stejně co mně šla k duhu, vám skrze vaše tajná poslání, mně
skrze kořist a vzatky v bojích, takže jste, jak se praví, udělal jmění, a nemusel jste čekat celé století."
"Co tu činí to století?L pravil jsem se smíchem.
"Průpovídka mého pana otce, který ji často opakuje svým mladším synům:
  
Ve stovce pohřbení chystejte 
do stovky své jmění sdělejte!
  
Což znamená, že jeho mladší synové mají zemřít až ve stu létech a do konce tohoto století udělat jmění a stát se
velmoži."
"Což jste učinil," pravil jsem, "a já také."
"Což jsem počal činit," pravil Rosny vysoko zvedaje hřebínek, "a jsem ještě na samém počátku cesty, moje baronství
mě nijak neuspokojuje, neboť je toliko malým stupínkem k velikosti, po které bažím, slouže Bohu, státu i sobě samému,
jak nejlépe stačím."
"Tuto velikost vám z plna srdce přeji, pane z Rosny," pravil jsem s úklonou.
"Kterou vám přeji neméně," pravil Rosny ukláněje hlavu, ale podle tónu, jímž ta slova pronesl, jsem poznal, jak
pochybuje o tom, že by moje velikost někdy z poloviny dosáhla vrcholku té jeho. "A zatím," pravil rozmarně, "byl bych
vám velice zavázán, pane ze Sioraku, poněvadž jste také jedním z mých urozenců, kdybyste notně rozšířil svoji družinu
a tím zvětšil i moji."
"Ach ovšem," pravil jsem, "učiním tak, jde-li o vaši slávu tolik co o moji. Ale dejte mi radu, snažně vás prosím, kam až
smím zajít v tomto snažení?"
"Mnohem výše, než jste dosud, a mnohem níže než já, který jsem nad vámi povýšen, neboť král navarrský vás byl mně
daroval. Takže smíte být mým odleskem, aniž se však vyrovnáte mému lesku."
"Pane z Rosny," pravil jsem s novou úklonou, "poslouchám vás."
"Budiž, vycházejme z mého příkladu a z mé válečné družiny. Vzal jsem si s sebou jednoho lékaře, La Brosse. Jednoho
maséra, jednoho blázna, jednoho kuchaře, jednoho vykladače budoucnosti, jednoho herce, jenž mi básně předčítá, dva
sekretáriuse, pány Choisy-Morelliho a La Fonda, dva podkoní, pana La Vergne, jehož znáte, a pana Maignana, který
má za mnou sem přijít, dva lidi zbrojné a čtyři pážata."
"Čtyři pážata?"
"Primo, jedno páže komorné, jež mi slouží v domácnosti, nosí mi pantofle a svícen, stele mi lůžko a posluhuje mi u stolu,
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zkrátka je to jakás komornice, aniž však se s ním spouštím k těm ohavným zvyklostem, jež Kalvín zatracuje, ale které
pohříchu nejsou na venkově nijak řídké, dokonce ani u pánů, kteří ze své přirozenosti soupohlavnictví jinak neholdují.
Secundo, páže maštalové, které hřebelcuje a ošetřuje mi koně. Tertio, páže poselácké, jež vysílám po širém kraji s
dopisy nebo ústními vzkazy. Quarto, páže vojenské, jež mi nosí hákovnici a podává mi další meč, když se mi předešlý
zlomí. Toto byl úřad nebohého Vrabčáka a je vám povědomo, co se událo tomu nezdvořáckému ohavníkovi, který jej
zamordoval v Bonnevalu."
"Počítám-li ta pážata," pravil jsem všecek vyděšen, "činí to šestnáct úst k živení a šestnáct těl k šacení! To je
přesmíru!"
"Co se tkne vaší osoby," pravil Rosny, "mohl byste se spokojit s třetinou. Dáte-li na mne, příteli Sioraku, mějte dvě
pážata. Jedno pro domácnost, druhé pro boj. Jednoho podkoního z dobrého rodu, který by vám nabíjel bambitky,
podpořil vás v šarvátkách a byl by vám k poctě u dvora. Dva sluhy pro stáj a zbroj. A posléze vašeho Miroula, který
bude summou vaším sekretáriusem i vychovatelem vašich pážat, a příležitostně je vyplatí, příležitostně se jim bude
věnovat, těm kohoutkům sotva ze svých skořápek vylezlým, drzým a nezbedným. Kdo rád má, rád tresce."
"Budu je věru mít rád, pane barone," pravil Miroul s modrým okem co led chladným a hnědým tuze zarmouceným,
neboť pomyšlení, že už nebude sám vládnout mé domácnosti, mu bylo notně proti srsti.
"Ach!" zvolal jsem, "to je vskutku v pořádku, ale jak uživit všecku tuto chasu?"
"Inu skrze kořist," pravil Rosny zvedaje obočí. "Válka živí tuze dobře své lidi, pokud je nezabije. Léta Páně 1580, po
dobytí Cahorsu, moji lidé mnou vyslaní, aby nabrali vzatky při plenění města, vyčenichali mi železnou skřínku, která po
otevření vydala čtyři tisíce krásných zlaťáků. A abych to doplnil, nebylo od té doby vítězné bitvy, která by mi
nepřinesla monetky, a to nepočítám urozence, jež jsem zajal a kteří mi museli zaplatit výkupné. Z té příčiny, Sioraku,
vaše družina vám pomůže sdělat jmění, i třeba vám vybrat si lidi netoliko podle jejich statečnosti, nýbrž i podle jejich
obratnosti, jejich bystrého zraku a čilé ruky. Budou-li dokonce i krapet šibalové, nemusíte toho litovat, pokud vám
zůstanou věrni."
To pravil, se srdcem spokojeným, že byl uspořádal záležitosti mé chasy, pomohl mé slávě a mému blahobytu a přispěl
tím jistou měrou i k prospěchu svému, Rosny odešel. 

 
11. Krásná soukenice
Miroul, který, sotva za ním dveře zapadly, ke mně pravil, a jeho oči dvojí barvy blesky metaly:
"Vzácný pane, to na mou duši snést nemohu! Budiž, jezdím s vámi do války a zůstávám dlouhý čas odloučen od své
Floriny, ale abych žil ve vaší družině na jedné hromadě se šesti lidmi, to je přesmíru! Opustím vaši službu! Mám
majetek, jak vám povědomo, jejž jsem byl svěřil poctivému židovi v Bordeaux, aby ho zvětšil úroky. Zakoupím si půdu a
zařídím se, jak jsem si vždy říkával."
"Ach, milý Miroule!" pravil jsem předstíraje zděšení, jež jsem zdaleka necítil, tato výpověď byla už přinejmenším stá,
"co si počnu bez tebe? Musím se přec podrobit Rosnymu a budu přitom zbaven tvého bratrského zastání, jeho je mi
více než třeba, a tentokráte budu netoliko bez přítele a sekretáriuse, ale i bez vychovatele svých pážat a majordoma
svých služebníků, a já bych si býval přál, abys tyto služebníky i pážata sám také najal, poněvadž budou pod tvým
dohledem!"
"Vzácný pane," pravil Miroul slavnostně, "pakliže mi podřídíte pážata i služebníky, to maličko přeměňuje tvářnost věci.
Ale quid est s tím zasraným podkoním? Což bude-li chtít, jsa urozený, dávat mi přikázání?"
"Nikoli, Miroule!" pravil jsem, "s tebou nebude mít nic společného, toliko se mnou."
,Jenže," pravil Miroul a jeho modré oko ještě pochybovalo a chmuřilo se, "nebude-li chtít ten urozeneček nade mnou se
vynášet, vypudit mě z vaší důvěry a zbavit mě vašeho věrného přátelství?"
"Nikoliv, Miroule!" volal jsem pevně ho k sobě tiskna a pokrývaje mu tváře vřelými pocely, "dvacet jeden rok uplynul
od toho času, co jsem tě přistihl, jak šunku kradeš v mespechské komoře, nebohý osiřelý odranec přinucený zlým
hladověním k ozbrojenému potulování! Dvacet jeden rok, co jsem tě z oprátky vytáhl, cos mě na krok neopustil, cos mi
opět ty tolikráte život zachránil, že už jsem o tom ztratil přehled, a cos mým každodenním společníkem, častějším než
sama Angelina; jsi tak pevně spojen a svázán s mým bytím, až už málem nerozeznávám, že by ses ode mne odlišoval!
Mám tě od sebe odstrčit, ztratit tě a sebe ošidit kvůli někomu novému! Fuj! Jsem-li pak člověk letory tak měnivé? Setkal
ses s tím u mne kdy dříve? Urazil bys mě, Miroule, kdybys takto o mně dále smýšlel!"
"Ach, vzácný pane!" vzkřikl Miroul, "nechci vás urazit! Už jste mě úplně uklidnil skrze svou vlídnou laskavost.
Přijímám vaše slovo a výslovný slib, že mě uchováte v dobrém přátelství, a pakli mi přikážete, naleznu vám sám toho
urozenečka zvyjebeného!"
"Budiž, Miroule!" pravil jsem a smál se, "máš-li ho však sám najmout, nesluší se, abys naň lejno předem házel!"
Ozvalo se zaklepání, a prve než jsem vzkřikl dále, zjevila se v pootevřených dveřích přelíbezná tvář mé domácí paní,
která se mě tázala, může-li vstoupit. Já pak přivolil, a když můj útlý, čilý a dvorný Miroul odběhl nikoli bez živého
zajiskření v modrém oku, vstal jsem a pravil s malou úklonou:
"Madame, jste zde přec doma, a krom toho jsem šťasten, že za mnou přicházíte."
"Ach, pane barone, to je od vás přesmíru laskavé!" pravila moje návštěvnice, která se soudím cítila nesmírně
polichocena, že jsem ji oslovil "madame", místo abych ji zval "kmotrou", jak to byl přede mnou Rosny činil, chtěje jí tím
naznačit její místo - rodem věru nižší než jeho - , byla ta kráska, pokud jsme se doslechli, komornou, kterou si její pán
byl vzal co čtvrtou ženu, když tři předcházející v šestinedělí zemřely.
Řečený muž byl soukeník, tuze mohovitý skrze své obchody, a jak se domnívám, i skrze svoje lichvaření, a ten pak
posléze prokázal přítomné dámě dvojí službu, že se s ní, jsa naživu, oženil, a že ji, jsa mrtev, učinil bohatou. Je pravda,
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soudíc podle toho, kolik znamenité krásy zůstávalo mé hostitelce, že ta dáma musela být v rozpuku mládí tuze chutný
kousek. Navíc, jsouc povýšena ze služebné na měštku, tak dobře si osvojila tón, moresy, odění a způsob mluvy
příslušející jejímu novému stavu, že byste uvěřili, slyšíce ji a vidouce, že je dámou z dobrého rodu. Tím spíše, že
předsevzala si péči o svoje vzdělání, naučila se číst, psát a počítat - nauky, v nichž naše vznešené dámy ne vždy
vynikají - , dohlížela na vedení svého krámu i na příručí a měla vše kolem prstu obtočeno.
To nejlepší, co mohu povědět o jejím zjevu, je, že byla tuze chutná, jak se praví o ovoci, jemuž se tolik podobala svou
skvělou a možná i vrcholící zralostí. Po pravdě řečeno, o jejím věku mi není povědomo, byl-li bližší třicítce či čtyřicítce,
tak měla ústa zašitá o datech, předstírajíc dokonce, že ví o svatém Bartoloměji toliko z vyprávění svého otce. O čemž
jsem tuze pochyboval, neboť jsem dobře viděl, prohlížeje si ji zblízka (což jsem činil tuze rád, byla ta dáma tak švarná),
že věk ji tu a tam poznamenal, a to na místech, kde se krása našich nebohých žen vždy špatně brání: na očích, na bradě
a na krku. Ale tělesnost hrála ještě tuze statečně svůj part v tomto souboru, prsy měla kulaté, ani krapet pokleslé, záda
rovná, nohy pružné, stehna pevná a nade vším kralovala její plavnost a pohyblivost, velice libá na pohled.
Ale abych se vrátil k jejímu obličeji, nejkrásnější na něm byly oči, největší, jaké jsem kdy viděl, zaujímající takřka třetinu
tváře, při rozevření neuvěřitelné výšky a šířky, ozařující všechno jako maják, s duhovkou teplou a zlatohnědou, s
pohledem dobyvačným a nicméně líbezným, který vás zaplavoval, jak na vás spočinul, paprsky luny; ústa měla veliká
rovněž, rudá, plná, a co bylo nejkrásnější, nepřestajně v půvabném pohybu, neboť rty se jí rozvíraly na nádherných
zubech v nekonečně rozkošné hře úsměvů, pousmání, špulení i podmračení. A tak při zábavě s ní, jak jsem činil tohoto
letního jitra ve své jizbě, zrak mi přebíhal bez přetrží od jejích očí k ústům a od úst poznovu k očím a takto dále v
nepřestajném přeskakování, jako bych býval lapen jejími ústy a jejími zřítelnicemi co myška kočičími tlapkami.
Co se týče odění, ustrojena byla jako vznešená dáma, měla vycpávanou suknici z bledě modrého saténu, živůtek ze
stejné látky s límcem z benátských krajek, kadeřavé vlasy měla velmi pěkně učesané, čelo čirou vodou umyté, nalíčená
byla tuze málo krom očí, celá pak byla čistá a provoněná.
"Pane barone," pravila, když se byla na mou prosbu posadila, "ráda bych se vás optala, co si přejete pojíst k jídlu o
jedenácté hodině."
"Ach, madame!" pravil jsem (její modrý zrak zajiskřil vždy novou radostí, již jí skýtalo slovo "madame" mými ústy
pronesené), "jsem voják a bude mi chutnat to, co máte ráda vy. Neboť věru doufám, že mě u stolu nepřipravíte o svou
spanilou tvář a neponecháte mě žvýkat svoje krmě samotného co Švýcara nebo kanovníka."
"Ach, pane!" pravila klopíc víčka, "znám svoje postavení. A neodvažovala bych se usednout k jídlu s baronem ze
Sioraku, byť si ho troufám shledávat nadmíru okouzlujícím."
Toto upřímné zaútočení mě ponechalo s ústy zejícími, a tak jsem se jí maličko uklonil, abych získal čas ke vzpamatování.
"Madame," pravil jsem posléze, "jsem všecek unesen, že ráčíte nacházet půvab na vousáči třicet osm let starém."
"Pane," pravila, "je pravda, že jsem mladšího věku než vy (čemuž jsem se v duchu usmál), "ale je ve vás, pane, mám-li
troufalost takto hovořit, jakási krásná zocelenost, i jste jako pevný meč, což, dovoluji si shledávat, je pro mě nekonečně
úlevné."
"Madame, neuvěřila byste, jak jsem potěšen touto hezkou poklonou, a nebýt toho, že vás musím za týden opustit a
vrátit se, jak přísluší mému nynějšímu stavu, ke svému životu plnému nebezpečí, pojal bych k vám nesmírné přátelství."
"Ach, pane!" pravila s povzdechem a její krásné zlatohnědé oči mě zaplavily libou září, "přesmíru bychom očekávali od
svého lidského údělu, kdybychom toužili po svazku věčném. Přesmíru-li požadujeme, nic nedostaneme. Já, která mám
neštěstí být vdovou, nevidím žádný půvab na mužích svého stavu, shledávajíc je hrubými, nezdvořáckými,
holedbavými a marnivými. Kdybych jim podala prst, chtěli by celou ruku, po ruce dům. Hanba! Chci být strůjkyní
svého osudu, uvážlivá ve svých volbách, jsouc pevně rozhodnuta, že mě nemají zavazovat po čas delší, než je mi to
libé."
I bylo toto dobře pověděno a bez nejmenší zahalenosti, a můj pohled přecházel od jejích úst k očím a od očí k ústům, a
čím více jsem rozjímal nad tím, co jsem byl právě uslyšel, tím překvapivějším mi připadal tento rozhovor.
"Pakli vám dobře rozumím, madame," pravil jsem posléze bera ji za ruku, "půvab, který ráčíte nacházeti u vojáka, jímž
jsem, tkví v tom, že vás nemusí obtěžovat nepřestajnou přítomností, avšak že vás opustí, prve než se ho nabažíte."
"Pane," pravila s tvářností plnou zmatku tak rozmile licoměrného, že paže mě svrběly chutí, abych ji bez prodlévání k
sobě přitiskl, "zdá se mi, že se v této chvíli přesmíru podceňujete: váš půvab není takto pomíjivý. Nemluvíc o vaší jasné
tváři a o vašich pevných a svalnatých údech, máte v sobě jistou zjemnělost, která se získává toliko u dvora. Krom toho
vaše choutky nejsou hrubé, nýbrž jemné a vybrané. Ani s mými služebnými nejednáte, jak jsem si všimla, po soldátsku,
jste zdvořilý a lichotný, a tak jedna každá z nich by vám v krátkosti byla po vůli, kdybych tomu nečinila přítrž. A činím
tomu přítrž přímo ve vašem zájmu, pane barone, poněvadž můžete požadovat více. Kdo by se chtěl spokojit s prázdným
hrncem, když má pečeni jistou?"
Při tomto rozhovoru tak nevinném, kdy veškery věci byly tak pěkně na mísu rozloženy, že i slepý by se v nich vyznal,
zůstal jsem bez hlesu, byla toto věru první případnost, kdy všecka střelba přesvědčování byla vypálena z paluby
ženské a nikoli mé. A nemaje tentokráte zhola nic lichotného, co bych pověděl, držel jsem jazyk za zuby a vrhaje se jí ke
kolenům líbal jsem jí ruku, tuze udiven a nadšen, že jsem obléhán, aniž já musím šplhat na žebřík a hradby přeskakovat.
"Pane," pokračovala s ruměncem tuze poslušným jejího přikazování, "nechtěla bych však ani, abyste mě shledával
příliš ochotnou. Musím uchovávat jistou počestnost a rovněž jisté zdání, i shledávám, že i v tom mohu být s vámi zcela
klidna. V Cháteaudúnu znáte díky Bohu toliko mne, a jsa urozený, nebudete pomlouvat, a koneckonců nebudete k
tomu mít čas, ba ani chuť, poněvadž dobytí vdovy po soukeníkovi by vám nebylo ke cti."
"Madame," pravil jsem ohnivě, "přál bych si vás ujistit, že dojde-li k němu, bude mi ke stejné cti jako dobytí
vévodkyně. Nicméně mám za to, že tato čest nepatří k oněm, jimiž se třeba chlubit a honosit, shledávaje stejně co můj
přítel Michal z Montaigne nemalou nízkost v mravech mužů našeho času, kteří se opovažují na veřejnosti nestoudně
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hníst a přežvykovat jemné a milostné sladkosti, jimiž byli v soukromí krmeni."
"Ach, pane," pravila klopíc oči a s ňadry se dmoucími, "toto je řeč hodná šlechetného muže! Jsem vám nekonečně
vděčna za vaši dobrou vůli, a abych pravdu pověděla, jsem na vrcholku blaženosti, že se mohu s vámi oddat zamýšlené
náchylnosti, aniž se musím obávat o svou pověst. Krom toho," pokračovala s povzdechem, "tento svazek má být
navázán na pouhých osm dní, i nemusím se k němu ani doznávat svému zpovědníkovi, jsouc si jista, že není hříchem
hřích tak pomíjivý."
Při těchto slovech se moje hugenotské svědomí maličko vzpříčilo, ale jsa již přemožen plamenem toho okamžení,
rozhodl jsem se přimět ji k mlčení tím, že sám jsem ústa neotevřel a zahltil ji takříkajíc svým mlčením, protože mé rty se
nechtěly zabývat ničím jiným než celováním rukou krásné soukenice ohnivými polibky.
"Pane," pravila slovy přidušenými, jako by ji hlas i dech opouštěly, "pane," pravila zvedajíc se, "to stačí …Tyto dveře
se dají otevřít. Odejdu a odešlu pod nějakou záminkou služebné do svého venkovského domu. Jakmile pryč budou,
dům bude náš. Budu mít čest sama vám krmi připravit a nosit vám ji do vaší jizby. Pane, jdu to zařídit. Majíc před sebou
tak málo času, hodina, kdy budu pryč od váš, bude mi připadat co rok."
Pamatuji se, jak otec jednoho dne pravil ke strýci Sauveterrovi - který ho peskoval za jeho prostopášnosti -, že ovšem
není třeba, abychom byli do žen zblázněni, ale že je nelze milovat, aniž je milujeme se vším všudy. Chápu zajisté, že jsou
to slova pronesená v zaujetí a že je možné mimi nesouhlasit, ale chceme-li je mít za pravdivá, sluší se tudíž dodat, že
pokud nejsme ohyzdní a sešlí, nemůžeme je milovat, aniž jsme na oplátku milováni jimi, tak nakažlivá je chuť našeho
pohlaví po pohlaví jejich a jejich po našem.
Nepravím toto, abych se v nejmenším ospravedlňoval, přiznávaje i svoje slabosti, i svoje následné výčitky, jež jsou
přec, jak jsem už pravil, po mém soudu toliko jakýmsi balzámem, jímž si potíráme svědomí, tento balzám je uspává a
potají nám skýtá licoměrné přivolení, že nemusíme přestávat s hříchy, jež nám jsou tak milé. Ale chtěl bych nicméně
uvedenými slovy na vědomost dát, jak je nesnadné lidem mého vřelého založení podrobit se zákonům božím, když je
tak prudce pohánějí zákony přírody.
Gaskoněc Cabusse, který byl s pobratimstvem soldátem normandské legie, prve než se stal na Mespechu jejich
služebníkem, pravíval naříkaje, že Sauveterre tak přísně zapovídá našich lidem i tu nejmenší důvěrnost k služebným: U
všech rohatých! Přesmíru drží na uzdě nebohé dobytče. Tato věta se mi kupodivu ozvala v mozku, když jsem v
Cháteaudunu přerušil tříměsíční zakyslou a trpkou zdrženlivost, která mi byla tím více proti srsti, čím častěji mi
každodenní ohrožení života přivádělo na mysl, že možná zemřu, aniž se z ní vymaním. Jak jeden každý ví, nic není tak
účinné pro posílení touhy po rozkoši jako myšlenka na smrt.
Nicméně ta krásná soukenice, jejíž odvahu první se vrhnout do útoku jsem tolik obdivoval a jež tak dobře ovládala
summou svůj krám, svoji pověst i své obezřelé povyrážení, nemohla však tak dobře přikazovat času, který je
ohraničoval. Neboť dva dny před uběhnutím kratičkého týdne, jejž byla zasvětila našim příjemným slastem, pan z
Rosny učinil všemu konec, protože mi jednou nad ránem přišel povědět s tváří vážnou a s rysy strhanými, co se
dověděl, že totiž jeho žena umírá na jeho hradě Rosny, že se za ní chystá, a poněvadž jsem tak dobře byl doplnil svoji
malou družinu, že mě chce vzít do svého doprovodu - tím spíše, že mám vynikající koně, jejichž rychlost by mu byla
tuze užitečná, kdyby musel unikat ligistům, kteří drželi veškery okolní končiny.
Při odjezdu moje hostitelka i já jsme pocítili zklamání a nelibost, že se máme jeden od druhého odloučit dříve, než jsme
byli pomysleli, ona pak propukla v pláč, a to k mému značnému podivení, poněvadž jsem se domníval, že šetrně
hospodaří se vším, ba i se slzami. Ale očividně tomu tak nebylo, neboť zkrápějíc mi hrdlo potlačovanými vzlyky pravila
ke mně hlasem stěží skrze sevřené hrdlo se prodírajícím, že prožívá toto loučení jako srdcervoucí bol, tak pevný vznikl
svazek, jejž naše objímání ukula v tak málo dnech, stačilo prý jí, dokonce aniž mě viděla, toliko uslyšet můj hlas v domě,
aby vzápětí pocítila, kterak jí lůnem prochvívá bolest summou nesnesitelná i slastná.
Byl jsem na výsost dojat těmito slovy i jinými podobnými, tak naivními a tak upřímnými, poněvadž jsem byl zprvu
přesvědčen, že krásná soukenice chce prožívat toto obcování jakožto pouhé odbočení ve svém životě; a přihotovil
jsem se brát tu věc s lehkomyslností u mne neobvyklou, teď však jsem s nevýslovným zmatkem odhaloval, že ke mně
mluví řečí, v níž po choutkách přišla na řadu láska. A to mě dojalo. A jakkoli jsem byl nevýslovně zarmoucen, že
opouštím slasti, v nichž jsem se s ní utápěl, pociťoval jsem ve stejný čas jakousi úlevu při myšlence, že válka mě od ní
odtrhává - o tolik se mi jevilo zranění nebo usmrcení přijatelnější než náhlá svíravá obava, že bych i já mohl, nakažen její
nezřízeností, propadnout lásce k ní a být nevěrný své Angelině netoliko tělem, ale i duší. 

 
12. Bratři Rosnyové
Zatímco jsem se zmítal způsobem zde popsaným, můj Miroul, tuze žádostivý dobýt si pro sebe výhodu, najímal členy
mé družiny, vydávaje se před nimi za mého vyslance. Což bylo méně neobratné, než bychom si mysleli, bitva u
Bonnevalu, jakkoli vítězná, vyhloubila mezery v řadách našich urozenců, a tak drahný počet pážat a podkoních nyní
osiřel bez pána a mnozí bloudili po Cháteaudunu bez střechy nad hlavou, bez lůžka a bez chlebodárce. Z těchto
nezaměstnaných služebníků Miroul činil uvážlivý výběr, vyslýchaje dlouze a sdostatek povýšeně jednoho každého,
dokonce i podkoní (zvěděl jsem potomně, že se vydával, aniž to pověděl výslovně, za levobočka mého otce a tudíž za
mého nevlastního bratra, což podle jeho domnění mu mělo získávat přednost před kdejakým urozenečkem).
Když jsem opouštěl Cháteaudun, byl jsem tedy bohatší (nebo chudší) o dvě pážata: Jiljího a Mikuláše; o dva sluhy pro
boj i pro maštal, Poscance a Poprdu, kteří přivolili k tomuto zaměstnání, aniž však souhlasili s jeho pojmenováním, a
raději se vydávali za moje arkebuzíry; a posléze, uvádím ho co posledního, třebas nebyl nejmenším, o jednoho
podkoního: jmenoval se pan ze Svatého Anděla a nosil toto jméno věru lépe než hrad v Římě, který se takto zve a který
je mezi jiným i jakousi obdobou Bastily, protože papež do něho zavírá svoje vězně.
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Pan Svatoandělský měl vlasy jako slámu, blankytně modré oči, krátký plavý vous, postavu štíhlou a vytáhlou, krok
lehký a zjev nepopsatelný, jako by nebyl z tohoto světa: ostatně zjev klamný, poněvadž tuze dobře zacházel s mečem,
střílel a nabíjel tuze dobře bambitky, nicméně se křižoval, kolikráte odeslal na onen svět nepřítele, pronášeje s
povzdechem: "Bůh mi odpusť, bratře, že jsem byl nucen tě zahubit."
Jsa majetníkem tohoto krásného jména, měl by být dvojnásob katolíkem. Ale on se stal horlivým vyznavačem víry
hugenotské, která neuznává, jak povědomo, ani svaté, ani anděly, a tak se zarazil, když jsem se svlékl a on uviděl na mé
hrudi medailón s blahoslavenou Pannou, a neuklidnil se, pokud jsem mu nevysvětlil, jaká je toho příčina. Nicméně mě v
duši káral, že chodím na nucení, když jsem se navrátil do služby k svému králi. Svatý Anděl nebyl starší dvaceti let, na
lících měl libý broskvový odlesk a tolika půvaby oplýval, že kdybych přebýval s ním v domě soukenice, dozajista by
obrátila svoje baterie proti němu, ale žhavá ta dáma by tuto hradbu nadarmo dobývala: průlom by do ní neučinila.
Svatý Anděl zavíral spanilý zrak, jak se blížila nějaká žena, a jak ho chtěla oslovit, chladně se k ní zády otáčel.
Častokráte jsem o tom přemýšlel, jak by byl blažen Sauveterre, kdyby měl takového syna, pokud by si ovšem
předsevzal přiblížit se k našim krásným nádobám hříchu natolik zblízka, abych do nich mohl sémě zasít.
Co se tkne Jiljího a Mikuláše, ti neměli dohromady ani dvacet osm let, byli to především nesnesitelní zakrslíci, odvážní,
drzí, vychloubační, nenechaví a lhaví, jež Miroul díky Bohu miloval a ovládal pevnou metlou a z nichž učinil přes
všechnu jejich zarputilou nezkrotnost pážata dosti úslužná a mně tuze oddaná, ještě více však Miroulovi, který dobře
rozuměl mládenečkům jejich ražení, neboť svého času tropil sám jejich kousky a darebnosti.
Jiljí byl světlý a Mikuláš tmavý, oba byli kudrnatí, zpívali nebo pískali od rána do večera a již v létech časné mladosti
byli tuze u děvčat oblíbení, ta je hýčkala jako posedlá, poněvadž v kratochvílích neznali oddechu a stáli jim k službám
od rána do večera, jako prý činí slavíci po čas svého milování.
Jejich zesnulý pán jim dal ušít livreje z látky, na níž se proplétaly bílé květy a zelené haluze, a já dal svolení, by si je
ponechali, nikoli z hugenotské šetrnosti, ale poněvadž se ti čertíci podobali takto jarním loukám a také proto, že je bylo
z dálky vidět, když se loudali při troubení do sedel. Miroul je naučil zlézání strmých zdí, vrhání nožem a tisíci dalším
kouskům, v nichž se vyznal, jako třeba nastavit hbitě nohu někomu, aby na zem spadl. Ale jakkoli jeden druhého tuze
milovali, bez přetrží se prali, kousali, škrábali a kopali jako dvě štěňata, z této příčiny jim Miroul hodlal svěřit dýku a meč
až v boji, neboť při trochu ostrém slovu by se navzájem pobili.
Jakkoli nás bylo při této kavalkádě z Cháteaudunu na Rosny skoro sto - urozenci, kteří co já náleželi k průvodu pana z
Rosny, všichni s sebou přivedli svou družinu a všichni byli tuze dobře vyzbrojeni meči, hákovnicemi, bambitkami a
pistolemi, i malé dělo na vozíku jsme s sebou měli, třebas nebylo naším záměrem bojovat, nýbrž dorazit k cíli - snažili
jsme se putovat po malých cestách, abychom se vyhnuli setkání s ligisty, což se nám jedenkráte nepodařilo, kdy houf
silnější našeho nečekaně na nás hrozil vyrazit a pan z Rosny kvapem vyslal trubače se vzkazem jeho hejtmanovi, že si
nepřeje střetnutí, nýbrž jediné volnou cestu, že jeho žena umírá doma na jeho hradě a on chce být u ní při její poslední
hodince. Trubač se vrátil s cedulkou od vůdce ligistů, který požadoval výkupné tisíc zlatých za to, že nás nechá projít
bez obtěžování, což pan z Rosny přijal, aniž okem mrknul, nechtěje vydávat život kteréhokoli z nás všanc náhodě boje,
neboť tu běželo o počínání týkající se toliko jeho a nikoli blaha království.
Po celé to dlouhé harcování pan z Rosny zachovával tvář tuze smutnou a slůvko nepronesl, a to chování se věru
protivilo jeho přirozenosti, jež byla bujná, veselá a jará. Jeho žal ještě vzrostl, neboť jen jsme dospěli ke konci té cesty
plné nástrah a měli jsme hrad Rosny na dosah ruky, uhlídali jsme, že padací most u hradu se zvedl a nás venku
ponechal. Načež pan z Rosny zarazil koně a spatřiv hlavu fortnýřovu v okénku vstupního přihrádku, vzkřikl tuze
rozezlen:
"Aby tě kat spral, hrome zvyjebený! Ty mě neznáš? Není ti povědomo, že jsem tuto doma? Troufáš si mně se protivit?
A sebe chceš dát o hrdlo zkrátit?"
"Ach, pane z Rosny!" pravil fortnýř, "upadl bych v mnohem větší nebezpečenství hrdla zkrácení, kdybych vašeho
pana bratra neuposlechl."
,Jakže!" zvolal Rosny, "on je tuto?"
"Arci! A má s sebou posilu dvou tuctů pěších zbrojenců!"
"Pošli pro něj, zvyjebenče!" zařval Rosny vztekem bez sebe.
Ale fortnýř nemusel chodit daleko, řečený bratr se objevil místo něho v okénku, vousatý co Jupiter a jako tento na
svých zobrazeních s čelem chmurou nezkaleným.
"Můj pane bratře druhorozený," pravil klidným hlasem, "přeji vám dobrý den."
Při tomto pokryteckém pozdravení pan z Rosny zrudl hněvem, ale ovládl se a pravil:
"Můj pane bratře prvorozený, jsem vaším služebníkem. Račte spustit padací most a dovolte mi dovnitř vstoupit."
"Žel!" pravil starší Rosny s povzdechem, "chtěl bych to učinit, vždyť přec chápu, že máte toužení navštívit svou paní
choť neduhem trápenou."
"Krom toho, že jste můj bratr, je toto vskutku další příčina, abyste mi bránu otevřel."
"Žel, to nemohu!" pravil starší Rosny.
"Nemůžete, pane bratře?" pravil Rosny hlasem hněvem se chvějícím. "Nemůžete otevřít bratrovi, jenž přichází vzdát
povinnou úctu umírající choti?"
"Žel nemohu!" pravil starší, hledě si černý kadeřavý vous. "Neboť Liga, doslechnuvší se od rychlého posla pana z
Recrainville, který vybral od vás předevčírem výkupné, že hodláte obsadit Rosny se stovkou svých lidí, bez meškání
mě sem vyslala a já se jí slovem a ctí zavázal, že vás dovnitř nevpustím."
"Pane bratře," pravil Rosny, "není mi tajno, že jste papeženec a ligista. Ale můžete být tím i oním, aniž odvrhnete
křesťanskou slitovnost. Pane, moje žena umírá. Žádám vás, abyste zrušil svou nehodnou přísahu a vpustil mě dovnitř.
Prosím vás o to ve jménu lidskosti."
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"Žel, pane," pravil starší, "musím vám to odmítnout ve jménu daného slova."
"Je toto vaše poslední slovo?"
"Nejposlednější," odvětil bratr.
"Nuže, pane bratře," pravil Rosny hromovým hlasem, "ponechte si svoje žaly a svoje vzdechy: dech svůj šanujte,
budete ho potřebovat. Mám tu čest vám oznámit, že v tuto chvíli vezmu otcovský hrad útokem, nebo zemřu."
"Pane! Pane!" křikl starší bratr, projevuje jisté známky dojetí, "budete-li Kainem z Písma svatého?"
"Nikoli, pane!" křičel Rosny, "převrátíme řečený příběh z Písma. Já budu Abel trestající barbarského a tureckého Kaina,
jehož spatřuji pokrytecky vzdychat tamo v okénku. Pánové!" pokračoval a obrátil se ke svému průvodu, "půjdete se
mnou do této půtky?"
Načež jsme ve svém hněvu, tolik nás pobouřila stranická horlivost staršího Rosnyho, vyrazili křik tak mocný a divoký,
že by hluchého vyburcoval. A pan z Rosny nás sešikoval, dal neprodleně připravit lehké dělo k palbě a přikázal tuctu
arkebuzírů, aby doběhli pro žebříky do vesnice Rosny, ježto byla tuze nablízku. Ve stejný čas naši podkoní slezli z koní,
svěřili koně pážatům, a když pak my jsme o krok ustoupili, zapálili doutnáky u našich hákovnic, aby byly k palbě
připraveny, bude-li nám dáno k tomu rozkázání.
Nicméně tyto přípravy a rozhodnost pana z Rosny jistou měrou zapůsobily na sira tohoto hradu, poznovu se objevil v
okénku a pravil, škrabaje se na hlavě a hlasem už ne tak klidným a zvučným:
"Pane mladší bratře, to je bláznovství! Chcete-li v plen vydat hrad našich otců?"
"Nikoli," odvětil Rosny pevným hlasem, "vezmu jej a našemu lidu zbrojnému ani vlásek nezkřivím. Všechny ven pošlu,
jak budu uvnitř. Co vás se tkne, pane starší bratře …"
"Co mne se tkne?" otázal se starší zvedaje znovu hřebínek, jako by se nadál nějakého protivenství …
"Budu dbát, ač s nechutí, vašeho práva prvorozenství a připomínaje si svazky, ježto vy zapomínáte, svěřím vás vašemu
svědomí."
Rozhostilo se nyní mezi oběma bratry dlouhé mlčení, při němž jsem se obdivoval znamenité obratnosti hugenota, který
nabízel svému bratru papeženci válku i milost současně.
"Pane," pravil starší Rosny, "nechtěl bych zapomenout na svazky, o nichž pravíte, a byl bych převelice zarmoucen,
kdybych za této danosti našich občanských válek byl nucen je porušit. Uzří-li svět truchlivý obraz dvou Rosnyů,
zrozených ze stejného otce a stejné mateře, jak si na hradě Rosny navzájem krky podřezávají?"
"Uzří-li svět," odvětil vzápětí hugenot, "truchlivý obraz, jak starší z Rosnyů zapovídá mladšímu bratrovi přístup na
sídlo, v němž jeho choť umírá?"
Poté jsme (myslím tím Rosnyho družinu) pokládali za vhodné na podpoření těchto slov vrčet jako dogy na řetězu,
svírat pěsti, házet vztekle klobouky na zem a zběsile šklebit tváře, takže nemohlo být pochyb o našem rozhodnutí
vypořádat se s tím barbarem.
"Pane," pravil posléze starší Rosny, "dovolím-li vám vstoupit, jak mi k tomu srdce nepřestává radit od okamžení, co můj
zrak na vás spočinul, slibujete mi, až budete uvnitř, že se nebudete zle chovat k mým lidem, že mi budete prokazovat
úctu, jíž jste povinován mému prvorozenství, a že odevzdáte do mých rukou hrad našich otců, místo abyste ho držel
pro Navarrského a opevnil se v něm?"
"Toto nemám v úmyslu, pane," pravil Rosny. "Jakmile prokáži povinnou úctu své choti, připojím se opět ke králi
francouzskému a králi navarrskému v jejich vítězném boji proti rebelům."
Starší Rosny, který byl právě jedním z těch rebelů, summou všechno spolkl, i slib, i urážku, jako by jedno i druhé bylo
chutným chlebem ze stejné mouky.
"Pane mladší bratře," pravil předstíraje nejklidnější uspokojení, "vaše slovo mi stačí a zprošťuje mě mého slibu.
Fortnýři, neprodleně spusť padací most, zvedni mříž a odemkni bránu. Pane bratře, jste tuto doma."
Což bylo ovšem pravda, ale vyžádalo si to, aby to bylo za pravdu uznáno, dělo, žebříky a zapálené doutnáky. Krásný
příklad tohoto krutého rozdělení, jež ohavná horlivost ligistů vnesla do každého města, do každé čtvrti, do každé ulice a
dokonce do každé rodiny, takže otec se synem, bratr s bratrem, strýc se synovcem, mnohdy i v lůně stejného domu, se
spolu nelítostně utkávali, a jeden každý ve jménu evangelia a Boha lásky a odpuštění.
Ubohý Rosny nalezl svou choť v takovém stavu, že o několik dní později zemřela, a po její smutné smrti cítil tak velký
žal, že celý měsíc jsme ho vídali s tváří pohaslou a s očima sklopenýma, bez úsměvu a bez řeči. Nicméně novina, že
Navarrský byl přesvědčil krále, aby vyrazil na Paříž, a poté všude se šířící pověst o úspěších, jaké si jejich spojené síly
odnesly v tomto červenci měsíci, když vzaly Pithiviers a Etampes a staly se tak říkajíc pány ulic hlavního města,
vyburcovaly Rosnyho z jeho soužení a vrátily mu sdostatek sil a důvěry, aby zatroubil do sedel a připojil se k oběma
králům, kteří koncem července měsíce se hotovili utábořit jeden v Saint-Cloudu, druhý v Meudonu. 

 
13. Blízký triumf
Vskutku jsme je tam nalezli, jejich vojska byla tuze roztažena, Navarrský obsadil vsi Vanves, Issy a Vaugirard, zatímco
král tábořil u Saint-Cloudu v domě Jeronýma z Gondi (který býval podkoním jeho matky), jeho vojska pak byla
ukvartýrována od Argenteuilu k Villepreux a od Villepreux k Vaugirardu.
Když jsme dorazili do pěkného městečka Villepreux, nemusíce se již strachovat nebezpečného harcování v osamocení,
poněvadž naše strana držela celý okolní kraj, požádal jsem pana z Rosny o dovolenou, chtěl jsem navštívit svého vřele
milovaného pána a vladaře v Saint-Cloudu a zůstat s ním několik dní: k čemuž Rosny ráčil přivolit, ač mu to bylo dosti
proti mysli, a také se v hloubi duše kyselil, že hugenot srdcem jako já více kvapuje navštívit Jindřicha Třetího než krále
navarrského.
Ale čtenáři není tajno, jakou oddanou příchylnost chovám ke svému panovníkovi, s jakým bezmezným zanícením jsem

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  30

http://www.processtext.com/abcpalm.html


mu byl sloužil v Boulogni a v Paříži, převlečen za kupce čepičáře, a jak nesmírným dobrodiním on byl odměnil mou
horlivost.
Vážný Du Halde, kolikráte mě uhlídal, musil si vzpomenout na bezesnou noc, již jsme strávili v Blois v králově šatně
čekajíce na čtvrtou hodinu ranní - neměl důvěru v budíka, jejž byl zakoupil ve městě -, a tento Du Halde, jak mě spatřil,
pevně a dlouze mě objal, a jakkoli dveře od Gondiho domu byly obleženy hlučným davem vysokých pánů, propašoval
mě kolem nich do malého předpokoje, ale samotna - k převeliké žalosti mého Miroula, který musel zůstat s mou
družinou, poněvadž až na podkoního byl jejím pánem. A když se vzápětí dveře rozevřely a Jeho Veličenstvo mě uhlídlo,
ihned mi přikázalo vstoupit, podalo mi ruku a pravilo ke mně:
"Ach, Sioraku, synu můj, jak jsem šťasten, že spatřuji vaši tak jasnou a upřímnou tvář! Slyšel jsem, že jste srdnatě
bojoval u Toursu a u Bonnevalu!"
"Sire," pravil jsem, "máte mezi svou šlechtou jak katolickou, tak hugenotskou stovky urozenců, kteří netouží po jiném
než pro vás umřít."
"Toto je pravda teď," pravil král, hledě na přítomné významným pohledem krásných italských očí. "A nebyla to pravda
včera. Neboť všem je povědomo, že úspěch přitahuje další úspěch co magnet železné piliny. Před třemi měsíci, jak
dobře víš, Sioraku, moje záležitosti byly v tak žalostném stavu, že už bylo možno označit je za ztracené. Den po dni jsem
pozbýval další města. Odpadlíky kolem sebe jsem počítal na desítky. A nebylo hráče tak neohroženého, který by byl
tenkráte sold vsadil na moje vítězství. Bohu díky! Spojenectví s mým bratrancem a vřele milovaným bratrem králem
navarrským všecko napravilo. V Toursu, Senlisu, Bonnevalu, Pithiviersu a Etampes naše spojené houfce porazily
rebely proti mému trůnu. Ba i tuto, jen jsem se vydal k Saint-Cloudu, zmocnil jsem se na jeden ráz s několika kanóny
mostu přes řeku Seinu, jejž drželi ligisté. Dobrý Sancy mi přivedl deset tisíc Švýcarů a na přehlídce, kterou jsem
vykonal v Poissy, moje armády vzrostly na počet třiceti tisíc mužů, čerstvých, zdravých a dobře vyzbrojených. A navíc
se ke mně přidala dobrá šlechta ze všech končin, není dobré matky syna ve Francii, který by si nepřál konečně být
přítomen dobytí Paříže."
Král, zatímco takto diskutoval, pečlivě pronášeje podle svého zvyku každé slovo a rytmicky odměřuje větu jako řečník
při slavnostním projevu, nicméně bez jakékoli strojenosti, tato elegance v řeči byla mu jakoby vrozená a jako by z něho
proudem tekla, přecházel po královské síni nikoli prudkými a nervózními kroky svalnatých nohou Navarrského, leč
dlouhou a majestátní chůzí, s hlavou vztyčenou, a pokud jsem viděl, tuze vyhublý a zocelený nynějším čilým a
vojenským životem, neboť v uplynulých třech měsících měl zadek častěji na koni než na trůnním stolci. Já pak, který
jsem naň pohlížel okem lékaře, shledával jsem ho v lepším stavu než kdykoli předtím, neměl břich, záda měl rovná,
vzhled příjemný, zrak veselý, tvář ani šedou, ani unavenou, a čerstvou ruku, kterou mi byl podal.
Bylo mu tehdy třicet osm let - měl jsem dobrou příčinu pamatovat si jeho věk, neboť byl stejný co můj - a poprvé od
toho času, co jsem v sedmdesátém čtvrtém roce vrhl pohled na Jeho Veličenstvo, zdálo se mi na svůj věk mladší a
jařejší, jeho krásný zrak jako by planul skvoucí nadějí a zářil naprostou jistotou, že se v krátkosti a triumfálně vrátí do té
nevděčné Paříže, kterou prý miloval více než vlastní ženu a která ho byla před čtrnácti měsíci ze svých zdí vyhnala.
"Ach!" zvolal maršál z Bironu - pravý starý Francouz věrný své vlasti a svému králi, ba i v nejtěžších hodinách v Blois,
jako všichni, co tu byli přítomni, Du Halde, Revol, František z O, Entragues, Larchant, Rambouillet a Bellegarde - právě
ti, kteří byli zasvěceni do tajemství Jeho Veličenstva za těch sychravých a deštivých dnů v Blois, kde bylo rozhodnuto
o popravě vévody z Guise - , "ach, sire!" pravil maršál z Bironu svým drsným a zvučným hlasem, "chcete-li tomu,
vydám zítra rozkaz k útoku a dobré město bude vaše!"
"Milý otče," pravil král, který měl ve zvyku na znamení nejzazší přízně a přátelství nazývat takto starého maršála, "byl
jste první, který jste mi ukázal řemeslo vojenské, a nepochybuji o tom, že byste učinil průlom do nejsilnější hradby. Ale
přál bych si prostředky mírnější, abychom se vyhnuli plenění, krvi a prznění, všem těm věcem, jichž se děsím. Jak je
vám povědomo, dostal jsem jistý tajný slib od mnohých obyvatel intra muros stran otevření bran pařížských u
předměstí svatogermainského a svatojakubského. Vyčkejme, co bude následovat. Ponechme věci dozrát. Slyšel jsem
už od zajatců, které jsme pochytali v řečených předměstích, že srdcí lidí zbrojných i obyvatel města se zmocnil strach
veliký velmi, že mnozí se skrývají, aby utekli z Paříže, a že ulice se ozývají kvílením a pláčem."
"Sire," pravil František z O s lišáckým úsměvem, "čekání vám přinese ještě jiné plody, které vám přijdou neméně vhod.
Neboť jsem slyšel, že někteří hugenotští velmoži, druhdy s vámi co nejzarputileji válku vedoucí, teď jsou skrze lásku k
vám příchylní opustit svoje náboženství a svou stranu."
"Dosti se o tom našuškalo," pravil Jindřich s letmým ruky mávnutím, ale s tváří tuze šťastnou. "Můj vřele milovaný
bratranec a bratr král navarrský by možná maličko zakysl, kdyby zvěděl, že pan z Chátillonu, pan Clermont z Amboise a
chartreský vidam patří k těm, kteří jsou příchylní skasat plachty a chodit na nucení, jak učinil svého času i baron ze
Sioraku."
Načež František z O poté, co na mě se smíchem pohlédl, pravil:
"Siorac dobře učinil a dobře také učiní král navarrský, napodobí-li ho, pakli se stane vaším následníkem v Louvru,
protože je přesmíru chytrý, aby si myslel, že by někdy mohl zemi katolické vládnout panovník protestantský."
"Ach! Prozatím ho k tomu příliš netlačte!" pravil král ruku zvedaje, "důstojnost svědomí musí býti uchována. K víře se
má přivádět toliko skrze přesvědčování a nikoli skrze nucení a nůž. Toto je, věřte mi," pokračoval vážně, provrtávaje
krásným temným zrakem tváře lidí zde dlících, "veliké poučení, jež Bůh nám káže vyvodit z půlstoletí občanských
válek."
Tehdy Du Halde mu pošeptal do ucha nějaký vzkaz a on nás zdvořile poprosil, abychom ven vyšli, protože ho má
navštívit vyslanec královny Alžběty, já pak s hlavou zvláště zvučící krásnou a ušlechtilou myšlenkou, kterou právě
pronesl, hotovil jsem se následovat průvod odcházejících, když on se na mě znenadání usmál a ke mně pravil:
"Sioraku, synu můj, Quéribus zde není, i mám za samozřejmé, že budete nocovat u mého synovce Velkého převora."
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Známka tak přenesmírné jeho královské přízně - Velký převor byl, ač levoboček, dítětem Francie -, že koktaje vděčností
a díky nemohl jsem se okamžení pohnout z místa, pohlížeje na krále udivenými zraky a lépe než slovy chtěje mu skrze
svůj pohled dosvědčit neskonalou lásku. Což on tuze dobře pochopil, neboť se opět usmál úsměvem tolik přeplněným
dobrotivostí a lidskou něžností, že se mi vtiskl do mozku způsobem nesmazatelným, a tak ještě v hodině, kdy toto píši,
stačí mi zavřít víčka, abych si ho vyvolal. V tomto okamžení měl Jindřich po svém způsobu pravou ruku položenou
dlaní na okraji krbu, levou na kyčli, postavu vztyčenou, na hlavě vysoký birýt s chocholem, a oblečen byl v kabátec z
fialového saténu, tuto barvu od smrti matčiny nikdy neopustil, i zdi jeho komnaty byly na znamení smutku rovněž
potaženy fialovým plátnem. A jakkoli tato okázalost měla v sobě cosi pohřebního, Jindřich se jevil ve své královské
nehybnosti tak klidný, tak radostný, tak silný a tak ve svůj blízký triumf důvěřující, že srdce mi náhle zabušilo v hrudi
neslýchaným štěstím nad štěstím jeho, až se po neklidných a neblahých hodinách svého pronásledování vrátí nazítří
do Paříže a vstoupí opět do svého Louvru. Běda! Můj nešťastný pán! Za několik hodin poté byl umrlý. 

 
14. V Saint-Cloudu
Ach, čtenáři! Nijak bych nemohl pokračovat v tomto vyprávění, kdybys neměl cítit za každým písmenem napsaným
mým rozechvělým perem všechny slzy, jež jsem při psaní proléval. Byl jsem však onoho večera tak jako jeden každý v
Saint-Cloudu veselý a rozjařený. A opustiv sídlo Gondiů, sestupoval jsem po ulici sdostatek svažité (vesnice
Saint-Cloud byla postavena na kopci nad řekou Seinou) k domu Velkého převora, kde mě nejprve přijal majordomus,
osobnost dobrácká a otylá, muž oblečením, žena hlasem a chováním, který pravil, že se jmenuje Guimbagnetta a že
dostal skrze lokaje královo přikázání stran mé osoby, i ubytuje mne, moji družinu i mé koně k mé úplné spokojenosti; že
jeho pán Velký převor je na večeři se čtyřiceti osobami ve vojsku nejvýznamnějšími a že řečený pán mi ponechává na
vůli: Buďto mám přijít ihned za nimi, nebo, jsem-li unaven, mám povečeřet ve své jizbě. A odpověděv, že dávám
přednost tomu poslednímu po svém dlouhém harcování z Cháteaudunu do Saint-Cloudu, ponechal jsem koně péči
pážat a arkebuzírů (Poscanec a Poprda nechtěli, jak vám povědomo, aby se jim říkalo pacholci od koní), a sledován
Svatým Andělem a Miroulem (jemuž dalo nemalou námahu, aby se za mnou udržel na svých útlých nohou ve stejné
řadě s podkoním, protože si nepřál v ničem být za ním pozadu) kráčel jsem ke svým světnicím veden Guimbagnettou,
který po celý ten čas, co měl vedl, klábosil co deset tisíc kmoter, holedbaje se, zdálo se mi, nade vše tím, že slouží synu
Karla IX. a Marie Touchetové.
"Pane barone," pravil se strojeností a s roztomilými pohyby lokte a ruky, což mě maličko nutilo k smíchu, "není vám
podivno, že dnes večer nejíme s králem?" (Tímto my rozuměl nejspíše svého pána.)
"Má-li mi to být podivno?" otázal jsem se zvedaje obočí.
"Arci, pane barone," pravil Guimbagnetta se zdvořilým úsměvem, v němž bylo lze tušit stín shovívavosti. ,Jakožto dítě
Francie, třebas z levého boku, máme tu čest a tu výsadu večeřet s Jeho Veličenstvem."
"Dnes večer," pravil jsem ochotně (nalézal jsem vždy potěšení a užitek v trpělivém naslouchání tomu, o čem mě kdo
chtěl poučit), "dnes večer je výjimka?"
"Nikoliv, pane barone," pravil Guimbagnetta způsobem mazlivým a upejpavým a jeho hlas při tomto "nikoliv" vyskočil
do výšky. "Král o tom tak rozhodl od toho času, co se vydal na válečné tažení."
"Ach!" pravil jsem, předstíraje zájem a podivení v tomto punktu etikety se týkajícím, "není-li to podivné a neobvyklé?"
"Bylo by to podivné a neobvyklé, pane barone," pravil Guimbagnetta (který si mě obliboval každou minutou více za to,
že jsem ho tak pozorně poslouchal), "kdyby nebyla povědoma toho příčina."
"Kterou tuším znáte, pane," pravil jsem s maličkou úklonou hlavy.
"Kterou znám," pravil Guimbagnetta s tvářností nesmírně důležitou a tlače před sebou s úlevnými povzdechy
obrovský břich, zatímco kráčel po mém boku. "Přejete-li si to, pane barone, poslechnout?"
"Dozajista."
,Jeho Veličenstvo večeřívá s maršálem Bironem, jehož nazývá ‚otče můj' a jemuž dennodenně opakuje, že on byl první,
kdo ho naučil řemeslu vojanskému."
"Domníval jsem se," pravil jsem zvedaje obočí, "že to byl maršál z Tavannes, první rádce Jeho Veličenstva."
"Nemýlíte se, pane barone," pravil Guimbagnetta s tváří vesele rozzářenou a se rty sevřenými, jako by se bránil, aby
nevyprskl. "Tavannes byl vskutku prvním učitelem umění vojenského našeho pana krále, když ten byl ještě pouhým
vévodou z Anjou. Jenže," dodal, zvedaje malíček levé ruky a pohlížeje na mě ze strany s tvářností odbojnou, "jenže,
pane barone …Jenže," začal znovu s novým očkem házením a pomrkáváním, "pan maršál z Tavannes je nebožtík a pan
maršál z Bironu je naživu. V tom to vězí …"
Načež propukl v smích tak ječivě pronikavý, chichotavý a ženský, jako by se mu v hlase ozýval celý klášter
rozpustilých novicek.
Jak jsem povečeřel ve své jizbě (Miroul hbitě usedl u stolu po mé pravici, aby ponechal Svatému Andělovi toliko
stranu levou, čehož si podkoní ani nevšiml, jsa jako obvykle, krom v boji, zadumaný a zasmušilý), odešel jsem dolů do
maštalí ubezpečit se, že moji lidé dobře koně ošetřili. A jen jsem vkročil do stáje, jež byla po celé délce odprava doleva
do poloviční výšky přepažena, aby koně mohli jeden na druhého hledět, ale aby se nemohli kousat ani kopat, uslyšel
jsem, hladě svou kobylku, aniž jsem je viděl a aniž oni uhlídali mne, jak Poscanec a Poprda pilně pracují hřebelcem a
kartáčem a Poscanec krom toho jazykem, hubu měl tuze dobře proříznutou, jak jsme už viděli.
"Poprdo," pravil, "ne abys hrál dnes večer v kostky, ani o sázku: musíš spát jako slepice v kurníku a čerstvé síly si na
zítřek uchovat."
"Jakpak to?" pravil Poprda. "A pročpak?"
"Poněvadž zítra, pazhřivče, vejdeme do Paříže bez boje, bez šavlování, bez střílení. Mám to od jednoho seržanta: někteří
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chlapíci tam uvnitř nám otevřou závory brány Bucciské, a tak vklouzneme do dobrého města lehce jako ptáček do
povětří, úhoř do vody nebo chlap do ženské . .   ."
"Kýho výra, to je dobré," pravil Poprda, pro nějž bylo každé slovo Poscancovo Písmem svatým, ba nebyl dalek toho
myslet si, nazývá-li ho Poscanec "pazhřivcem" nebo "hňupem", že k tomu má své příčiny.
"Slyšel jsem," pokračoval Poscanec, "že Pařížané, hledíce z výšin hradeb na naše tak strašlivé vojsko, ští si hrůzou do
nohavic, a pach je tak veliký a ohavný, že jejich dámy je vyhazují z domů a povlékají postele čistým prádlem, aby nás v
nich přivítaly."
"Kýho výra, to je věru znamenité," pravil Poprda tónem maličko zklamaným, "ale kde je dobývání? Dvě tři menší
znásilnění, to by mi bylo lépe po chuti."
"Ach cože pak, Poprdo!" pravil Poscanec nenadále ctnostný, "jsi-li pak křesťan, nebo Turek? Krom toho, nechce-li král
plenění, neřekl slovo o vzatcích. A tak si myslím, že když kupcům ze svatomichalského mostu na břicho meče
přistrčíme, prodají nám hedváb a aksamit za stejnou cenu co plátno."
"Spíše než plátno," pravil Poprda, "bral bych plátenici, kdyby se našla nějaká švarná."
"Fuj! Plátenice!" pravil Poscanec, "plátenice! Míříš tuze nízko na arkebuzíra baronova! Cap de Diou, já ti to povím
rovnou! Já mám zálusk na Montpensierovou!"
,Jakže, na vévodkyni!" pravil Poprda. "Na sestru Guisovu!"
"Na ni! Na nic menšího zbraň nevytasím!"
Nicméně tato nerozumná ctižádostivost Poprdu maličko popíchla a on pravil nabručeně:
"Prý napadá na jednu nohu."
"Nu a co má být!" pravil Poscanec hrdě, "když obě nohy do vzduchu trčí, kdopak na to dbá?"
"Ona tě požene."
"Nikoli, milý Poprdo. Vím, jak na to. Nepustím se do toho jako svatoušek po jezuitském způsobu, nýbrž půjdu na věc
přímo po béarnsku. Madame, povím jí, král francouzský pravil, že vás uvrhne v plameny za vaše lhaní a za vaše úskoky
a za to, že jste se stavěla co královna pařížská a proti němu hloupý lid popouzela. Inu dobrá, madame, vyberte si:
plameny nebo moje kordisko (které je z dobrého domu) mezi vaše knížecí stehna."
"Kýho výra, to je krásně vykaděno vyzpíváno!" pravil Poprda drže kartáč ve vzduchu a obdivem všecek blažený.
"Takto něžný musíš být na kněžny!" pravil Poscanec, který miloval rýmy a giochi di parole stejně co Jindřich Třetí.
"Naučil jsem se latinsky, když jsem byl klerik," pokračoval s tvářností tajemnou, "četl jsem dobré autory a vím."
"Co víš?" otázal se Poprda udiveně.
"Že si musíš v Paříži dobrý pozor dát, Poprdo," pravil Poscanec vážně.
"A na co?"
"Na mulu, která se směje, a na ženu, která ti znamení dává. Poněvadž mula, která se směje, kopyty tě nakopne, a žena,
která ti znamení dává, nehty tě poškrábe."
" Cap de Diou! Čemu věřit v této ohavné Paříži?" pravil Poprda všecek zkoprnělý.
"Uklidni se, hochu," pravil Poscanec. "Pařížanky, ty neškrábou. Ty kousají."
Jen to dopověděl, objevil se Guimbagnetta s pestrým rojem pěti šesti pážat v livreji Velkého převora před ním
poletujícím, natřásal se, jako by po vejcích kráčel, a uhlídaje mě uprostřed koní, vyhodil nad hlavu krátké prsty na
kraťoučkých pažích, které se ani nemohly na břichu sepnout, jak byl obrovský.
"Ej, jakpak!" pravil svým pisklavým hlasem, "pane barone, vy tuto! V těch lejnech! V tomto smradu! A s těmihle
pacholky z maštale!"
"Račte laskavě odpustit, majordome," pravil Poscanec důstojně, "my nejsme pacholci z maštale pana barona. Jsme jeho
arkebuzíři."
K čemuž se Guimbagnetta zatvářil tuze užasle a udiveně, jako by nějaký vurmajzl nos z hnoje pozvedl a troufl si na něj
promluvit.
"Pane barone," pravil, "pan Velký převor si přeje s vámi setkat, neboť jeho večeře už skončila. Buďte té lásky a račte
mě následovat pryč odtud z tohoto hovnového puchu."
"Který," pravil Poscanec sotto voce, "se věru vyrovná puchu střelného prachu, jejž některé velejemné nosy nikdy
nevdechovaly ... "
Guimbagnetta po tomto nečekaném šípu, který se zabodl do jeho zad bez sebemenšího zachvění, odvedl mě z poschodí
kmánského do poschodí panského, kde jsem se ocitl v předpokoji zlatem a nachem potaženém, jehož pootevřenými
dveřmi jsem uviděl velký stůl, a za ním sedělo, hodovalo a klábosilo na čtyřicet nejskvělejších seigneurů, uprostřed
nich pak Velký Převor zasedající na jakémsi trůně, jsa samá růže a lilie v rozpuku svých šestnácti let.
"Pane Guimbagnetto," pravil jsem usedaje na stoličku červeným aksamitem potaženou, na niž mi v předjizbě ukázal,
"pan Velký převor musí být tuze mohovitý, když častuje čtyřicet osob najednou."
"Žel, pane barone, žel!" pravil Guimbagnetta pozvedaje do vzduchu krátké prstíky, "není tomu takto. Pan Velký převor
je živ ze svých dluhů. Je na výsost rozmařilý. Obávám se, že dnes za jedinou noc projedl důchod, jejž mu král ve své
štědrostí na měsíc uděluje, a kdybych náhodou z něho neodebral pár zlaťáčků, byl bych v této minutě o rok pozadu se
svou malou almužnou (tímto elegantním slovem nejspíše označoval svůj plat. A poněvadž píši v závorce, mohu dodat,
že jsem Guimbagnettovi úplně důvěřoval, protože šetřil peníze Velkého převora, aby neponechával odtékat před sebou
tento zlatý příval, aniž by z něho odvedl potůček pro své potřeby).
Jsa povolán v tomto okamžení lokajem v lesklé červené livreji, Guimbagnetta vyšel, maje před sebou ta poletující
strakatá pážata, jichž účel jsem pochopit nedovedl, snad je měl proto, aby dodávala jeho příchodům a odchodům lesk
příslušející majordomovi dítěte Francie. Já pak ponechán o samotě v tomto předpokoji, nemohl jsem neslyšet
pootevřenými dveřmi hlučné rozpravy hodujících, tyto rozpravy zaobalené do jazyka dvorského nejevily se mi nijak
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odlišnými od oněch, jež jsem byl vyslechl o dvě poschodí níže v maštali z úst Poscancových. Neboť nehovořilo se o
jiném než o dobytí Paříže, jež si všichni slibovali na zítřek, a o libých vyraženích tam je čekajících, a tato vyražení
půjdou na vrub damám a majetkům ligistů, první budou svedeny a druhé vyloupeny. A právě stran těch dam, jež se
nikdo z nich neobával jmenovat, vyhražuje si jeden každý tu či onu předem, a jak řečeno, jmenovitě, aniž zacházeli do
výmluvnosti Poscancovy, u vytržení zasazujícího "svoje kordisko mezi knížecí stehna" - pozoroval jsem, že řečení
velmoži ve svých představách nezavrhovali rozpustilosti, nad nimiž by se moje čtenářky červenaly. Jediný rozdíl jsem
zaznamenal mezi těmito hovory a řečmi mého pohůnka z maštale, a to, že někteří z účastníků večeře rozprávěli o oktávu
níže opatrnými a pokryteckými slovy o tom, jaká jmenování učiní král, až se opět chopí vlády v sídelním městě, na
takovém či onakém místě nebo úřadě nebo guvernérství, a skrze tyto řeči jsem dobře viděl, že mnohá věrnost tuze
netrpělivě čeká na své odměnění. Ach, přemítal jsem, Poscanče! Poprdo! Ušlechtilí pěšáci! Vy nekupčíte se svou
věrností ke králi, když mu výměnou za nuzný každodenní chléb dáváte svoji udatnost, svoje rány a možná i svou smrt.
K mému nemalému úžasu Guimbagnetta se vrátil, ale nikoli sám, nýbrž za ním kráčel hejtman Larchant, maršál z Bironu,
pánové z Clermontu a z Entragues a kdo jiný, kdo jiný ne-li král! Uhlídav ho, povstal jsem a hluboce se mu uklonil.
,Jakpak, Sioraku, synu můj!" pravil Jindřich se svou obvyklou dobrotivostí, "vy jste nebyl u večeře?"
"Ne, sire," odvětil jsem.
"Pan baron ze Sioraku," pravil Guimbagnetta, obávaje se pokárání, "jsa unaven, dal přednost večeři ve své jizbě."
"Ale kolik pak je těch večeřících, že činí takový povyk?" pravil král, a strkaje tlustého Guimbagnettu před sebou, aby
nebyl spatřen, vrhl pohled pootevřenými dveřmi. "Zdá se mi dobrých třicet."
"Čtyřicet, sire," pravil Guimbagnetta.
"Vizte, milý otče," pravil král k maršálovi z Bironu, "Velký převor projídá můj majetek, ale neprojídá ho sám …"
Načež maršál, Larchant i Clermont a Entragues se zasmáli, což jsem si dovolil pokládat za poněkud nešťastné, Sancyho
Švýcaři nedostávají žold.
"Guimbagnetto," pravil Jindřich k majordomovi, který zčervenal pýchou, že král si vzpomenul na jeho jméno, "jak
večeře skončí, ale nikoli dříve, povězte mému spanilému synovci, aby za mnou přišel do zahrady a aby tam přišel
samoten. Rozumí se s panem ze Sioraku," dodal a usmál se na mne, "poněvadž je to jeho host. Ale vyčkejte,
Guimbagnetto, vyčkejte, až můj synovec dokončí večeři, prve než mu povíte, že naň čekám. Nerad bych ho zkrátil o
jeho krmě. V jeho věku se jí pořádně."
"Ach, sire!" pravil Guimbagnetta poklekaje, "ponechat Jeho Veličenstvo, aby čekalo, je-li to pro Bůh možné?"
,Jeho Veličenstvo si nebude stýskat," pravil Jindřich s úsměvem z nejpůvabnějších, "poněvadž bude mít společnost
pana maršála a těchto pánů."
Poté král odešel do zahrady, jak byl pravil, a ta zahrada byla tuze krásná, náležela jednomu kanovníkovi, který jí
věnoval více času než svým modlitbám, což mi pověděl Guimbagnetta, rozhodnuvší se věnovat mi svou společnost,
jež, po pravdě řečeno, mi byla o to příjemnější, že pokud byl se mnou, nepřestával pět chvalozpěvy na mého krále.
"Ach, pane barone," pravil, jeho hlas stoupal do fistule ve vysokých tónech a on krátkými prstíky mával ve vzduchu,
"kéž Pán ve své svaté ochraně uchovat ráčí krále Jindřicha Třetího jak pro království francouzské, tak pro jeho
služebníky, neboť toto vám pravím a co pravdu boží vyhlašuji: nikdy žádný vladař nebyl více milován svými
služebníky jako tento pro svoji neslýchanou dobrotivost, které, nepoznal-li jste ji doposud, dnes večer jste se prstem
dotkl. Primo, na mne, který jsem dozajista veliký v domě Velkého převora, ale nepatrný vurmajzl v domě jeho, ráčil si
vzpomenout mým vlastním jménem. Secundo, překvapiv Velkého převora, jak rozhazuje důchod jím vyplácený, ráčil
raději žertéřstvím chválit jeho štědrost než kárat jeho utrácení. Tertio, dal mi přikázání, abych prozradil jeho královskou
přítomnost teprve, až Velký převor skončí svoje hodování. Quarto, činil si starost o vaši večeři, a lituje vás maličko za
to, že musíte čekat (přičemž sám sebe nikterak nelitoval), daroval vám za odměnu společnost svého synovce po večeři
a tím nepřímo i svoji. Quinto, svoluje vlídně k tomu, že počká v zahradě, až skončí svoje vyražení Velký převor, který je
přec mnohem nižším ve státě než on, měl co nejvlídnější slova pro maršála a pány ze své družiny. Pane barone,
dovedete-li si představit za tak málo minut takové dštění a vlídnou rosu milých laskavostí na lidi zde přítomné, tyto
milosti tryskají z Jeho Veličenstva tak pohotově a tak přirozeně toliko proto, že pocházejí z jeho nesmírného srdce a z
jeho péče o ostatní ... "
Naslouchaje těmto slovům, jež mě upřímně těšila, tak jsem je shledával příhodnými a jasnozřivými, cítil jsem, jak mizí v
mých očích Guimbagnettova směšnost a jak vzrůstá moje úcta k němu, protože jsem soudil, že nemůže být nízkost u
kteréhokoli člověka, který svého bližního, byť to byl vladař, chválí tak rozumně a aniž co umenšuje či potlačuje. A tak
jsem mu odpouštěl s větší shovívavostí těch pár zlaťáků, jež Guimbagnetta zachraňoval před pádem do propasti, aby si
zajistil, jak pravil, svou malou almužnu.
Strůjce řečené propasti vstoupil v tomtéž okamžení do předpokoje, tuze mladý a tuze spanilý, ve skvělém kabátci ze
světle modrého saténu, vroubeném dvěma řadami perel, se skvoucí pletí a jídlem a pitím tuze povzbuzený, s vlasy umně
načesanými do černých lokýnek, s očima rozzářenýma a se rty rumělkovými. Guimbagnetta k němu přistoupil s
hlubokou poklonou, do níž vkládal nicméně jakous vlídnou důvěrnost, a pravil k němu, kdo jsem a že ho král očekává v
zahradě. Což slyše Velký převor, jehož jednání bylo tuze roztomilé a způsoby tuze lichotné, zabránil mi, abych před ním
poklekl, vzal mě za ruku, a drže ji ve své, pravil ke mně, že byl slyšel o znamenitých službách, jež jsem byl prokazoval
jeho vřele milovanému strýci a panovníkovi i v časech před barikádami, i teď za této války, a klade si prý za nemalou
čest, že je mým hostitelem, jak mu to byl Jindřich přikázal.
To pravil vešel tehdy mnou sledován do zahrady, kterou jsem byl toliko zahlédl, když král do ní vstupoval, a která byla
vskutku při bližším shlédnutí krásná velice velmi, byla rozkvetlá květy tohoto ročního období a mnohé z nich byly tuze
voňavé a tu a tam lampami osvícené, což působilo tajemným kouzlem, a stezka, po níž jsme kráčeli, vedla po
neznatelném svahu k veliké balustrádě, za níž už nebylo nic a z níž bylo vidět zákrut Seiny (tu jsme vytušili jediné podle
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světel plachetnic, jež po ní pluly) a dále zář Paříže a hradby město hájící, pod nimiž obléhaní udržovali veliké ohně,
snažíce se takto chránit před nočními útoky.
Král se lokty opíral o brlení balustrády a rozmlouval s maršálem z Bironu o tom, že chce, aby jeho vojska zachovala po
vstupu do Paříže klid a pořádek, aniž by kterýkoli měšťan a obyvatel Paříže byl sekýrován či raněn, a soldáti že nesmějí
sebrat nic, aniž to zaplatí; ženy, ať svobodné či vdané, musí být ušetřeny; žádná urážka, vyhrůžka, chlubná řeč,
obhroublá a zlobná slova nesmějí být trpěny vůči řečeným obyvatelům, byť i ligistům a Španělům. A posléze má-li se
trestem vystoupit proti té hrstce nanicdobrých, kteří všecko zlo ztropili, nechal to je spíše skrze vyobcování než skrze
oprátku.
Vyslechnuv tato slova, jež byla po způsobu Jindřichově tuze zřetelně vyslovována, Velký převor se obával, aby nebyl
nešetrný, kdyby poslouchal dále, i zastavil své kroky a připojil se k pánům z Clermontu a z Entragues (tento, jak
povědomo, měl se stát později jeho tchánem) a pravil k nim:
,Jakže? Jindřich odpustí dokonce i Montpensierové, o níž pravil, že ji do ohně uvrhne?"
"Znáte onen výrok Chicotův," pravil Entragues, "narážející na vévodkyninu prostopášnost: ,Sire, není třeba ji
upalovat. Hoří už sama od prostředka."
Čemuž jsme se zasmáli a král, slyše náš smích, se obrátil a povolal k sobě Velkého převora, který s nezkrotností a
půvabností mladého věku vrhl se mu na kolenou k nohám a líbal mu ruku s nepředstíraným zápalem a láskou. Což tuze
na krále zapůsobilo, neboť svého synovce převelice miloval, jakkoli byl jeho příbuzným toliko z levého boku, a nemaje
dítě z manželství s královnou Louisou, měl ho takřka za svého syna.
"Otče můj," pravil, obraceje se ke starému maršálovi, "vy první jste mi ukázal řemeslo vojenské. Prosím vás, abyste
totéž učinil pro mého synovce, neboť si přeji, aby se stal mostem mezi mnou a mými nepřáteli."
Poslední část této věty jevila se mi tak nejasná, že mi ta věc zůstala v mozku, i tázal jsem se rok nato Velkého převora
po jejím smyslu.
"Ach, není mi to povědomo!" pravil, a z očí mu při vzpomínce na toto okamžení vyhrkly slzy, jež se mu koulely po
svěžích lících. ,Jindřich chtěl možná povědět, že ho mám summou bránit proti jeho nepřátelům - k čemuž sloužívá most
ve válce - a příležitostně mu po tomtéž mostě umožnit, aby se k ním dostal a s nimi smířil. Jisté nicméně je, že ta slova
doporučující mě starému maršálovi byla pro mě tak závazná, že si je nemohu připamatovat, aniž pociťuji bolest
přenesmírnou …"
Abych se navrátil ke králi: jakkoli noc byla tak mírná a zahrada tak krásná, nezdržel se v ní, ale rozloučiv se s maršálem z
Bironu a přikázal Velkému převorovi a mně, abychom šli za ním, vrátil se do domu Gondiů svažitou ulicí, o níž už
praveno, a tam dorazil do své jizby, poté, co nějaký čas vesele rozmlouval s přítomnými, pravil, že dlouho se necítil tak
šťastným, Paříž je tuze nablízku a má se před ním v krátkosti otevřít, jak měl o tom jistotu, což znamená, že všechna
ostatní odbojná města království se mu jedno po druhém navrátí a v samotném království znovu vzkvete mír k nemalé
úlevě jeho nešťastného lidu, který byl tolik válkou vochlován.
To pravil a maličko zapřemítal s krásnou hlavou k rameni nachýlenou, pronesl, že tento večer byl pro něj převelice
líbezný, i nechce ho zkracovat a odejít spát, nýbrž chce se pobavit posloucháním hudby, a přikázal Velkému převorovi,
aby šel pro Duponta, La Clavella, La Fontaina a Baillifa (kteří všichni čtyři byli jeho muzikanty) na místa, kde by podle
jeho mínky měli být; co mne se týče (podal mi ruku), propustil mě soudě, že musím být tuze unaven po dlouhé
kavalkádě z Cháteaudunu do Saint-Cloudu. 

 
15. Jakobín s nedobrým chováním
Odešel jsem tudíž z domu Gondiho s Velkým převorem, a jak jsme přecházeli nádvoří řečeného sídla za této sladké,
hvězdné a měsíční noci, Velkého převora oslovil jakýsi mnich jakobín, který byl malý, s tmavým tuze krátkým vousem, s
věnečkem vlasů, jak bývá obvyklé u členů jeho řádu, a s tuze velkýma černýma očima, lesklýma a nehybnýma. Řečený
mnich, obraceje se k Velkému převorovi s příkrostí, jež mě překvapila, požádal ho, aby mu umožnil promluvit s králem ve
věci naléhavé a důležité, kterou může povědět toliko jemu osobně, protože byl unikl z Paříže a přichází z přikázání
hraběte z Brienne, uvězněného v Louvru, a předsedy parlamentu Du Harlaye, jehož Liga byla uvrhla do Bastily z
příčiny jeho věrnosti ku králi.
Načež Velký převor žasna, že byl osloven tak málo zdvořile, pravil tónem sdostatek příkrým, že král se uchýlil do své
komnaty na noc a nikdo už ho nesmí navštívit, a to pravil otočil se k řeholníkovi zády, ten pak šel pár kroků za ním
brumlaje, zdá se, jakási zlostná slova, jejichž smysl jsme nezachytili.
"Vizte," pravil jsem, když jsme z domu ven vyšli, "jakobín s nedobrým chováním. Myslíte, pane, že král ho přijme?"
"Dozajista," pravil Velký převor. "Král, jehož Liga obviňuje urbi et orbi z hereze a jehož papež exkomunikoval, nebude
chtít, aby bylo řečeno, že odehnal řeholníka. Krom toho Jindřich mnichy bláznivě miluje. Nejednou jsem slyšel jeho
slova, že pohled na ně působí stejným účinkem na jeho duši jako nejlibější hlazení na jeho tělo."
"Nastojte," pravil jsem po kratičkém odmlčení, "zvláštní to podivínství u mocného vladaře."
"To vyplývá z toho," pravil Velký převor s úsměvem, "že Jindřich se modlí raději, než jsem kdy tušil. Jak vám
povědomo, miluje ústraní, klášterní kobky, žíně a umrtvování. A poněvadž tak často navštěvuje kláštery a nachází tam
smír, je možné, že bude na výsost potěšen, jsa sám zpola mnichem, setkáním s jedním ze svých bratří."
Prve než jsem napsal stránky, jež budete číst dále, dal jsem si nemalou práci, abych si o tom podivném mnichu pravdu
ověřil, alespoň pokud to bylo možné, poněvadž byl na kusy rozsápán ve zmatku a hněvu vzápětí po svém zbabělém
útoku na posvátnou osobu mého vřele milovaného pána, i byl proces veden toliko s jeho mrtvolou, která nemohla
doznat, jaké vlivy a jací spoluviníci ji byli až sem dohnali, tolik se však jeví mimo veškeru pochybnost, že za tímto činem
byla ruka Ligy a guisovců, neboť se tímto skutkem pomstili za popravu svého vůdce a současně zasadili strašlivou
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ránu věci královské.
Tento Jakub Clément - poněvadž třeba ho jmenovat jménem, to jméno, po našem Milostivý, se věru nesrovnává s jeho
neblahými záměry - před rokem vykonal sliby v klášteře jakobínů v Sens a odešel odtud do koleje v ulici Svatého
Jakuba v Paříži, aby studoval teologii. Nebyl hloupý, ale byla v něm jakás prostota, jež ho nutila bez žvýkání polykat i
ta nejpošetilejší kázání pařížských kněžíků proti "tyranu" Jindřichovi z Valois, denně z výšin posvátných kazatelen
odsuzovanému k tomu, aby ho všichni katolíci zatracovali, protože dal zahubit vévodu z Guise skrze svých čtyřicet pět
a ukul "bezbožný" spolek s "kacířem a odpadlíkem". Jsa takto bez přetrží rozněcován a zmítán skrze svatý hněv, Jakub
Clément jal se pronášet ve svém klášteře zběsilé řeči před ostatními mnichy hlásaje, že tyran musí zhynout, že nezajde
jinou rukou než jeho, že on je k tomu pevně rozhodnut, a tak jeho bratři smějíce se jemu, který byl tak nepatrný a tak
neduživý, a činíce si posměch z jeho krvelačného holedbání, nazývali ho "hejtmanem Clémentem".
I byl mezi těmito řeholníky jeden, přišlý rovněž jako Clément z kláštera v Sens, jmenoval se Zpěváček a nebyl tak
nevinný, jak se mohlo jevit podle jeho jména, a ten zpozoroval, že jeho spolužák se obyčejně modlívá za velkým oltářem
kaple, vysílal k němu úskočně skrze jakous rouru nadpřirozené hlasy, jež mu velely, aby se připravoval na mučednickou
korunu, Pán určil ho za vyvolena, aby mečem zhubil tyrana Francie.
Tyto hlasy od toho času Clément slýchal za bezesných nocí i ve své cele, kde prý ho cosi popichovalo, nepřestajně
pudilo a bez přetrží vyzývalo: Bratře Jakube, jdi a proved' ten čin!
Než maje jakés výčitky stran zákonnosti vraždy jemu takto nařizované, Clément se podvakráte svěřil převorovi Emilovi
Bourgoingovi, který mu dal po sobě dvě rady tuze rozličné, ta druhá byla povzbudivá, kdežto ta první nikoli.
Ze lstivosti, jež je mnichům přirozená, Clément pověděl převorovi, že při zpovědi vyslechl jakéhos muže, jenž chová
záměr zabít Jindřicha z Valois, ale nechce to učinit bez rady a schválení církve.
Na to Bourgoing zprvu odpověděl:
"Synu můj, ten člověk si žerty tropí. Vždyť kdyby se mu zachtělo provést, co pravíte, nepovídal by to."
Nicméně za nějaký čas Clément se k tomu poznovu vrátil a opět jménem svého domnělého kajícníka, i držel k němu
převor řeč veskrze odporující té předešlé a naopak takovým způsobem, jež ho posilovala v jeho rozhodnutí velice
velmi:
"Synu můj," pravil, "ujistěte svého kajícníka ve jménu božím, že pokud nevykoná tu věc v úmyslu mstít se ve svém
zájmu vlastním a soukromém, leč povede-li ho toliko horlivá láska ke slávě boží, k náboženství, k blahu a pokoji vlasti,
že se dávno nemusí obávat výčitek svědomí; naopak že si tím získá nemalé zásluhy. A není nejmenší pochybnosti, že
zemře-li při tom, dojde spasení a blaženství."
Převor Bourgoing se tak připojil k mnichu Zpěváčkovi, poněvadž nebylo mu na tom dosti, že dal Clémentovi záruku
církve a Boha, leč ještě k tomu neobával se mu přislíbit stejně jako nadpřirozené hlasy korunu mučednickou pro případ,
že provede svůj krvelačný sen.
Licoměrné povzbuzování Bourgoingovo nijak neudivuje, známe-li toho člověka. Doktor teologie a bývalý provinciál
svého řádu byl též horlivým a sršatým ligistou, který v listopadu 1589, jak Navarrský znovu na Paříž zaútočil, neobával
se vyměnit kutnu za krunýř a helmu a střílet z hákovnice v okopech - kde byl ostatně jat královskými, poznán, odveden
do Toursu, postaven před soudní parlament, odsouzen k smrti co spoluviník Jakuba Clémenta a čtyřmi koňmi roztrhán.
Ale tento zběsilec byl též mužem nemálo důvtipným. A je pravděpodobné, že mezi první a druhou zpovědí Jakuba
Clémenta si náhle uvědomil, že tento chorobný a neduživý fráter, jehož celý klášter měl za blázna a blouznivce, může
být užitečným Lize při dovršení velikého záměru, k jehož vykonání neopomněl ani jediný kazatýlek v hlavním městě
svými sliby vyzývat: k usmrcení Jindřicha z Valois.
O několik dní později, po vraždě nakonec vykonané skrze tento nástroj prozřetelně seslaný a potají v klášterech ukutý,
když kdosi oznámil zhubení mého milovaného pána Montpensierové, tato se mu ve své zběsilosti a šílenosti vrhla
kolem krku, začala ho na ústa líbat a zplna hrdla ječela:
"Ach, milý příteli! Buďte vítán! Ale je-li to alespoň pravda? Ten ohavník, ten věrolomník, ten tyran je-li vskutku mrtev?
Probůh! Jak jste mě potěšil! Rmoutí mě toliko jediná věc: že nezvěděl, prve nes zhynul, že já jsem to dala učinit!"
Čtenáři, toto je poslední článek řetězce všech spolčení, která obelstila toho nešťastníka a dovedla ho z kláštera v ulici
Svatého Jakuba v Paříži do domu Gondiho v Saint-Cloudu. Mnich Zpěváček, který měl tak nekalé záměry, ale jednal s
tolikerou obratností a věděl ostatně, poněvadž znal v Sens Jakuba Clémenta, o prostotě a zanícenosti tohoto mniška,
vnukl mu podlou lstí první myšlenku na jeho poslání. Toto poslání se v neklidném duchu obrátilo v posedlost, a převor
Bourgoing, který měl o několik měsíců později podat důkaz, že hákovnice je proň prodloužením modlitby, připadl na to,
jaký užitek by bylo lze mít z této krvelačné choutky, zpravil o tom Montpensierovou a uklidnil zneklidněné svědomí
"misionářovo" slibem věčných blaženství. Montpensierová, která napadala na jednu nohu, jak byl pravil Poscanec, ale
nenapadala na mozek, jsouc machiavellštějští než Machiavelli, vymyslela cesty a prostředky, kterak vypravit Jakuba
Clémenta z obležené Paříže, jak mu umožnit, aby prošel královskými předními hlídkami, a jak mu zjednat přístup ke králi.
Na rozdíl od bratra Clémenta, bažícího ve svém šíleném snu po koruně mučedníka, trýznícího se na modlitbách,
postícího se, .modlícího a bičujícího se ve své cele a nic o světě nevědoucího, Montpensierová věděla o něm všechno.
Jsouc tuze vysokou dámou ode dvora a majíc přístup ke královně Louise, nenáviděla, ale tuze dobře znala mého vřele
milovaného pána i jeho podivínskou a mimořádnou lásku k řeholníkům, a dobře jí bylo povědomo, že kdokoliv nosí
kutnu, s určitostí může v kteroukoli hodinu na kterémkoli místě pohovořit s vladařem: je k tomu třeba toliko přijatelné
záminky, kterou nalezla v tom, že dala zavést Clémenta do Bastily - jediné ona měla moc dát její brány otevřít - ,aby se
tam setkal s pařížskými přívrženci krále, které tam šestnáct od začátku obležení Paříže bylo uvěznilo, a jmenovitě s
nejvýznamnějšími a nejznámějšími z nich, s předsedou parlamentu Du Harlayem a Pavlem, starším bratrem Antonína
Portaile, králova ranhojiče. Načež Clément vykonal návštěvu u paní Portailové ( kterou šestnáct nepokládalo za nutno
uvrhnout do žaláře), aby jí křesťansky donesl zprávy o jejím synovi. Ve skutečnosti tato setkání měla za účel dodat
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Clémentovi pro tu případnost, že by se ho v Saint-Cloudu vyptávali, věrohodné a pravdivé odpovědi stran těchto
osob.
První předseda Du Harlay, známý v Paříži co přívrženec krále zůstavší panovníkovi neochvějně věrným i ve spárech
nelítostného pronásledování ze strany Ligy a šestnácti, byl z té příčiny držen králem v převeliké vážnosti. Samotné jeho
jméno dokázalo, brány otvírat a dopis od něho usnadnil přístup do královské komnaty. Clément při své návštěvě v
Bastile pověděl předsedovi Du Harlayovi věci velice všední a poselství od něho, jak čtenář zajisté uhádne, tudíž
nedostal. Ale Montpensierová, jejíž dům se stal v posledních pěti letech jakousi dílnou vyrábějící falešné papíry a
falešné zprávy, jimiž zaplavovala Paříž, dala jej podvodně přihotovit skrze své sekretáriuse v italském písmu, které,
napodobujíc tištěné znaky, bylo snadné k padělání. Vzorem k tomu byl papír rukou prvního předsedy psaný a u něho
zabavený, když byl do žaláře uvržen.
Prokurátor z La Guesle, který četl ten list královi údajně skrze Du Harlaye poslaný, mi jej po paměti ocitoval. Zde jest:
Sire, nositel tohoto listu vás zpraví o stavu vašich služebníků a o způsobu, jak se s nimi zachází, tento způsob je
nicméně nezbavuje vůle a prostředků prokazovat vám služby tuze pokorné, a je jich možná větší počet, než se Vaše
Veličenstvo domnívá. Naskýtá se překrásná příležitost, na niž vaše libost ať ráčí upnout pozornost, a prosím tuze
poníženě Naše Veličenstvo, by věřilo tomuto poslu ve všem, co poví. 
 Tento padělek byl velice obratný a určený k tomu, aby nejvyšší měrou probudil zájem mého pána, Montpensierové
nebylo tajno, jakou chová král naději - že mu totiž jeho pařížští věrní otevřou jednu z bran hlavního města, z této příčiny
byli tito ve velikém počtu do Bastily uvrženi.
Nicméně město bylo obklopeno armádami dvou králů, i musel tudíž z druhé strany Jakub Clément projít královskými
předními strážemi, aniž by byl odehnán či jat. Montpensierovou tehdy napadlo poslat Clémenta za hrabětem z Brienne,
jemuž co přívrženci krále, leč vlažnému a nepevnému, dostalo se přízně, že nebyl uvržen do Bastily, nýbrž držen v jedné
komoře v Louvru spolu se svými služebníky, se svým kaplanem a svým sekretáriusem.
Malý dominikán, dobře skrze Montpensierovou veden, vyhledal tudíž tyto služebníky a žádal na nich průvodní glejt od
hraběte z Brienne, aby se mohl odebrat do Orléansu, kam ho prý volaly zájmy jeho řádu. Sekretárius by mu býval papír
odmítl, ale kaplan naléhal, aby jej napsal, dokazuje, že jde-li o řeholníka, pán nebude činit potíže. A vskutku jak byl glejt
napsán, fráter Jakub byl uveden k hraběti z Brienne, který právě končil oběd a pojídal ovoce a který neprodleně, aniž se
na co optal, ten dokument podepsal, tolik v něm mnišský stav a zbožnost budily důvěru v mnišskou pravdomluvnost.
Šílený horlivec, hrubá kutna, padělaný dopis předsedy parlamentu Du Harlaye, pravý glejt ztřeštěncem vydaný, to
byly součásti a přísady, z nichž Guisova sestra složila svoji královraždu. Cesty ďáblovy, stejně co cesty boží, jsou
prosté, najmě když se k nim připojí prostota ďáblova nástroje. Kdo by se bál toho nuzného mniška, poníženého,
poklekávajícího, chodícího s očima k zemi upřenýma a s rukama ve velikých rukávcích zastrčenýma - v nichž nicméně
byl nůž ukryt? 

 
16. Prokurátorovo vyprávění
Jakub z La Guesle, rádce králův a jeho generální prokurátor v soudním parlamentu, byl jedním z těch věrných
královských, který následoval panovníka do Toursu poté, co byl za dne barikád z Paříže vyhnán, a spojiv neodlučně
svoji fortunu s jeho v hodině šťastné i nešťastné, dorazil nakonec s vojsky Jeho Veličenstva až do Saint-Cloudu. Item
pan z Guesle, který byl Pařížan (a jehož dům byla Liga po jeho odjezdu vyplenila, jak to byla učinila i s domem mým),
vlastnil venkovské sídlo u vsi Vanves na jih od hlavního města, a obdržel svolení od krále 30. dne července měsíce, že
je může navštívit a přesvědčit se, zda i ono nebylo vyrabováno buď skrze ligisty, nebo skrze hugenotské soldáty, kteří
to místo od nedávna drželi, s radostí se ujistil, že laskavou péčí jeho sousedů mu byl jeho venkovský stateček uchován
a ušetřen - dům a zahrada jejich zásluhou zůstaly netknuty, sena svezena, žně dokončeny, dobytek zdráv. Pan z La
Guesle, jehož doprovázel jeho bratr Alexander, když se byl libě vyspal ve znovu nalezeném domě a když byl ráno vzdal
tisíceré díky svým sousedům, které byl doporučil přízni hugenotského důstojníka za kvartýrování odpovědného,
vskočil na koně a s bratrem po boku dojel z Vanves na silnici vedoucí do Saint-Cloudu, která, jak povědomo, prochází
skrze Issy a Vaugirard.
Neznal jsem tehdy pana z La Guesle, ale poznal jsem ho dosti důvěrně o dva roky později, rádce ke mně pojal přátelství,
poněvadž jsem mu během hovoru poctivě přiznal, že můj děd byl apatykář, že urozenost mé rodiny z této strany
pocházela toliko od mého otce, který ji byl vydobyl na bitevních polích, a že já sám jsem byl toliko nezámožný mladší
syn, bohatý spíše co do lékařství než co do peněz, prve než mě král za několik služeb jemu prokázaných povýšil na
barona.
Toto vyprávění se panu z La Guesle zalíbilo, poněvadž jeho děd byl toliko soukeníkem a shromáždil sdostatek zlatých,
aby zakoupil úřad jeho otci, a ten pak obohativ se jím, umožnil jemu po své smrti, aby si zakoupil úřad tento, jejž teď
zastává a který mu vynesl úřednické šlechtictví - tím on se tuze holedbá a doufá, že z něho si jeho syn učiní stupínek,
aby vystoupil na příčel, na němž stojím už já. Neboť pan z La Guesle v hloubi duše pohrdal šlechtou vojenskou,
poněvadž ji shledával nevědomou a zahálčivou, a současně jí záviděl a rád by se dočkal, aby se do ní zařadilo jeho
potomstvo jakožto do stavu ve státě vysoce nad jeho stav povýšeného a králi bližšího. Z této právě příčiny, jak se
dověděl, že jsem jako on vzešel z téže robotné nešlechtické vrstvy, dovolil si obdivovat mě dvojnásob, i jakožto lékaře i
jakožto barona.
Po stránce tělesné byl pan z La Guesle mužem důstojným a vzezření obezřelého, řeči rozvážné a pohybů pomalých, měl
velký černý vous a okázale nosil na prsou pod přísným malým okružím velké stříbrné hodinky, na něž často hledíval.
Dlouhý čas se mnou nechtěl hovořit o svém setkání s Jakubem Clémentem 31. dne července měsíce, poněvadž ho
trápila hlodavá výčitka, že byl nevinným nástrojem, který byl přiblížil zlosyna ke kořisti, ale jak se mi posléze zdařilo
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prorazit jeho obrany, pověděl mi o tom po libostí a dopodrobna, jako kdyby znovu zase nalezl jistou úlevu v tom, že
může doložit neuvěřitelné sřetězení následků a příčin, skrze něž způsobil smrt krále, třebas ho miloval a sloužil mu s
věrností, jež mu byla přivodila po barikádách dokonce i trápení a poškození vlastních zájmů.
"Milý příteli," pravil ke mně pan z La Guesle, ťukaje mi prstem do kolena, seděl naproti mně u svého krbu, "to dojista
démon mi postavil do cesty tu stvůru z jeho pekla vzešlou, a aby mě lépe mohla oklamat, do roucha služebníka božího
oblečenou. A právě tento démon pekelný (nové zaťukání) ďábelsky využil mých ctností a mé horlivosti ve službách
králi ke svým neblahým cílům. Pakliže si všimneme, jak se ty věci udály a vyvíjely, není mezi námi summou nikoho, milý
příteli, pravím nikoho, kdo by nemohl nebo nechtěl dospět k tomuto závěru. Slyšte mě dobře. Vracel jsem se s bratrem
Alexandrem z Vanves, nemálo uspokojen, že jsem nalezl svoje venkovské zboží nedotčené, když cestou do
Saint-Cloudu přes Vaugirard, půl míli od řečené vsi mezi pátou a šestou hodinou večerní (což řka pan z La Guesle, který
měl patrně ve svých velkých zvyklostech přesnost, sáhl pravicí po hodinkách, jež nosil na prsou, a pohladil jejich
stříbrný plášť), dohonil jsem na silnici, jsa na koni a oni pěšky kráčeli, dominikánského řeholníka a dva soldáty, kteří ho
vedli. Toho dominikána vám nehodlám popisovat, poněvadž jste se s ním sám setkal."
"Ale toliko zběžně," pravil jsem, "a za měsíčního světla."
"Inu dobrá,! pravil pan z La Guesle se zřejmou nelibostí, že si má připomínat kralovraha, "byl malý, hubený, měl krátký
černý vous, vlasy sestřižené, jak mu řád předpisoval, a veliké oči."
"Černé, lesklé a nehybné?" otázal jsem se.
"Černé dozajista," pravil pan z La Guesle, "a velké, nebo velkými se zdající v hubené tváři. Ale nijak si nepamatuji,
shledal-li jsem je lesklými a nedobrými. Je pravda," pokračoval, "že ten Clément je měl nejčastěji sklopené. Je vám
povědomo, jakou licoměrnou pokornost předstírají tihle dominikáni."
"A jeho vzhled?" ptal jsem se dále, málo spokojen tímto popisem a chtěje rádce přimět, aby jej více zpřesnil.
"Nevím, jak se o tom více šířit," pravil pan z La Guesle, který jevil notnou zmatenost z mého naléhání. "Snad bych o
jeho tváři pověděl, že byla nevděčná. Facies despicabilis ," dodal latinsky. "A poslouchaje ho, shledával jsem ho nikoli
hloupým, nýbrž prostoduchým, proti všem ranám bezbranným. Ach, příteli, příteli!" navázal s dlouhým povzdechem,
"věru právě v tom mě ďábel oklamal. Ale abych pokračoval. Zdali jsem mohl, když jsem potkal toho řeholníka s těmi
dvěma vojáky, pokračovat v cestě, aniž jsem se o tu věc zajímal - a kéž by se nebesům zlíbilo, abych to byl učinil! Ale
jsa generálním prokurátorem krále v jeho soudním parlamentu a veden svou svědomitostí, již vkládám do vykonávání
svých povinností, abych se zvědavě vyptal na záležitosti a skutky poddaných Jeho Veličenstva všude, kde mohu,
pravil jsem k těm dvěma vojákům, kdo jsem, a otázal se jich, co činí s tím dominikánem. Na což jeden z nich mi
odpověděl, že jsou z coublanského regimentu, že tento řeholník se byl ohlásil u předních hlídek a oznámil, že unikl z
Paříže, aby vyhledal krále a podal mu jistou zprávu jeho činnosti se týkající, že ostatně předložil řádný glejt podepsaný
hrabětem z Brienne a že po jeho prohlédnutí jejich důstojník jim byl přikázal, aby ho doprovodili do Saint-Cloudu, z
čehož pak oni nemají pražádné potěšení, poněvadž cesta je dlouhá a oni jdou pěšky, a budou muset ještě řečenou
cestu zpátky vykonat, aby se před nocí navrátili do svého kvartýru. Což slyše a vida, že i mnišek se zdá unaven tím
dlouhým cestováním, navrhl jsem soldátům jak z úcty k rouchu řečeného mniška, tak i z přirozené dobrotivosti (jíž
démon pekelný znovu zase využil, jsa zvyklý pokřivit k vlastním krvežíznivým účelům ctnosti počestného muže i
neřesti kdejakého hrdlořeza), že vezmu dominikána za sebe na kůň a sám ho do Saint-Cloudu odvezu. Což soldáti
přivítali s tisícerými díky - a což," dodával pan z La Guesle a při této vzpomínce jako by se mu hrdlo svíralo, "což jsem
já pohříchu učinil."
"Pane," pravil jsem vida, kterak i po tak dlouhém čase pan z La Guesle se ještě v duši ukrutně souží, že skrze něho
došlo k tomu neštěstí, "celý svět si myslí, že i kdybyste nevzal Jakuba Clémenta pod svou ochranu, on by si stejně
dobyl přístup k Jeho Veličenstvu, král měl k mnichům summou převelikou náklonnost."
"Také se to domnívám," pravil pan z La Guesle, "ale je to pro mě pocit na výsost hlodavý, palčivý a přitěžující, že
dopraviv ho do svého sídla v Saint-Cloudu onoho večera 31. dne července měsíce, svědomitě a do nejmenších
podrobností jsem ho byl vyslechl, aniž jsem nalezl nejnepatrnější trhlinu v jeho vyprávění, aniž jsem odhalil nebo jen
tušil jeho vražedný úmysl."
"Ach, pane!" pravil jsem, "cožpak se učí v klášteře jiného než dobře se přetvařovat, v každém okamžení je jeden každý
sledován zrakem ostatních mnichů a pod inkvizicí převorovou?"
"Toto je pravda," pravil pan z La Guesle maličko uklidněn a ukonejšen mými slovy, "ale dát se tou měrou obalamutit, já,
generální prokurátor králův v jeho soudním parlamentu, a skrze mniška bez důvtipu, to je břímě, jež mě stále ještě tíží!"
"Zdál se vám bez důvtipnosti?"
"Nebyl hloupý, než prostomyslný. A tak jsem si myslel, že královi přívrženci, kteří ho vysílali, byli nuceni použít jeho,
nemohouce nalézt nikoho jiného. A jak mi mohlo na mysl připadnout, že k nám nebyl vyslán skrze prezidenta Du
Harlaye v Bastile drženého, když mi dal přečíst onu cedulku od něho a já jeho písmo poznal? A ani touto cedulkou jsem
se nespokojil. Otáčel jsem a převracel Clémenta na rožni, opékal ho na pomalém a prodlužovaném ohni svých výslechů,
ale on měl odpověď na vše!
,A kdy, milý frátře,' pověděl jsem mu, ,jste naposledy viděl prvního prezidenta?'
,Předevčírem. A uhlídal jsem rovněž v Bastile pana René le Rouilleta, kanovníka od Svaté kaple, rádce parlamentu. Item
Pavla Portaile, syna Antonína Portaile, ranhojiče králova.'
,A jak jste si dobyl přístup do Bastily?'
,Skrze paní Portailovou, která mě tam vyslala se zprávami pro syna, nemohouc tam sama jít, neboť je podezřelá.'
Poté," pokračoval pan z La Guesle, "povolal jsem Antonína Portaile a pravil k němu:
,Pane, tento řeholník vám může podat zprávy o vaší rodině v Paříži.'
,Ach,' zvolal ranhojič, ,hrome, milý frátře, viděl-li jste moji ženu?'
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,Dvakráte nebo třikráte,' pravil Clément, ,přinesl jsem jí lístky a poselství od vašeho syna Pavla, s tím jsem se setkal v
Bastile a jemu se rovněž daří dobře, jak jen lze. Stran vaší paní manželky, ta má převeliké trápení a soužení. A krom toho
byla nucena zaplatit pět set zlaťáků jednomu z vašich nájemců, který opouští statek, jejž byl pro vás držel nedaleko
Paříže.'
Podrobnost pravdivá, milý příteli," pokračoval La Guesle, "podrobnost věru nejpravdivější, kterou mi Portaile vzápětí
potvrdil a která mě utvrdila v přesvědčení, že Clément není ani podvodník, ani špehýř a že lze tudíž důvěřovat jeho
slovům, byť je sebevíce prostomyslný. Item to, co chtěl povědět Jeho Veličenstvu osobně, zdálo se mi nesmírně
závažné. Prezident Du Harlay údajně vzkazoval Jeho Veličenstvu, že královi přívrženci uvnitř Paříže jsou připraveni
zmocnit se jedné brány a zjednat královským přístup do města. Králi, jedině králi, a beze svědků Clément vyjmenuje
bránu, den a hodinu. Od toho nechtěl ustoupit.
Ach, milý příteli, milý můj příteli," pravil pan z La Guesle, zvedaje náhle ke mně oči, v nichž se zračily slzy, "jaká byla
moje povinnost? Co byste býval na mém místě učinil?"
"Přesně totéž, co jste učinil vy, pane," pravil jsem, "protože jsem věděl stejně co vy, že král má povědomí o tajných
úmluvách královských v Paříži k tomu konci, aby mu vydali jednu bránu, a horečně čeká zprávy o tom."
"V devět hodin," pravil pan z La Guesle, který podle svého zvyku sáhl pravicí po hodinkách, ale nepohlédl na ně, "v
devět hodin večer jsem šel vyhledat Jeho Veličenstvo u večeře a pověděl jsem mu tu věc. Pravilo ke mně, že přijme
Clémenta, ale nikoli téhož večera, poněvadž má v úmyslu po skončení večeře navštívit Velkého převora a rozptýlit se
posloucháním hudby; ale nazítří že mu ho mám přivést o osmé hodině a že ho přijme přednostně přede všemi ostatními
záležitostmi."
To pravil, pan z La Guesle umlkl s tváří klidnou a nevzrušenou, ale tuze smutnou a s očima do ohně upřenýma. Proto
pak i já byl zticha očekávaje, kdy bude opět pokračovat, on zajisté moje očekávání vycítil, pohlédl na mě a pravil ke
mně tónem dosti příkrým, byť zdvořilým:
"Není třeba, abych vám pověděl zbytek, poněvadž jste jej zvěděl od pana z Bellegarde, který byl mordu přítomen stejně
jako já. 
 
17. Královražda
Pokud si čtenář teď v mozku vybaví, co jsem mu pověděl o události v Blois, dobře si vzpomene na pana z Bellegarde,
nejvyššího královského podkoního, jehož z té příčiny nazývali panem Nejvyšším, velmože převelice spanilého a tuze
fraucimoru holdujícího, nebo spíše jím tuze pronásledovaného, nicméně založení vážného a mlčenlivého, a třebas svým
kráskám sebevíce nevěrného, ke králi osvědčenou věrnost chovajícího. Byl by to zkrátka urozenec ve všech punktech
dokonalý, nebýt toho, že byl trpěl stejně jako šašek Chicot v zimních měsících kapičkou u nosu, která bez přetrží
ohrožovala jeho kabátec, tento pak neduh byl příčinou, že král, jehož to přenesmírně popuzovalo, ho nepřestajně
peskoval, byť ho přesmíru miloval a tuze si ho vážil.
Potkal jsem Bellegarda v králově předpokoji několik minut po tom zmordování, když královi ranhojiči Portail a Pigret za
přispění lékaře Le Febra ohledávali v jizbě zranění, jež nůž Clémentův způsobil králi. Ve vstupu do královy komnaty mi
právě zabránilo šest ze čtyřiceti pěti, kteří horlivě střežili dveře, a ovšem mě znali, ale neznali mě co lékaře Jeho
Veličenstva, neboť v Blois, kde jsem byl mezi ně zamíchán, jsem byl hrál, jak jsem na jiném místě vyprávěl, úlohu úplně
jinou. A já připomenuv si, že bych ostatně při prohlídce tam v komnatě nebyl k žádnému užitku, protože nejsem
ranhojič, nenaléhal jsem příliš se svou žádostí a šel se postavit do výklenku zaskleného okna na zahradu vedoucího,
kde jsem se potkal s Bellegardem, který ronil horké a hořké slzy, i položil jsem mu paži kolem krku a třebas sám tuze
sklíčen jal jsem se ho utěšovat. On pak za krátké okamžení přestal žalostně vzlykat a náhle si vzpomenul, že jsem lékař,
optal se mě hlasem zastřeným a tichým, může-li se člověk vyhojit z rány nožem vespod do břicha.
Načež jsem se v duchu přenesmírně roztřásl, poněvadž jsem se až do tohoto času nemohl dovědět, kam byl král raněn,
neboť jsem se byl cestou setkal toliko s lidmi, kteří úplně hlas ztratili, jenom plakali, naříkali nebo proklínali. Ale byť
jsem při této neblahé zprávě, již mi sdělil Bellegarde, v nitru svém převelikou starost pociťoval, vida, s jakou úzkostí na
mne pan Nejvyšší pohlíží, a nechtěje zvětšovat jeho zoufalost, pravil jsem:
"Arci, lze se z toho vyhojit s tou podmínkou, že nůž nepropíchl střevo."
"Bůh budiž pochválen!" zvolal tehdy Bellegarde, jehož krásná tvář se rozjasnila navzdory slzám, jež ji skrápěly,
"Jindřich bude tudíž zachráněn! Neboť od okamžení toho vražedného úkladu viděl jsem na vlastní oči, jak několikráte
po sobě přikládal prsty na ránu a prohlašoval, že jeho střeva nejsou zasažena. Ostatně nijak netrpěl a slyšel jsem, jak
pravil k Velkému převorovi, jakmile on přiběhl: ,Ti ničemníci mě chtěli zahubit, ale Bůh mě před jejich zlobou ochránil:
nebude z toho nic.' "
Já pak vida, že Bellegarde se uklidnil a hlas se mu zpátky navrátil (až do teď ho vzlyky tlumily), optal jsem se ho, jak ta
věc se stát mohla, Jindřich naživu jsoucí byl obklopen svými čtyřiceti pěti, někteří dokonce spali v galerii vedoucí k
jeho komnatě a Du Halde líhal vedle jeho královského lože na malém lůžku.
"Ach," pravil Bellegarde, "vinna je jediné obvyklá Jindřichova dobrotivost a přístupnost. Jeho dobrota ho zhubila!
Nebo alespoň poranila," opravil se bledna, jako by se sám na sebe hněval, že byl použil zlověstného slova uprostřed té
znovu se rodící naděje.
"Jak je vám povědomo, Sioraku," pokračoval zvedaje hřebínek, "jsem to já, kdo večer musím zatahovat záclonu královu
na jeho loži, a já opět, toliko já smím ji ráno roztáhnout. Du Halde by se střežil to učinit, třebas je prvním komorníkem,
dobře věda, že tato služba je mou privilejí. Král mi dal včera večer přikázání, když propustil hudebníky, abych ho přišel
vzbudit o sedmé hodině na mých hodinkách, i vešel jsem do jeho komnaty a kráčeje k jeho loži, hodlal jsem roztáhnout
záclonu, když Du Halde, zvednuv se na svém lůžku, zašeptal mi, abych to nečinil, že král ještě hluboce spí a že mě
povolá, jak se ze spánku probere.

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  39

http://www.processtext.com/abcpalm.html


I vyšel jsem tehdy z komnaty, nebe bylo tuze čisté a slunce již na obloze, a šel se nadýchat do zahrady jitřní svěžesti, a
tam jsem našel La Guesla, procházel se s tím nestvůrným mnichem, který se mi po pravdě v tom okamžení nejevil ani v
nejmenším nestvůrným, neboť byl tak malý a drobný, rozprávěl s lokajem seigneura z Bonrepaus, který tam byl, a
pojídali spolu oříšky, jejichž skořápky louskali mezi dvěma kameny. A La Guesle mi do ucha šeptal, kdo ten mnich je,
odkud přichází a že chce navštívit krále, i prohlížel jsem si ho zvědavěji a neuzřel na něm nic pozoruhodného krom očí,
jež byly velké, černé a lesklé. Neboť co se tkne ostatního, byl převelice drobounký, chorobný, neduživý a pokřivený, a
nikoho by nenapadlo, že tento vyvrhel rodu lidského by mohl otřást trůnem velkého království, ale Bůh budiž
pochválen, nebude to nic a Jindřich za deset dní na kůň vyskočí, nejsouc jeho vnitřnosti zasaženy."
"Kéž vás Bůh vyslyší, Bellegarde!" pravil jsem se zrakem sklopeným.
"Ach," pravil Bellegarde, "škoda, že nemohu věda, co vím, v čase zpátky se navrátit a octnout se znovu v oné zahradě
s La Gueslem a s tím pekla zplozencem, kterého bych, pronikaje jeho záměry svýma jasnozřivýma očima, na místě dýkou
proklál. Ale byl jsem tehdy slepý jako jeden každý ostatní, a když mi Du Halde přišel povědět, že Jeho Veličenstvo se
ze spánku probudilo, odešel jsem s ním spěšným krokem a rozevřev pomalu a zeširoka záclonu nikoli bez jisté
okázalosti a důstojnosti patřící k tomuto pohybu, poněvadž jím se počíná den mého krále, optal jsem se jako každé ráno
Jeho Veličenstva, jak se mu daří. Načež odpovědělo zvesela, tak ho naplnila nadšením myšlenka na shledání s Paříží a s
Louvrem, že se mu daří skvěle. A Du Haldovi, který mu položil po mně (neboť tak velí etiketa) touž otázku, odpověděl
žertovně, tak hravá byla jeho nálada: ‚dobře, Du Halde, dobře! A bude ještě lépe, až mi dáš přinést mou stolici s
otvorem.'
Du Halde přikázal dvěma lokajům, aby ji přinesli, než když se král na ni posadil nahý, poněvadž spal takto za horkých
letních nocí, Du Halde mu přehodil přes záda domácí oděv a přinesl mu Eseje od Michala z Montaigne, z nichž král byl
zvyklý přečíst si po probuzení na své stolici několik stránek, měly v něm vybrousit vkus, rozumnost a dobré
vyjadřování pro ostatek dne. ,Du Halde,' pravil, ,jdi pro toho mnicha, ať mi ho La Guesle přivede. Slíbil jsem, že se s ním
setkám ze všech nejdříve'.
Du Halde, vyhledav je v zahradě, zpátky se vrátil s La Gueslem a řečeným mnichem a zprvu je nechal usednout se
čtyřiceti pěti v galerii nad královskou komnatou, nechtěje vyrušovat Jindřicha při četbě. Ten však spatřiv je a nos
pozvednuv, odevzdal knihu Du Haldovi a přikázal mu, aby k němu návštěvníka přivedl.
Sotva však dominikán práh přestoupil, prokurátor La Guesle ho pokynutím ruky zastavil, aby se více ke králi
nepřibližoval, vzal mu z rukou glejt od hraběte z Brienne a dopis prezidenta Du Harlaye a šel osobně odevzdat řečené
papíry králi, který je četl tuze zvědavě a dvakráte si přečetl, jakž jsem viděl, list od prvního prezidenta.
,La Guesle,' pravilo Jeho Veličenstvo, ,ať ten dominikán blíže přistoupí.'
La Guesle ho nechal přiblížit, avšak postavil se mezi mnicha a krále. Já pak jsem stál naproti Gueslovi na straně protější,
to znamená po pravici Jindřichově, což bylo moje obvyklé místo při slyšeních, alespoň pokud jsem se jich účastnil.
,Inu, milý příteli,' pravil král, ,co mi chcete povědět?'
,Sire,' pravil mnich hlasem pevným a tichým, ,že panu prvnímu prezidentovi se vede dobře a že vám ruce líbá. Potom
bych chtěl sám opakovat Jeho Veličenstvu, mluvě toliko k jeho sluchu, poselství, jímž mě pověřil.'
,Copak to?' zvolal tehdy La Guesle jakoby dotčeně, ,jen mluvte nahlas, příteli! Není tuto nikoho, k němuž by Jeho
Veličenstvo důvěru nemělo!'
Než tato slova dominikánem ani o píď nepohnula, on pak vrtě hlavou zprava doleva pravil tónem pokorným a s očima
sklopenýma, že to poví Jeho Veličenstvu do ucha nebo nepoví vůbec.
Což slyše a vida, že mnich je úplně rozhodnut v ničem neustoupit, král se svou obvyklou dobrotivostí (mám to znovu
ještě opakovat?) pravil: ,Ať se koná, jak si tento řeholník přeje'. A stále sedě na stolici, nahý a s domácím rouchem přes
ramena přehozeným, rukou mi dal znamení, abych poodstoupil. A rovněž tak La Gueslovi, který odstoupil stejně jako
já, ale s jistou nelibostí stejně jako já, a jeden ani druhý jsme se nevzdálili dále než o jeden krok, shledávajíce, že
podivínství tohoto mniška je pro nás urážlivé.
Dominikán tudíž zaujal moje místo po pravici Jeho Veličenstva, jež k němu ucho naklonilo, mnich se sklonil, král sedě
přiblížil ústa k jeho uchu a já uslyšel krále, jak se táže toho netvora, nemá-li pro něj jiné dopisy, jež by mu chtěl nejdříve
ukázat. Neslyšel jsem mnichovu odpověď, ale vida, že pravicí hledá v levém rukávě, myslel jsem si, že je má tam ukryté
a že je odtamtud chce vytáhnout a králi ukázat. Ale poté jsem uhlídal, že činí pohyb tuze prudký směrem ke králi, král
vykřikl: ,Ach, proboha!' a vztyčil se na stolici. Uhlídal jsem tehdy černou rukojeť nože trčet v králově břiše, z něhož
krev proudem prýštila, král zděšeně stál, s úžasem pohlížel na mnicha a křičel: ,Ach, ničemníku! Tys mě zabil!' A
vytáhnuv zprudka nůž z břicha, z něhož krev znovu vystříkla, bodl jím dominikána do tváře a do hrudi.
Já pak jsem se tehdy vytrhl z podivného transu, do něhož mě uvrhly náhlost a ukrutnost toho neslýchaného činu, vrhl
jsem se na toho netvora, uchopil ho za krk, La Guesle se na něho vyřítil s mečem v ruce, i hodili jsme ho do uličky mezi
lože Jindřichovo a lůžko Du Haldovo, král stál, zadržuje si střeva, jež mu z břicha vyhřezaly, a s tváří jakoby hrůzou
strnulou křičel: ,Ach, ničemníku! Cos to učinil?'
Ach, Sioraku, příteli můj! Všude propukl křik, nářek, pláč a zmatek, ti ze čtyřiceti pěti, kteří byli na galerii, přiběhli jako
dogy ze řetězů vypuštěné, ubíjeli mnicha ranami mečem a z okna ho vyhodili, pan z Bonrepaus pobíhal sem a tam a řval:
,Ech, Bože můj, kdo přivedl toho bídáka!' A nešťastný La Guesle křičel jako šílený: ,To já! To já! Já to nepřežiji! Chci,
abych byl taktéž zhuben!'
Ach, příteli můj, příteli!" pokračoval Bellegarde, opíraje si hlavu o mé rameno, jako by byla přesmíru těžká svým
přenesmírným smutkem, aby ji mohl sám unést, "ještě včera tolik štěstí! Jindřich jásal, že se znovu shledá s Paříží a
svým Louvrem! A dnes tolik zármutku!"
"Bellegarde," pravil jsem, "pro smilování, uklidněte se. Nikdo přec neříká, že to zranění je smrtelné, lékaři se
nevyslovili."
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"Ach," pravil Bellegarde, "to je mluva rozumná. Třeba vyčkat diagnózy."
Nemusili jsme čekat dlouho, dveře královské komnaty se otevřely a objevil se Antonín Portail, za ním Pigret a Le Febre,
všichni s tvářemi neproniknutelnými.
"Ach, ctihodný doktore!" zvolal Bellegarde, vrhl se k Portailovi s očima na něj jakoby přilepenýma a chytil ho za
ramena, "jak to vypadá se zraněním královým?"
"Vyšetřil jsem je," pravil Antonín Portail, jenž byl vysoký a tlustý, statný muž s černým, velice hustým obočím a s
pronikavým pohledem, a dodal bez mrknutí oka, "a sešil je. Pane Nejvyšší, hlavní věc je, aby král nyní v klidu
odpočíval, aniž by byl znepokojován křikem, pláčem a zoufalostí svých lidí. To mějte na paměti, úpěnlivě vás prosím, a
pro lásku boží, povězte to panu Du Haldovi."
"Ale jak je s jeho životem?" vzkřikl Bellegarde.
"Nehrozí nebezpečí, pokud do rány nevnikne infekce," pravil Portail; vrhaje stranou pohled na Pigreta. "Pravil jsem
králi, že do deseti dnů na koně vyskočí."
"Bůh budiž pochválen!" pravil Bellegarde, a opouštěje ranhojiče tak zhurta, jak ho byl za ramena popadl, vrhl se ke
komnatě svého pána.
"Pane Portaili," pravil jsem sotto voce, přistupuje k němu, "jsem, jak vám není tajno, královým lékařem: utajíte-li i přede
mnou pravdu?"
"Nikoliv," pravil Portail a rozhlédnuv se mžikem kolem sebe, pravil ke mně převelice potichu a latinsky: "Střevo je na
dvou místech proraženo. Nevidím, že by bylo možno raněného ratovat." 

 
18. Králův odkaz
Čtenář si dozajista vzpomíná, že rok po zmordování mého vřele milovaného pána požádal jsem Velkého převora, aby mi
vysvětlil nejasnou větu, již bylo Jeho Veličenstvo v předvečer vražedného útoku o něm proneslo k maršálu Bironovi,
totiž že chtělo, aby se stal "jakýmsi mostem mezi ním a jeho nepřáteli". A když mi dal Velký převor uspokojivou
odpověď, slzy se mu počaly koulet po svěžích lících, neboť v něm tyto vzpomínky probudily bolest, a on se náhle
oddal rozpomínání s přirozeností a nevinností svého věku, jako by vyprávění o tom všem protrhlo vřed jeho trpkého
smutku a přineslo mu úlevu.
"Ach, Sioraku!" pravil ke mně, bera mi ruku do obou svých dlaní (měl, třebas byl dítětem Francie, mravy tak lichotné),
"za celý ten rok neminulo dne, kdy bych neproklínal žalostnou slepotu člověka, jenž nemůže rozeznat příští v osnově
okamžení přítomného. Nebýt toho, cožpak bych ponechal toho mnicha naživu déle než vteřinu, když jsem ho potkal na
nádvoří domu Gondiů v předvečer onoho zmordování? A když mě král téhož večera propustil, aby si poslechl
hudebníky, cožpak bych strávil tu noc rozpustilým hraním o sázky se svými urozenci? A šel si lehnout až za svítání a
spal, Sioraku! Spal v okamžení, když byla zasazena osudná rána! Jak se na sebe hněvám pro ten spánek!"
"Pane," pravil jsem, "i kdybyste byl v tomto okamžení po boku králově jako Bellegarde a La Guesle, nemohl byste
učinit více, než co učinili oni."
"Též si to myslím," pravil, ale s tváří člověka, který tomu nevěří a kojí se nepochybně tím blouznivým a sladkým
klamem, že jediné naše přítomnost by mohla ochránit ty, jež milujeme. A Bůh ví, že Velký převor miloval Jindřicha, který
byl proň summou strýcem i otcem, jeho pokrevný otec zůstavil ho sirotkem ve věku jednoho roku. "Sioraku,"
pokračoval, svíraje mi vší silou ruku v dlaních, "je tomu tak, že jsem spal, když ten prokletý mnich vnořil svůj nůž do
útrob mého jediného příbuzného , a byl jsem probuzen teprve úderem osmé hodiny, kterak jsem zvěděl později, skrze
jednoho z mých lokajů, ječícího mi do uší, že těžce zranili krále! Což uslyšev vyskočil jsem z lůžka, na němž jsem před
hodinou všecek oblečen usnul, a letěl k sídlu Gondiů, kam běžel jeden každý s křikem a naříkáním, slova slyšet takřka
nebylo, a když ano, byla přerývána vzlykáním a vzdycháním.
V tomto neslýchaném zmatku a halasu dorazil jsem posléze ke dveřím řečeného obydlí, které bylo zataraseno a střeženo
střelci, ti pak bránili v přístupu všem, a byli tak bez sebe bolestí a hněvem, že by nevpustili ani mne, kdyby mě býval
Larchant naštěstí nepoznal. A přecházeje s ním nádvoří, kde jsem večer předtím potkal s vámi toho démona v rouše
žíněném, uhlídal jsem ho - strašlivý pohled -, jak leží zkrvavělý a takřka zpřelámaný na dlažbě, z čehož jsem pochopil i
to, že on byl vražedníkem, i to, že ho byli zabili a z okna svrhli poté, co svůj čin spáchal. Stále za Larchantem, který mi
razil cestu, míjel jsem všech čtyřicet pět, kteří hlídali schodiště s mečem v ruce, skřípajíce zuby, proklínajíce a slzy
prolévajíce. Ano, Sioraku! Ti drsní mužové plakali, neboť ztratili nejlepšího z pánů! Posuďte tudíž moji ztrátu a moji
žalost, jedna ani druhá nedají se s ničím v tomto království srovnat! Ach, Sioraku! Posuďte posléze též pocity, jež
mnou cloumaly, když jsem vstoupil do královské komnaty a spatřil krále na loži nataženého, neboť ho ještě neobvázali,
břicho zalité krví a ránu v břiše zející, nicméně tvář, jakkoli tuze bledou, měl klidnou a vyrovnanou.
,Synu můj,' pravil ke mně, když jsem se vrhl na kolena u jeho hlavy, ,synu můj,' pravil ke mně svým obvyklým hlasem,
pokojným a zřetelným, ,ti ničemníci mě chtěli zabít, ale Bůh mě ochránil před jejich zlobou: nic z toho nebude.'
A já odpověděl na ta slova (jež mě měla přece uklidnit) křečovitým vzlykáním, i vzali mě František z O a Bellegarde
každý za jednu paži, pozvedli mě a odvedli do jednoho okenního výklenku, kde mi František z O tichým hlasem
pověděl, abych potlačil slzy a vzdechy, poněvadž by mohly Jeho Veličenstvo toliko skličovat. A já, pochopil nakonec
rozumnost jejich rady, jal jsem se krotit svůj zmatek stran té ztráty, již jsem utrpěl, protože jsem opravdu nevěděl, co by
se mnou bylo, kdybych se stal podruhé sirotkem, byli Jindřich skutkem mého narození - tak slavného skrze mého otce,
tak skromného skrze mou matku - mou jedinou oporou u dvora, neboť až do dnešního času měl jsem život a prostředky
k živobytí toliko od něho. V těchto trpkých myšlenkách, zakrývaje si tvář zcela smutkem zbrázděnou, pobýval jsem v
řečeném výklenku po celý čas, co Portail a Pigret ohledávali královu ránu, ale poté, co splnili svou povinnost a ránu
ovázali, vida je projít dveřmi a procházet předpokojem, připojil jsem se k nim a dostal se takříkajíc za Portailova záda, i
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vyslechl jsem nejprve s radostí, co pravil Bellegardovi, a potom sotto voce vám latinsky, čemuž jsem pohříchu tuze
dobře porozuměl, byv kojen vzdělaností od samého dětství a vychován s takovou pečlivostí, že toliko pochablost
mého ducha mi zabránila těžit z toho, jak bych býval měl. A tak naslouchaje ještě latinské rozmluvě Portaile a ostatních
lékařů s vámi, slyšel jsem, že se s nimi lišíte v názorech stran umytí, jež chtěli poskytnout králi, ale nerozuměl jsem
vašim důvodům, moje latina je přesmíru vypelichaná, abych na to stačil."
"Ach," pravil jsem, pociťuje jakous nechuť obviňovat ctihodné doktory svého spolubratrstva, "tato hádání o způsobu
léčení jsou pravidlem mezi lékaři a nemají žádnou závažnost. Stojí-li za to o tom ještě hovořit?"
"Buďte té lásky," pravil Velký převor tónem vladaře, který, ač převelice laskavý, chce, aby se ho uposlechlo.
"Dovozoval jsem, že je-li střevo proražené, jak pravil Portail, tlak vody by vytlačil trhlinou výměšky do břišní dutiny a
následná infekce by způsobila hnilobu krve. A jakkoli Le Febre byl mého názoru, Dortomon, Regnard a Heroard
(Fogacer nebyl v Saint-Cloudu přítomen) trvali na tom, že je na výsost potřebné očistit střevo od výkalů, aby se rána
mohla zhojit."
"A kdo měl pravdu?" otázal se Velký převor s obočím vysoko zvednutým.
"Oni, kdyby střevo nebylo proražené Pohříchu já, poněvadž proražené bylo."
"Ach, Sioraku!" zvolal Velký převor a jeho mladá tvář byla sdostatek vyplašena tím, co jsem právě pověděl,
"domníváte se, že toto léčení zapříčinilo královu smrt?"
"Ó nikoli," pravil jsem, "ani zdaleka! Uspíšilo jeho konec, aniž jej však vyvolalo. Jindřich nemohl žádným způsobem z
toho vyváznout, střevo bylo proraženo, a medicína nezná žádný případ, že by byl nějaký člověk tuto danost přežil."
"Bohu díky!" pravil Velký převor skláněje hlavu, "nedokázal bych připojit ještě i tuto výčitku ke všem těm, jež už
chovám. Ale rád bych pokračoval. Když Portail ven vyšel, Bellegarde, který mířil ke dveřím komnaty královské,
pozoruje, že jsem změnil výraz při latinských slovech, jež s vámi Portail vyměnil, zpátky se vrátil a optal se mne, item
pana z Epernonu, který tam byl, co vám byl ranhojič pověděl. Celá moje odpověď byla, že jsem propukl v pláč, a
usednuv na stoličku, že jsem naříkal s hlavou v dlaních a se vzlykáním, div jsem duši nevypustil. Pánové Epernon a
Nejvyšší vidouce tehdy, že ze mne nemohou vypáčit nic užitečného, běželi za Portailem, který jim na jejich živé a
prudké naléhání pravdu pověděl, oni pak ji přijali lépe než já, nicméně nadobyčej zbledli a zvážněli. Sioraku, ostatek už
vám povídat nebudu, vy jej znáte jako já, protože jste v tom okamžení vstoupil do královské komnaty po můj bok."
"Neznám jej, pane!" pravil jsem, "neboť jsem odtud vzápětí ven vyšel, král dal mi přikázání, abych zajel v tu chvíli s
panem z Ventajoux pro Navarrského a přivedl ho do Saint-Cloudu, a tak jsem byl tehdy dvě drahné hodiny nepřítomen,
byť jsem se sebevíce snažil pospíchat."
"Tyto dvě hodiny," pravil Velký převor po delším tichu, "tyto dvě hodiny žel oživily naši důvěru a dokonce mě uvedly
v pochybnost o Portailově předpovědi, tolik se zdálo, že král nevelmi trpí, neboť mluvil hlasem pevným, silným a
důrazným, a po mši, kterou před ním sloužil jeho almužník Boulogne, obrátil se přede všemi k Stvořiteli s modlitbou, jež
dojala přítomné jak skrze ušlechtilost citů, tak skrze onu vybranou řeč, v níž se Jindřich po celý život cvičil, vida v ní
znak vpravdě královský - první z Francouzů má podle něho hovořit francouzštinou při nejmenším stejně dobrou jako
nejlepší orátoři mezi jeho poddanými."
"Slyšel jsem přečasto o této veřejné modlitbě, můj pane, aniž jsem se však její slova dověděl."
"Ach, vzpomínám si na ně!" pravil Velký převor, "poněvadž jsem je shledal tuze krásnými, ale netroufám si tvrdit, že je
uvedu přesně, toliko jsem si sdostatek jist začátkem, který počínal těmito slovy: ,Bože můj, můj Stvořiteli a Spasiteli,
vidím se teď v posledních hodinách žití svého, a pakliže uznáš, že můj život může být ještě užitečný mému lidu a mému
státu, prosím tě, abys prodloužil jeho dny. Pakli ne, nalož s ním, jak uznáš za vhodné pro obecný prospěch tohoto
království i pro zvláštní spasení mé duše, která tu vyhlašuje, že veškera její vůle se předem odevzdává ustanovením tvé
věčnosti …'
Ach, Sioraku, vidět tehdy královu tvář, která, jakkoli tuze bledá, nebyla zmítána nijakým nepokojem, a slyšet jeho hlas,
jako obvykle tak pevný a libý, usoudil byste, že král nijak netrpí ve své tělesnosti: tato okolnost dala všem přítomným
tolik naděje smíšené s tolikerou zoufanlivostí, že už nedokázali pláč zadržet. Což pozoruje Jeho Veličenstvo, usmálo se s
obvyklou dobrotivostí a pravilo:
‚Jsem nešťasten, že jsem svoje služebníky zarmoutil.'
A neprodleně požádal Du Halda, aby mu posloužil co sekretárius, poněvadž teď po svém pomodlení chtěl nadiktovat
list královně Louise."
"O čemž já nemám povědomost," pravil jsem.
"A z něhož já, díky Bohu, vlastním polovinu, Sioraku, neboť král poté, co dopis nadiktoval, nařídil, aby z něho byly
učiněny dva opisy a ty pak aby byly poslány některým významným osobám v království. Jeden z opisů nevím proč
zůstal nedokončený (z té příčiny nepochybně nebyl odeslán) a na mou nepřestajnou prosbu a naléhání mi jej Du Halde
po králově smrti věnoval, já pak jej uchovávám co nejvzácnější poklad, najmě protože je nejdůležitější částí toho
poselství, druha polovina, již jsem slyšel, když ji král diktoval, je toliko vypsáním vražedného úkladu, který je nám k
našemu neštěstí tak dobře znám.
Guimbagnetto," pokračoval Velký převor, obraceje se ke svému majordomovi, který sedě v koutě jizby na stoličce
poslouchal nás se zrakem sklopeným a tváří zkroušenou, "podej mi zmíněné psaní."
Což Guimbagnetta učinil a slzy se mu koulely po tlustých tvářích poté, co vytáhl řečený dopis ze stříbrné skříňky.
"Přečtu vám jej, Sioraku," pravil Velký převor, a buďto záměrně nebo mimoděk napodobil při čtení tón a výslovnost
mého vřele milovaného pána, a napodobení to bylo ve své pravdivosti tak působivé, že jsem po něm zůstal dlouhé
okamžení němý.
Má milená, pravil král (neboť jsem vskutku věřil, že ho znovu slyším při tomto zmrtvýchvstání), poté, co moji nepřátelé
shledali, že všechny jejich úskoky z milosti boží nezdarem skončily a že už jim nezbývá jiná spása než moje smrt, dobře
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vědouce o mé oddanosti a horlivosti, jež chovám k náboženství katolickému, i o tom, že povoluji přístup a volné
slyšení všem řeholníkům nebo lidem církve, když se mnou chtějí hovořit, usoudili, že není lepší způsob, jak dosáhnout
svého nešťastného záměru, než budou-li jednat pod rouškou a hábitem řeholníka, a poskvrnili v tomto zlořečeném
spiknutí veškery zákony božské a lidské i důvěru, již třeba spojovat s rouchem církevním.
"Ach," pravil jsem, "toto je jako obvykle dobře promyšleno a dobře řečeno. Bezectnost, že bylo při tomto zmordování
použito mnicha, byla důrazně pranýřována, item odhalen vražedný úklad spolu s jeho opravdovými původci, kteří,
pakli nejsou jmenováni, jsou zřetelně označeni. Nijak se nepodivuji, že král dal pořídit opisy tohoto dopisu, aby jej dal
na vědomost předním mužům tohoto království, natolik je řečený dopis, alespoň v této části, spíše politický než
soukromý, a určen je očividně k tomu, aby zbořil ve veřejném mínění dobrou pověst takzvané Svaté ligy a ukázal její
pokryteckou ukrutnost a její ohavné zneužití věcí náboženství."
"Sioraku," pravil Velký převor, "nebyl bych to pověděl tak přesně co vy, ale zato jsem tuze dobře cítil v okamžení, kdy
Jindřich tento dopis diktoval, že třebas v něm převelice trpěl člověk, nehovořil ve svém psaní královně co člověk, nýbrž
přemáhaje svou bolest, co král, jak to učinil od začátku do konce s Navarrským, když ten dorazil."
Čtenáři, buď   té lásky a ponech mě, abych zde vystřídal Velkého převora, poněvadž i já byl přítomen tomuto výjevu,
jejž věru možno nazvat pamětihodným, mezi umírajícím králem a jeho dědicem, a viděl jsem ho a slyšel z jedné stránky
co převelice věrný služebník svého vřele milovaného pána (neboť jsem byl, abych mu sloužil, skasal plachtu a
vyznával papeženství), a z druhé stránky co hugenot srdcem, když už ne co příslušník této církve, a tuze oddaný
zájmům svých pronásledovaných bratří, třebas jsem netoužil, aby jim byli obětováni ti ostatní z království, nýbrž
naopak chtěl jsem, aby se navzájem usmířili: což bylo stejným cílem krále jakož i Navarrského.
Pana z Ventajoux a mne stálo veliké namáhání, než jsme narazili na Navarrského, jehož jsme našli uprostřed šarvátky na
předměstí Svatogermainském a takřka pod pařížskými hradbami, jak se pokouší zmocnit se Kněžské louky, z níž
nepochybně chtěl dobýt výhodu při dalším postupu proti hradbám. Hned po prvním slově, jež mu pan z Ventajoux do
ucha zašeptal, Navarrský se zachvěl, než naráz se vzchopil a pravil k panu z La Trémoille, který byl velitelem jeho lehké
kavalerie, aby v boji nepokračoval, nýbrž aby houfce v dobrém pořádku zpátky stáhl, jak on odjede, má co činiti u krále
v Saint-Cloudu. Poté koně otočil a bez jiného doprovodu než sotva desítky svých urozenců dal koni ostruhy a cválal
takovým tryskem, že dokonce i mému Pegasovi - jak jsem nazval kobylku, již jsem si byl pořídil v Cháteaudunu - dalo
drahnou námahu, aby mu stačil, a to se tuto ani nezmiňuji o nebohém Ventajouxovi, jehož jsme nelítostně předhonili,
jeho valach byl tlustý a pomalý.
Bylo k jedenácté hodině, když Navarrský předstoupil před krále, který, jak se mi vidělo, za mé nepřítomnosti se tuze
změnil, i tváří i hlasem - tvář byla zbrázděná bolestí a hlas nezvučný, třebas pevný. Pozoroval jsem také, že chvílemi
toliko s velikou námahou popadá dech a sílu, když pak jsem se potichu otázal ctihodného doktora Le Febra, zdali ho
vymývali, odpověděl mi, že pohříchu ano (stavěl se k tomu nepřátelsky stejně jako já) a že král toho vrátil toliko
polovinu - důkaz, dodal latinsky s tváří zarmoucenou, že Portail měl pravdu, že střevo bylo proraženo a odtok
následkem toho osudný.
Král podal Navarrskému ruku, ten pak pokleknuv mu ji políbil a po celý čas rozmluvy zůstal na koleně, nechtěje z úcty
usednout na stoličku, kterou mu byl na znamení Jeho Veličenstva Du.Halde přistrčil.
"Milý bratře," pravilo Jeho Veličenstvo, "vidíte, co mi provedli moji nepřátelé, kteří jsou rovněž nepřáteli vašimi. Mějte
se na pozoru, aby vám totéž neučinili."
"Sire," pravil Navarrský, "jsem nadobyčej zarmoucen, že vás spatřuji v takovémto stavu. Ale lékaři praví, že do deseti
dnů na koně vsednete."
"Kéž je Bůh vyslyší," strojil řeč král, "ale pakli je nevyslyší, bude na vás, bratře můj, abyste využil práva
nástupnického, které jsem se tolik usiloval vám uchovat. Plodem tohoto úsilí je stav, v němž mě zříte: moje rána a takřka
moje smrt. Nicméně nelituji toho žádným způsobem (usmál se letmo při slově způsob, po našem guise), je v duchu
spravedlnosti, jíž jsem byl v tomto království ochráncem, byste po mně nastoupil. Nicméně (nabral dech na toto
nicméně, a pohlížeje vážně na Navarrského, dodal): Bratře můj, budete mít nemálo překážek, pakli se nerozhodnete
změnit víru. Já vás k tomu vybízím jak pro spásu vaší duše, tak i pro blaho, jež přeji vašemu kralování."
Poté jsem mohl. vidět, neboť jsem stál na druhé straně lože a měl na něj dobrý výhled, že Navarrský se cítí na výsost
rozpačitě, neboť nechtěl ani se zavázat králi stran svého konvertování, ani odpovědět odmítavě na výzvu tak
slavnostní, ba ani příliš dlouho mlčet.
"Ach, sire!" pravil nakonec, vybrav si tuze obratně, že odpoví Jindřichovi raději na námět kralování než náboženství,
"dej Bůh, aby den, o němž pravíte, nikdy nenastal! Není tudíž na místě, abyste na něj myslel, vaše zranění bude s
určitostí vyléčeno, vždyť bylo tak časně ošetřeno."
Což slyše král, zavrtěl hlavou na znamení nesouhlasu, ale s klidností spíše vážnou než smutnou, poté pohlédl na
seigneury, kteří byli tuto v jeho komnatě shromážděni u počtu tuze značném - všecko soukromí krále musí se nutně stát
věcí veřejnou, včetně jeho narození a jeho smrti -, a pravil k nim:
"Pánové, přistupte blíže."
Vyčkav trpělivě, až uposlechnou a až utichne hluk, jejž neopomněli činit poslouchajíce ho, pokračoval v řeči,
přemáhaje, jak jsem viděl, s úporností svoji bolest a hovoře hlasem vyšším, než by se mu nepochybně líbilo:
"Pánové, vyslyšte moje poslední přikázání o věcech, jež musíte zachovávat, až se Bohu zlíbí povolat mě z tohoto světa.
Je vám povědomo, jak v Blois, abych zabránil svému úplnému zničení a rozvratu ve státě, byl jsem donucen použít vůči
svým nepřátelům vladařské moci, již se prozřetelnosti zlíbilo dát mi nad nimi. Ale poněvadž hněvivost, kterou za to ke
mně vzpláli, se dovršila teprve po vražedném úkladu na mé osobě spáchaném (zde král, maličko se odmlčev, pronesl
znenadání další slova hlasem, jehož náhlá síla ohromila přítomné úžasem): Prosím vás jako své přátele a dávám vám
přikázání jako váš král (zde opět učinil přestávku), abyste po mé smrti uznali mého bratra tuto přítomného; abyste měli k
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němu stejnou lásku a věrnost, jakou jste vždy byli chovali ke mně, a abyste pro mé uspokojení a pro své vlastní
zavázání složili o tom k jeho rukám přísahu v mé přítomnosti."
Po této výzvě všechna šlechta, jež se tu tísnila, jednohlasně uposlechla, třebas se vzlykáním a vzdycháním, a pronesla
přísahu od ní požadovanou (a jíž se později nejeden z nich pohříchu zpronevěřil), zatímco Navarrský povstal, přijímal
tyto pocty a slzy mu stékaly po mužné tváři, snědé a osmahlé vojáckým životem.
Vzápětí poté Jeho Veličenstvo, jako by tuze kvapovalo s tím skončit, aby mohlo konečně povolit své bolesti, dalo svá
poslední rozkázání.
Navarrskému přikázalo, aby navštívil všechny kvartýry vojáků a aby pověděl La Trémoillovi, že má být na stráži;
Sancymu, aby zašel do kvartýrů Švýcarů; maršálovi z Aumontu, aby zašel do kvartýrů Němců, neboť jedni i druzí musí
zůstat neochvějně na straně jeho následníka, pakli on sám odejde.
Všechna tato rozkázání pronášená pevným hlasem nijak nevypadala na muže, který se chystal umřít, ale jak je byl
vydal, Jindřich se takřka uzavřel do svého ubohého trpícího těla, rozloučil se s přítomnými pány a ponechal u sebe
krom lékařů toliko Bellegarda, Epernona a Velkého převora. Ten pak, kleče u jeho lůžka, držel mu nohy a přišel nám
povědět, že podle způsobu stahování prstů byl cítil, že raněný převelice trpí. Dali jsme králi tehdy zrnko opia a on na
dobrou hodinu. usnul, ale po probuzení nemohl udržet polévku z masa, kterou mu podali. Od této hodiny přibližně do
půlnoci se z jeho těla pomaloučku vytrácela přirozená teplota, o půlnoci se jako bleskem probral a požádal Velkého
převora slabým hlasem a tónem převelice úzkostným, aby poslal pro almužníka.
"Sire," pravil Velký převor, "cítíte se špatně?"
"Ano," pravil král přerývaným hlasem, "jako by mě krev měla udusit."
Ale zatímco šli pro Boulogne, což zabralo nějaký čas, jeho utrpení neobyčejně vzrostlo, několikráte omdlel, měl
nesmírné bolesti, sténal, horkost mu prudce stoupla, cítil nesnesitelnou žízeň a byl tuze neklidný.
Když Boulogne konečně dorazil, cítil se král přesmíru slabým, aby se mohl zpovídat, a znenadání se otázal, proč byla
odstraněna světla. Z čehož jsem usoudil, že ztratil zrak, všechny svíce byly rozsvíceny.
Nicméně ke druhé hodině ranní nastala náhlá úleva a Jindřich nabyl sdostatek duševních sil, aby se vyzpovídal
Boulognovi, třebas krátce. Načež klesl vyčerpán na lože, dvakráte se pokřižoval a zesnul.
Všichni jsme se vrhli na kolena vyjma Velkého převora, který skrze svůj mladý věk a svou nadměrnou citlivost zřítil se
jak dlouhý, tak široký v bezvědomí na zem. A tak na rozkázání Bellegarda, který ho převelice miloval, sluhové ho
položili na nosítka a odnesli do jeho domu. Item pan Nejvyšší mě požádal, abych ho doprovodil, a já šel tudíž s ním,
pokoušeje se ho probudit z mdloby. Nicméně jak se mu vrátilo vědomí i barva, dotázal se mě se zrakem vyděšeným, je-li
pravda, že král je mrtev. A na mou odpověď, že vskutku je, vrhl se mi do náručí a vzlykal jako dítě. 
 
19. Mrtvý uvádí v držení živého
V království francouzském mrtvý uvádí v držení živého. Spanilá čtenářko, jejíž zjev obdivuji a ducha oceňuji, prosím,
abyste se nijak nebouřila při tomto nejasném výroku, avšak abyste ode mne s trpělivostí vyzvěděla, co znamená, a
mám-li tudíž rozepnout spinadýlka, jimiž vaši otcové a manželé sepjali vaše chápání, abyste mi dovolila v komnatce, kde
se líčíte (vaše komorná vám při tom drží zrcadlo), být vám učitelem a rádcem, který vás vyučí ve věcech státních bez
trestů a důtek, skromně jsa usazen na stoličce s kolenem proti kolenu vašemu a drže vás mezi dvěma lekcemi za krásné
ruce.
"Vzácný pane," pravil můj sekretárius Miroul, opisuje, co jste právě četli, svým čitelným rukopisem, "toto nestydaté
captatio benevolentiae ! Čím méně jste laskavý k otcům a k manželům, tím více jste nakloněn dcerám a manželkám. Z
čeho pochází toto prazvláštní stranění? U všech rohatých! Jak běží o dámy, kolik laskavostí! Kolik lichocení!"
"Příčina je prostá, Miroule," pravil jsem s povzdechem, "s potěšením si představuji, jak mě čtou krásné oči."
"Ó, ó! Vzácný pane!" pravil Miroul břitkým tónem a se zablesknutím v oku, "ten povzdech! Ty ,krásné oči'! Zdalipak
vás ještě stesk svírá po krásné soukenici?"
"Miroule," pravil jsem, mrače se, "kdybys byl mým pážetem a já tvým vychovatelem, toto vyslýchání by ti vyneslo
výprask."
"Ach, vzácný pane!" pravil Miroul se smíchem, "jaký to pokrytecký hněv! Jak by mi mohlo býti tajno, když žiji denně s
vámi, že od jistého času pro vás ,krásná soukenice' a ,krásné oči' jedno a totéž jsou?"
Načež jsem pokrčil rameny a opět ponořen ve snivém přemýšlení, o němž jsem pravil, vysvětluji čtenářkám, že v
království francouzském, běží-li jmenovitě o naše krále, mrtvý uvádí v držení živého.
"Ale jak ho může uvádět v držení, pane, když je přec mrtvý?"
"Uvádí ho v držení svých statků, jež vstupují do plného vlastnictví dědice, bez formalit a ceremonií, ve vteřině, kdy
umírající král skoná. A tak 2. dne srpna měsíce léta Páně 1589 o dvou hodinách ranních, když Jindřich Třetí vydechl
naposledy, Jindřich Navarrský stal se Jindřichem Čtvrtým. Nebylo potřebí provolat ho králem. Stal se jím ipso facto ,
bez lhůty, bez odkladu, bez předávání."
"Sázím se, pane, jaká je toho příčina: že trůn by nemohl zůstat neobsazený déle než minutu, aniž by se chtíče
rozpoutaly."
"Tyto chtíče, paní, se u princů lotrinských, jichž vůdcem byl Guise, probudily, syčíce jako hadi, v okamžení, kdy se
vyjevilo, že Jindřich z Valois, neboť zemřel bez mužského potomka, bude mít za dědice hugenota. Krásná záminka, tato
rozdílnost v náboženství! Krásná příčina, proč popírat jeho zákonný nárok!"
,Jenže Jindřich III. v den své smrti dal uznat Navarrského skrze velmože svého dvora."
"Z nichž část ho přestala uznávat, jak Jindřich zesnul. Ach, madame! Sotva byl můj nebohý vřele milovaný pán
nabalzamován, viděl jsem na vlastní oči, jak stejní lidé, kteří ještě včera se slzami po tvářích jim stékajícími byli
Navarrskému věrnost přísahali, vráželi si teď klobouky na oči nebo je na zem házeli, pěsti svírali, úklady strojili,
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spolčovali se, ruce si podávali a navzájem se sliby zavazovali, že nikdy, nikdy nedopustí, aby nějaký obnovený
nastoupil na trůn Francie! Raději zhynout tisícerou smrtí nežli strpět krále hugenota! Raději se vzdát všem možným
nepřátelům, nežli přijmout jeho zákon! Madame, tento dvůr se pěnil a vařil ve šťávě zrádností co kotlík báby
čarodějnice! A o to více, že byly dvory dva! Dvůr nebožtíka krále a dvůr Navarrského, a tento se vařil také, ale bubliny,
jež praskaly na jeho kypícím povrchu, hovořily řečí věru jinou. Neboť nechtěli-li tam krále hugenota, nechtěli tady
krále, který by se obrátil na papeženství."
Jindřich IV., kterého od tohoto okamžení nadále budu na těchto stránkách s veškerou úctou, láskou a podřízeností
nazývat králem, třebas se mi srdce svírá, že takto nazývám jiného vládce než svého vřele milovaného pána - nechtěje se
po smrti téhož ubytovat v Saint-Cloudu v domě Gondiů, možná z pověry, ponechal jej Velkému převorovi, jehož sídlo
na oplátku si byl vzal pro sebe, a právě tuto, v tomto domě, jejž jsem dobře znal, poněvadž jsem v něm dvě noci spal,
první tak dobře, druhou tak špatně, byl král svými věrnými obléhán, neboť byli-li někteří jeho rádci příchylní králově
konvertování, ale neopovažovali si to doposud nahlas povědět - Roquelaure, poněvadž byl papeženec, pan z Rosny,
poněvadž byl politik - , mnoho jiných naopak, a mnozí způsobem co nejhlasitějším, jako pastor Marmet, pan z La
Trémoille a pan Mornay-Duplessis (jemuž přezdívali papež hugenotů), kázali králi věrnost k víře tím naléhavěji, čím více
ho strana zesnulého krále tlačila, aby ji opustil.
Já pak, který jsem hleděl na krále, jak sem a tam přechází po velké síni domu, poslouchaje rady jemu dávané a slovíčkem
na ně neodpovídaje, musím věru přiznat, že Jeho Veličenstvo nebylo tak majestátní jako můj zesnulý pán a že, jsouc
zvyklé spíše být soldátem než králem, toliko s namáháním hrálo panovnickou osobnost. Mám-li být upřímný, jeho
tělesnost se k tomu zdaleka tak dobře nehodila, poněvadž Navarrský měl nohy krátké, tělo dlouhé, ve své
neohrabanosti byl málo elegantní, nemaje Jindřichovu královskou postavu a chůzi, jeho souměrné údy, skvělé odění,
velkolepou nehybnost, ani při pohybu jeho klidná gesta, ani při hovoru jeho libozvučné rétorství, ani rysy tváře tak
jemné, ani oči tak krásné, tak výmluvné a tak zářící.
Král, jehož jsem tuto viděl, páchl ležením, kůží a potem. Sebemenší jeho pohyb hlásal přebytek síly a jeho dlouhé tělo
stejně co jeho kohoutí nohy, hubené a svalnaté, prozrazovaly nezdolnou ráznost. Vynikal vskutku ve všech atletických
cvičeních. Byl ošuntělý, střídmý, činorodý, strávil méně času na lůžku než Mayenne u tabule, a ještě k tomu, když na
něm nebyl sám, skotačil na něm více, než spal. Snídal krajíc chleba s cibulí, zapíjel to kořalkou, usínal na otýpce slámy,
osmnáct hodin vydržel sedět v sedle, bojoval jako lev, uvažoval jako mudrc.
Soudíc podle jeho obrovské lebky a čela širokého a mocného, měl, abych ocitoval Montaigne, "hlavu tak dobře plnou
jako dobře narostlou", což se vidělo na jeho ostrém, přímém a pronikavém pohledu, jímž posoudil naráz, a aniž se kdy
pomýlil, lidi i okolnosti, a na jeho řeči stručné, rychlé a vždy příhodné, protože pověděl za každého obtížného okamžení
velice přesně toliko to, co bylo povědět třeba, nic více ani nic méně, a také přesně poznal, aniž se kdy spletl, minutu, v
níž bylo lépe zmlknout.
Jeho tvář nebyla nijak krásná, jsouc možná přesmíru tučná na jeho tělo, nos měl zahnutý a dlouhý - delší než jeho
království, říkalo se při jeho nastoupení - a s tímto nosem brada měla jakousi příchylnost se spojit. Nicméně král
vystupoval po svém zvyku tak nezkrotně, tak bodře, tak vesele, tak žertovně a tak duchaplně, a v každou hodinu a na
každém místě nacházel pro jednoho každého slovo tak příhodné a tak lichotivé, že neznám nikoho, kdo by dokázal jeho
neodolatelnému kouzlu odolat.
Žádal slovy laskavými. Káral s mírností. Odpouštěl s milostivostí. Chválil jemně. Nicméně jsa, jak řečeno, při
posuzování lidí znamenitě a kromobyčejně bystrý a pohotový, byl na výsost nedůvěřivý, protože byl tak často
zrazován, a očekávaje zrádnost od toho, koho nejvíce hýčkal, nikdy se nedal nikým napálit, s výjimkou snad žen.
Dvě slova, jichž používal nejčastěji v obvyklém rozhovoru, byla rozum a moudrost, a rozumu a moudrosti měl větší díl
než kdekterý jiný člověk - vyjma ve svých láskách, jež byly věru v jeho životě pošetilostí nebo slabostí, bez níž by
nebyl člověkem, nýbrž Bohem. Stran jeho způsobu mluvení, jakkoli není jisté, že Montaigne měl na mysli jeho, když
rozprávěl o stylu, jemuž dával přednost přede všemi ostatními, shledávám krále ve všem všudy v popisu, jejž o tomto
stylu Montaigne učinil: Mluva, kterou miluji, je mluva jednoduchá a prostá jak na papíře, tak v ústech, mluva šťavnatá
a jadrná, stručná a sevřená, ani ne vybraná a učesaná jako spíše zaujatá a prudká, mluva nevázaná a neuhlazená, smělá,
nikoli puntičkářská, ale bojovná.
Šťastný ovšem v bitvách, ale nešťastný v manželství, král měl smůlu, že byl bez královny, odloučil se nejprve od
královny Margot - trnu v jeho mase -, poněvadž se kurvila, a nakonec ji do žaláře uvrhl, poněvadž se pokusila ho
otrávit. Byla to maličko úhona na jeho slávě, ale nevelmi na jeho srdci, neboť byl postižen zraněním daleko
bolestivějším zrozeným z toho, že po celý život byl nucen přecházet z jednoho náboženství k druhému.
Protože pak také jeho nepřátelé mu nepřestávali činit výčitky za překážky a nezbytnosti, jež ho zlomily k těmto
postupným konverzím, račiž mi, čtenáři, dovolit, abych připomněl ne-li tobě, tedy alespoň našim vnukům a našim
pravnukům, proč tyto výtky. Narodil se co katolík, jeho otec Antonín z Bourbonu, přijal náboženství obnovené, obrátil
ho v šesti letech na protestantství. Potom o dva roky později, když se ta pošetilá hlava Antonín navrátila k
náboženství svých předků, donutila syna ranami bičem, aby se též navrátil ke mši. Navarrskému bylo osm let. Po roce
byl Antonín zastřelen při obléhání Rouenu, když se z dětinského chvastounství postavil na násep okopu a močil tam, a
Navarrského matka syna zpátky obrátila k náboženství obnovenému. To mu bylo devět let. O deset let později, na
úsvitu po noci bartolomějské, jeho švagr Karel IX. ho vyzval s nožem na jeho hrdlo přiloženým, aby si vybral mezi "mší
nebo smrtí". Bylo mu tenkráte devatenáct let. O čtyři roky později Navarrský, vlastně vězeň Kateřiny Medicejské v
Louvru, unikl ze své pozlacené kobky, vrátil se ke svým a na jejich náboženství zpátky konvertoval. Bylo mu dvacet tři
let.
Od šesti do dvaceti tří let ho tedy neúprosný tlak okolností donutil pětkráte změnit náboženství. A dnešního dne, o
němž vyprávím na těchto řádcích, 3. dne srpna měsíce léta Páně 1589, jsa jen několik hodin králem, byl zuřivě tištěn
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skrze jedny, aby zůstal věren své víře hugenotské, a skrze druhé, aby se jí zřekl. Avšak přivolí-li k tomu, nebude to nic
menšího než jeho šesté konvertování, a kdo je může pokládat za upřímné? Navarrský je dozajista nejproslulejší obětí
neslýchané zběsilosti církví v našich zvichřených časech, a cokoli učiní, musí si přitom být jist, že jedna i druhá strana
bude podezírat především jeho dobrou víru.
Příteli čtenáři není-li vpravdě hanebné, že toto století, spáchavší tolik násilí na jedné duši, může jí to potom k dovršení
nespravedlnosti mít za zlé?
"Ach, sire!" započal Marmet, pastor víry obnovené, při onom hádání, o němž praveno, zatímco král, nejsa s to sedět,
leda v sedle koně, jenž se pod ním hýbal, přecházel sem tam po síni svižným horalským krokem, "můžete-li se stát
katolíkem, aniž zbaběle (při tomto příslovci král zamžikal, ale mlčel dále) poskvrníte víru a lásku, jež jste tak často
přísahal obnoveným, a vy, hlava, svá stáda opustíte?"
Na což král nic neodpověděl, leč pokračoval ve svém přecházení s čelem skloněným, se zrakem k zemi upřeným a s
rukama za zády, a Mornay-Duplessis - "hugenotský papež" - připojil:
"Sire, čím více vás Jindřich III. žádal, abyste konvertoval, tím více jste mu to odmítal. Co jste tolikráte odpíral svému
panovníkovi, chcete povolit svým poddaným? Poddaný se nikdy nesklonil před svým králem. Skloní-li se král před
svými poddanými?"
Na což Jindřich nijak neodpověděl, toliko pozvedl obočí na znamení, že byl slyšel.
"Sire," pravil La Trémoille, velitel jeho lehké kavalerie, "žádný katolík prý nepřivolí, aby se podrobil králi heretikovi.
Hrome, z jaké příčiny? Král katolík dobře využíval služeb obnovených. Proč by měli katolíci odmítat službu králi
náboženství obnoveného?"
Nato Jindřich pokýval hlavou a vrhl pohled na Mornay-Duplessise, jako by ho chtěl povzbudit k nové promluvě.
"Sire," pravil Mornay-Duplessis, "namítají, že je to něco nového, mít za krále hugenota. Zdalipak je novota vadou věci
samotné? Je ovšem nové, že hugenot vládne ve Francii, ale nikoli v Anglii, ve Skotsku, v Dánsku a v království
navarrském."
Tu se král maličko ušklíbl, aby projevil, buď že na něj toto argumentum málo zapůsobilo, nebo naopak, že je na zřetel
bere.
"Sire," pravil La Trémoille - velmož, jenž ovládal takřka veškeru hugenotskou šlechtu v kraji poitierském a jenž ji byl k
Navarrskému přivedl, "je třeba přiznat barvu!"
Na toto netrpělivé vyzvání Jindřich zvedl poznovu jedno obočí, ale opět ani nemrkl, což La Trémoille tak znepokojilo, že
se ustanovil vrhnout do šarvátky nejsilnější a nevýznamnější část svého vojska.
"Sire," pokračoval mocným hlasem, "je důležité bez prodlení se rozhodnout a ve smyslu, jak jsme byli pravili. Neboť ani
v nejmenším nepochybujte, sire, pakli opustíte svou bývalou stranu obnovených, že oni vás vzápětí opustí také!"
Při této obratné výzvě, v níž toliko forma uchovávala jisté zdání úcty, protože obsah byl tak výhružný, král zamžikal,
poněvadž si byl jist, že ho všichni jeho druhové neopustí, nicméně nemohl pochybovat, že by ho opustili La Trémoille
a jeho lehká kavalerie. Vytrvával však ve svém mlčení, do něhož nicméně, jak se mi jevilo, vložil teď jistý odstín
nesouhlasu se slovy, která právě uslyšel. Čemuž myslím tuze dobře porozuměli pastor Marmet a Mornay-Duplessis,
poněvadž jeden i druhý souhlasně umlkli, nechtějíce, aby se zdálo, že chtějí ještě přetrumfnout slova La Trémoillova.
Tato zvláštní rozmluva, v níž hlavní řečník ani půl slova neprohodil, ponechávaje hovořit za sebe svou tvář a mimiku,
vzala konec příchodem delegace předních služebníků zesnulého krále do královské komnaty, tito služebníci si vyvolili
za mluvčího Františka z O - Epernon, jakkoli byl přítomen a vysoko ve státě nad Františka z O postaven, jsa vévodou a
pairem, nechtěl na sebe vzít tuto roli, jež by ho v této záležitosti přesmíru dopředu zavazovala.
Jak byla na královo rozkázání skrze komořího pana z L'Estelle (kterého král nazýval "ropuchou" pro podobnost jeho
tváře s tímto živočichem, neboť Jeho Veličenstvo stejně co Její Veličenstvo královna anglická rádo dávalo svým lidem
přezdívky, i stal se Bellegarde jakožto první "zvadlým listem" z příčiny nažloutlé pleti) uvedena delegace služebníků
zesnulého krále, jak se pojmenovala, vyměnila tuze málo lichotivých pohledů s rádci Navarrského, a ti pak na ni zpátky
pohlíželi bez žádné lásky, tušíce věru, že z obilí, jež panstvo přinášelo do královského mlýna, neumele se mouka po
jejich chuti. A nevím, zda tato bitva očí zdrsněla řeč Františka z O, ale jak ten ústa otevřel, jako by z nich zmije
vyklouzly, tak jedovatá, buřičská, odbojná a nezdvořilá se jevila být jeho slova, jež vybízela Navarrského, aby bez
prodlení opustil svou hugenotskou víru, bez této podmínky zákonitost jeho královské moci ve Francii nebude skrze ně
uznána.
"Sire," pravil František z O, mluvě hlasitě a jasně, "království, jež vám dnešního dne připadá, není dědictvím hodným
opovržení, je třeba je brát s podmínkami, jež s ním spojeny jsou. Pročež nám na rozum přišlo, že byste měl uvážit
převelice bedlivě, jakého náboženství jsou v tomto království princové krve královské, nejvyšší úředníci koruny,
parlamenty, tři stavové a summou všechen lid spodní. Pročež vám třeba též uvážit, že žádný král až do tohoto dne
nebyl za takového v tomto království držen, aniž byl posvěcen a pomazán, toto posvěcení bylo tak říkajíc zárukou a
známkou králů Francie tou měrou, že bez posvěcení a pomazání by nemohli doopravdy panovat. My tudíž, sire, na tom
stojíme, že musíte spolu s královstvím samým pojmout i náboženství tohoto království - aneb alespoň složit teď slib, že
se dáte v krátkosti vzdělat v náboženství katolickém -, nebo si vybrat bědy krále navarrského a vyhnout se štěstí a
znamenitému údělu králi Francie náležejícím."
Král, slyše toto zastřené přikázání, nemohl zachovat tvář tak neproniknutelnou, jak by si asi býval přál. Zbledl nejprv
summou zlostí a obavami, a zastavil svou kyvadlovou chůzi a obrátil se naráz ke všem služebníkům zesnulého krále
(kteří zřejmě nebyli ještě služebníky jeho), postavil se čelem proti nim a tónem příkrým, jakkoli zdvořilým, je oslovil, a
jeho prudká a jadrná slova mu vylétala z úst jako šípy ze samostřílu:
"Pánové, ohrazuji se proti tomu, jak mě násilím za hrdlo berete hned při prvním kroku po mém nastoupení a jak si mi
troufáte takřka duši a srdce oškubat, jen jsem do kralování vstoupil. Ach, pánové! Toto přikazování (důrazně to slovo
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podtrhl), abych měnil náboženství, mě provázelo po všecek můj život! Ale jak? S dýkou na hrdle! Kdybych neměl úctu
ke svému svědomí, úcta k mé cti by mi bránila, abych mu vyhověl! Pánové," pokračoval s prudkostí, "byl jsem
odchován, vyučen a vzdělán v jedné víře a znenadání, aniž jsem slyšen a aniž promlouvám, znenadání, pravím, mám se
vrtnout na stranu druhou - nikoli, pánové, toho nikdy nebude, aby král navarrský tak učinil, byť by měl nabýt třiceti
korun královských!"
Při těchto ohnivých slovech, při tomto jasném a strohém "nikoli" viděl jsem, obhlížeje tváře kol dokola, jak se rozjasňují
líce hugenotských rádců a naopak jak se zatemňují a nadmíru stahují líce služebníků zesnulého krále. Což vida
Navarrský, který při mluvení nepřestával vystřelovat kolem sebe pronikavé pohledy, jal se s obvyklou živostí a
chytrou obratností zmírňovat účinky těchto slov, jako by, promluvil zprvu co voják, teď se snažil vyjádřit svůj postoj
spíše co diplomat, chtěje zjemnit svůj ocet veškerým olejem, který se mu jevil potřebným.
"Nuže, pánové," navázal bodrým tónem, kráčeje k služebníkům zesnulého krále s oběma rukama rozevřenýma, jako by
chtěl sevřít ruce jejich, "nuže pánové, ponechme toho! Pakli skrze tu prosbu, již jste mi učinili, toužíte jediné po spáse
mé duše, děkuji vám. Ale přejete-li si moje obrácení toliko ze strachu, že jednoho dne budu nutit k obrácení já vás,
mýlíte se! Moje činy jsou na to odpovědí. Krom toho, pánové, což je pravděpodobné, že by hrstka lidí mého
náboženství mohla donutit nekonečný počet katolíků k obrácení, když za půl století bojů tento nekonečný počet
nedokázal k tomu přimět tuto hrstku?"
To bylo dobře řečeno a s onou skvoucí rozumností, jež vyznačovala sebemenší výroky Navarrského a jakkoli v duších
jistých služebníků zesnulého krále náboženství bylo možná toliko závojem zahalujícím nejsobečtější výpočty a v těchto
zvichřených časech sledováním některých převelice osobních zájmů, ti z nich, jejichž upřímnost byla méně pochybná,
byli dojista otřeseni případností tohoto argumentu. Což vida král, jehož jasný pohled zkoumal v kruhu tváře před ním
jsoucí, nasadil náhle vážný vzhled a opouštěje svůj přátelský tón pravil nikoli bez jisté slavnostnosti:
"Pánové, slibuji tuto a přislíbím zítra písmeně v poselství rozeslaném předním mužům tohoto království, že budu
zachovávat a ochraňovat v řečeném království náboženství katolické, apoštolské a římské ve svém celku, aniž v něm
budu jakékoli novoty zavádět a cokoli měnit."
Ale vida, že tento slib - byť tak závažný skrze tu novou snášenlivost, kterou v život vyvolával - uspokojoval toliko
hubeně horlivost těch, s nimiž rozprávěl, král znovu počal po síni sem tam přecházet s rukama za zády a po čase, který
se mi jevil tuze dlouhým, vrátil se nakonec před ně, a odhodlán náhle zajít ještě dále na cestě ústupků, jakkoli přitom
vždy zachovával svůj strohý a vojenský tón, pravil:
"Pánové, stran mého náboženství vás prosím, abyste ponechali maličko vůle mému svědomí. Pro smilování, netlačte
mě, ani mě k ničemu nezavazujte. Poučujte mě. Nejsem zatvrzelý. Zvolte si cestu poučování. Budete mít z Toho
neskonalý užitek. Neboť ukážete-li mi jinou pravdu, než v kterou věřím, poddám se jí."
Dojista slib, ale summou formální a neurčitý, který ho zavazoval, aniž ho svazoval, a viděl jsem na tvářích, jež byly
kolem mne, že na výsost znepokojoval královy rádce hugenotské, aniž však úplně přesvědčoval velmože katolické a ty
jmenovitě, jichž tajným záměrem (měli v držení nějaké houfce) bylo setrvávat ve vyčkávání mezi Ligou a králem, aby se
mohli handrkovat o svou moc s tím, kdo více nabídne, anebo s tím, kdo bude mít větší čáku na vítězství.
Těch, kdo odpadli po tomto jednání, nebylo více na straně katolíků než na straně hugenotů: Epernon, nepřestávaje se
zaklínat svou věrností králi, opustil tábor královský odváděje početné houfy, jež byl sebral pro mého zesnulého krále,
La Trémoille pak se neostýchal učinit totéž se svými šlechtici reformovanými. Armáda královská čítala 1. dne srpna
měsíce 40 000 mužů zdravých a dobře vyzbrojených, dne 3. poklesla na necelých dvacet tisíc, aniž se jevila možnost
najmout jiné soldáty, královské pokladnice byly prázdné.
"Pánové," pravil král večer po tomto zvláštním představení k těm, kteří i uprostřed této špatné fortuny věrně vytrvali v
jeho službách, "jsem vám zavázán nekonečnými díky za vaši věrnost, a to tím více …"
Přerušuje se tehdy a náhle se usmívaje s oním žertéřstvím, jež velmi často skrývalo podivuhodnou sílu ducha, dodal s
obočím zdviženým a se zrakem šibalským:
" …a to tím více, pánové, že máte před sebou manžela bez ženy, generála bez peněz a krále bez koruny." 
 
20. Smutné zprávy z domova
Prve než král byl donucen zdvihnout obležení Paříže, protože neměl již sdostatek mužů, aby v něm pokračoval,
nešťastná hodina tomu chtěla, že jsem byl zraněn na levé paži střelou z hákovnice vypálenou na mě z vysokostí
městských hradeb, když jsme se potýkali u jejich úpatí na předměstí svatogermainském. Poté mě dovedli do domu
Gondiů pan z Rosny a jeho podkoní Maignan, každý po jedné straně mého Pegase, poněvadž jsem se na něm zmítal
velice velmi, drže otěže toliko jednou rukou, hrubě krváceje a tuze blízek mdlobám, i uložil mě pan z Rosny na lože, dal
mě neprodleně ovázat skrze svého ranhojiče, a když mě přišel nazítří navštívit, pravil ke mně, že s utěšlivostí vidí, jak
dobře vyhlížím, jak nepatrnou mám horkost a jak dobrou naději na rychlé vyléčení, jež nicméně podle ranhojiče i podle
mne samotného si dojista vyžádá drahný měsíc, alespoň prve než budu moci v úplnosti své paže užívat. Poté,
poněvadž mu nebylo tajno, že umím anglicky, neboť jsem byl v čase procesu s Marií Stuartovnou vyslán skrze
zesnulého krále k Alžbětě, přibalen byv k čeledi pompézního Pomponna, abych donesl této veliké královně tajné
poselství (summou odporující poselství Pomponnově), požádal mě, abych přeložil dopis Navarrského téže vládkyni
určený, v němž, nazývaje ji svou převelice ctnou a převelice milovanou sestrou a sestřenicí, chtěl sdílet s ní bolest nad
zmordováním zesnulého krále a především usilovat s ní o nepřestajný a ještě užší svazek dobré a bezpečné přátelskosti
a vzájemné shody v zájmu společného prospěchu jejich záležitostí.
Nadiktoval jsem neprodleně po anglicku toto poselství, jehož záměru jsem lépe porozuměl, když mi Rosny na vědomost
dal, že král zvedl obléhání hlavního města, a až doveze tělo zesnulého krále do Compiégne (nemoha je pochovat v
Saint-Denis, jež bylo v rukou ligistů), odebere se potomně se svými houfci do Dieppe, kde ví, že bude obyvateli a
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měšťany dobře přijat, a tam se opevní proti Mayennovi, který proti němu shromažďoval nesmírnou armádu, čímž si
zajistí spojení po moři s Alžbětou, od níž očekával přispění a pomoc, královna anglická měla zájem na tom, aby Jindřich
IV. nepodlehl náporům Ligy a Filipa II., dobře vědouc, že by byla tehdy nejbližším terčem a obětí tohoto smrtelného
boje papeženství proti "herezi".
Když se pan z Rosny hotovil se mnou rozloučit, chtěl jsem se od něho dovědět, proč 3. dne srpna měsíce nebyl radil
králi, aby konvertoval, nebylo mi tajno, že Rosny, byť sám hugenot tuze pevný, vyslovoval se pro panovníkovo
konvertování, protože nepovažoval za možné, že by hugenotský vladař mohl rozumně panovat "nekonečnému počtu"
katolíků.
"Ach," pravil Rosny, "to je příliš brzo! A král je dosud příliš slabý! Kdyby se teď víry zřekl, ocitl by se v nemalém
nebezpečí, že pozbude svou stranu, aniž bude mít jistotu, že nalezne jinou! Vzpomeňte si, Sioraku, jak se ligisté tvářili,
že podezírají víru zesnulého krále, který byl přece tuze pobožný, z té jediné příčiny, že nechtěl ohněm a mečem vyhladit
reformované poddané. Navarrský co katolík, to by bylo věru horší! Katolíkem by nebyl nikdy sdostatek! Tito
odbojníci, pro něž je náboženství toliko záminkou k rebelii, hovoří teď pokrytecky: Ach! Kdyby jenom byl katolíkem!, a
zítra, kdyby konvertoval, povědí: Ach! Kdyby jenom byl dobrým katolíkem! A pozítří neopomenou povědět: Není mu
zatěžko na mši chodit! Neméně než šestkráte konvertoval! Aj! Kdyby jenom Navarrský měl špetku náboženství!"
"A má je?" pravil jsem z čista jasna.
Načež Rosny prudce zamžikal, a pohlížeje na mě modrýma očima, pravil ke mně:
"A vy, barone ze Sioraku, vy je máte?"
"Ovšem! Ovšem!" pravil jsem všecek zkoprnělý z tohoto nenadálého zaútočení.
"Přece však," pravil Rosny, "jste si nečinil výčitky, slouže zesnulému králi, že jste skasal plachtu a učinil se
papežencem."
"Toliko ústy."
"Jaký to však způsob náboženství," pravil Rosny, "když se vyznává toliko ústy a srdce je popírá?"
"Rozumím vám," pravil jsem, "ale obávám se, že vy nerozumíte mně. Je pravda, že mši naslouchám toliko jedním uchem
a že ke zpovědi se sbírám toliko půlkou zadku. Ale to neznamená, že jsem skeptik. Zbožňuji Krista nad církve."
"Ach!" pravil Rosny, "to je jasné. Domníváte se, že můžete po libostí hledat spasení v jedné i v druhé z našich dvou
církví bez rozdílu."
"Arci, pane z Rosny! Toto přesně si myslím! Koncem všech konců málo mi záleží na způsobu vyznání. Hlavní je pro mě
Bůh."
"Vidíte, Sioraku," pravil pan z Rosny s vítězným úsměvem, "byl bych tuze udiven, kdyby Navarrský v hloubi duše váš
pocit nesdílel …Toto pak," dodal s nádechem šprýmařství, "mu věci převelice usnadní, jak nadejde vhodné okamžení
…"
"Budete ho na této cestě následovat?" pravil jsem za malou chvilku.
"Nikoliv," pravil Rosny příkře, "není nic, co by ode mne žádalo tuto oběť, poněvadž já nemusím ani zmatky uklidňovat,
ani království obnovovat."
Držel slovo. Byl později ustanoven vévodou a pairem ze Sully, povýšen králem do druhé hodnosti ve státě a stal se,
jakž povědomo, velkým ministrem, nikdy svou hugenotskou víru nezavrhl. Z té příčiny nemohl nikdy, jsa náboženství
obnoveného, přijmout řád Svatého ducha, a byl tak jediným vévodou a pairem, který ho neměl. Což tou měrou rmoutilo
jeho holedbavou ješitnost, že si přihotovil řád toliko pro sebe samého a nosil křížem přes hruď, jak bylo obvyklé, zlatý
portrét Jindřicha IV. v rámečku z démantů a perel. Ach! Skvělý Rosny! Tak chlubný a tak ctnostný, že nemůžeme se
usmívat jeho vychloubání, aniž ctíme jeho ctnost. A very eccentric lord! říkávala lady Staffordová, žena vyslance
anglického. Podivín, říkával král, který si ho vážil velice velmi. Kéž máme v tomto království více podivínů z tohoto
dobrého kovu! A trochu méně těch opatrných lišáků kteří, místo aby v těchto obtížných časech panovníkovi pomoc
přinášeli, kupčí s ním o ni a prodávají mu ji!
Nazítří po jeho návštěvě mi horkost stoupla a pocítil jsem dosti notnou bolest v poraněné paži, což ve mně vzbudilo
obavy, že se do ní dostala nákaza a že mně ji musí uříznout, aby se předešlo sněti. Tuto operaci ranhojič již zamýšlel
provést, ale já k tomu nedal svolení, a abych pravdu pověděl, raději jsem chtěl uvrhnout se v nebezpečí ztráty života
než pozbýt souměrnost těla. Můj Miroul, který mě na krok neopouštěl, a moje uplakaná čeleď (dokonce i pážata
přestala vyvádět nechtíce, aby mě jejich povykování vyrušovalo ) mě na kolenou prosili, bych s tím byl svolný, ale já
to nechtěl, a dobře jsem učinil, jak to ukázal šťastný konec.
Přesto jsem několik dní a nocí měl bolesti a dokonce jsem třeštil, při tomto třeštění všichni, které jsem miloval a které
jsem se chystal v duchu opustit, objevovali se mi před očima v nekonečném procesí! Otec, hezoučký bratr Samson,
sestřička Kateřina, spanilý dvorský hejsek Quéribus, ctihodný doktor Fogacer, mistr umění šermířského Giacomi, můj
summou nenahraditelný přítel a švagr, poněvadž se byl oženil s Larissou, dvojčetem mé ženy, posléze i ona, moje
Angelina, a krásné děti, jež mi byla povila. Nevím, proč jsem se s nimi se všemi ve svých horečných snech setkával na
rodném Mespechu, když přec oni všichni tak jako já odtamtud už dávno odešli, jsouce rozptýleni a roztroušeni po
království. Řekli byste, že podoben raněnému zvířeti, jež se vrací ke svému doupěti a choulí se tam, aby si rány lízalo, i
já jsem měl převelikou potřebu vracet se v duchu ke svému hnízdu cimbuřím zježenému, abych nabral síly ve styku se
zemí, jež byla svědkem mého zrození, a abych se k životu zpátky připoutal skrze ty, kteří mě milovali.
Patnáctého dne srpna měsíce nad ránem horkost mi klesla a bolest v paži jako by usnula, i otevřel oči pocítil jsem
nemalý údiv, že spatřuji s novou jasností tvář svého milého Miroula se všemi přesnými obrysy, tato tvář se mi jevila
všecka žalem zbrázděná.
,Jakpak, Miroule," pravil jsem, "ty vzlykáš? Nevidíš, že je mi lépe?"
"Ach, ano, vzácný pane," pravil přerývaným hlasem, "to vidím! A dobře to také vím, protože ranhojič pana z Rosny
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tvrdí, že vaše paže k uzdravení míří a že sněť ji nezachvátí."
"Pročpak tě vidím plakat a naříkat?"
"Ach, vzácný pane! Nerozplývám se v slzách kvůli vašemu zdraví, neboť díky Bohu vy jste zdráv item vaše paže, bez
níž byste nemohl meč držet, nýbrž poněvadž vám musím povědět dvě noviny o vašich nejbližších, a ty noviny jsou
jedna i druhá na výsost žalostné."
,Jakže!" zvolal jsem, srdce mi bušilo do žeber a já se na posteli tak hurtem vztyčil, že mě pravá paže zabolela. "O mých
nejbližších! Pravíš o mých! O které mé blízké běží? O otce? O Samsona? O mou Angelinu? O mé děti? Mluv, Miroule,
ve jménu nebes mluv!"
"Nikoliv! Nikoliv! Řečení blízcí nejsou vám tolik blízcí, jakkoli jste je nadobyčej miloval a já rovněž," pravil Miroul,
který, pokud jsem viděl, nechtěl, abych se obával nejhoršího, snaže se tím zmírnit rány, o nichž mi zprávy přinášel
…"Vzácný pane, mistr umění fechtýřského Giacomi byl zabit včera v šarvátce skrze jakéhosi zrádce proradného, jehož
byl mečem odzbrojil a ve své vznešené duši mu život ponechal, ten ničemník mu však vpálil do beder ránu z bambitky,
když se mistr Giacomi obrátil."
"Ach," pravil jsem, zakrývaje si oči rukou, "Giacomi byl opravdový mistr po italsku, šlechetný, rytířský, lidský! Nebyl
nijak zrozen pro ty ukrutné a nezákonné boje, v nichž bratr zardousí bratra, jenž mu právě život šanoval. Vím dobře, že
nechtěl užívat v bojích muže proti muži onoho tajného úderu, jemuž mě byl naučil, poněvadž v laskavosti srdce svého
viděl v něm pro sebe sama přesmíru velikou výhodu. Ach, Miroule! Ten, kdo pravil, že člověk je člověku vlkem,
nepotupil člověka, nýbrž vlka!"
To praviv, umlkl jsem a obrátil se k nebi s tichou modlitbou za tohoto nešťastného bratra svého, který zesnul, aniž jsem
ho ještě uhlídal a aniž jsem ho k hrobu doprovodil.
"Vzácný pane," pravil Miroul, "žel, to není všechno!"
"Diga me," pravil jsem a zprudka se nadechl, jako by mluvení po provensálsku mi dodalo více srdnatosti k tomu, abych
přijal ránu jím ohlašovanou.
"V tom čase, co jste blouznil, vzácný pane, dostali jsme dopis z Monfort-1'Amaury a jeho adresa, ač dopis byl vám
určený, byla napsána rukou mé Floriny, i dovolil jsem si, vzácný pane, jej otevřít obávaje se, že se snad stalo něco
zlého vaší paní choti. Bohu díky," pokračoval chvatně, "nic takového se nestalo. Paní Angelina je zdráva a nadiktovala
dopis Florině toliko proto, že skrze dnu jí palec opuchl a ztuhl."
"Miroule!" pravil jsem úlevně a hrdlo se mi nicméně bolestí svíralo, "co stojí v tom dopise?"
"Vezměte si ho, vzácný pane, nemohl bych ho přečíst. Je pro mě přesmíru žalostné, mám-li sám tolik mrtvých
zvěstovat."
Chopiv tehdy levou rukou dopis, jejž mi podával, vrhl jsem se něj zrak a při prvním slovu uhlídal, že mi oznamuje smrt
Larissinu. Ač se mě tato truchlivá zpráva bolestně dotkla, byl jsem jí spíše ještě udiven, nevěře svým očím, že touto
zvláštní shodou manžel i jeho choť byli oba zkoseni takřka ve stejný čas, a tak jsem chtěl zprvu spatřovat v jednom z
těchto úmrtí důsledek druhého. A čta v řečeném dopise, že Larissu sklátil v několika hodinách "šlak mozku", domníval
jsem se, že osudné zastřelení Giacomiho dotklo se ducha příliš oslabeného a přivodilo tento neblahý konec. Ale jak mě
Miroul upozornil, nebylo tomu tak, dopis byl dán 11. dne srpna měsíce a Giacomi byl podlehl svému zranění dne
třináctého, následuje a nikoli předcházeje Larissu ve smrti, a co jeho se dotýče, ani on milosrdně nevěděl, když umíral,
že jeho žena již není.
Když byla Larissa na živu, choval jsem k ní city tuze smíšené, poněvadž byla summou tak podobná mé Angelině svou
schránou tělesnou a tak od ní odlišná svou stránkou duševní. Byly dvojčaty, jak řečeno, a obtížněji jedna od druhé k
rozeznání než dvě zrnka písku v pouštích Arabie. Postava, tělesnost, oči, rysy obličeje, hlas, krok a způsob chůze,
všechno bylo u jedné i druhé tak shodné, že nebylo možno si je nesplést, až na to, že přírodě se zachtělo na Larissinu
líc vložit zřetelné označení: malou bradavičku na levé straně obličeje mezi bradu a koutek úst, tato bradavička, třebas
tak nepatrná, Larissu tolik rmoutila, že jí nebylo na tom dosti zakrýt ji znaménkem, leč dosáhla u dobrotivé Angeliny
toho, že i ona si naznačila na témž místě stejně lstivě znaménko krásy, které bylo u ní předstíráním. A toto by i mně
bývalo znemožnilo, abych je rozlišil, nebýt jezovity Samarcase, který mě poučil, přiložím-li na tuto mušku prst, že ucítím
nebo neucítím pod ní vypuklinu.
Nicméně totožnost dvojčat se zdaleka nepřenesla z povrchu k srdci a ze slupky k duši. Ve třinácti letech byla Larissa
překvapena ve své jizbě, jak smilnila s pážetem její matce náležejícím, otec pak v hněvu meč tasil, páže v hrůze se z okna
vrhlo a na dlažbě nádvoří si vaz zlomilo. Načež Larissa se přihnala ke komorné, jež ji byla zradila, dýkou ji proklála a
vzápětí upadla do zmítání tak neuvěřitelného, že ji pokládali za ďáblem posedlou. V tu chvíli sebou mrštila na zem, v
křečích se po ní válela, bila se a škrábala a po dlouhé hodiny pronikavě ječela. V tu chvíli se zvedla, vlasy si rozpustila,
do naha se svlékla, po hradě běhala, vrhala se na každého muže, jehož potkávala, mladého či starého, a vinouc se k
němu s tváří rozpálenou, pronášela chraplavým hlasem tisíceré chlípné výzvy a nabídky.
Její otec pan z Montcalmu usoudil, že Larissa je posedlá, a když pak se nepovedlo vymítání ďábla skrze jakéhos
kapucína v Montpellieru, ze strachu, aby nebyla zaživa upálena jako ďáblem ovládaná, zavřel ji do kláštera, odkud ji po
několika letech vyvedl, nepochybně vyléčenou z jejího šílenství, jezovita Samarcas, který byl nad ní získal neomezenou
moc. S přivolením pána z Montcalmu Samarcas si ji tehdy tou měrou k sobě připoutal, že se již od něho neodloučila, ba
ani při jeho nebezpečných výpravách do Londýna, neboť nikdy nebylo zavilejšího ligisty a neúnavnějšího spiklence
nad tohoto jezovitu, který na sám konec ztratil život zapleten do sítí, jež byl sám upletl, odsouzen jsa k smrti skrze
soudce Alžbětina a popraven na veřejném náměstí, poněvadž bral účast na piklech Babingtonových. Toto se událo v
čas mého poselství do Londýna (v průvodu pompézního Pomponna) a královna byla tak spokojena s mým tajným
posláním, že odměnou za mé zprostředkování ráčila propustit Larissu z vězení, kam byla uvržena co společnice a
spoluvinice Samarcasova, a dovolila mi ji odvést do našeho království, kde se s ní oženil mistr umění fechtýřského
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Giacomi, už dlouhou dobu ji milující.
Byl jsem po pravdě tuze potěšen tímto sňatkem, poněvadž skoncoval s nespokojeností, do níž mě uvrhal neujasněný
vztah k Larisse. A jak by neměl být takovým, nemohlo ani moje srdce ani moje tělo zůstávat k ní úplně lhostejným, když
byla Larissa tak podivuhodně podobná mé milované a chtěla být krom toho tak s ní totožná, že lásku, kterou jsem
nacházel v zracích Angelininých, shledával jsem obvykle i v očích jejích, ale bez oné zdrženlivosti a ostýchavosti, jež
do ní obvykle vkládala moje žena, leč právě naopak vyzývavou a chtivou. Ty pohledy tak významné, že jsem je
zavrhoval, mě nicméně mátly, a pociťuje z toho zmatku výčitky, nepřestával jsem chovat k Larisse jistou nelibost z té
příčiny, že je vyvolávala, a chtěje se vůči nim obrňovat, zachovával jsem mezi ní a sebou jistou vzdálenost a chladnost,
tyto city byly mi cizí a za ně mi Angelina ve své holubičí nevinnosti nejedenkrát činila výtky. 

 
21. Úplně jiná Angelina
Nazítří po dni, který mi přinesl tak žalostné zprávy, přišel mě navštívit pan z Rosny, předně aby mi vyjádřil soustrast, a
potom aby mi pověděl, že král zvedl obležení Paříže, nemaje sdostatek vojska, aby v něm pokračoval, a odtáhl zmocnit
se Dieppe, on pak ho požádal o dovolení, abych směl odejet zotavit se na své panství U osekaného dubu v
Montfort-l'Amaury a utěšit rodinu ze ztrát, jež byla podstoupila, a to dovolení dostal. Ve své obvyklé a takřka otcovské
laskavosti srdce (jakkoli jsem byl o deset let starší než on) pan z Rosny mi zapůjčil půl tuctu arkebuzírů k posílení mé
malé družiny a doporučil mi, že se mám dobře zaopatřit penězi, abych mohl platit mýtné papeženským rotám, na něž
bych mohl cestou narazit. Ale díky Bohu nepotkal jsem ani jedinou, neboť Mayenne v těchto časech tloukl do bubnů a
trubky rozezníval, aby srocoval zaslepence k boji proti zákonnému panovníkovi. Srdce mi zabušilo v dmoucí se hrudi,
když jsem uhlídal v mlhách úsvitu věže svého baronství. Můj nebožtík vřele milovaný pán byl tak štědře odměňoval
moje služby, že v průběhu let za penízky, jež mi byl daroval, jsem netoliko rozšířil pozemky rozvážnými nákupy, ale i
mocně opevnil sám hrad tou měrou, že jsem jej učinil nedobytným, pokud nepřátelský houf neměl kanón. Dobře je mi
povědomo, že není dobrých hradeb bez dobrých mužů a že nejstrmější bašta není k ničemu, není-li dobře hájena. Ale
právě šest arkebuzírů Rosnyho a s nimi má čeleď tvořili houfec dobrých dvacíti pěšáků, jimž jsem dal Poscance co
seržanta a svého podkoního Svatého Anděla co hejtmana, a ti pak po celý čas, co jsem tam byl, je cvičili každodenně
uvnitř hradeb i mimo ně, toto počínání s určitostí drželo na uzdě okolní ligisty. Je pravda, že ti nejzavilejší z nich se byli
připojili k Mayennovi zpola z horlivosti, zpola z touhy po vzatcích a po znásilňování - jak jsme toho byli svědky v
Toursu - a že na okolním venkově zůstali toliko nejumírněnější nebo ti, kteří s opatrností vyčkávali na rozhodnutí
zbraněmi, aby se veřejně prohlásili.
Nejznamenitější z těchto byl Ameline, farář z Montfort-l'Amaury, první osoba, s níž jsem se setkal v síni svého sídla, on
pak se divil, že mě tuto vidí, a já v okamžitém vnuknutí jsem mu zatajil svoje zranění (což jsem mohl dobře učinit, neměl
jsem již paži na pásce) a pověděl mu, že jsem se uchýlil na své pozemky, poněvadž jsa katolík, cítím jisté výčitky
svědomí, že bych měl sloužit králi hugenotovi, alespoň pokud se neobrátí na naši víru. Farář Ameline mě velebil za tyto
výčitky tím hlasitěji, že za nimi tušil včasnou opatrnost - kterou cítil i on -, abych se nerozhodl přesmíru brzo. A tak jeho
přičiněním toto podání o mém návratu k Osekanému dubu nalezlo víru, bylo posuzováno, vykládáno i schvalováno ve
vůkolí, což mě chránilo přinejmenším stejně jako předvádění mé zbrojně síly před překvapením a přepadením guisovců
po všecek čas, co jsem doma setrvával.
Provedl jsem přestavbu velké síně svého sídla tím způsobem, že jsem z ní učinil přesné napodobení síně mespechské,
postaviv na každé straně naproti sobě krby, poněvadž jsem se jako otec děsil myšlenky, že bych si opékal předek a
mrazem chladil zadek, a krom toho jsem prorazil do široké zdi točité schodiště, jež vedlo přímo do mé jizby a mé
knihovny v poschodí, abych se vyhnul obcházení po těch rozsáhlých a mrazivých galeriích, jež jsou morovými ranami
na hradech vystavěných našimi otci. Zpozorovav po svém příjezdu, že Florina byla zmizela na řečeném schodišti,
uzavřel jsem z toho, že odešla uvědomit Angelinu o mé přítomnosti, a tak usadiv se spolu se svou vyhládlou družinou
kolem velkého stolu v síni, kam nám služebné vzápětí donesly pokrmy a vína, aby potěšily naše vyschlá hrdla a
nabroušené zuby, připravil jsem se v této ranní hodině na dlouhé čekání domnívaje se, že Angelina nebude chtít strkat
nos do této početné společnosti, pokud nebude od hlavy k patám oblečena, i byl jsem tuze překvapen, když Florina
otevřela dveře na schodiště a já svou choť spatřil v rozevláté noční košili, s plavými vlasy rozpletenými a v proudech
po nahých ramenou rozpuštěnými. Maličko vyveden z míry, že si troufla ukázat se v tomto odění jak naší čeledi, tak i
cizím lidem, a žasna tím více, že jsem znal lépe než kdo jiný její vrozenou cudnost, usoudil jsem, že toliko kvapování
spatřit mne může ji v tomto punktu omluvit, a povstal usmál jsem se na ni a k ní pokročil s oběma rukama nataženýma,
abych její dlaně uchopil. Ale ona tomu takto neporozuměla, a vrhnouc se mi do náručí, prudce mě stiskla oběma
rukama, a vyrážejíc vzdechy a takřka sténání, líbala mě na rty, až jsem dech popadal. Což by mě dojista dojalo a vzrušilo
v naší jizbě v libém zaujetí naší veliké lásky, ale mělo účinek zcela opačný ve společnosti, jež nás obklopovala, i zůstal
jsem s ústy zejícími, že Angelina se tak nerozvážně oddala na veřejnosti těmto výlevům, vystupujíc z cudné
zdrženlivosti, na niž jsem byl u ní zvyklý, a to v čase, kdy měla projevit ducha méně se zaměstnávajícího pozemskými
vášněmi a více oběma smutky, jež ji byly po sobě zkrušily.
"Angelino," pravil jsem jí potichu do ucha, "co to má býti? Nejsem u vás zvyklý na takovou odvážlivost! Odeberte se,
pro smilování, do své jizby a neobjevujte se tuto, prosím vás, pokud nebude oblečena!"
Po těchto slovech, pronesených hlasem mírným a tichým, zrudla a nadmíru zneklidněla, načala několik vět, aniž žádnou
dokončila, a nakonec přede mnou hluboko v kolenou poklesnuvši, odešla nebo spíše odběhla k točitým schůdkům, na
nichž zmizela, aniž se otočila, ponechávajíc mě žasnoucího nad tímto zmatkem, přinejmenším stejně přehnaném jako
byla vyzývavost, již byla předtím projevila. Neboť moje Angelina, třebas všecka dobrotivá a mírná, nebyla by obvykle
ponechala bez povšimnutí výtku z mých úst vycházející, pokaždé by se maličko vzpouzela a pokoušela se na ni
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odpovědět.
Vrátil jsem se zadumaně ke stolu podělit se podle mespechského mravu o jídlo s naší čeledí, nechtělo nikdy
pobratimstvo z příčiny jisté biblické prostoty, aby naše chasa jedla jinde než s ním. A tam ke svému značnému údivu
zůstal jsem dobrou hodinu, aniž se Angelina znovu objevila, a tak podezíraje ji, že nemůže strávit tolik času oblečením,
poslal jsem za ni Florinu, která se vrátila a pověděla mi sotto voce do ucha, že moje Angelina vzlyká v noční košili na
lůžku, div si duši nevypláče. Užasl jsem, že moje drobné pokárání tak mírně pronesené mohlo ji tou měrou z míry
vyvést, že počala trucovat a hněvat se: bylo to chování mé Angelině tak cizí, že jsem vstal od stolu a vyšel do její jizby,
kde vskutku, zavřel za sebou dveře a zastrčil závoru, uhlídal jsem - a oči mi při tomto neobvyklém divadle takřka z důlků
vylézaly -, jak Angelina se zprava doleva na loži převaluje, roníc horké a hořké slzy a zprudka si oběma hrstmi rvouc
plavé rozpuštěné vlasy.
"Angelino," začal jsem, vrhaje se na ni, pokrývaje ji svým tělem a bera ji za zápěstí, aby si přestala vlasy pustošit, "co
to má býti? Taková pošetilost! Pro pár slůvek se musíte tak zlobit a rmoutit?"
"Ach, pane," pravila mi přerývaně a její polonahá hruď se dmula v křečovitých vzlycích, "vidí se mi, že mě již
nemilujete! Nepochybně jste při svých válečných taženích potkal nějakou mladou a svěží panečnici, skrze níž jsem teď
zahnána do kouta a na okraj vašich libých vyražení. Při prvním obejmutí mě zapuzujete! Vyháníte mě, vidět mě
nechcete! Už po mně toužení nemáte!"
,Jakpak, Angelino," pravil jsem v úžasu nad její nerozumností, "to je přece pošetilé! Pokáral jsem vaše ustrojení a vaše
chování. Nezavrhl jsem vaše city, byť jsem je shledal přesmíru ukvapenými a také přesmíru na odiv stavěnými po tom
smutku, který nás postihl."
"Pane! Pane!" pravila, svíjejíc se pode mnou jako had, "musíte mi jej tak nehodně připomínat v okamžení, kdy se snažím
na něj zapomenout v libých chvílích našeho shledání! Není-li láska manželky pro vás ničím? A naléhavé toužení, jež po
vás má po tolika měsících, kdy strašlivě trpěla, volajíc vás a křičíc v prázdnotě svých nocí?"
Ta mluva u mé Angeliny tak nová by mě skrze svou vášnivost z míry vyvedla, kdyby v tom zmatku, jejž ve mně
vyvolávala, mi zůstal jasný duch, ale viděl jsem věru, že moje tělo, poslušno necudných výzev, jimiž mě v tomtéž čase
zahrnovala, se hurtem stává mým pánem a také jejím: s čímž jsem byl rád svolný, poněvadž v pochybnosti, nelibosti a
nespokojenosti z tolika nepatřičných novot mi bylo jakous omluvou, že až bude její nestoudnost ukojena, budu mít
možnost rozumně s ní promluvit a zvědět od ní příčinu těchto podivností.
Když se naše vzrušení vybouřilo, což zabralo dobrý půlden, Angelina vložila do něho tolik náruživosti, jež nebyla u ní
obvyklá, pokoušel jsem se zvědět něco více o nešťastné chorobě, jež sklátila nebohou Larissu. Ale Angelina
opakovala slovo od slova to, co byla nadiktovala v dopise Florině, a navíc to opakovala s očima suchýma, aniž víčky
zamžikala, a slovy chladnými.
"Hrome, milá Angelino," pravil jsem za okamžení, překvapen jsa tolik, že bych to vyjádřit nedovedl, vida ji takto
klidnou, "jak můžete snášet nepřestajnou nepřítomnost sestry, jež byla jakoby vaší dvojnicí?"
Načež, vrhajíc na mě náhle ze strany podezíravý pohled, pravila klopíc víčka na krásné laní oči:
"Lépe, milý Petře, než bych si bývala zprvu pomyslela. To proto, že Larissa, již jsem dozajista a převelice něžně
milovala, mě v některých okamženích vrhala do nemalé pochybnosti, zda opravdu milujete toliko mne samotnou, a tak
sebemenší pohled, jímž jste na ní spočinul, nořil mě do vírů nejukrutnější žárlivosti. Zdá se mi teď, že se cítím
odpoutána od svého druhého já a že jsem nakonec tou pravou a jedinou Angelinou!"
,Jenže," pravil jsem, a tento rozhovor mě uvrhl do nemalého zmatku a přemýšlení, "máte-li tento pocit, čím to je, že si
ještě dáváte mezi bradu a koutek úst znaménko, pod nímž Larissa zakrývala svoji bradavičku? Poněvadž Larissa už
není, zdá se mi, že byste měla přestat s tou lstí, kterou byla ve svém tyranství od vás požadovala, aby vás nebylo lze
jednu od druhé rozeznat."
"Jenže," vzkřikla Angelina s očima náhle těkavýma, s tváří vyděšenou a s tělem od hlavy k patám se chvějícím, "ona si
to ode mne žádá ještě po své smrti a já se neodvažuji protivit jejím přikázáním, neboť mám strach, aby její duše se
nevrátila ze záhrobí, nevklouzla do mne a neukradla mi moje bytí! Ne! Ne! Petře můj, prosím vás a modlím se k vám,
nechtějte po mně, abych se přestala tuto líčit," a položila si prst na tu mušku, jako by ji bránila před mými útoky. "Jde
tu přímo o můj život!"
"Nepomýšlím na to, abych od vás požadoval, cokoli by vás mohlo děsit," pravil jsem naplněn obavou, vida ji opět se
zmítat na lůžku v křečovitých vzlycích. "A jakkoli se nedomnívám, že mrtví by mohli přikazovat živým, ani do nich vejít,
aby jim duši uloupili, ponechte si toto znaménko líčidlem na místě, kde je chcete míti. Věc není pro mě podstatná, a je-li
takovou pro vás, čiňte si, jak vám libo!"
Toto ji maličko uklidnilo, ale nikoli úplně, neboť jsem během dne pozoroval, jak vrhá kol sebe podezíravé pohledy, jako
by se strachovala, že cítí kolem své suknice neviditelnou bytost. A po pravdě řečeno, kladla stejné nanejvýš
nedůvěřivé pohledy na viditelné osoby kolem sebe, na Florinu, na Miroula, na naše služebnictvo a najmě na mne.
Pronesl-li jsem naneštěstí slovo maličko prudké, propadala slzám, vzteku nebo netečnosti, z čehož jsem ji vytrhoval
toliko nekonečným zapřísaháním a mazlením, a to končilo, jak jste viděli, její nenasytností, jež mě ponechávala
zmateného nad touto změnou, způsobenou několika měsíci nepřítomnosti, na klidném založení mé Angeliny; nicméně o
Larisse nepadlo ani slovo a o švagrovi Giacomim, jehož si přece za jeho života nadmíru oblibovala, rovněž se nezmínila.
Ba ještě hůře, když jsem náhodou pronesl jejich jména, sklopila v tu chvíli víčka na velké laní oči a umlkla s ušima
hluchýma, rty sevřenými a s čelem svraštělým, jako by dbala o to, aby do ní nepronikla ani nejnepatrnější částečka
vzpomínek, jež toto jméno vyvolávalo.
Šel jsem navštívit svého sličného bratra Samsona a Gertrudu z Luku do jejich apatykářství v Montfort-l'Amaury a
shledal jsem je tuze šťastny, toto štěstí jsem jim záviděl v nesnesitelné nelibosti, v níž jsem žil po svém návratu k
Osekanému dubu. Byl jsem jimi tuze srdečně přivítán, item Gertrudinou dvorní dámou Zarou, vždy skvoucí ve své
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neporušitelné kráse. Protože neopouštěla robátko, jehož otcem se z jejího přinucení stal Silvio, ale nosila je bez přetrží v
náručí, podobala se více než jiná italské madoně na obraze slavného mistra, a po mém soudu nebyla k ničemu jinému
než k ozdobě domu, neboť jsem nespatřil, že by se dotkla poháru, misky nebo láhve, po celý čas, co jsem seděl u jídla s
bratrem a švagrovou, při čemž Zara zaujímala u stolu místo po Gertrudině pravici s bambinem v náručí ve veškerém
lesku triumfujícího mateřství a nemajíc, jak jsem viděl, jinou povinnost v domácnosti bratrově, než se nabízet (s
uchvácenými pohledy namířenými na vlastní tělo a na tělo svého těla) obdivu všech.
Nicméně třebas mě Gertruda a bratr přijali co nejvřeleji, byli věru méně ochotni oplatit mi návštěvu a ještě méně mluvit
se mnou o Angelině, o níž, krom obvyklých pozdravů, mlčeli jako hroby. 

22. Nejistota a pochybnosti
K mému velikému jásání a překvapení objevil se u vstupního hrádku Osekaného dubu jednoho jitra tenkráte na konci
srpna měsíce na koni Fogacer, doprovázen malým pážetem s hnědými kadeřavými vlasy, a to páže nemohlo mi
nepřipomínat Silvia. Tuze úlevně se svěřil ochraně mých zdí, neboť se prý setkal s opětným pronásledováním za své
soupohlavnictví a ocitl se ve velikém nebezpečí upálení, aniž mohl pohříchu počítat s královskou ochranou jako za
času našeho nebohého vřele milovaného pána, Jindřich IV. osobně nechoval, jak pravil Fogacer, shovívavost k
neřestem, jimž sám neholdoval.
Já pak za svého dlouhého zotavování byl jsem šťasten, že poznovu nacházím jeho vtipem sršící společnost, Svatý
Anděl byl kapra němější a Miroul, jak jsem viděl, tuze znepokojen truchlivostí své Floriny, u níž jsem spatřoval
nejedenkrát slzy v očích, aniž mi byla ochotna povědět toho příčinu.
Bylo vždy tolik sesterské lásky mezi Fogacerem a mou Angelinou (jakkoli on byl starší než ona) a Fogacer, který se rád
k ní choval co dítě, cítil se tak spokojen, byl-li od ní peskován, kárán i chlácholen, a ona se s takovou libostí koupala v
bezmezném obdivu, s nímž on k ní vzhlížel, že jsem po jeho příchodu očekával, jak mezi nimi opět rozkvete ono něžné a
důvěrné společenství, ježto by mi dozajista nebylo po chuti, být Fogacer mužem jiného ražení. Ale k mému notnému
údivu a znepokojení moje Angelina, daleka toho, aby znovu navázala s Fogacerem onen svazek summou tak pevný i
tak nevinný, odmítla jeho předcházení, jeho škádlení a jeho dětinskosti se stejným podezíravým vzhledem, jejž
ukazovala všem, a jako by ho zahrnula do nepřízně, do níž od teďka halila lidský rod.
Fogacer, který se svou vysokou postavou, pavoučími pažemi a mefistofelským obočím vroubícím posměšné oči jevil se
navenek tím sebevědoměji, čím méně jistoty v nitru zakoušel, neboť byl stvořen z oné citlivé hmoty, do níž se zuby
života hluboce vtiskují, cítil se tímto mrazivým odmítáním hůře raněn, než by dokázal přiznat, a viděl jsem mnohokráte,
jak jeho oči barvy lískových oříšků zaraženě, zamyšleně a rozpačitě spočívají na mé Angelině, a tak nakonec,
procházeje se s ním v lese v Montfortu-l'Amaury, troufl jsem si zeptat se ho, neshledává-li, že se změnila.
"Změnila!" pravil zvedaje ďábelské obočí, "to je málo povědět, že se změnila! Je to jiná žena. Milý příteli, povím vám to,
jak to cítím: Já ji nepoznávám. Ona, jež byla tak dobrotivá a slitovná, jako by celý svět chovala v nenávisti a
podezřívavosti, jako by nikomu nedůvěřovala a přede všemi se uzavírala. Krom toho najde-li náhodou svoji dřívější
laškovnost, vzápětí se tím více ponoří do mlčenlivosti s očima hned těkavýma, hned prázdnýma. Promlouvá-li, vede
řeči naduté a pohrdlivé, jež se věru málo shodují s holubičí laskavostí srdce, již jevila kdysi. V domácnosti je zhusta ke
svým služebným příkrá, nespravedlivá, urážlivá, ba dokonce krutá, a nadto jsouc obětí jisté nesoustředěnosti, dává jim
postupně rozkázání protichůdná."
"Ach," pravil jsem, "příteli Fogacere! Cítím nekonečnou úlevu, slyším-li vás takto hovořit, neboť jsem se sám sebe
tázal, zda nepočínám bláznit, shledávám-li ji tak odlišnou. A posléze pozorujte, že se ani za svět nechce zbavit
znaménka, jež od ní Larissa požadovala, jsouc naživu, a bere si přitom za záminku, že Larissa ze záhrobí to na ní žádá
dále pod výhrůžkou, že jí uloupí duši (pověra tak hrubá a tak málo po mém soudu odpovídající Angelinině vlídné
rozumnosti). Pojal jsem, musím povědět, jisté pochybnosti …"
"Ale já také," pravil Fogacer prudce se chvěje, a tiše hlas a vrhaje pohled do podrostu vůkol, dodal: "Hovořte, mi fili.
Je mi povědomo, jaké jsou tyto pochybnosti! Hovořte a kéž se vám tím uleví!"
Načež jsem zůstal dlouhý čas odpověď dlužen, hrdlo se mi na uzel stáhlo, až jsem bolest cítil, a ruce za zády se mi
počaly třást, i pravil jsem nakonec:
"Není potřeba, milý příteli, vysvětlovat pochybnost, již jsem v sobě živil od svého návratu, poněvadž teď bych násilně
doznával něco, co nemohu rozumně tvrdit, vždyť tolik opačných důkazů to vyvrací. Neboť už čtrnáct dnů jsem
umnými otázkami na naši minulost zkoumal Angelinu, jaké má o tom vědomosti, i stran různých maličkých, důvěrných a
každodenních drobností, jež může znát toliko ona a já, a pokaždé odpověděla tuze dobře a tuze dokonale, a tak nemohu
pochybovat, že mám před sebou ženu, jež je se mnou prožívala."
"Je-li tomu tak," pravil Fogacer, který se mi jevil nepříliš přesvědčen těmito důvody, "budiž, váš duch může být klidný.
Ledaže," dodal tázavě, "ledaže Larissa a Angelina, jsouce si tak blízké, měly ve zvyku od dětství všecko si povědět až
do nejmenší životní podrobnosti. Vzpomeňte si, že jediným cílem, toužením a snažením Larissiným v tomto slzavém
údolí bylo nikoli podobat se sestře, poněvadž už se jí podobala jak vejce vejci, nýbrž být svou sestrou, být Angelinou,
být jí samotnou a se vším všudy."
"Jezovita Samarcas," pravil jsem, "tvrdil více, a on ji přec dobře znal. Tvrdil, že se domnívala být Angelinou a že to bylo
její zvláštní šílenství."
"Vzpomínám si," pravil Fogacer po chvilce mlčení, "co jsem od vás kdysi slyšel, že když se Larissa snažila být
pokládána za svou sestru, s níž jste si dal tajné dostaveníčko ve strážní budce přiléhající k východní věži barbentanské,
Samarcas, který vás tehdy vyvedl z omylu, do něhož jste upadl, vám pravil, že jediný způsob, jak rozeznat Larissu od
Angeliny, je položit prst na znaménko líčidlem, jež mívala na koutku úst, poněvadž u Larissy byste ucítil vypouklý
povrch bradavice, nikoli však u vaší choti."
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"Ach," pravil jsem, v ústech mi v okamžení sliny vyschly a promlouval jsem hlasem zesláblým, "dobře si vzpomínám na
toto Samarcasovo doporučení."
"Nu," pravil Fogacer, vrhaje na mě pohled ze strany a vymršťuje do oblouku svoje ďáblovské obočí, "jednal jste podle
něho v této nynější danosti?"
"Ne, příteli," pravil jsem tichým hlasem. "Ne. Ještě jsem se toho neodvážil."
A pakli jsem se toho doposud neodvážil, příteli čtenáři, nebylo to ze zbabělosti, ale ze zmateného pocitu, že
pochybnost je začasto mnohem méně bolestná než jistota. To je příčina, proč z jisté živočišné opatrnosti, netoužíce
hroužit se hlouběji do neštěstí, v němž už vězíme, ani přihlížet, jak se z naší neklidnosti stává zoufalost, neženeme své
hledání příliš daleko, ustupujíce pokradmo před neoblomnou ukrutností daných skutečností. Takovým se mi jevilo,
přemýšlel-li jsem o tom déle, poučení z Oidipa, tento rek, pátraje po zmordování krále, jenž mu předcházel jak v
kralování, tak v loži královnině, zvěděl, že vražedníkem nebyl nikdo jiný než on sám, zavražděným jeho otec a královnou
jeho matka. Což uslyšev, vzápětí si vypíchl oči, aby se potrestal nejspíše za to, že se opovážil pohlédnout pravdě do
očí. Já pak se domnívám, že Oidipus by nepochybně zachránil svoje nebohé oči, kdyby moudře setrval v oslepení, v
němž žil, prve než ho nezadržitelná síla dohnala k tomu, aby o sobě zvěděl více, než co po něm žádalo jeho štěstí.
Nicméně není lásky na oko, jež by se neodtrhla nebo neodlepila, když se jí dotkne, možná i nešetrně, ruka .přátelská.
Jak mě Fogacer takřka vyzval, že mám vložit prst na nalíčené znaménko, jež Angelina nosila pod ústním koutkem, abych
tam ucítil nebo neucítil povrch bradavičky, věděl jsem, že tak učiním, třebas jsem ponechal uběhnout ještě týden (který
pro mě uplynul v nekonečných zmatcích), prve než jsem se rozhodl. To z té příčiny, že jsem předvídal hrůzu, do níž
upadnu, pakliže mi můj pokus odhalí summou smrt Angeliny - možná za okolností podezřelých - i podvod její sestry,
která uchvátila její místo a nemajíc na tom dosti, že porušila zákony lidské, také svatokrádežně zhanobila svátost
manželskou.
"Ach," přemítal jsem, převraceje se a nekonečně převaluje na lůžku za bezesných nocí, "co učiním, dobrý Bože, budu-li
postaven před tuto dvojí ohavnost: před skon, možná zmordování své milované choti, a podvodnou přetvářku
zločinné ženštiny? Budu mlčet a bez jediného slova spolknu to nestvůrné padělání? Anebo odhalím-li je, odevzdám
Larissu smrti upálením a svůj dům zhanobení? A tím jistějšímu, že soudci budou neklamně považovat moje udání za
opožděné a určitě mě budou podezírat, že jsem byl jistým způsobem společníkem a spoluviníkem krvesmilného
podvržení sestry na místo manželky.
Moje váhání by možná trvalo déle, nebýt toho, že jednoho večera ve chvíli uléhání, v pondělí 30. dne srpna měsíce, jak
si dobře pamatuji, Angelina všecka rozrušená, horečnatá a nadobyčej nepokojná mě byla požádala o zrnko opia, aby
mohla usnout, toto zrnko, jak jsem jí je podal, mělo na ni očekávaný účinek. Mne pak, když jsem ji viděl ve světle
svíčky, spící ve vlahosti svých plavých vlasů, s rysy uvolněnějšími a líbeznějšími, než jsem je kdy viděl po svém
návratu domů, znenadání přepadla myšlenka s neslýchanou krutostí a naléhavostí, že teď anebo nikdy přišlo to
okamžení, kdy mohu položit prst na její nalíčené znaménko, poněvadž můj dotek ji neprobudí z příčiny uspávacího
účinku opia, a že mohu provést pokus bez jejího vědomí a aniž budu muset potom čelit nerozumnému a popuzenému
chování, jež bylo teď u ní obvyklé, kolikráte se pokládala na nenáviděnou a odvrženou. Ještě tehdy, v nerozhodnosti
posledního váhání, vida ji klidnou a pokojnou s rozpuštěnými vlasy, krásnou ještě v podzimu života, s rameny plnými a
prsy okrouhlými, pocítil jsem jakési malenkonické obnovení své lásky, kterou její pošetilosti po mém příjezdu domů
takřka zahubily. Ale dopřemítav se, že tato láska je hanebně nezasloužená, pakli se opravdu obracela k jiné než té
pravé, pocítil jsem nad tím vzápětí hněv, který mě přenesl přes moji zbabělou útlocitnost, a vztáhnuv tiše pravici, přejel
jsem nikoli jedenkráte, ale třikráte či čtyřikráte prstem po její mušce, a ke svému nevýslovnému ulehčení nenalezl jsem
pod ní ani stopu, ani stín a ani zdání po vypuklině.
Zdálo se mi, že mi znenadání z hrudi spadla obrovská tíže a že poprvé od toho času, co se do ní vloudila pochybnost,
co se v ní zahnízdila a pomaloučku ji dusila, konečně jsem vydechl. Byla to tudíž vskutku Angelina, kterou jsem
spatřoval v chvějivém a žlutém světle svíce tak pokojně spící, s rozpuštěnými vlasy kolem libé tváře, s víčky zavřenými
na černých očích a s tvářností nevinnou jako ve strážní budce východní věže barbentanské, když mi byla v rozpuku a
čistotě mladostí dala své slovo. Srdce mi tehdy počalo bít jako šílené a přecházeje rychlostí blesku od nedůvěřivosti k
důvěře, chtěl jsem zapomenout na necudnosti v jejím nynějším chování a věřil jsem, že v tomto zapomnění znovu
naleznu sílu a slasti své veliké lásky, a tou měrou jsem byl dojat těmito nálezy, že přiblíživ svícen, abych ji lépe osvítil,
tak dlouho jsem ji pozoroval, až se nakonec probrala ze své strnulosti, rozevřela oči a uhadujíc v mých zracích pocity,
jež mnou zmítaly, usmála se beze slova s pohledem triumfující radosti a ovíjejíc mi svěží a oblé paže kolem krku, přitáhla
mě k sobě, jako by se chtěla dát rozdrtit veškerou tíhou mého těla. Nazítří po tomto dnu, cválaje bok po boku s
Fogacerem po lese v Montfort-1'Amaury, pověděl jsem mu, jak se věci mají.
"Ach!! zvolal, " mi fili. Jsem tuze šťasten za vás, že věc není taková, jak jsme se byli obávali, poněvadž kdyby se byly
tyto obavy potvrdily, nevidím, jak byste se býval mohl z této záležitosti vymanit a vyprostit. Z druhé stránky, když
odpadla ta neblahá domněnka, jež je teď vyvrácená, nevím, jak lze lidskému nazírání vysvětlit to převeliké zmítání, jež se
vyjevuje v Angelinině letoře a jež," dodával vymršťuje do oblouku černé obočí, "vysvětlovat příčinami nadpřirozenými
zavrhuji."
"Jak je vám povědomo," pravil jsem, maličko o tom popřemítav, "Angelina sama mi pravila, že se děsí, aby mrtvá
Larissa do ní nevklouzla a duši jí neuloupila …"
"Toto já skrznaskrz popírám!" vykřikl mocně Fogacer, zdvihaje k nebi pavoučí paže, "tyto hrubé výmysly jsou všechny
toliko mámení, klam a pověra! Je pravda pravdoucí, že nynější Angelina se svým chováním podobá spíše zesnulé
Larisse než sobě samé, ale pravím a prohlašuji, že se spokojím nevědět toho příčinu a že odvrhuji napříště jakýkoli druh
a způsobu magie, čarodějnictví nebo ďábelské posedlosti, skrze něž by to neznalci mohli klamně vysvětlovat. Je
možné," dodal po krátkém čase mlčení, "že veliká přeměna vaší Angeliny má původ zcela prostě v jejím stáří, jež
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přibližujíc ji k okamžení, kdy mateřství nebude již pro ni možné, žene ji do vzteklostí a pošetilostí, jež u ní spatřujeme."
"Vzteklosti a pošetilosti", běda, bylo dobře praveno, a jejich následky rozdíraly dennodenně můj domácí klid. A tak
nejprve Angelina mi jednoho večera s velkýma očima blesky metajícíma a s ústy takřka pěnu stříkajícími a zkřivenými
pravila v soukromí naší jizby, že můj podkoní pan ze Svatého Anděla jak svými pohledy, tak svým nevhodným
chováním se prohřešil proti její počestnosti. Nevěřil jsem jí ani slovo a pravil jsem jí to zcela drsně, tak se mi jevilo toto
obvinění nepravděpodobné a hanebné vůči tomuto plachému a panickému Hippolitovi, neboť jsem znal z tisíce
příkladů jeho strach před ženami tak velký, že se neodvažoval ani v mém domě obrátit se na služebnou, aby ji o víno
požádal. A že pan Svatoandělský byl obléhaným a nikoli obléhajícím, přesvědčil jsem se úplně nazítří, když podkoní s
očima sklopenýma a hlasem chvějícím přišel mě požádat o dovolení, aby směl navštívit rodiče, kteří prý jsou staří a
nemocní, a nadto mě poprosil o souhlas, aby směl s nimi zůstat až do mého úplného vyléčení a do mého navrácení k
vojskům královým. Což jsem mu bez meškání povolil dobře chápaje, že ten nebožák ve skutečnosti prchá jako Josef z
bible před ženou Putifarovou.
Neměl jsem nicméně důkaz o necudnosti své ženy a pan ze Svatého Anděla jakožto dokonalý urozenec by byl poslední
osobou pod sluncem, která by mi ho chtěla poskytnout. Rozhodl jsem se tudíž příležitostně, že nebudu přemíru tlačit na
struny, ale že budu hrát potichoučku, a spokojil se tím, že jsem ukazoval Angelině chladnou tvář, že jsem oddělil naše
lože a spal jsem od nynějška v knihovně.
Sem až jsme dospěli ve svých mlčenlivých a tajných kláních, když jiný nebo spíše jiná z mé čeledi mě požádala o
propuštění. Novina mi přišla skrze Miroula, který mi pravil, že se chce bez prodlévání připojit k tomuto rozhodnutí;
třebas byl všecek blažen, že po odjezdu Svatého Anděla připojil k vedení mých pážat i hejtmanství mých pěších
zbrojenců.
"Vzácný pane barone," pravil Miroul, jehož obě oči, hnědé i modré, jako by měly tentokráte stejný výraz, smutný a
neutěšlivý, "srdce mi krvácí, co vám musím povědět - že vás musím s Florinou opustit, protože se hodlám usadit možná
v kraji périgordském, možná v kraji bordeauxském."
"Ach, Miroule!" pravil jsem, usmívaje se bez přílišné radosti, "tisíckráte jsi mi takto vyhrožoval, a chceš-li mi to učinit
poznovu v těchto dnech, kdy, jak vidíš, mám tolik trápení se svým padajícím služebným stavem?"
"Žel, vzácný pane!" pravil Miroul a jeho oči každé jiné barvy se naplnily slzami, "tentokráte, žel, je to pravda, poněvadž
to nevychází ode mne, nýbrž od Floriny, která nechce ani o minutu déle setrvat ve službách vaší paní choti, jsouc od ní
dennodenně peskována, hubována a dokonce bita při své službě."
"Bita?" pravil jsem, vstávaje všecek užaslý ze sedadla. "Bita dobrotivou Angelinou? Jsi-li si jist, Miroule? Bita!"
"Ach, vzácný pane! Nemohu o tom pochybovat, protože jsem viděl stopy tohoto bití a ran na těle své Floriny, která je
denně políčkována, štípána a dokonce špendlíky píchána, kolikráte líčí nebo češe paní Angelinu. A včera ještě, když se
jí zdálo, že želízko na kadeření vlasů je přesmíru horké, vaše paní choť je hodila Florině na hlavu, a jen zázrakem ji
nezasáhla …"
,Jakže?" pravil jsem rozhořčeně, přecházeje po knihovně, "Angelina dospěla až do takovýchto krajností! Ovšem, není
mi tajno, že tuze vysoké dámy, jež bych mohl jmenovat, se beze studu na svých nešťastných služebných dopouštějí
takovýchto nepříslušných surovostí! Ale toto nebylo zvykem na Mespechu, krom snad za času mé zesnulé matky, ani
na Barbentanu u Angelininých dobrých rodičů, ani v mé domácnosti, která nejsouc barbarská ani turecká, chce být
vůči každému křesťanská srdcem i duší a netoliko ústy. Miroule, doveď mi svoji Florinu. Rád bych si s ní o tom
popovídal."
Tato Florina byla touž pařížskou plavovláskou, již Miroul a já jsem byli roku 1572 vyrvali ze spárů mordýřů
svatobartolomějských a jež již sedmnáct let převelice věrně sloužila Angelině, jsouc jí tak vřele oddána a od ní v takové
laskavosti chována, daleko spíše jako mladší sestra než jako komorná. Já pak, jak Florina přišla, přikázal jsem jí
usednout na stoličku, aby se cítila pohodlně, a poprosil ji, aby mi pověděla, kdy bylo započato surové nakládání, jehož
ona byla obětí.
"Hrome! Dobře si to pamatuji!" pravila Florina a slzy se jí koulely po tváři, "bylo to nazítří po smrti vaší paní švagrové,
poněvadž jsem se zprvu domnívala, že sekýrování paní Angeliny má původ v jejím převelikém smutku, který ji z kořenů
vyvrátil a z dobré letory vyvedl, a myslela jsem, že se jí dobrá míra krůček za krůčkem zpátky navrátí, až se jí v žalu
uleví. Ale běda, nebylo tomu tak! Všecko dále pokračovalo až do teďka, a je to čím dále tím horší!"
"Vidím," pravil jsem překvapeně - poněvadž Angelina po mém příjezdu o smrti Larissině slůvkem nezavadila -, "že moje
choť úmrtím své sestry ukrutně trpěla!"
"Ach, vzácný pane!" pravila Florina, "přenesmírně! Řeklo by se, že se rozumem minula, tolik křičela a plakala! A tím
více snad, že měsíc předtím se Larissa v sedmém nebi cítila."
"A jakou příčinu," pravil jsem obočí zvedaje, "měla Larissa k radování, majíc tak jako Angelina muže ve válce?"
"To proto, že jakýsi kouzelník, jedoucí přes Montfort-l'Amaury, jí byl přihotovil mast, která její bradavici úplně pryč
odstranila."
,Jakže!" pravil jsem cítě, jak blednu, a svíraje ruce za zády, abych jim zabránil v chvění, "úplně? Aniž stopu zanechala?
Ba ani jizvičku?"
"Žádnou, krom maličkého bílého znamení, jež, jak kouzelník tvrdil, mělo samo za měsíc zmizet."
Byl jsem všecek zkoprnělý, slyše tuto novinu, a duch mi vřel takovým zmatkem, ruce se mi chvěly a nohy pode mnou
tolik třásly, že jsem odešel do okenního výklenku a k Florině se zády otočil, nechtěje, aby byla svědkyní mého
rozrušení.
"Odkud pak pochází," pravil jsem, snaže se zpevnit hlas a mluvě přes rameno, "že Angelina má ještě v koutku úst to
znaménko?"
"Ach, to z té příčiny, že obě sestry to měly za tuze slušivé," pravila Florina s úsměvem, "třebas to Larissa přestala
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potřebovat, poněvadž muška již bradavici nezakrývala."
"A jakpak Larissu přepadla ta neblahá choroba?" pravil jsem po krátkém okamžení.
"Tuze náhle. Jednoho jitra, když jsem chtěla do její jizby vstoupit, našla jsem na prahu paní Angelinu, která mi
pověděla, abych tam nic nedělala, že Larissa odpočívá, že má velké bolesti a že čekají na ctihodného doktora
Merdansona."
"Florino," pravil jsem hbitě, "jak víš, že to s tebou hovořila Angelina?"
"Hrome! Pane barone!" pravila Florina svým zpěvavým pařížským přízvukem, "zmýlit jsem se nemohla, byla oblečena v
bledě modrém jako obvykle!"
"A Larissa?"
"Ve světle žlutém."
"Ale hleďme, to je novina!" pravil jsem. "Vždy jsem vídal, že obě sestry se snažily stejně oblékat, i co do látky, i co do
ušití, i co do barvy."
"To je pravda," potvrdila Florina, "ale měsíc před řečeným dnem jsem je slyšela rozmlouvat v kamrlíku paní Angeliny,
kde jsem ji líčila - paní Larissa seděla na malém sedátku u sestřiných nohou - , o způsobu, jak by se mohla jedna od
druhé rozeznat, aby služebnictvo si je nepletlo."
"Nová péče," pravil jsem ponořen do přemítání, o němž mi nebylo povědomo, zda je mi příjemné. "Dobře si pamatuji, že
Larissa naopak zuřivě stála o to, aby nebyla od Angeliny k rozeznání."
"A přece to byla ona," pravila Florina, "která v řečený den v kamrlíku, v němž jsem paní líčila, horovala pro to, aby byly
skrze oblečení k rozeznání."
,Jsi si tím jista, Florino?"
"Hrome! Jsem si tím tak jista, jako že zítra den vzejde."
Vzešel vskutku, ale alespoň co mne se dotýče, nad člověkem, jehož zmatené přemýšlení, bylo jakoby sevřeno klubkem
zmijí, z nichž jedna byla hrozivější druhé, a sebemenší drobet Florinina vyprávění dodával krmi jejich zubům a jejich
jedu. Jevilo se mi, že všude narážím, i pod nejúsměvnější podobou, na hnilobu pochybnosti. Byl jsem pln nedůvěry,
měl jsem číhavé pohledy, našpicované uši a často jsem kladl úskočné otázky, jako když jsem se nečekaně optal
komorné, jež pomáhala Florině v kamrlíku Angelinině:
"Má milá, zdalipak moje paní choť vždy dnou trpěla? Pozorovala jsi, zda její pravý palec často opuchá a tuhne a tak jí v
držení pera brání?"
"Nikdy, vzácný pane barone."
,Jsi-li si tím jista?"
"Hrome! A cožpak bych si toho snad nevšimla, kdyby si na to paní stěžovala, ona je tak choulostivá na bolest a na
všecko si naříká."
A tak se pochybnost živila jako Ugolin vlastním masem, aniž kdy nejistota ustoupila, a nic nemohlo nikdy nic dokázat,
ba ani chybějící bradavička pod muškou mé paní choti, poněvadž po odstranění bradavice řečená muška u jedné jako u
druhé zakrývala toliko kůži. Z druhé stránky není-li pak zřejmé a není-li pak nakonec třeba napsat to zde černé na bílém,
že ono ráno, kdy Florině bylo zabráněno ve vstupu do jizby umírající Larissy skrze jednu ze sester v bledě modrém
oblečenou, tato sestra mohla být přece jedna nebo druhá: šat by k tomu byl dostačil. Na rozdíl od rčení šat pohříchu
činí mnicha, často dokonce, jak jsme viděli, mnicha vražedného.
Po rozhovoru s Florinou jsem se každé jitro vytrhával na úsvitu ze svého opuštěného lože, vyskakoval jsem z něho po
svém prudkém a vojenském způsobu, jakkoli duši jsem měl unavenou a malomyslnou, a otřepal se jako pes z vody
vylezlý, ale tentokráte se mi nedařilo odhánět od sebe černé sny, jež se mi věšely na vlasy, zalepovaly mi mozkové
blány a ponechávaly mi takovou hořkost v ústech, až jsem cítil, že můj život vstupuje od tohoto okamžení do
převelikého a mučivého trápení, z něhož nenaleznu zdárné východisko.
Bylo pro mě snadné dohodnout se s Gertrudou z Luku, aby vzala Florinu do svých služeb, což ona učinila, aniž se
vůbec ptala na toho příčinu - tak se jí, aniž o tom slovo pronesla, jevila zřejmá -, neopomenul jsem nicméně vyžádat si k
tomu svolení Zary, jejíž žárlivost by mohla připravit nové sloužící celý trs ostnů, kdyby ji začala podezírat, že se stane
sokyní v náklonnosti její paní. Ale tato ji za slavnostních přísah ubezpečila, že ona jediná navždy tak jako v minulosti
bude sdílet její lože a její spánek - tuto privilej si Zara cenila více než samého žití, jak to byla dokázala svou
sebevraždou naštěstí nezdařenou -, a Zara, byť pouhá komorná, dala z výsosti své královské krásy přivolení k našemu
záměru a zatáhnouc svoje trny vytrhla mi současně jeden tuze veliký z boku, poněvadž Florina byla vysvobozena z bití
a ran, jimž byla každý den vystavena, i setrval Miroul v mých službách ve dvojím postavení sekretáriuse i hejtmana
mých pěších ozbrojenců v nepřítomnosti nešťastného Svatého Anděla.
Téhož dne jsem napsal prvorozenému bratru Františkovi, baronovi z Montenaku a příštímu baronovi z Mespechu - toto
panství za otcovy nepřítomnosti spravoval - a požádal ho, aby mi pro mou manželku dal Alazaidu, přísného to
hugenotského dragouna, plochou co platejs a statnou co býk, která byla zkrotila mou matku a zkrotí dojista Angelinu v
jejích vzteklých náladách, ne-li v její šílenosti. Věděl jsem, že František, převléknuv halenu a stav se papežencem nikoli
toliko slovním jako já, nýbrž zavilým, pobožnůstkářským, zpovídajícím se a s procesím chodícím, bude nadšen, že se
zbaví té strohé hugenotky, jež odmítala chodit na mši a v jeho domě tropila hony na obrazy blahoslavené Panny, aby je
ničila.
Jedno okamžení jsem byl odhodlán vyhledat ctihodného doktora Merdansona, který byl léčil Larissu za její poslední
choroby. Dobře jsem ho znal, poněvadž v létech mladostí nám byl oběma zadky zbičoval na rozkázání kancléře Saporty,
když jsem vstoupil na lékařské učení v Montpellieru. Ale dopřemítav se, že bych se ho nemohl vyptávat na projevy
nemoci, jež Larissu sklátila, aniž bych probudil jeho nedůvěru a jeho podezření a aniž bych byl donucen svěřit se mu s
podezřením svým, pocítil jsem znenadání nesmírnou nechuť při myšlénce, že bych hýbal tímto bahnem, a tak jsem se
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raději této rozmluvy vzdal.
Z té příčiny zamlčel jsem Fogacerovi odstranění Larissiny bradavice skrze onoho muže, jehož Florina byla nazvala
kouzelníkem a který byl nejspíše jakýms potulným dryáčníkem a prodavačem lékařství, oblečený v dlouhý černý plášť
hvězdami posetý a se špičatým kloboukem na hlavě, aby přilákal zákazníky.
Po mém soudu, a poněvadž i spravedlnost byla by vždy bezmocná při rozplétání temných přaden této záležitosti, když i
já jsem přitom ztroskotal, bylo lepší zahalit ji mlčením. Jestliže je v těchto pamětech porušuji, je to z té příčiny, abych se
ospravedlnil ze zlolajného obvinění, jež byli o mně moji nepřátelé (jsoucí nepřáteli i mého krále) rozšířili, a záštiplně a
lživě tvrdili, že jsem svou choť na svém panství takřka opuštěnu ponechal, kde by bývala i s dětmi téměř hladem
zemřela, nebýt pomoci dobrých sousedů. Je tomu s touto šalbou jako s mnoha jinými, jež se zahnizďují v mozcích
hňupů a bláznů. Moje děti jsou dodnes krásné a kvetoucí, aniž kdy přispění otcovo postrádaly, a co se Angeliny
dotýče, té nikdy nechyběly žádné z životních příjemností a nikdy ani chybět nebudou, pokud naživu bude.
Nicméně abych se vrátil k těmto časům pro mě tak trpkým a svízelným, když ve sloupoví mého života po sloupech
bílých následovaly sloupy černé, jak přišla z Périgordska Alazais, mající na své široké a silné tváři vepsáno desatero
božích přikázání, rozloučil jsem se s paní chotí, a sebral svou družinu, dal jsem koně sedlat, maje na paměti, že jest mi co
nejdříve se připojit k vojskům královým, abych se spolu s nimi zdárně bil a abych se přitom dal zdárně zabít. 

 
23. Milovaný Mespech
Opustil jsem řečeného dne Osekaný dub, ale nepřipojil se ihned k vojskům královým, poněvadž z jedné stránky moje
paže, třebas byla rána vyléčena a zajizvena, nebyla ještě s to meč držet, byl sval zesláblý a kloub při pohybu stažený a
bolestivý. Z druhé stránky jsem se byl při svém odjezdu doslechl, že otec, byl také ve službách panovníka poraněn v
lýtku, zotavuje se na Mespechu.
Pojav tehdy úmysl jít se s ním potěšit do jeho hnízda cimbuřím zježeného, zajel jsem nejprv pro pana ze Svatého Anděla
do Chartres, kde jsem nalezl jeho rodiče zdravé a čilé, načež jsem ho maličko vypeskoval stran toho, co mi byl o nich
pověděl, ale vida, jak se jeho modrý zrak při mých žertovných výčitkách chmuří, objal jsem ho a jal se ho líbat šeptaje
mu do ucha, že jsem věru pochopil příčinu, proč uprchl z Osekaného dubu, a že mu to žádným způsobem nezazlívám,
právě naopak, že ho v této případnosti mám za tak nevinného jako novorozence. Poté on nesmírně zrudl, leč ani
nemukl. Já pak odcházeje od něho, abych zašel s Miroulem sehnat naše lidi, kteří se vyráželi ve městě, jedni vínu
holdujíce, druzí holkám, přemýšlel jsem o tom, že právě v této věci měl bych se modlit k Pánu, kéž ráčí způsobit, aby
Svatý Anděl co se sňatku týče padl na dobrou ženu; jinak by tento nebohý sir s tou krásnou hlavou, jakou má,
převelice trpěl.
Podniknuv tu objížďku přes Chartres, učinil jsem další přes Cháteaudun: má spanilá čtenářka věru uhádne proč. Ale
snil-li jsem o tom, že si dám svoje mravní pohmožděniny líbeznou rukou ovázat, tento sen byl utkán toliko z nehmotné
látky představ. Nenalezl jsem krásnou soukenici v rozpoložení, v němž jsem ji byl ponechal, a její zlatohnědé oči -
nejkrásnější a největší na světě - vrhaly na mě zář toliko tuze chabou, neboť byly našly, jak jsem hned po prvních
slovech vyrozuměl, jinou krajinu k ozařování. Zkrátka, jak mi pravila na sám konec naší tuze stísněné rozmluvy, právě
se podruhé provdala a hodlá být svému manželi věrná. Neboť pronese-li žena to kouzelné slovo manželství, nejste-li
tím manželem právě vy, nedá se nic jiného činit - tolik do toho vkládá vášnivosti, ohnivosti a umíněnosti - než
vyslechnout malenkonicky zvonění vlastního umíráčku, popadnout saky paky a pryč utéci.
Což jsem učinil a hnal svého Pegasa k rodnému Périgordsku, i proběhl jsem tu cestu tak rychle (k nemalému bolu a
trápení svých lidí, kteří by se raději lenošivě váleli po dobrých hospodách), že za necelé dva týdny jsem uhlídal věže
Mespechu, potomně jeho vstupní hrádek, potom jeho tři padací mosty, potom jeho ostrov a konečně rybník, který jej
svými černými a ochrannými vodami obklopuje - nejkrásnější a nejbezpečnější příkopy, jež kdy byly.
Napsal jsem o svém příjezdu otci, leč dorazil jsem, prve než dopis došel, a tak baron z Mespechu byl na vrcholu
překvapení a radosti, když jsem se objevil v čele své velkolepé družiny čítající neméně než dvanácte osob, poněvadž
krom Miroula, Svatého Anděla, Poscance a Poprdy a svých dvou hasačertů pážat podržel jsem si pro svoji bezpečnost
šest arkebuzírů, ježto mi byl daroval pan z Rosny.
Můj prvorozený bratr František, baron z Fontenaku, tuze prodloužil svoji dlouhou tvář vida, jak se na panství hrne tak
početná družina, uchovav si, třebas zavilý papeženec, hugenotskou šetrnost, v níž byl vychován. Ale po prvních
kyselých slovech, jež pronesl, otec mu zavřel zobák, nazývaje ho chamtivcem a škudlilem, a připomněl mu
neodvolatelně, že pokud je on naživu a přítomen, na mespechském baronství je toliko jeden pán.
Já pak nechtěje přihlížet, jak moji zbrojenci žijí po soldátsku v zahálčivé ohavnosti, pohrozil jsem jim oprátkou, budou-li
obtěžovat obyvatele našich vesnic a našich statků, nebo dokonce - je-li tu nějaké dokonce - budou-li dívky
znásilňovat, a přidržel jsem je neprodleně k polním pracem a vysypávání cest štěrkem, a jak přišla zima, k lovu vlků,
kteří se rozmnožili v našich lesích a hvozdech velice velmi, tropíce tisíce škod robotníkům na samotách bydlícím jak na
hovadech, tak na lidech. A tak moji arkebuzíři vydělávali si dobře na svoji útratu a jejich dobrá pověst u vesničanů do
té míry vzrostla, že jeden z našich nájemců, který nebyl nezámožný, přišel mě před odjezdem požádat o ruku jednoho z
mých mužů, jenž byl jeho dceru obtěžkal a jejž on chtěl za zetě, protože byl do něho zamilován skoro stejně co ta
krasavice, poněvadž ten muž měl po mém soudu dobré ruce, dobrou hlavu item dobrý úd.
Shledal jsem otce svěžího, čilého a statného, třebaže na památku našeho nebohého Sauveterra předstíral, že napadá na
poraněnou nohu, leč viděl jsem, že na to kulhání zapomínal, když ho jedenkráte či dvakráte strhla jeho přirozená živost.
Netrvalo mu dlouho v dobrotivosti srdce jeho a on uhádl moji malenkonii, i položiv mi jednoho listopadového večera v
knihovně před praskajícím ohněm několik obratných otázek, dovedl mě k tomu, že jsem mu pověděl o svém trápení.
"Milý Petře," pravil, když mě byl vyslechl, "moudře jste učinil, že jste mlčel o svých pochybnostech dokonce i před

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  56

http://www.processtext.com/abcpalm.html


Fogacerem, ta věc, kdyby ve známost vešla, nesla by v sobě nemalou tíži nebezpečí, hanby a snad i hříchu. Ale jak je
tomu s vašimi dětmi? Vůči nim se Angelina též změnila?"
"Nikoli, pane otče. Bohu díky, je jim stejně dobrou matkou jako dříve. Nicméně toť chabý důkaz. Jak vám povědomo,
Larissa byla všecka zblázněna do svých synovců a neteří, nemajíc sama děti a nemohouc je mít."
"Běží-li o ni," pravil otec, "je to možná veliké dobro, že při svých nynějších pošetilostech nemůže po sobě zůstavit
potomstvo. Ale milý Petře, kampak jste se to posadil? Proč na tuto stoličku, když vám natahuje paže toto křeslo naproti
mně?"
"Pane otče," pravil jsem klopě zraky, "to je křeslo strýce Sauveterra. A představuji si, že nás ještě poslouchá, třebas
jeho křeslo zůstává prázdné."
Na což otec se maličko odmlčel, a snad poněvadž nemohl ihned promluvit, kývl hlavou na znamení souhlasu.
"Z vašeho vyprávění, milý Petře," začal nakonec znovu hlasem maličko přidušeným, "nevyplývá úplně jasně, o které z
těch dvou soudíte, že zůstala naživu. Neboť v tu chvíli jako byste myslel, že je to ta první, v tu chvíli druhá."
"Ach, milý otče!" pravil jsem hlasem jakoby roztřeseným, "neptejte se mě, co si myslím, ale mnohem spíše na to, co si
chci nebo nechci myslet, nemaje žádný prostředek rozhodnout podle rozumu, neboť všechny důkazy chybějí."
"Čemu byste rád věřil?"
"Nechci ani nemohu s tím souhlasit," pravil jsem s hrdlem sevřeným, "že jsem navždy ztratil svou Angelinu: můj žal by
byl příliš nesmírný, než abych jej dokázal snášet. Chci tudíž sám sebe přesvědčit, že z těch dvou naživě ostala ona, teď
že však je z kořenů vyvrácena skrze smrt své sestry, i napodobuje ji ve všem, ba i v její zkaženosti, doufajíc, že ji v sobě
samé znovu oživí."
"To je podivná představa."
"Nevím. V útlém dětství Angelina si mnohokráte nechala bez hlesu našlehat za poklesky Larissou spáchané, a když
jsem se jí otázal, proč snášela takové bezpráví, odvětila mi, že jak jednou byl poklesek ztropen, nevěděla již dobře,
nespáchala-li jej ona."
"Angelina," pravil otec, "dává v sobě tudíž ožívat Larissu tím, že ji napodobuje, a vy se nadějete, že nastane den, kdy
se přestane takto chovat? Petře, pakli vás tato myšlenka ve vašem nynějším zmatku uklidňuje, přeji vám, abyste se s ní
co nejchytřeji těšil a aby s vámi setrvala. Sit caeca futuri mens hominum fati: liceat sperare timenti ." 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
24. Léčení poraněné duše
Počátkem prosince měsíce, pakli se dobře pamatuji, moje pravá paže nabývala opět síly a pružnosti - tou měrou, že moje
šermování podle tvrzení Svatého Anděla již nebylo o mnoho horší toho dřívějšího -, když jednoho dne, vrátiv se po
snídani do své jizby, nalezl jsem tam děvče služebné, jež jsem vůbec neznal, toto děvče bylo zaměstnáno stlaním mého
lože.
"Má milá," pravil jsem po provensálsku, "copak to, ty jsi nová v těchto zdech?"
"Arci, vzácný pane barone. Byla jsem do_služby přijata včera skrze vašeho pana otce. Moji rodiče mají pěknou
usedlost půl míle od Marcuays."
"Vida," pravil jsem pohlížeje na ni zrakem, který mohl na ní déle setrvávat, tak byla švarná a svěží, jakkoli byla, jak by
pravil Mistr Sanche ve své marranské řeči, péquegna, to jest mrňavá do té míry, že by mohla projít bez ohnutí hlavy
pod mou paží vodorovně nataženou, nicméně její maličká postavička byla štíhlá a hezky zakulacená, černé oči bystré a
tuze šibalské, ústa chutná a nosík ohrnutý. "Vida," pravil jsem, "to dobře učinil. A kdo ti poroučí tuto?"
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"Vaše kojná, dobrá paní Barberina."
"A jaké zde tvoje zaměstnání?"
"Stelu vaše lůžko, vzácný pane barone."
"Můžeš-li je též se mnou rozestýlat?"
"Vzácný pane, já vám nerozumím," pravila, než její tvář prozrazovala, že mi tuze dobře rozumí, a její tělo se od hlavy k
patám nakrucovalo.
"Má milá, jak ti říkají?"
"Švitorka."
"Švitorka? Je-li to jméno či přezdívka?"
"Pokřtěná jsem Marie. Ale doma mi říkají Švitorka."
"Švitorko, je-li tvůj jazyk tak švitořivý?"
"Možná, vzácný pane."
"Hleďme, to je povězeno věru stručně na dívku povídavou. Ukaž mi ten švitořivý jazýček."
"Ach, vzácný pane!"
"Ach, vzácný pane! Není-li ti známo, že jsem ctihodný doktor lékařství? To je věru to nejmenší, že mi ukážeš jazyk,
máš-li mi lůžko zastýlat a rozestýlat. Inu, Švitorko, uposlechni."
"Prosím, vzácný pane."
"A zavři oči, prosím tě."
Načež ona opět uposlechla, tak útlá, prostinká a co hádek se kroutící, že bylo radostí toliko hledět na ni, a ještě větší
radostí potichoučku se k ní přiblížit a vzít jí její růžový jazýček mezi rty.
"Ach, vzácný pane!" pravila oči otvírajíc a odtahujíc se, ale nikoli tak rychle, jak by tomu chtěla cudnost, i pocítil jsem
věru, že bych mohl věci dále hnáti, jenže se mi protivilo vést tu záležitost po soldátsku, chtěje chutnat toliko podle
chuti.
"Okusil jsem tvůj jazyk, má roztomilá Švitorko," pravil jsem, "a jevil se mi opravdu švitořivý a neposedný."
"Vzácný pane," pravila pohlížejíc na mě zrakem zpola naivním a zpola posměvačným, "je-li to nějaká choroba?"
"Tuze vážná," pravil jsem vážně, "ale já ji mohu vyléčit způsobem, který jsi poznala - a léčení musí být každodenní."
"Bodejť!" pravila a v černých zracích jí maličko zablesklo. "Mohla-li bych zpívat, pakli se vyléčím?"
"Každé ráno."
"Nevím, vzácný pane barone, toužím-li zpívat po ránu."
"A proč?"
"L'auzel qué canta lo matin, lo ser sera plumat." 
Přísloví, jemuž matky na našem Sarlatsku učí své dcery od prvního kojení a které ony opakují svým galánům, aby je
popudily, jakmile jsou ve věku, kdy mohou obcovat. A popuzen jsem vskutku byl, vida ji náhle před sebou, jak se
ohýbá a vrhá na mě černýma očima posměvačný pohled, její široká suknice jí poletovala kolem útlého těla a ona pak
zmizela ve dveřích, jež se mžikem otevřely a opět zavřely. Ach, zpropadeně, přemýšlel jsem, jsem-li chycen? Polapen tím
jazýčkem mezi mými rty se opozdivším? A na vějičku lapen, zatímco sám jsem ji chtěl ulovit?
I Švitorka byla všecka rozechvělá, opožďujíc se každé jitro v mé jizbě, pokud se tam nevrátím, a tak již jsem nevěděl,
kdo z nás dvou se zachytil na šňůře toho druhého a jak dlouho si ještě ta myška bude hrát kolem mých vousů, protože
jsem byl pořádný kocour.
"Švitorko," pravil jsem jednoho rána, "již dosti jsi mě pobavila. Chceš-li pak už konečně přijmout moje dobré léčení?"
"Nikoliv, vzácný pane barone," pravila, a její oči, rty a drobný křtaltík se chvěly, odporujíce tomuto "ne". "Pročpak
léčit, co je zdravé?"
"Aby to bylo ještě zdravější."
"Nebo tlustší. La filha vay sovent plurant lo rire de i a un an." 
"Proč ,opláče`, švitorko? Což bych tě co tlustou opustil?"
"La prumiera anada, naz a naz. La segonda, bras a bras. La tréziema: Tire-t'enlay!"  
"Švitorko, neumíš-li mluvit jinak než v příslovích? Nevidíš-li, že mám velkou chuť na tebe?"
"Ios d'une ora e filha de quinze ans son de bossins friands." 
"Švitorko," pravil jsem podmračeně, "dost už těch podělaných přísloví - de mierda, jak se u nás říká. Což kdybych tě
znásilnil - nemohu to učinit? Nemám-li k tomu právo? Kdo by mi to mohl vytýkat?"
"Já!" pravila ta maličká, vztyčená co hádek celým svým útlým křtaltem. "Krom toho na Mespechu se děvčata
neznásilňují, byť je váš vzácný pan otec tak veliký kohout. Z té příčiny otec mě jemu dal."
"Švitorko," pravil jsem podmračeně, "hanba s tebou musí lomcovat a studem by ses měla propadnout, že takto o
baronovi mluvíš."
,A pročpak to? Proč nechválit kohouta za to, že je kohout? To jediné slepice nechť se mají na pozoru."
"Bez kohouta vajíčka jsou. Ale kuřátka nejsou!"
"Vzácný pane, mám ještě času dosti na kuřátka. ,Jsem poctivá panenka."
"Švitorko, jednou se začít musí."
"Arci, s manželem."
"Který tě bude bít."
"To je jeho věc."
"Hrom ať bací do té holky vzpurné!" pravil jsem otáčeje se k ní zády a ke dveřím kráčeje. "Pravda je, že mě shledáváš
pro sebe příliš starým."
"Per tant vielb siaquc lo boc, mas que la craba siasque de sazon." 
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 Cože?" pravil jsem, vraceje se k ni s obočím vytaženým a pokládaje jí obě tlapy na ramena, "co to pravíš? Koza by
dala?"
"Arci!" pravila, aniž se pod mýma rukama pohnula, a čelíc mému pohledu s neskonalou drzostí, "než má podmínky …"
,Tu máš čerte kropáč! Hrome. Město vyjednává, prve než se vzdává! Ono smlouvá! Ono se dohaduje! Pohleďme na ty
podmínky!"
" La prumiera, že jediná budu na Mespechu tuto lůžko odestýlat. La segunda, že otěhotním-li, robě se bude na hradě
vychovávat. La tréziema, že váš pan otec mě provdá, až syn jeho odjede, jak to učinil s Gavašetkou."
"A čtvrtá?" pravil jsem.
"Že pan baron mi dá zlatý prstýnek větší a krásnější, než byl dal Gavašetce."
U všech rohatých! O tom prstenu, co jsem byl ve své pošetilosti dovezl z Paříže Gavašetce v roce 1572 - Švitorka ještě
naživě nebyla! -, se po sedmnácti letech ještě vypráví v širém okolí ...
"Švitorko," pravil jsem, "tak bys byla hamižná?"
"Nikoli, vzácný pane. Ale mám svou hrdost, neboť můj otec má krásný dvorec a já pak nejsem dcera rómská jako
Gavašetka. A tak nechci, aby si mne na našich vesnických poutích méně než ji považovali, leč více."
Zasmál jsem se tomuto výkladu - naši lidé mají mezi sebou maličké čestné půtky, které nejsou o nic více a o nic méně
zpozdilé než souboje našich dvorských hejsků - a přijal jsem bez reptání první a čtvrtou podmínku Švitorčinu, ale stran
druhé a třetí, ježto na mně nezávisely, musil jsem zprvu hovořit s pánem Mespechu. Který po prvním slově vybuchl v
smích:
"Přisám svatý Antonín!" strojil řeč, "jsem šťasten, pane synu, že Švitorka se vám líbí a že i ona ve vás zalíbení nalezla.
Nenajal jsem ji pro vás náhodou. Je to holka dobrá a zdravá, a povije-li vám dcerku nebo synka, vychováme krásný
plod života jejího tuto. Co se tkne vás, i za vás se raduji velice velmi. Zdalipak nevím," dodal s povzdechem
(vzpomínaje smrti Sauveterrovy), "že nic tolik mužnost nevyklestí jako veliký bol, smutek, uškození a utrpení srdce. Z
té příčiny trvám na tom - jako lékař, jako otec i jako filozof - , že je třeba, pokud je možné, léčit duši působením smyslů.
Je to rozumné a je to utěšlivé. A obojí to jde dobře dohromady, cokoli o tom Pavel praví."
Tento Pavel byl svatý Pavel, jemuž otec co zásadový hugenot nechtěl svatost přidávat. Krom toho si nijak necenil jeho
učení, poněvadž prý "Pavel hnal až na samou krajnost nedůvěru k tělesnosti", jejíž potěšení právě naopak otec
pokládal za velice zdravá, posilující a léčivá.
Švitorka se svým milým švitořením složeným z přísloví a rčení čerpaných z hlubokostí věků naší périgordské moudrosti
(hned pravdivé, hned opět klamné, ale vždy zábavné), mě hřála na srdci i na lůžku po celý čas zimy. Netvrdím, že jsem
byl uzdraven, ani že jsem byl uzdraven jediné "působením smyslů", poněvadž ke smyslům, jakmile se rozvíjejí s ženou,
jež s vámi se splétá, pojí se i dojmy a city, jež zdesateronásobují jejich cenu. Pod pichlavou slupkou měla Švitorka
dužinu jako kaštan chutnou, a já pak, jak je čtenáři povědomo, jsem pán sdostatek dobrý, k něžnosti dívek tuze
vnímavý, a pakli jsou k tomu příchylny, nekonečně k ním se lísající. Krom toho na Mespechu jsem se opájel velikou
láskou netoliko nejlepšího a nejúžasnějšího ze všech otců, nýbrž i láskou našich lidí služebných, kteří viděli moje
zrození, z nichž nejednoho jsem léčil a pro něž jsem byl vládcem tohoto malého království mnohem více než můj
prvorozený bratr: své kojné Barberiny, Maligouové, Gaskoňce Cabusse, Katky, ježto byla matčinou komornou, pastýře
a kameníka Jonáše, Saracénky, Coulondra Železné ruky, Faujaneta, Pétromola a kdoví koho ještě! Nemohu je
vyjmenovat všechny, ale jejich dobrá périgordská jména zpívají mi ještě v paměti, zatímco toto píši. Krom toho miloval
jsem Mespech, miloval jsem samotné jeho zdi, a jakkoli se to jeví podivné, troufám si tvrdit, že mě milovaly též: cítil jsem
to podle tepla a oblosti kamenů, které jsem osahával dlaní, když jsem sestupoval po točitém schodišti vedoucím do
velké síně. 

 
 
25. Bitva u Ivry
V tomto prosinci měsíci, kdy moje rozmilá Švitorka, aniž to tušila, tak dobře přispívala k léčení mé poraněné duše, dostal
jsem dva listy, jeden z nich přišel tuze záhy a druhý s neuvěřitelným zpožděním, a oba dva mě potěšily velice velmi.
První, dříve mě dostihnuvší, byl od Fogacera, který z důvodů vám povědomých setrval se svým Silviem na mém
panství U osekaného dubu a vzkazoval mi, že Alazais vykonala divy s Angelinou, která se stala klidnější nebo alespoň
zdaleka ne tak popudlivou, bdí nad dětmi, mluví o mně častokráte slovy tuze láskyplnými a byla by pár slov připsala k
jeho dopisu nebýt toho, že jí v tom bránil palec dnou postižený. Jakkoli ten poslední dodatek, čtenář dobře ví proč, mi
maličko pokazil všechno, co předcházelo, byl jsem převelice potěšen, že chování mé choti se uklidnilo, a odpovídaje
neprodleně Fogacerovi, připojil jsem i pro ni dopis, jejž mi diktovala moje útrpnost a v němž jsem jí dal mnohá dobrá
ujištění o své oddanosti.
Druhý dopis od mého věrného a nenahraditelného přítele Petra z Hvězdy odešel z Paříže počátkem října měsíce a trvalo
déle než dva měsíce, než ke mně dorazil. Přinášel mi dobrou, skvělou, neskvělejší novinu o vítězství králově před
Dieppe u Arques nad tlustým Mayennem a armádou ligistů dvakráte četnější, než byla armáda králova, a díky této
převaze Mayenne byl prohlásil, opouštěje hlavní město, že zajme Navarrského v Dieppe a přiveze ho kleci zavřeného
do dobrého města Paříže. To slyšíce naši dobří Pařížané, zvědavější a důvěřivější nad kdekterý lid v tomto království,
počali bez meškání najímat jizby a okna na předpokládané cestě řečené klece, aby mohli uhlídat kacíře, spoutaného a do
kozelce svázaného, a dopřát si radost, že ho poplivají - tyto plivance po Mayennově na hlavu poražení museli do
svých vyprahlých chřtánů zpátky vtahovat.
Nazítří na dotvrzení této pamětihodné noviny mi přišel od mého spanilého dvorského hejska barona z Quéribusu
vzletný a skvělý dopis, napsaný hádám s pomocí šaška Chicota (můj spanilý Quéribus není ve psaní přesmíru
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vzdělaný), v němž byl Mayenne posměšně nazýván tlustým prasetem na své nevěstce líně se převalujícím, trávícím
více času u tabule než Navarrský na lůžku a více času na lůžku než Navarrský na koni, a tohoto Mayenna šestnáct - ta
pařížská sebranka ničemů, úřednických povalečů a farářů - měla drzost jmenovat nejvyšším správcem království a
provolat králem pod jménem Karla X. toho ubožáka a starého hňupa kardinála z Bourbonu, který byl netoliko strýcem
Navarrského, ale i jeho vězněm, byl ten nebohý nastrčený král v kardinálském purpuru zavřen ve zlatém vězení a přísně
střežen.
Quéribus neopomenul, jakž si věru představíte, povědět - možná i s lecjakýmis dodatky - o svých hrdinských činech
před Dieppe, až se mi z toho vousy naježily a meč v pochvě mě svrbět začal.
"Přisám svatý Antonín!" pravil otec, když jsem mu byl dopis přečetl, "to jako by Quéribus statečnost vynalezl! Ten
švihák byl jistě u prsu kojné, když jsem bojoval po hruď ve vodě, abych Angličanům sebral Calais!"
Byli jsme jeden i druhý ponořeni v tyto chmurné nálady, když nám přišel - otci a mně adresovaný - stručný a rozhodný
list od pana z Rosny sdělující nám, že jsou-li noha jednoho a paže druhého řádně vyhojeny, král nás volá neprodleně
po svůj bok stejně co všechnu svou šlechtu, protože sbírá, srocuje a svolává k sobě tolik mužů, jak jen možno, a k
tomu mu máme přinést peníze, jichž má hrubě zapotřebí, a máme-li lesy na poražení a na prodej, nechať je proboha
pokácíme a penízky mu doneseme, by mohl zaplatit Švýcary, prach, kanóny a potravu pro svá vojska.
Nedej Bůh, aby baron z Mespechu, tak dobrý hospodář na svém panství, pokácel předčasně své krásné
kaštanovníkové lesy, ale po svém odjezdu, když moje družina vzrostla i o družinu jeho, vydali jsme se přes Bordeaux,
kde otec svěřil před dvěma léty čtyři tisíce zlatých poctivému židu, aby je zaokrouhlil půjčováním na úroky, jež, jak
povědomo, není skrze církve křesťanům dovoleno, a z té příčiny židé na sebe berou ten ohavný hřích a vybírajíce svůj
desátek používají k tomu našich zbožných peněz. 
Ale tato oklika nás zdržela, a ještě více nás opožďovalo, jakkoli nás byl značný houfec o dvacet pěti koních - a ta
zvířata i naše zbraně byly vynikající -, že jsme museli postupovat tiše a tuze opatrně, abychom nenarazili na četné
ligistické hordy potulující se širou zemí, neboť otec nechtěl ztratit na výkupném drahocenné zlaťáky, jež přinášel králi.
Konečně, dorazivše do Toursu - sídla královské vlády - ,setrvali jsme tam týden, abychom se zotavili, a zbývalo nám
vykonat to nejobtížnější, museli jsme totiž nalézt armádu královu, o níž nám v Toursu nikdo nedovedl přesně povědět,
kde se nachází, jedni pravíce, že v Poissy, druzí v Meulanu, třetí posléze v Evreux. To byla zdaleka nejnebezpečnější
část naší cesty, protože Mayenne, jak nám dobře bylo povědomo, se svou početnou armádou snažil se pomstít králi, a
tudíž jak před námi vyvstali na obzoru jezdci, mohli jsme zjistit, jsou-li to nepřátelé či naši, jedině tak, že jsme se
sdostatek přiblížili, abychom rozeznali, jsou-li jejich kazajky pošity lotrinskými kříži. V tomto případě jsme tryskem pryč
prchali, často jsouce pronásledováni, ale díky Bohu a rychlosti našich koní nikdy dostiženi.
Nicméně natrefivše tři osamocené jezdce, kteří bloudili, zajali jsme je, ale naneštěstí nemohli jsme z nich nic vytáhnout
vyjma toho, že to jsou Flámové náležející hraběti Egmontovi, jejichž houfec byl Filip II. poslal z Flander co posilu
Mayennovi. Ubožáci se už za mrtvy pokládali, ale otec přikázal, aby se jim sebral prach a střelivo, propustil je, a my
jsme pokračovali ve svém nebezpečném bloudění až do okolí Evreux, kde nám jakýsi robotník pověděl, že král byl
opustil město před deseti dny tuze jsa tištěn skrze Mayenna a že podle jeho domnění je asi v Nonancourtu, kde jsme
ho skutečně zastihli 12. dne března měsíce ke svému nesmírnému jásání a ulehčení, zaměstnaného přípravou bitevního
plánu a řádu. Ale po panu z Rosny nebylo ani stopy, jakkoli nám pověděli, že ho očekávají i s jeho setninou každou
hodinu. Král rozvinul onoho dne nesmírnou činnost tou měrou, že jste na něj na každém kroku narazit mohli, a
shromáždil na sklonku dne hejtmany, pravil k nim svou prostým a přímým způsobem, že se odchází modlit podle svého
hugenotského vyznání a že radí těm ze svých lidí, kteří jsou jiného vyznání, aby se šli pomodlit do svých kostelů. Byl
bych rád připojil svůj pater noster k modlitbám svých lidí, ale jsa papežencem, třebas jen neslaným nemastným, nemohl
jsem než odejít do kostela, a tuze mě překvapilo, že jsem shledal všechny kostely plné knížat, šlechty a vojáků, takže
jsem byl ode všech skrze naval odehnán, toliko do jednoho z nich skoro až na předměstí mohl jsem vstoupit. Jakkoli
svou přirozeností nejsem tuze nakloněn zbožnému činění, modlil jsem se s jistým dojetím za otce, za uzdravení
Angeliny, za svoje děti a za spásu své duše.  
Jindřich rozložil svou armádu mezi Boussey a Lente a čert ví proč boj, k němuž došlo, byl pojmenován bitvou u Ivry,
snad proto, že Mayenne přešel řeku Eure v tomto městysu 14. dne března měsíce nad ránem a zpátky ji přešel, jsa
poražen, o několik hodin později. Stran tohoto velikého králova vítězství nad Ligou já, který jsem byl v samém jejím
středu, ránu uštědřuje a přijímaje a nic tehdy nechápaje z toho, co se dálo, snažil jsem se přečíst si později zprávy, jež o
ní podali kronikáři, a. shledal jsem tyto povídačky tak zmatené a tak protichůdné, že dodnes jsem nepostoupil v
poznání, jež jsem v nich hledal. I zříkám se bádat o tom déle a čtenář se toho musí se mnou rovněž zříci: toto veliké
vítězství u Ivry zůstává uzavřenou knihou, počínaje jeho jménem. Všechno, co vím (a zvěděl jsem to z úst králových),
je, že po několika zuřivých náporech - jež nás uvrhly do nemalého nebezpečí - Mayennovo jezdectvo náhle se polekalo
a prchlo, ponechávajíc na místě pěchotu, která se zčásti vzdala, zčásti byla na kusy rozsekána.
Jediná věc alespoň je úplně jistá: oproti všem rčením, jež se Jindřichovi přičítají - mezi nimi později to slavné Paříž věru
stojí za mši, což on nikdy nepronesl - , je vskutku pravdivé, že 14. dne března měsíce v deset hodin dopoledne, prve než
se vrhl do útoku, pravil ke svému urozenectvu, jež kolem něho stálo: Milí druzi, nemáte-li své praporce, přidejte se k
mému bílému chocholu, najdete ho na cestě k vítězství a cti!
Tato slova jsem slyšel na vlastní uši, a ten bílý chochol - jediná nákladná koketnost krále tuze ve svém oblečení
prostého - vídal jsem nejedenkrát na jeho hlavě, a maje, jak je čtenáři dobře povědomo, jistou zálibu v klenotech, všiml
jsem si, že je naspodu zdoben bílým ametystem kol dokola tuctem perel osázeným: tento přepych mě tolik překvapil u
vladaře, jehož kabátec byl ošoupán až na útek a který hrával míčem v roztrhané košili, že jsem si troufl tři čtyři dny po
Ivry optat se pana z Rosny, jenž měl už tehdy dohled nad královými výdaji, kolik za něj Jeho Veličenstvo zaplatilo.
"To dobře vím!" pravil Rosny s tváří nadurděnou, "vždyť já na něj peníze vyplatil! Sto zlatých! Utratil jsem za tu tretku
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přede dvěma léty sto zlatých! U svatého Nalitého! Hloupé utrácení! Váš král miloval volavčí peří! A můj chocholy!"
"Váš král je rovněž králem mým!" pravil jsem popuzeně.
"Ovšem! Ovšem!" pravil Rosny posměvačně, jeho široké lícní kosti v úsměvu vystoupily a jeho světlé oči se tuze
zableskly. "Král je to i váš, milý příteli, krom však jeho chocholu, jejž mi nikdy nezaplatil."
Jindřich si přál ponechat si mého otce u sebe, i stal jsem se jediným velitelem dvaceti pěti jezdců naší družiny a z
Jindřichova přikázání připojil se k setnině Rosnyho, který dorazil o půl deváté hodině ranní a jehož král přičlenil k jádru
své jízdy, řka mu:
"Rosny, přikažte, ať vaši arkebuzíři z koní sestoupí. Ať koně a náklady s pážaty a sluhy zpátky pošlou. Znám jejich
udatnost. Chci, aby mi dnes sloužili co ztracenci."
Načež Poscanec, který byl vyslechl tento hovor, zajel s koněm ke mně a pravil ke mně sotto voce svou gaskoňštinou s
tváří tuze bledou:
"Vzácný pane barone, musíme i my z koní slézat?"
"Nikoli," pravil jsem, "vy tak nečiňte. Jste moji, poněvadž pan z Rosny mi vás dal, a povězte to také ostatním
arkebuzírům mé družiny."
"Ach!" zvolal Poscanec, vyrážeje mocný vzdech, "díky Bohu a díky vám! Budiž, nechť mě zabijí, ale na koni! A zlíbí-li
se Bohu, po vašem boku, vzácný pane barone …"
Kdyby byl chtěl prozradit svoje postranní myšlenky, pověděl by asi také, že pokud máme na bojišti pod sebou
dobrého koně, můžeme se z nesnází vyvléci, kdežto opěšalí zbrojenci to mají neskonale horší a najmě ti, kteří jsou
označování výrazem tak zvláštně útrpným: ztracené děti neboli ztracenci.
A ztracené jsou ty děti v devíti případech z deseti, spanilá čtenářko, a chci vám zde vysvětlit, předpokládaje vaši
nevědomost v prohnaných ukrutnostech vojančení, že tyto "děti" ztrácejí jejich "otcové" daleko vpředu na bitevním
poli, tu a tam roztroušené a rozptýlené, pokud možno schované buď za stromem, nebo v křoví, nebo v záhybu země, a
jejich úlohou je střílet do nepřátelské jízdy, zatímco ona útočí na jízdu jejich, a jsou následkem toho v převelkém
nebezpečenství, že budou jí rozdupáni a rozšavlováni.
Slina mi vyschla v okamžení v ústech, když jsem uhlídal, jak se k nám blíží lehkým klusem švadrona rejtarů, a poněvadž
bylo dáno rozkázání vyjet jim v ústrety, chopil jsem do pravice dlouhý meč a přehodil otěže do levé, která k mé velké
hanbě a zmatenosti jala se třást. Ale naštěstí jsem si vzpomenul, co mi byl Rosny pověděl o králi - nejstatečnějším ze
všech lidí -, který v okamžení boji předcházejícím je pokaždé postižen nezadržitelným průjmem, třebas se tomu sám
směje a říkává, sedě na stolici s otvorem a mluvě o nepřátelích po svém rozpustilém a bodrém způsobu: Přátele, já jim
pěkně zavoním! Věděl jsem tudíž podle tohoto vznešeného vzoru, že se za toto třesení nemusím hanbit, že hovado se
takto ve mně vzpírá proti nebezpečenství a že srdnatost se prokazuje při činu, nikoli před ním. Toto pomyšlení mi
vrátilo sílu, opět jsem nabral dech i napjal svaly a čekal jsem takřka netrpělivě na úder nepřátel.
K němu však nedošlo, neboť rejtaři, kteří se byli pustili do cvalu, jako by na nás měli tuze zprudka narazit, když dojeli
na třicet kroků od nás, vystřelili z bambitek do vzduchu a koně zpátky obrátili.
"Stát! Stát!" vzkřikl Rosny na ty ze svých jezdců, kteří se hotovili prchající pronásledovat. A volaje takto, podporován
v tom svými seržanty a hejtmany, sháněl a odváděl svou setninu v sevřených řadách.
"Což to má být, pane z Rosny?" křičel jsem na něj, když mě míjel ve vzdálenosti, co by kamenem dohodil, "jsou-li tito
Němci zbabělci?"
"Nikoliv! Nikoliv!" zařval, "ale jsou skoro všichni hugenoti. Z té příčiny nechtěli proti nám bojovat, neboť jsou tu proti
své vůli. Ale vizte, zde se na nás řítí zcela jiné mračno!" pokračoval míře mečem na ligistickou švadronu, jež se nám
vstříc tryskem blížila. Naštěstí Jindřich své houfce dovedně sešikoval, bera v úvahu vítr, a tak nebudeme oslepeni
prachem, jejž tito lidé zvedají, na nás se ženouce.
"Ale kdo jsou tito?" pravil jsem.
"Podle kazajek hrabě z Egmontu a jeho Valoni! Udatnost sama! Všichni! Hrot kopí ligistické armády! A valí se na nás,
Sioraku! Bůh vás ochraňuj!"
"Též vás Bůh uchovej, pane z Rosny!" pravil jsem a srdce mi jako šílené bušilo.
"Poklusem!" vzkřikl Rosny, předbíhaje o dobrých dvacet sáhů svoji setninu, což byla příčina, jak jsem zvěděl později,
že král za ním pak poslal vlastního bratrance, aby mu pověděl, že byl ztřeštěný jako mezek a že se nemá tak bláznivě
vpřed pouštět.
"Cvalem!" zvolal Rosny, který se ponechal svou setninou maličko dohonit, ale nikoli úplně, pokládal si za čest být
prvním v boji.
Ach, čtenáři! To je věc věru zvláštní hnát se v ústrety švadroně,   jež se proti vám žene, zježená temným lesem
vztyčených kopí, a ta se náhle několik sáhů od vás sklopí do polohy vodorovné s hrotem na vaše srdce mířícím,
zatímco vy máte v pravici toliko meč, tím kratší, čím delší jsou tyto píky! Je pravda, že až se vám meč zlomí, vaše
sedlové bambitky vám umožní vypálit dvě rány na krátkou vzdálenost smrtelné, ale toliko dvě. A co znamenají dva
poražené stromy v tomto lese, který se takto proti vám řítí! Je rovněž pravda, že kopiníci, jak své kopí ztratí, jak jim
vypadne, zlomí se nebo se přesmíru hluboko zabodne, než aby bylo zavčas vytaženo, nemají co svoji poslední
záchranu nic víc než kord. Což je málo proti meči a nic proti bambitce.
Ale co tuto pravím, čtenáři, to jsem si myslel až po všem, neboť v tomto okamžení, cválaje a cválaje po poli, jak jsem
viděl, zoraném a tuze suchém, s mečem v pravé ruce napřaženým, cítil jsem, jak mi srdce buší, pot mi po zádech stéká a
hlava mi jako zvon duní. A jakmile došlo ke srážce za ohlušujícího rachotu pík a mečů navzájem do sebe sekajících,
krunýřů na sebe narážejících, koňů se vzpínajících a řehtajících, jezdců s oři navzájem propletených, strkajících do sebe
tu koňskými zadky, tu hruděmi a co divé šelmy řvoucích, vše pozbylo ceny krom zběsilé touhy po vítězství tváří v tvář
smrti ze všech stran hrozící, číhající a sem a tam jako kovář na kovadlinu bušící, a prachu bylo tolik na onom vyprahlém
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poli, že nás zahaloval jako mlha v tomto ukrutném střetu, v němž by bylo třeba netoliko vidět dobře, ale vidět rychle, a
dokonce co mouchy vidět do všech stran, aby se předešlo osudné ráně, a v tom se mi meč ulomil těsně na dva prsty
od zápěstí, moje dvě bambitky mi v hrsti jedna po druhé vypálily, moje přilbice zezadu se mi takřka do hlavy vrazila, já
pak jsem se z výšky na zem zřítil v těžkém kyrysu, můj Pegas spadl mrtev k zemi díky Bohu vedle mne a nikoli na mne,
oči mi náhle zaplavila čerň a vědomí mě opouštělo sdostatek pomalu, abych se domníval, že jsem dospěl k těm
končinám života, z nichž se nikdo nikdy nevrátil. 

 
26. Po boji
Když jsem se konečně probral z mrákot, cítil jsem nesmírné podivení, že mohu opět svých údů používat a dokonce že
se zvednout mohu, a ještě více jsem žasl, že se shledávám sám na bitevním poli. Kamkoli jsem dohlédl, byť očima tuze
zakalenýma, žádného z našich a žádného nepřítele jsem neuhlídal. Z čehož jsem uzavřel, že Valoni prolomili královskou
švadronu a že naši byli poraženi. Všecek zkormoucen porážkou svého krále a úzkostliv o jeho život, nedal bych ostatně
ani zlámaný groš za život svůj, poněvadž jsem byl bez meče a bez bambitky vydán na milost a nemilost venkovanům,
kteří v noci přicházejí vzatky brát mrtvým a raněným a bez milosti zabíjejí ty, co naživu zůstali, jsouce tuze šťastni, že
mohou podřezat krky urozencům, kteří byli jejich pole zmršili.
Stáhnuv si helmu, která mě tuze tlačila na šošolce hlavy, ohmatával jsem si opatrně lebku konečky prstů a ucítil jsem ve
vlasech krvavé sedliny a na tváři dlouhý škraloup zaschlé krve. Pochopil jsem z toho, že příčinou mého pádu i mé
mdloby byla těžká rána končířem, zasazená zezadu, a že nejsem jinak zraněn, třebas mě celé tělo bolelo z té příčiny, že
vypadnuv ze třmenů, tvrdě jsem narazil na tvrdé hroudy pole.
Mou první myšlénkou bylo vyhledat si zbraň, i vrhal jsem kol sebe pohledy, a moje zraky, zprvu kalné, nabývaly
obvyklou ostrost. A tak jsem poznal, že ležím uprostřed hromady koní mrtvých a umírajících item jezdců, kteří na tom
nebyli lépe, a jejich krev hnojila bezcitné pole, jež ovšem bude žít dále a ponese obilí na věky věkův, až i vzpomínka na
tuto zuřivou bitvu bude navždy z paměti vymazána.
Slunce bylo již vysoko a mrtví koně počali smrdět oním puchem celkem odporným, nasládlým a dusivým, jak to bývá
obvyklé. Nakonec jsem nalezl píku, vyklouzlou z ruky jakéhos Valona, který umíral s nohou pod svým koněm
zachycenou a v hrudi maje rudý otvor jako zlaťák veliký, odkud, kolikráte vydechl, prýštil pramínek krve. Nemohl jsem
pohříchu nic učinit pro tohoto nešťastníka, který tu ležel, povolán skrze Španěly ze svého Nizozemí, aby zemřel ve
Francii ve jménu věci, jíž ani za mák nerozuměl. Viděl mě, jak mu beru jeho píku, a domníval se podle mé kazajky, že ho
hodlám dobít, i zavřel oči s křečovitým chvěním rtů, jež mi srdce sevřelo. Nemohl jsem mu ani dát napít, protože jsem
ztratil čutoru, ani mu nic povědět, protože jsem nerozuměl jeho mluvě a on mé.
Cítě se už po svém pádu pevnějším, s valonskou píkou v ruce, třebas jsem ještě maličko v chůzi klopýtal, vyhrabal jsem
se z řečené hromady mužů a koní, zápach byl již nesnesitelný, a zočiv na dvě stě sáhů před sebou velkou hrušeň;
strmící osaměle v poli s větvemi tuze nízkými a tuze do šíře rozloženými, kráčel jsem k ní v nesmyslné naději (což věru
dokazovalo, že nejsem ještě úplně při smyslech), že uhasím žízeň a hlad, až sním z ní ovoce, když byl teprve měsíc
březen.
Ale když jsem byl asi sto sáhů od řečeného stromu, vláče za sebou píku, tak mi připadala těžkou, uzřel jsem divadlo,
které mě k zemi přibilo. Opěšalý jezdec královské armády (jak jsem uhlídal po jeho odění, měl tvář zakrvácenou) prchal
kulhaje a bez jakékoli zbraně před jezdcem v černé kazajce pošité lotrinským křížem guisovců, tento jezdec na koni s
mečem v ruce pronásledoval toho prvního z plna hrdla křiče, že skolí a zhubí toho přisluhovače kacířstva! Na což
nebohý královský urozenec, jsa beze zbraně a v tuze špatném stavu, neměl jinou odpověď než klopýtavě doběhnout k
řečené hrušce a uchýlit se pod její ochranu tak, že se schoval za jejími nízkými větvemi, až k zemi spadajícími. Což vida
útočník, jal se objíždět kol stromu a prudce bodat mečem skrze větve, což bylo tuze neužitečné a což mě tuze
překvapovalo, poněvadž by býval dosáhl svého cíle mnohem jistěji, kdyby z koně seskočil. Kvačil jsem tudíž s
veškerou rychlostí, již byly moje ubohé nohy ještě schopny vydat, k tomu sršatému guisovci a křičel na něj, abych
odvrátil jeho pozornost, že ho hurtem na rožeň napíchnu. Slyše to ten chlapík, přestal bláznivě objíždět hrušeň a s
napřaženým mečem mi vyjel vstříc, ale když jsem se pevně na nohou rozkročil, píku proti němu sklopil a se zarputilým
vzhledem naň čekal, několik kroků ode mne se zastavil, otočil koně a pryč prchal, protože měl, jak jsem nyní uhlídal,
tuze ošklivou ránu na stehně, z níž krev proudem crčela. Z té příčiny nechtěl asi z koně slézt, aby svou kořist zabil,
protože se strachoval, že po svém činu by nedokázal do sedla zpátky vylézt. Podivné se mi jevilo, že sám tak těžce
raněn a ve velikém nebezpečí smrti měl ještě chuť po skončení bitvy zahubit bližního svého.
Nevím v pravdě, byl-li bych s to čelit útoku toho ohavníka, neboť jak se vzdálil, píka mi bezvládně klesla v pažích, a tak
tuze málo po vojensku, vláče ji za sebou, došel jsem k hrušni. Ale jen jsem uchopil jednu z větví, abych ji z cesty
odstranil, jakýsi hlas, který se mi nejevil neznámým, třebas byl tuze slabý, pravil tónem, jenž se snažil být výhružným:
"Nepřibližujte se ani o krok! Mám v ruce bambitku! Kdo jste?"
"Francie a Navarra!"
"Vaše jméno?"
"Baron ze Sioraku!"
"Ach, Sioraku, Sioraku! V jakém žalostném stavu mě to zříte," pravil hlas Rosnyův. A pokračoval, když jsem prolezl
hradbou větví, abych pronikl až k němu, který se o peň opíral, ale aniž jsem se odvážil vzít ho do náručí, tak se mi zdál
bolavý a zkrvavený: "A v jakém žalostném stavu jsou taktéž věci Francie! Ach, Sioraku! Tuze se bojím, že jsme bitvu
prohráli. A uchová-li nám Bůh krále, budeme ještě příliš šťastni! Spatřil-li jste živou duši?"
"Nic než mrtvé a koně v rozkladu."
"Máte-li zbraň?"
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"Nic než tuto píku, kterou sotva vleču."
"A já," pravil Rosny, "tuto bambitku, ale nemám prach ani náboje. Za to," pravil se stínem svého posměvačného
úsměvu, "jsem bohat na rány: mám lýtko zpola useknuté kopím, mečem jsem poraněn na levé ruce, střela z bambitky do
kyčle mi proletěla skrze podbřišek, jinou střelu mám ve stehně a na hlavě jsem raněn mečem nevelmi vážně, ale krvácím
jako prase. Ovšem přežiji to," dodal s obvyklou holedbavostí, "ale toliko, naleznu-li koně! Aj, Sioraku, Sioraku!
Baronství za koně!"
"I toto, pane z Rosny!" pravil jsem, "baronství nabízet svému věrnému! Jsem sdostatek křepký, abych se vám koně
pokusil najít, ale s veškerou úslužností, přátelskostí a věrností, poněvadž král mě vám daroval, ponechte si v mé
nepřítomnosti moji píku a račte mi zapůjčit svou bambitku. Bude mi užitečnější než vám, protože mám prach a kulky."
"Sioraku," pravil Rosny vážně s maličkou hlavy úklonou, "budu tohoto činu pamětliv."
Ale věc věru podivná, nevzpomněl si na to a také o tom nikdy nikomu nepověděl, ba ani mně, a také se slovem nezmínil
ve svých pamětech, že jsem svou píkou odehnal chlapíka, který jeho hrušeň dokola kolem objížděl, třebaže tuto hrušeň
ukazoval od té doby tolika lidem, že ten krásný strom se stal takřka proslulým v análech této bitvy. Běda, pan z Rosny
byl již příliš veliký ve svém přemýšlení, než aby vděčil za život někomu jinému než sobě samému, a domníval by se, že
by se mu jeho sláva i statečnost snížila a zkrátila, kdyby mu nějaký jiný pán pomohl naživu zůstat - a dokonce toliko tím
způsobem, že mu koně opatřil. Inu zkrátka a dobře nalezl jsem na bojišti klisničku - a tuze nádherně vystrojenou - ,
kterou jsem vyprostil z hromady mrtvol, utrpěla ta chuderka spíše strach než zranění, a na kterou jsem vzápětí vyskočil,
aniž jsem bolest pocítil, a lehčeji, než bych byl věřil za tohoto stavu svých údů, a vrátil se k řečené hrušni, tak proslulé
v dějinách této bitvy, protože byl pan z Rosny o ní urbi et orbi svou vlastní slávu vytroubil, nalezl jsem pana z
Rosnyho sedícího na valachu, jejž prý právě zakoupil od jakéhos muže jménem La Roche-Foret za částku padesáti
zlatých, byli pan z Rosny zvyklý, jak si čtenář vzpomíná, nosit s sebou peníze, kolikráte do boje vycházel. Nicméně
pokukoval ze strany na mou krásnou klisničku a její skvělé ustrojení, a viděl jsem věru, že mi ji závidí, aniž si mi však o
ni řekl, poněvadž nechtěl, aby bylo řečeno, že mně v tomto nejistém postavení za svého oře vděčí. Já pak jsem mu
odevzdal jeho bambitku, kterou jsem byl nabil, zpátky si vzal svoji píku a kráčeje za jeho valachem, tvoře sám celou
jeho družinu, jel jsem za ním po bitevním poli, a jakž jsem viděl, on sám dobře nevěděl, kam zamířit, a tuze se v sedle
třásl.
Když jsme takto po vyprahlém poli unaveně bloudili, pan z Rosny krvácel ze všech ran a já byl tak otupen ranou do
hlavy, že jsem nedokázal dvě myšlenky seřadit, spatřili jsme, jak se k nám blíží dlouhý zástup nejméně sedmi velmožů,
jejichž kazajky byly posázeny lotrinskými kříži a jeden z nich krom toho třímal v levé ruce bílý generálský praporec pana
z Mayenne. A jakkoli na tom byli tak špatně co my sami, neboť koňmo harcovali malými krůčky a s hlavou sklopenou,
dobře jsem věděl, že kdyby se s námi chtěli utkat sedm proti dvěma, byl by s námi amen. Ale ti nešťastníci na to vůbec
nepomysleli, jak uvidíme.
"Kdo tu?" pravil první z řady.
"Baron z Rosny!" pravil Rosny s hřebínkem vysoko vztyčeným, holedbavě a nadutě jako obvykle.
"Ach, pan z Rosny!" pokračoval ten, který se byl otázal, kdo jsme, "díky Bohu! Všichni vás známe. A dobře je nám
povědomo, že jste urozenec čestný a poctivý."
"Pánové, vřelé díky za toto uznání. Co si ode mne přejete?"
"Pane z Rosny, abyste nám prokázal zdvořilost a život nám ratoval."
"Co pravíte?" pravil Rosny s ústy zejícími. "Chcete-li se mi vzdát? Ale vy mluvíte jako lidé, kteří bitvu prohráli!"
"Cože?" pravil ten, který byl předtím promlouval a který byl pan ze Sigogne (jak jsem zvěděl později), "to je vše, co o
tom víte, pane z Rosny? My jsme ji vskutku na celé čáře prohráli. Poté, co hrabě z Egmontu byl prolomil vaše řady,
Navarrský (jehož Sigogne schválně takto jmenoval, nechtěje co zpozdilý guisovec nazývat ho králem) tak šturmem
zaútočil, že celé naše jezdectvo rozprášil a naše pěšáky odkryté ponechal. A nejméně čtyři z nás nemohou dále jeti a
musíme se tudíž vzdát, naše koně jsou takřka bez života."
Což byla pravda, neboť tři z těch nebohých koní chodili toliko o třech nohou, a co tkne čtvrtého, tomu střeva z břicha
vylézala.
"Pánové," pravil pan z Rosny hlasem libým a co nejzdvořilejším, "vidím věru, že i pro ty nejstatečnější je nutnost
zákonem. Od této minuty vás pokládám za válečné zajatce a zaručuji se za vaše životy, jež budu chránit vůči všem,
octnou-li se v ohrožení."
"Pane z Rosny," pravil tehdy jeden z rytířů, který se byl až doposud v ústraní držel, "nepatřím k těm, kteří požadují
ochranu, již tak šlechetně nabízíte těmto pánům. Jsem pan z Nemours, tu po mé pravici je rytíř z Aumale (při tomto
jménu jsem nemohl než se prudce zachvět a upíral jsem oči do zraků toho muže s pocity, jež uhadujete) a toto pan z
Trémontu. Jsme všichni tři zajisté na tom dosti špatně, ale naše koně, jak vám patrno, mají dobré nohy a dobrý dech, a
poněvadž na obzoru se ukazují královské houfce, my se pryč odebereme, pane z Rosny, přičemž vám tisíckráte
děkujeme za vaši zdvořilost a naposledy vám odporučujeme tyto čtyři urozence."
Pan z Rosny se tehdy několikrát tuze zdárně uklonil panu z Nemours, který byl vévodou a nevlastním bratrem vévody z
Mayenne, a v tomto čase rytíř z Aumale, který byl urozenec tuze mladý a tuze spanilý, snědé pleti a černých vlasů,
zahnal svého koně k mému a stoje po mém boku, naklonil se v sedle a tichým hlasem ke mně promluvil řka:
"Kdo jste, pane? Hledíte na mě způsobem věru podivným."
"Jsem baron ze Sioraku."
"Pane ze Sioraku, máte-li proti mě jakýsi důvod k mrzení, a mohu-li vědět jaký?"
"Rytíři," pravil jsem sotto voce, "v kostele svatého Symphoriena u Toursu jste znásilnil dvanáctiletou dívenku, přiloživ
jí nůž na hrdlo."
"Na to si vzpomínám," pravil rytíř z Aumale zraky odvraceje, "a raději bych na to nikdy nevzpomínal. Toto jsou
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bláznovství, která se obecně pášou po boji v horečnatosti toho okamžení."
"Ta slečna byla urozená a z dobrého rodu."
"Ach!" zvolal rytíř, "to mě mrzí!"
A hledě mi do očí, dodal:
"Pakli vám tato záležitost leží na srdci, pane ze Sioraku, jakmile budeme jeden i druhý s to zbraněmi vládnout,
neopomenu vám za to dát zadostiučinění."
Načež jsem beze slova stroze pokynul hlavou na znamení souhlasu.
"Aumale!" vzkřikl Nemours, obraceje se v sedle, "neprodlévejte déle než třeba! Královští táhnou na nás! Vzhůru!
Sbohem, pane z Rosny! Sbohem, pánové, odevzdávám vás péči pana z Rosny a svaté ochraně Hospodina!"
Všichni tři tehdy pryč odjeli, tuze dobře na koních cválajíce, jak jsem viděl, zatím co čtyři řečení urozenci se přidali k
nám kroky převelice pomalými, neboť jejich koně je sotva nesli, a nejprv ještě pan ze Sigogne se slavnostní tváří byl
odevzdal panu z Rosny Mayennovu korouhev, což byl nádherný praporec v etamínu z bílého hedvábí posetý
lotrinskými kříži vyšitými nitkami z hedvábí černého. Avšak pan z Rosny, nemoha jej třímat sdostatek pevně, jsa na
obou pažích raněn, mi jej podal. A mám-li zde přiznat, jak jsem svým očím nevěřil, že nesu tuto trofej já, který jsem byl
před několika okamženími bez koně a beze zbraní a ležel jsem v mdlobách na zemi, ponechán co takřka umrlý na
bitevním poli armádou, již jsem pokládal za poraženou? Ještě neslýchanější obrat věcí to byl, je-li to vůbec možné, pro
pana z Rosny, který zraněn na všech částech těla krom těch k životu nejdůležitějších, cítil se odsouzen k fortuně ještě
horší, když se zavrtával pod hrušní jako zajíc do houští a takříkajíc očekával, až ho zakousnou psí tesáky, zatímco teď
se vracel vítězně do svého tábora se čtyřmi zajatci vysokého rodu, kteří mu budou ke cti a k výkupnému, a krom toho
měl v držení praporec poraženého generála, tento praporec nesl jeho pobočník.
Vzpomínám si, co jsem četl v dějinách Říma; že imperátor, jemuž senát povolil triumf, dával si opakovat skrze otroka,
jenž šel za ním při této ceremonii, že blízko Kapitolu, kam odvážel svůj triumfální vůz, je skála tarpejská (odkud vrhali do
propasti k smrti odsouzené). Ale v této případnosti právě naopak by o panu z Rosny bylo lze povědět, že Kapitol je
díky Bohu zcela nablízku skále tarpejské, z níž právě vyvázl.
Tito čtyři zajatci -- a můžete si být jist, čtenáři, že pan z Rosny, byť všecek zraněny a zkrvácený, již potěžkával výkupné
podle vědomosti, kterou měl o majetku jednoho každého z nich - byli pánové ze Sigogne, z Chanteloup, z Autreville a
ze Chataigneraie, který jsa nejméně z těch čtyř raněn, nemohl tehdy tušit, že mu zbývá toliko několik minut života.
Povím tuto, jak k tomu došlo.
Pan z Rosny nás posléze dovedl tam, odkud jsme byli vyrazili k poslednímu útoku, mezi vesnice Boussey a Lente, i
našli jsme tam množství lidí a jmenovitě Švýcary v žoldu Ligy, kteří, nehybní a neteční, seřazení v bojový šik s píkami
skloněnými, octli se tváři v tvář Švýcarům našim s hákovnicemi namířenými a s doutnáky zapálenými, aniž však ti první
útočili a ti druzí stříleli, nechtějíce se daremně vzájemné masakrovat, jsouce syny jednoho a téhož národa, a bitva
každým způsobem byla už pro Ligu prohrána, její jízda Švýcarům v patách jdoucí byla porubána.
Z té příčiny jedni i druzí čekali na srovnání, k němuž ostatně došlo o hodinu později bez slzí a krve na radu maršála z
Aumontu, pravého starého vojáka, který znal cenu těchto dobrých Švýcarů, ať již v kterémkoli táboře bojovali.
Ale zatím co naši a jejich Švýcaři setrvávali na jedné i na druhé straně jako neochvějné skály, bitevní pole kolem nich
bylo tuze pohyblivé, neboť se po něm projížděly skupiny jezdců sem tam rozptýlených, jedni prchali a druzí je
pronásledovali, a zmatek a směsice byly takové, že ani ďábel by v tom svoje mladé nenalezl.
Jedna z těchto tlup, patřící k naší straně, nás spatřila a najmě kazajky našich zajatců, tyto kazajky z aksamitu měly černé
lemování a stříbrné lotrinské kříže - kéž mi čtenář dovolí, abych zde vysvětlil, že měl-li praporec Mayennův, jejž jsem
nesl v ruce, černé lotrinské kříže, tato barva u Lotrinčanů neobvyklá měla připomínat smutek po vévodovi z Guise a
jeho bratrovi, zahubených v Blois z přikázání mého pána - ,tato tlupa, pravím, nás spatřila a dorazila k nám, všecka
dychtiva a lačně se třesoucí na bohatou kořist, jež jí právě takřka do huby spadla. Neboť ať se v tomto čtenář ani v
nejmenším nepomýlí: je-li věrnost králi (nebo Lize) duší této války, jejím tělem je plen na nepříteli učiněný, a tak, jak to
byl už dávno poznamenal Gaskoněc Cabusse, toto je způsob nejjistější, ne-li nejčistší - přežijeme-li všechny útrapy a
zranění - , jak se bohatě penězi opatřit na tomto špatném světě.
Vida tuto tlupu k nám se blížit, pan z Rosny mnou sledován vyjel jí v ústrety a její velitel, což byl hrabě z Thorigny,
přibrzdil koně a pravil, vida ho, udiveným tónem:
"Kdo jste, pane?"
"Rosny."
"Rosny!" pravil Thorigny. "Bože pomoz! Nebýt vašeho hlasu, nebyl bych vás poznal, tak je vaše tvář prachem a krví
pomalovaná. Ale kdo je ten, co nese Mayennovu korouhev?"
"Siorac, pane," pravil jsem.
"Ach, Sioraku!" pravil jakýs hlas, "to jste vy! Hleďme, bože pomoz, všecek jste červeně nalíčen!"
A otočiv se k tomu, jenž takto hovořil, uzřel jsem Larchanta, hejtmana stráží zesnulého krále, věrného Jeho Veličenstvu
mezi všemi věrnými, a jeho jsem dobře znal, poněvadž hrál známou úlohu (dopodrobna mnou vylíčenou) onoho dne,
kdy Guise byl v Blois popraven. Nicméně Thorigny, spatřiv na konci našeho zástupu pana z Chataigneraie, který byl
mladík tuze spanilý s očima modře blankytnýma, pravil:
"Buďte té lásky, pane z Rosny, a račte svěřit do mých rukou pana z Chataigneraie, jehož tam vidím a jenž je mým
příbuzným. Neboť vy jste těžce raněn a já pochybuji, že byste ho mohl ubránit proti osobním nepřátelům, na něž by
mohl narazit zde na bitevním poli."
"Pan z Chataigneraie je mým zajatcem a mně se vzdal," pravil příkře pan z Rosny, který s nelibostí nesl pomyšlení, že by
mohl jedno z výkupných ztratit."
"Ach, pane!" pravil Thorigny, "nijak nezamýšlím sebrat vám vašeho zajatce! Zavazuji se čestným slovem před těmito
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urozenci, že ho vrátím do vašich rukou, jakmile vy sám budete v bezpečí."
"V této případnosti, pane, přivoluji k vašemu žádání," pravil Rosny.
I přešel nebohý Chataigneraie do družiny hraběte z Thorigny a pokračoval v cestě opačným směrem než my, přičemž
nalezl smrt, neboť tři strážci zesnulého krále ho byli v krátkosti poznali a v tvář mu vmetli:
"Ach, mordié!" zvolal jeden z nich. "Zrádče svého krále! Ty ses radoval z jeho smrti! Tys nosil zelenou šerpu!"
Tuto zelenou šerpu - zelená byla barva bláznů - si byla vymyslela a ligistům ji rozdávala paní z Montpensieru, aby
nosili posměšně smutek po mém nebohém vřele milovaném pánovi, což mělo znamenat, že toliko blázni mohou
oplakávat smrt tyranovu.
Hrabě z Thorigny neměl kdy pozvednout ani malíček, aby ochránil svého příbuzného. Chataigneraie se skácel z koně
na zem po třech ranách z bambitky současné vystřelených, jak mi bylo pověděno, a vydechl, prve než se země dotkl.
"Nejhorší na tom je," pravil pan z Thorigny, vyprávěje mi o té věci o měsíc později se slzami z očí mu prýštícími, "že
nešťastný Chataigneraie zdaleka nebyl zarputilým ligistou. Nosil zelenou šerpu toliko jediný den a ještě jediné proto,
aby se zalíbil sestřence Montpensierové, do níž byl tuze zamilován."
"Janě z Vasseliére?"
"Jak to, Sioraku, vy ji znáte?"
"Znám."
"A vysoko si ji ceníte?"
"Převysoko. Známe-li své ďábly, ctíme je." 

 
27. Na hradě Anet
Opusťme tuto krásnou ďáblici, jež vděčila toliko své široké suknici za to, že nebylo vidět její nohu s kopýtkem, a
opusťme ji, pravím, se srdcem o to lehčím, že se s ní opět shledáme v těchto Pamětech, jako by fortuna (jak pravíval
Montaigne, když nechtěl prozřetelnost činit odpovědnou za neblahé události našeho života) byla rozhodla, že se naše
cesty čas od času zkříží.
Nevím, jak pan z Rosny dorazil, jsa tak zraněn a v sedle se kymáceje, až na hrad Anet, ale tento člověk měl jako kočka
sedm životů a neumím si představit, kdo nebo co by mohlo kdy vyčerpat jeho nevyčerpatelnou sílu. Strážce hradu mu
připravil prostornou jizbu a Rosny, nechal se položit na jedno ze dvou lůžek, jež tam byla, zapůjčil mi páže, by mi bylo
pomocno při tomto poslání, a poprosil mě, abych mu vyhledal primo dovedného ranhojiče, který by mu vyčistil a
ovázal ránu na kyčli, tu, co mu vyšla, jak bylo praveno, předem skrze podbřišek. Secundo konvici dobrého vína, aby
mu vytvořilo novou krev a nahradilo tu, již byl prolil. A jakkoli jsem tuze pochyboval, že víno by k tomu kdy mohlo
posloužit, víra v jeho blahodárný účin při tomto užívání je mezi našimi hejtmany tak rozšířená - spočívá na skutečnosti,
že krev i víno rudé jsou -, že jsem mu v tom nechtěl odporovat, soudě ostatně, že tento nápoj ve skrovných dávkách ho
alespoň ochrání od přílišných mdlob. A odcházeje na obhlídku s pážetem po zámku, koho jsem potkal v záhybu jedné
chodby ne-li Miroula, který nejprv zbledl, spatřiv mne, neboť mne pokládal za mrtva a mezi mrtvými na bojišti mě byl
hledal, a právě od Larchanta uslyšel, že jsem živ a zdráv. Myslel jsem, že mě udusí svým objímáním a svými polibky, k
nimž se mísily slzy jak z radosti, že mě tu vidí, tak z bolesti, co mi musí povědět - že z dvaceti pěti mužů mé družiny
patnáct jich v boji život ztratilo, a mezi nimi i páže Jiljí, což tolik dojalo mé druhé páže Mikuláše, že by si byl vlastní
dýkou život zmařil, kdyby mu v tom bývali nezabránili.
"Ach, Miroule!" pravil jsem, "přiveď mi ho do mé jizby, abych ho utěšil, je věku ještě tak mladého a jeho srdce tak
citlivé!"
Nalezl jsem ranhojiče, který při ovazování jednoho z našich hejtmanů jevil se mi sdostatek obratným, a podstrčiv mu
několik zlaťáků přiměl jsem ho, aby šel za mnou do jizby Rosnyho, kde jsem bděl nad tím, aby si ruce umyl, prve než se
dotkne rány na podbřišku mého přítele, čistota není silnou stránkou tohoto bratrstva, jak dobře povědomo. A nakonec,
když byl ovázal všechna zranění Rosnyho, který jich měl dobře pět nebo šest, poprosil jsem ho, aby si opět ruce umyl,
prve než vyšetří to, jež jsem měl na hlavě. Což učinil a uklidnil mě řka, že lebka podle jeho názoru není vůbec naražena,
toliko kůže je pohmožděna, což způsobilo, že jsem ztratil mnoho krve. Poté, co byl na mé přikázání vyčistil pohmoždění
pálenkou, musil jsem asi na svém lůžku omdlít, poněvadž si dobře vzpomínám, že Miroul mě zvedal za ramena a dával mi
víno pít a oči se mi otevřely na jizbu tuze svícemi ozářenou, kterou jako bych poprvé objevil, pan z Rosny pak tuze
bledý ležel na svém lůžku a podél boku měl bílou korouhev Mayennovu, jejíž žerď svíral navzdory své slabosti; a jeho
tři zajatci seděli na koberci za lůžkem se zády o zeď opřenými, pánové z Chanteloupu a z Aufreville stále mlčíce a pan ze
Sigogne stále žvaně a klábose.
Pokoušel jsem se nejprve poslouchat jeho řeči, leč shledávaje je bez hlavy a paty, přisuzoval jsem jejich nesmyslnost
sobě samému a soudil jsem, že jsem dosud zpola v mdlobách. V čemž jsem se mýlil, neboť jsem si uvědomoval, že
současně tuze dobře rozumím věcem, jež mi vyprávěl Miroul o tom, co se bylo událo po útoku valonských kopiníků. A
když Miroul umlkl, pozoroval jsem tehdy zvědavěji pana ze Sigogne, v jehož společnosti jsem měl žít po deset příštích
dnů.
Pan ze Sigogne by neměl v tváři nic pozoruhodného, jeho oči byly sdostatek prázdné, kdyby ho příroda nebyla
obdařila nosem tak velkým a tak širokým, že ho ten nos takříkajíc dopředu táhl, a když tedy procházel dveřmi, ti, kdo
byli v místnosti, viděli, jak jeho nos vstupuje před ním. Jinak to byl člověk celkem dobrý, ale hloupý, a jak se přihází
hňupům, odvozujícím ze své nedostatečnosti domýšlivost dostatečně nesnesitelnou, co páv se nadouval a holedbal
jako žádné dobré matky syn ve Francii, a kolikráte zobák otevřel, aby pověděl nějakou nicotnost, tvářil se, že pronáší
věštbu.
Pánové z Chanteloup a z Aufreville, nemající oba ani čtyřicet let, nevzpamatovali se ještě z překvapení, že jsou zde,
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poněvadž v Paříži Mayenne byl všude rozhlásil rozdrcení Navarrského, byla ostatně jeho armáda v Ivry item v Dieppe
dvojnásob silnější než vojska toho kacíře a "kacířských pohunků" (jakž nazýval katolíky připojivší se k věci královské).
Krom toho ubezpečení a přesvědčení holedbavými kázáními kněžků, že Pán jim daruje vítězství, poněvadž jsou jeho
mstícím mečem, nedovedli pochopit ve své holubičí prostotě, proč byl Bůh opustil svaté kohorty bránící víru pravou,
aby dal triumfovat té nepravé. A poněvadž tu nebyl kněz nebo mnich, aby jim vysvětlil, že tato porážka je toliko
"zkouškou" z vůle Páně seslanou, aby je očistila na cestě k nevyhnutelnému triumfu katolicismu apoštolského a
římského, setrvávali v mlčenlivosti a nehybnosti jako kamenní svatí očekávajíce, až jim někdo poví, co si myslet.
Alespoň jsem hádal, že takovéto city v nich hárají, pozoruje na nich jejich očividnou zmatenost. Ale Miroul pak
vstoupil s pážetem Mikulášem a pohled na toho chudáčka, jehož mlaďoučká a něžňoučká tvář byla celá smutkem a
slzami zbrázděna, mě odvrátil od dalšího pozorování, a když jsem posadil nebohého Mikuláše na stolík v uličce vedle
svého lůžka, jal jsem se ho utěšovat, jak nejlépe jsem uměl, a položiv mu ruku na hlavu, hladil jsem mu vlasy, jež byly
krátké, hnědé a do lokýnek zakudrnatělé.
"Milý Mikuláši," pravil jsem, "chceš-li po tomto neštěstí domů se vrátit? Pověz mi to bez vytáčení. Učiníš-li tak, dám ti
peníze a ozbrojený doprovod."
"Och, nikoli!" pravil skrze vzlykání. "To by byla zbabělost. A Jiljí by mnou z nebes pohrdal, kdybych se ve sketu
změnil a šel se skrčit domů jako zajíc do pelechu. Ani zdání! Chci bojovat a vyrůst a svému řemeslu se naučit! Lepší je
smrt než hanba!"
"Sioraku," pravil Rosny hlasem dosti slabým, leže na lůžku, "máte dobré páže a z dobrého lůna vzešlé."
"Také se domnívám," pravil jsem, hladě vlasy Mikuláše, který nadlouho ukonejšen mým laskáním a mým utěšováním i
neocenitelným výrokem pana z Rosny, přešel takřka z pláče k usmívání, jsa ještě dítě a tuze unavený. Vida to, dal jsem
mu přivolení, aby se natáhl po můj bok na lůžko. Což on učinil takřka už ve spánku, položil mi ruku kolem krku a zakutal
kudrnatou hlavu do prohlubně mého ramena, jako kdybych byl jeho matkou, kterou jsem po pravdě u něho jistým
způsobem zastával, neboť jsem si ho převelice obliboval, byť to byl ve dnech své nezkrotnosti nesnesitelný hasačert,
tyto dny se ostatně v krátkosti navrátily, byl ve věku blaženého zapomínání. Kéž by se nebesům zlíbilo, aby se mohly
tak rychle z paměti vymazat rána a úzkost, vržené na mne smrtí Larissinou, ale běda, ta smrt otřásla takřka základem
mého žití, a nemohl jsem ve zmatku a nejistotě svého podivného postavení uhadovat, dokáži-li kdy svoje domácí štěstí
obnovit.
Moje páže usnulo, Miroul odešel, aby pečoval o pana Svatoandělského (který byl raněn na ruce), pan z Rosny měl
přílišné bolesti a nechtělo se mu ústa otvírat, pánové z Chanteloup a z Aufreville zaraženě mlčeli a dokonce i pan ze
Sigogne už dávno přestal se svým nejapným žvaněním, a tak v jizbě panovalo hluboké ticho, když náhle se s hřmotem
dveře rozletěly a vstoupil pan z Andelotu, provázen pěti šesti muži ozbrojenými a v kyrysech, tento Andelot byl synem
onoho velkého hejtmana hugenotského, pod jehož velením můj otec byl bojoval u Calais a jehož Kateřina Medicejská z
té pouhé příčiny, že byl bratrem admirála Colignyho, byla dala zmordovat; jinak (mluvím o synovi) to byl dobrý hejtman
krále Jindřicha, ale svým chováním prchlivý a svárlivý.
"Pane," pravil s tváří nazlobenou a zakaboněnou, obraceje se na pana z Rosny tónem co nejmrazivějším, "jsem vaším
služebníkem."
"Pane," odvětil Rosny všecek užaslý a zachmuřený nad tím, že tento velmož vtrhl do jeho jizby s muži ve zbroji, "klaním
se vám také."
"Pane," pravil Andelot mocným hlasem, "tento urozenec (a prstem ukázal na pana ze Sigogne) je mým zajatcem a bílá
korouhev u vašeho lůžka náleží mně. Tudíž vás prosím, pane, abyste jedno i druhé mým rukám svěřil."
"I toto!" pravil Rosny, který navzdory svým zraněním a veliké ztrátě krve mžikem opět svou vrozenou ráznost nalezl
vida, jak jsou mu tak drze upírány jeho majetek a jeho kořist. "Pro Boha spravedlivého, pane, cožpak tím myslíte?
Soudím, že si žerty tropíte?"
"K ďasu!" zařval Andelot, rozezlen tak, že jeho široká tvář jako šunka zrudla, "k ďasu, pane, nijak nežertuji! Pan ze
Sigogne a korouhev pana z Mayenne jsou moje a jsem odhodlán si je vzít!"
"Oho!" zvolal Rosny hlasem muže, který se urážet nedá, "mluvíte tudíž vážně! Spravedlivý Bože, já žasnu! Kdybych
měl ruce a nohy v tak dobrém pořádku co včera, hádka o tom byla by v krátkostí skoncována …"
Pan z Andelot zesinal při tomto vyzvání tak jasně vysloveném a já pak vida, že věci jsou takto vepsí, pošeptal jsem
Mikulášovi, který se rykem toho sváru ze spánku probral, aby potají běžel pro všechny zdravé arkebuzíry, jež na hradě
sežene, a sem je přivedl. Načež páže co kočka z mého lůžka vyklouzlo a po špičkách vyšlo z jizby pootevřenými dveřmi,
aniž je kdo zpozoroval.
"Pane," pravil Andelot, obraceje se k panu ze Sigogne, "dovolávám se vašeho svědectví."
Načež pan ze Sigogne vstal, poklonil se nejprve jemu, poté panu z Rosny (stále na lůžku ležícímu, ale s hlavou maličko
výše o loket opřenou), uposlechl s mnohomluvností, jež byla takřka podstatou jeho bytnosti, a učinil obsáhlý výklad
patřičně zmatený, z něhož však vyplývalo, že zatímco pan z Rosny byl zaneprázdněn několik kroků od něho rozmluvou
s hrabětem z Thorigny o nebohém Chataigneraieovi, dorazil k němu pan z Andelotu a pravil k němu, že ho pokládá za
svého zajatce a bere ho pod svou moc a ochranu, item bílou korouhev pana z Mayenne. Na což pan ze Sigogne neměl
možnost odpovědět, protože ho pan z Andelotu náhle opustil z rozkázání maršála z Aumontu, který byl uslyšel, že
nepřítel se šikuje k novému útoku (ta pověst se vyjevila jako nepravdivá).
"Ech, pane! dobře to vidíte!" pravil Rosny, který zdaleka nebyl skromný ve svém triumfu, "pan ze Sigogne vám nemohl
dát svůj slib, ani vám odevzdat korouhev, poněvadž jedno i druhé už bylo mně věnováno."
,Jakpak, pane!" pravil Andelot, "pan ze Sigogne nic takového nepravil a nemohl vám do rukou svěřit korouhev,
poněvadž v okamžení, kdy jsem k němu hovořil, ji nesl jeden z jeho urozenců, jehož tvář, dobře si vzpomínám, byla
pomazána zaschlou krví."
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"Pane z Andelotu," pravil jsem tehdy usedaje na lůžko, abych dodal větší váhy svým slovům, "račte mě vyslechnout a
dovolte mi své o tom povědět. Jsem baron ze Sioraku a můj otec, baron z Mespechu, sloužil pod vaším otcem při
obléhání Calais a choval ho, tak jako já chovám vás, u převeliké uctivosti. Ale v této věci došlo k zjevnému
nedorozumění; urozenec, který nesl Mayennovu korouhev v okamžení, kdy jste oslovil pana ze Sigogne, nepatřil panu
ze Sigogne, nýbrž panu z Rosny. Byl jsem to já.
Jakkoli jsem vlil, jak je mým zvykem, mnoho oleje do svého octa při těchto slovech - nikoli tak z opatrnosti, jako spíše z
jakéhosi přátelství, jež chovám k lidskému živočichu a jež mi velí, abych ho, je-li to možné, neranil -, právě ten ocet
rozpálil Andelota a tak mu žaludek zvedl, že se ke mně mrazivě zády otočil a zlostným hlasem k Rosnymu pravil:
"Tento urozenec vám patří, i popírám, odmítám a odvrhuji jeho svědectví."
"Pane," pravil jsem k jeho zádům, "odmítáte-li moje slovo urozence, musíte se mi za to zodpovědět, jakmile budu opět
zdráv."
"Jak vám libo," pravil Andelot přes rameno. "Pane," pokračoval obraceje se k panu ze Sigogne, "račte mě následovat.
Jste mým zajatcem."
Což slyše pan ze Sigogne, který opět usedl na koberec se zády o zeď opřenými, ani o píď se nepohnul a tentokráte
slovo nepronesl. V čemž prokázal jistou statečnost, neboť Andelot byl tak zlostí bez sebe, že by ho věru mohl ve
vzteku neprodleně o život připravit nebo to ponechat některému ze svých pěších ozbrojenců, kteří, jak jsem viděl,
planuli touhou to učinit.
"Seigneure," pravil jeden z nich, jehož zlé oči a lišácká tvář se mi málo líbily, "nakonec jsou tu toliko tři odzbrojení
ligisté a dva ranění na lůžku. Skoncujme s tím žvaněním a kvákáním! Neváhejme a seberme toho ligistu i korouhev! Kdo
nám v tom zabrání?"
Rada málo důstojná toho, kdo jí sluch propůjčoval, a Andelot by ji myslím nakonec možná uposlechl, tak už byl všecek
bez sebe pomyšlením, že mu uniká čestná kořist i zisk, jimiž se již ve své představivosti kochal, takže si vůbec na bojišti
nevšiml, že Sigogne a jeho korouhev jsou již v rukou jiného. A je možné, že v té zaslepenosti bylo i drobet úskočnosti,
poněvadž bylo věru obtížné mít mě za urozence Sigognova, když jsem neměl na sobě guisovskou kazajku.
Ať se cokoli odehrávalo v tajnosti jeho mozkových závitů, Andelotovi bylo zabráněno v této danosti použít síly proti
raněnému druhu ve zbrani, poněvadž v okamžení, kdy zřetelně kolísal, má-li to učinit, vtrhlo do jizby dobrých patnáct
arkebuzírů pana z Rosny, kteří, po zuby ozbrojeni a v kyrysech, hurtem obklopili lůžko svého velitele bez jediného
slova, leč vrhajíce na Andelotovy pěšáky pohledy plné pohrdání a vyzývavosti.
"Nuž dobrá, nuž dobrá, pane z Rosny!" pravil Andelot, jemuž vyprchala barva z tváří, když se viděl takto v ohrožení,
"poněvadž jste raněn a nemůžete se za svůj spor se mnou zodpovídat, promluvíme si o tom jindy."
Což vykonat nemohl, svědčili pánové z Thorigny a Larchant pro Rosnyho a král spor v krátkosti urovnal, což dobře
činit uměl, hladě jednoho i hladě druhého jako dva rozvzteklené psy o kost se peroucí: divadlo toto jsem shledával těch
dvou maličko nedůstojným, neboť mému vědomí přinášelo svědectví, že ve válce se v chování lidí setkávají spolu
velikost i malichernost.  
"Vzácný pane," pravil ke mně Miroul, jak jsem se ráno ze spánku probral, a tónem živým a naléhavým, jako by
přemýšlení o tom ho celou noc bylo sužovalo, "nemůžete zůstat s jedním pážetem. Potřebujete najít druhé."
"K čemu takové kvaltování?" pravil jsem s úsměvem dobře věda, kde Miroula škorně tlačí. "Není tu nebezpečenství z
prodlení! Krom toho kde nalézt páže v Anetu?"
"Právě v Anetu," pravil Miroul, "není nedostatek pážat bez pánů, jejich velitelé byli v boji porubáni."
"Ale kde je tu prodlení?" pravil jsem úplně nevinně. "Nemůžeš-li vyčkat, až se vyhojím ze svého zranění? A nebylo-li
by třeba nejprve arkebuzíry nahradit?"
"Vzácný pane," pravil Miroul, klopě svoje dvojbarevné oči, "Mikuláš potřebuje druha, aby se úplně na nohy postavil.
Je špatné, jestliže si páže hoví v malenkonii, a ještě horší, lenoší-li v jizbě, jako činil včera, když takřka neopustil vaše
lože a dával se od vás hladit a utěšovat jako pachole od své matky. U všech rohatých! Budou-li takto věci pokračovat,
Mikuláš se co nevidět zhýčká, bude se považovat za velikého oblíbence a nebude s ním k vydržení. Hrome, vzácný
pane, vbrzku už nebudu zaň odpověden!"
"Milý Miroule," odvětil jsem, "není-li však třeba ponechat maličko vůli lidským citům? Jakápak špatnost utěšovat
Mikuláše v jeho žalu, když je ještě tolik mlád?"
"Vzácný pane," pravil Miroul vážně, "špatnost je v tom, že místo abychom měli páže k boji pohotové, zvyklé venku
běhat a ve zbrani se cvičit, pánovi pochůzky obstarávat a v bitvě si statečně počínat, budeme mít nakonec unylé páže
pro doma, plačící, omdlévající a fňukající, schopnější držet zrcadlo parádějící se dámě než kopí a meče ovládat."
,Jakže?" pravil jsem, vysoko zvedaje obočí v předstíraném údivu, "Mikuláš se v jediném dnu skrz naskrz zmrší?"
"Nepravím v jediném dnu," opáčil Miroul, pociťuje moji ironii a jsa tím dotčený, "ale pravím, že už je k tomu na nejlepší
cestě. Ostatně čiňte, jak vám libo! Já pak si vůbec nečiním starosti, to vás ujišťuji, pakli se Mikuláš zmrší čili nic! Je to
vaše věc, vzácný pane!"
"Ale je to věc i tvoje, Miroule," pravil jsem soudě, že moje žertéřství dosti daleko zašlo, "poněvadž ty jsi správce mých
pážat a mých sluhů. Trváš-li na tom, že pro dobré mé služby má být nebohý Jiljí bez prodlení nahrazen a Mikuláš ke
svým obvyklým povinnostem navrácen, mám veškeru důvěru v tvůj dobrý úsudek. Do toho, milý Miroule, do toho!"
Ten pak vystřelil co šíp z kuše, neponechávaje mě na pochybách, že mi nové páže najme, ani se nenaději.
"Sioraku," pravil pan z Rosny, který byl z lože slyšel rozmluvu, "máte dobrého sekretáriuse a vám na výsost oddaného.
Což vám budiž všechno k duhu! Dobrému pánu dobrý služebník. Pokud o mne běží," pokračoval, "mám tři sekretáriuse,
s nimiž jsem spokojen, až na to, že maličko příliš lichotí mé světské marnivosti, která je větší, než bych si přál, kéž mi to
Bůh odpustí!"
Pan z Maignanu, podkoní pana z Rosny, vstoupil v tom okamžení s rukou na pásce a s hlavou ovázanou a nadto s
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pohledem, který se dobře hodil k jeho dlouhé tváři tuze hubené a navzdory jeho mladostí přísné, byl to hugenot tuze
neoblomný a zájmů svého pána nadmíru dbalý. Jevil nemalou zkroušenost, že má oznámit Rosnymu smrt jeho zajatce
pana z Chataigneraie, jehož, vzpomínáte si, Rosny byl svěřil hraběti Thorignymu na jeho prosbu a jehož tři členové
stráže nebožtíka krále byli o život připravili, poněvadž mu zazlívali, že byl posměšně nosil zelenou šerpu. O tomto
zmordování jsem pro hladký průběh svého vyprávění už byl pověděl, abych je zasadil do času, kdy k němu došlo,
třebas jsem se o něm dověděl až dnešního dne ve stejný čas co pan z Rosny z úst řečeného Maignana.
"To je mi líto!" pravil Rosny s tváří vskutku tuze zarmoucenou. "Kdybych nebýval přistoupil na žádost hraběte z
Thorigny, chudák Chataigneraie by teď ještě naživě byl."
"A my bychom mohli zaň dostat výkupné!" pravil Maignan, který přesmíru dobře znal svého pána, aby nedoplnil jeho
myšlenku. "Pan z Thorigny byl věru málo důvtipný, pakli se domníval, že dokáže lépe než my jeho život ochránit."
"Ovšem, ovšem!" pravil Rosny s tváří protáhlou, "Thorigny nese v této věci těžkou odpovědnost, neboť se ctí byl
zavázal, že mi vrátí mého zajatce živa a zdráva."
"Po mém soudu," pravil Maignan, který byl více Rosnym než Rosny sám, "pan z Thorigny nedostál v slovu v tom, že
vám vrátí vašeho vězně, i měl by se cítit povinován vyplatit vám výkupné, jež byste teď mohl vytáhnout z
Chataigneraie, kdyby byl naživu."
"To je dobře míněno, Maignane," pravil Rosny, "ale přec jen pochybuji, že Thorigny mi je nabídne."
"V té případnosti," pravil Maignan neoblomně, "neměli bychom je požadovat?"
"Věc je choulostivá," pravil Rosny po krátkém mlčení, v němž jako by odvažoval tu záležitost na svých nejtajnějších
vážkách. "Nepochybně by to bylo jedině spravedlivé."
"Proč to neučiníme?" pravil Maignan. "Pane barone, chcete-li, abych vám k tomu konci pana z Thorigny sem přivedl?"
"Nikoli, nikoli," pravil Rosny a hluboce si povzdechl co člověk, který toliko s nechutí se dobírá nesnadného
rozhodnutí. "Nikoli, Maignane. Ponechme to běžet. Nebudu od Thorignyho nic žádat. Primo, poněvadž je to můj blízký
přítel. Secundo, poněvadž již musí být sdostatek sklíčen smrtí svého bratrance, než abych za to od něho ještě peníze
požadoval."
Oběť ta, přihlédneme-li k Rosnyho lakotě, byla vskutku záslužná, on se však zhojil tím, že ji zveřejnil a vyzdobil se jí. To
pravím bez jakékoli kyselosti, protože miluji a přenesmírně obdivuji toho muže, jemuž král a Francie za tolik vděčí. 

 
28. Setkání s králem
Jen Maignan z jizby ven vyběhl s tváří protáhlou a zarmoucenou pro rozhodnutí svého pána, vešel jeden ze
sekretáriusů pana z Rosny, pan Choisy, tlusťoch okázalý a mnohomluvný, který ohlásil svému pánovi dvě noviny, a ty
měly na Rosnyho účinek věru mimořádný: kapitulaci Mantes a příjezd králův na Rosnyho zámek.
"Můj ty Bože!" zvolal Rosny zhurta a přerušil výmluvnost Choisyho, "všechno bude jinak! Choisy, zavolejte mi mého
lékaře! Ech! Choisy! Choisy! Zavolejte mi Maignana!"
Třebas byl Choisy tuze tlustý, mžiknutím oka uposlechl, zmizel a neprodleně se objevil s řečeným lékařem, jemu v
patách byl Maignan.
"La Brosse," pravil Rosny, "jsem-li s to cestovat?"
"Ne, pane," pravil Brosse, malý mužík s lišáckou tváří.
"Nemyslím na koni," pravil Rosny, "nýbrž na nosítkách."
"Inu to je rozdíl," pravil La Brosse a vzápětí se všecek změnil, "admirál Coligny, jsa zraněn, na nosítkách šikoval ústup,
který je dodnes proslulý! Nicméně nebezpečnější je na nosítkách po cestách běhat než v této jizbě na loži zůstávat …"
"K ďasu s nebezpečenstvím!" pravil Rosny opět prudkým a holedbavým tónem. "Maignane! Kde je Maignan?"
,Jsem tuto, pane," pravil Maignan, vpřed vystrkuje svou dlouhou tvář a věrné oči, pozornější než oči chrta
očekávajícího od pána znamení k běhu.
"Maignane, dejte přihotovit ve veškeré spěšnosti pevná nosítka z větví stromů, aniž z nich kůru sloupou, to by nás o
čas připravilo a bylo by to neužitečné, neboť na ně postavíme moje lehátko. Až to bude učiněno, v okamžení dejte
koně sedlat a vyrazíme, jak nosítka budou připravena."
"Pane, už letím," pravil Maignan.
Což nebylo toliko do větru pověděno. Odletěl opravdu, sledován i tlustým Choisym a obtloustlým Brossem, a soudil
jsem, že jeden i druhý brzy nebudou moci dech popadnout, jak za ním pospíchají, aniž jsem tušil, proč tolik kvaltují,
nebol oni tak jako tak s nosítky nic společného nemají. Ale je patrné, že jakmile Rosny vydá rozkázání, všichni jeho lidé
jmou se sem tam kolem pobíhat.
"Sioraku," pravil Rosny hlasem stejně úsečným, "jste-li s to koňmo cestovat?"
"Dozajista, pane," pravil jsem.
Ale baron, byť už velký nebo malý, je baron, i troufl jsem si optat se svého rádce, kam spěcháme a jaká je příčina toho
kvapování.
"Nesmírná," odvětil Rosny, který poté, co všechno uspořádal, nalezl čas vnést řád i do své promluvy. " Primo, mám v
úmyslu vrátit se na svůj hrad Rosny, poněvadž je tam král. Secundo, rád bych, aby mě král v tomto stavu uhlídal,
neboť zemřu-li na své rány (čemuž Rosny ani v nejmenším nevěřil), ať dobře ví, že jsem pro něj zemřel. Tertio, toužím
králi odevzdat tuto trofej nade všechny slavnou: korouhev vévody z Mayenne. Quarto," uzavřel, hovoře hlasem
pevným a jistým, "město Mantes teď kapitulovalo, i předsevzal jsem si, že krále požádám, aby mě učinil jeho
místodržitelem."
U všech rohatých, přemýšlel jsem, to je člověk, který dlouho neotálí, aby krále požádal o odměnu za své služby! A
který dovede své lidi k poslušenství přimět, neboť za necelou hodinu, pravím věru za necelou hodinu, nosítka byla
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přihotovena, koně ustrojeni a osedláni, arkebuzíři sroceni a sešikováni a my na cestu vyrazili, a přijeli jsme na místo
dříve, než bych si byl pomyslel, třebaže jsme jeli krokem a třebaže do městyse, jehož Rosny byl pánem (a byl ten
městys vskutku příhodně blízký městu Mantes, po jehož místodržitelství Rosny bažil), jsme jeli přes Buevron, abychom
se s nosítky vyhnuli stoupáním a svahům Rouge-Voyetu. Což bylo příčinou, že jsme z výšiny návrší uhlídali pláň u
našich nohou, a spatřili jsme ji všecku posetou jezdci a psy. A tázajíce se okolních obyvatel, kdože jsou ti lovci, dostali
jsme odpověď, že je to král. Dobře jste slyšeli! Náš neúnavný král lovil, aby si odpočal po včerejším skvoucím vítězství
u Ivry!
Rosny dal tehdy zastavit svoje nosítka, aby očekával Jindřicha, o němž nám maličko poté pověděli, že po lovu vjel do
vsi z protější strany, než jsme vjeli my, a tím způsobem kostky byly vrženy a on nás nemohl na své cestě nepotkat. A
poněvadž toto setkání je nanejvýš blízké a osudové, chtěl bych zde povědět, vypůjčuje si takříkajíc králův zrak, v jaké
okázalosti nebo ustrojení nebo výstroji uhlídal průvod k němu se blížící. Neboť tento průvod zdaleka nebyl ponechán
náhodnosti, nýbrž právě naopak byl sešikován s uměním tuze propracovaným.
Spanilá čtenářko, která se ve své komnatce zpola oblečená líčíte (toto divadlo já miluji velice velmi), komorné kolem vás
mají plné ruce práce, ta vám zrcadlo drží, ta opět vám vlasy načesává, ta vám bělobu a červeň nanáší, ta pak vám
oblečení připravuje, ta zase vaši rozkošnou nožku obouvá, v krátkostí všechny se zaměstnávají cíděním zbraní, jimiž se
hotovíte vbrzku ranit naše tolik slabá srdce - myslíte si nepochybně, že velký vojanský hejtman ke svému králi se
navracející tuze málo může s vámi soupeřit co do umění, parádivosti a koketnosti. Nicméně však posuďte!
Za prvé v čele tohoto průvodu kráčeli dva největší a nejkrásnější Rosnyovi koně tuze vystrojení a dvěma štolby
vedení. Potom přicházela dvě Rosnyova pážata, tuze pěkní pacholíci, sedící na těch dvou vysokých koních, z nichž
jeden, šedý klusák, na odiv stavěl sečnou ránu na pleci a na boku, pocházející ze stejného bodnutí kopí, jež bylo
poranilo Rosnyho lýtko. První páže bylo navlečeno do Rosnyova krunýře na mnoha místech vybouleného a v pravé
ruce třímalo bílý praporec Mayennův. Druhé neslo hrdinovu přilbici na úlomku kopí, poněvadž si ji nemohlo na hlavu
posadit, železo bylo roztříštěno a proraženo.
Za oběma pážaty šel komorník, mající na sobě Rosnyho kazajku takřka na cáry rozedranou, tolik byla v boji utrpěla, a v
pravici svazek nábožně seřazených zlomených mečů, prasklé bambitky a rozbité chocholy hejtmanovy.
Následoval Maignan s hlavou ovázanou a s paží na pásce. Za Maignanem s hlavou rovněž ovázanou já, protože jsem
nezbytně musel vystupovat v tomto krásném průvodu, a po mně, slyšte a vizte!
Na nosítkách nesených čtyřmi obrovitými arkebuzíry spočíval pan baron z Rosny s hlavou polštářem podloženou, aby
mohl vidět, kdo vidí jeho. Byl samý obvaz, alespoň na částech těla viditelných, to je na rukou a na hlavě, poněvadž
zbytek byl přikryt suknem, na němž byly rozloženy černé kazajky se stříbrnými lotrinskými kříži jeho zajatců a tři helmy
těchže. Řečení zajatci, pánové ze Siogogne, z Chanteloup a z Aufreville kráčeli ihned za nosítky hrdinovými (tak jako
Vercingetorix musel sledovat při pochodu ke Kapitolu triumfální vůz Caesarův), nikoli však pěšky po chodníku a s
rukama spoutanýma, nýbrž naopak s uctivostí na konících posazení a tuze pečlivě ošetřovaní, opatrovaní a živení,
poněvadž za ně dostaneme výkupné.
Naši spanilí dvorští šviháci možná usoudí, že další část průvodu sotva stojí za to být popsána, byla složena toliko z
jedné setniny zbrojenců opěšalých a dvou setnin jízdních arkebuzírů, kteří byli, jakž povědomo, vysláni co ztracenci
před švadronu Jeho Veličenstva a ponechali na bitevním poli polovinu své hotovosti. Ale rád si představuji, že jejich
stíny bez těl byly neviditelně přítomny v tomto průvodu, aby se i ony dojímaly triumfem svého hejtmana. Co se týče
naživu zůstavších, kteří oplakávali svoje zesnulé druhy, Rosny je utěšil řka, že jsou-li tuze co do počtu umenšeni, jsou
na oplátku převelice co do slávy povýšeni.
Já pak, který si libuji v darebném přemítání o všem, přemýšlel jsem v okamžení, kdy můj Rosny tato slova pronášel, že
sláva, kterou se zdobí mrtví soldáti, je užitečná toliko živým a mezi nimi najmě jejich velitelům.
Řečený velitel, který si byl tak krásně vlastní triumf sešikoval, přijal, vstupuje do městysu, nekonečné plesání svých
poddaných. A co bylo ještě lepší, když král se nakonec až k němu přiblížil, bylo Jeho Veličenstvo sdostatek dobrotivé,
že z koně sestoupilo, objalo ho a před dvorem ho skvělým chvalozpěvem zahrnulo, jsouc zvyklé rozdávat svým
válečníkům komplimenty tak štědře jako mnozí dámám, a nabíralo je, abych sám sebe citoval, nikoli lžičkou, nýbrž
zednickou lžící.
Nicméně když Rosny krále později požádal, jakmile mohl vstát, o guvernérství v Mantes, byl vzápětí odmrštěn,
poněvadž Jeho Veličenstvo při svém nastoupení bylo přislíbilo, že kolikráte se uprázdní katolická správa nějakého
ligistického města, může být darována toliko královskému hodnostáři stejného náboženství. Rosny nebyl neznalý
těchto opatření, ale koje se nadějí, že král učiní proň výjimku, byl tímto odmítnutím na výsost popuzen a hovořil s Jeho
Veličenstvem převelice roztrpčeně, ba dokonce mu vyčetl, že ve své nevděčnosti nebere v úvahu délku jeho služeb,
újmu na majetku a prolitou krev.
Tento výjev podobající se takřka milostnému hoři, tak Rosny v hlubokostí duše své krále miloval, měl za svědka toliko
mne a mne také v nesmírné rozpaky uvrhl. A když konečně Rosny stále hněvem kypící se posléze vzdálil s pozdravením
co nejstručnějším (ale pravdou je, že nemohl poklesnout, nebylo jeho lýtko ještě vyhojeno), nevěděl jsem, mám-li ho
následovat, či zůstat. K tomuto poslednímu rozhodnutí jsem se nakonec přiklonil, jsa překvapen nerozumností svého
rádce, neboť kdyby král přestoupil slavnostní slib, že nepostaví hugenota na místo katolíka ve městech na Lize
dobytých, nesporně by rozhněval a proti sobě postavil všechny urozence králi nakloněné, kteří na mši chodili.
"Je to podivín," pravil král, když Rosny odešel, s úsměvem zpola pobaveným, zpola posmutnělým, sem tam po jizbě
přecházeje a krátkýma a hubenýma nohama těžce do podlahy dupaje. "Ale jeho podivínství," pokračoval, hovoře ve
větách stručných a rychlých, "je toliko vnějším oděním. V srdci všechno spočívá a nikoli v hábech. Shledal jsem věru
jistou přepjatou marnivost v uspořádání jeho triumfu před vchodem na Rosny. Je to toliko maličkost, protože muž ten
je z kovu dobrého. Je mi drahý a nade všechny věrný. Vrátí se. Nedopustí, aby se velké věci v tomto království bez
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něho činily. A vy, Sioraku?" přidal obraceje ke mně dlouhou tvář, v níž byly nápadné najmě jeho dlouhý nos a jeho
bystré oči. "Co hodláte učinit? Následovat našeho podrážděného Achilla do jeho stanu? Nebo setrvat s
Agamemnonem a pomáhat mu při obléhání Troje?"
"Ach, sire!" zvolal jsem chápaje, že má v úmyslu opět se pustit do obléhání Paříže, "s vámi, sire! S vámi až do konce! A
se zbraní v ruce!"
"Vizme, jak praví Rabelais, to je krásně vykaděno vyzpíváno," pravil král s úsměvem. "A je to u vás záslužné, milý
příteli (takto mě poprvé nazval), neboť ač jste tolik statečný, domnívám se, že nijak si řemeslo válečné neoblibujete."
"To je pravda, sire," pravil jsem udiven, že to tak rychle a tak dobře odhadl, "krom toho, že co lékař mám větší toužení
léčit než zabíjet, je v boji něco, co mě odpuzuje. Totiž to, že o život nebo smrt se hraje v kostky, kdežto při tajných a
nebezpečných posláních, jež mi byl svěřoval nebožtík král, měl jsem pocit, že za žití své nebo smrt svou jsem toliko sám
sobě odpověden."
"I toto! To je všechno rovněž náhoda!" pravil král, který byl veliký hráč a každý den ztrácel nebo vyhrával v kostkách i
jiných hrách obrovské částky peněz (což Rosnyho hnětlo). A domníváte se, milý příteli, že toliko sám sobě vděčíte za
vyváznutí ze všech úkladů na životě, jichž jste cílem při svých posláních?"
Na tato slova si dodnes nemohu vzpomenout, aniž se mi strašlivě srdce sevře, protože se domnívám, že kdyby tento
velký král o maličko méně věřil na náhodu a o maličko více dbal opatrnosti, nebyl by, stejně jako můj vřele milovaný
pán, ani on padl pod dýkou vražedníka.
"Ve skutečnosti," pokračoval král, "skrze svou přirozenou letoru dáváte před válčením přednost převlékání, tajnostem,
intrikám a skrytým jednáním. Nemilujete tolik vavřín co užitek z něho. A třebas to málokteří vědí, více si ceníte toho, že
jste uchoval Boulogne nebožtíku králi, než že jste v bitvě nad nepřítelem praporec dobyl."
"To je pravda pravdoucí, sire," pravil jsem zíraje, že dovedl ve mně číst jako v otevřené knize.
"Milý příteli," pokračoval král, poklepávaje mi na rameno s onou vřelou veselostí, jež k němu tolik srdcí přitahovala,
"poněvadž k tomu máte obzvláštní vlohy, využiji toho v pravé okamžení, tím si buďte jist. Ke každé viole struna, jež jí
patří! A na ni také já budu hrát!" 

 
29. S posláním do Paříže
Choisy, otylý sekretárius Rosnyův, byl maličko předběhl událostem, hovoře předevčírem o kapitulaci Mantes.
Nenastala ještě, a došlo k ní až večer po triumfálním návratu mého moudrého rádce Rosnyho, protože král po lovu, jako
by si po něm chtěl odpočinout, zajel před městské hradby a stačilo, aby je sedmkráte objel jako Jozue Jericho, a ony
spadly nebo alespoň se před ním otevřely. Nedaleko odtud vzal Vernon, a vrátiv se do Mantes, zřídil tam svoje
kvartýry, kam jsem ho následoval s několika málo lidmi, poněvadž jsem byl vrátil otci jeho muže a Rosny mu jeho
arkebuzíry, ponechávaje si toliko Miroula, Svatého Anděla, Poscance, Poprdu (oba raněné), páže Mikuláše a Miláčka,
příjemného mládenečka získaného skrze Miroula v Anetu, a toho, nechtěje ho nazývat tím dvojsmyslným jménem,
pojmenoval jsem Marsalem na památku mespechského služebníka, zabitého v landrevieském boji v Sarlatu.
V těch dvou týdnech, ježto jsme strávili s králem v Mantes, Miroul si zanedlouho povšiml, že jsem si přestal stříhat
vousy na bradě. A aniž se odvážil optat se mne přímo na toho příčinu, počastoval mě několika poznámkami nikam
nemířícími a číhavými, v tvář mi vmetenými se zajiskřením hnědého oka (modré oko zůstalo chladné), skrze něž mi chtěl
na vědomost dát, že dobře ví o úhoři pod skálou schovaném a že ho chce za ocas popadnout.
"Vzácný pane, nejste dávno tak starý, abyste si ponechal dlouhý vous! Ani váš pan otec jej nestrpí tak dlouhý!"
Nebo opět:
"Že vám není hanba, vzácný pane! Co si krasotinky pomyslí o tom pichlavém roští? Jste-li pak zakyslý vousáč? Jak se
chcete líbit dámám a slečnám s těmi stařeckými chomáči? Nemáte-li už toužení po něžném pohlaví? Cožpak teď raději na
mši běháte než pod sukně koukáte?"
Nebo jindy:
"Vzácný pane, váš plnovous mi připomíná čas, kdy jste si hrál v Boulogni na kupce s dámou Alizon! Nebo vyvolává
vzpomínku ještě palčivější: na to, jak jsme se v den barikád u ní schovávali. U všech rohatých! Opět se vidím s páskou
na oku, abych utajil svoje dvojbarevné oči!"
Hrome, přemýšlel jsem, již mu přihořívá, a současně se oddává nejhlodavější úzkosti, poněvadž se strachuje, že jeho
dvojbarevné oči, které nás zradily v den barikád (páska mu byla spadla a Vasseliérová nás byla poznala), mi budou
bránit, abych ho s sebou vzal na nové výpravy. Neboť už se toho takřka prstem dotkl, byl tak blízek mně, že jsem mu
nemohl nic utajit, ba ani svoje pochybnosti o Angelině.
Přemýšleje o tom a chtěje ho uklidnit, aniž mu vyjevím, co a jak a kdy (sám o tom tak málo věda), použil jsem stejných
oklik, po nichž se on byl ke mně blížil.
"Byl jsem věru blázen," pravil jsem, aniž jsem se čeho dotkl, "že jsem se utekl k té pásce, poněvadž pro tebe, milý
Miroule, nejlepším zakuklením by byly okuláry, z nichž jedno sklo by bylo modré."
Tři nebo čtyři dny po této rozmluvě byl jsem nadmíru potěšen návštěvou Velkého převora, tuze skvoucího ve světle
modrém saténovém kabátci dvěma řadami perel pošitém, jeho krásná tvář byla ještě všecka hebká broskvovou pletí
časného mládí, jeho modré oči půvabné a prosté, v protivě k tomuto líbeznému nachu vlasy měl načesané v černé
lokýnky; byť to byl syn Francie, sevřel mě v náručí (což Rosny nečinil takřka nikdy, pokládaje se za příliš na to
vznešeného) a zulíbal na tvářích nebo spíše na vousu, uchovav si nezkrotnost a půvab svých mladých let a jsa ke
všem osobám u dvora nadobyčej lichotný. A tak nikdo k němu nikdy nechoval nejmenší zášť za jeho nenechavou
povahu, neboť byl nadmíru rozhazovačný a chybělo mu vždy padesát devět soldů do jednoho zlatého, i kradl jako
straka, a jak jsem se dověděl, posílal dokonce svoje lokaje olupovat pocestné na velkých cestách.
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"Sioraku," pravil svým flétnovým a zpěvavým hlasem, když přestal se svým lísáním, "jsem tím více šťasten, že vás
vidím, protože jsem vás pokládal za chorého, poněvadž vy se doma tak říkajíc jako v klášteře zavíráte a už se u dvora
neobjevujete."
A to řka usedl polovičkou zadku na stoličku jako člověk, který se toliko na okamžení zastavil.
"Nikoli, monseigneure," pravil jsem, "buďte ujištěn, jsem zdráv a čilý a necítím už vůbec ránu mečem, kterou jsem v
bitvě u Ivry do hlavy utržil."
"Ale hleďme, Sioraku," pravil, směje se ztřeštěně s rukou před krásnými zuby, "jak to vypadáte! Dáváte si plnovous
růst! Vždyť nejste přece tak starý ani tak přísný jako pan Duplessis-Mornay!"
"Učinil jsem slib," pravil jsem tuze rozpačitě, "a z té příčiny ani z domu nevycházím. A buďte té lásky, monseigneure,
nezmiňujte se o tomto vousu u dvora nikomu krom krále."
"Mohu to králi povědět," pravil Velký převor, jemuž nechyběla bystrost a jenž rozuměl věcem na půl slova, a
zapřemítav poté, pokračoval s chápavým úsměvem: "Povím mu to přímo. Ostatně, drahý Sioraku," dodal tónem, který
náhle přešel od lehkosti k vážnosti, "ač vás tuze miluji, jsem tu toliko na jeho přikázání a abych se dověděl, jak se vám
vede."
To pravil povstal, a učiniv mi roztomilou poklonu v odpověď na mé pokleknutí, mžiknutím oka z domu vylétl. Když ten
skvělý opeřenec s rychlými křídly odletěl - a nebýt jeho třpytného peří, bylo by možno pokládat ho za straku, pokud
běží o jeho nenechavé a kradařské zvyky -, Miroul ke mně pravil:
"Vzácný pane, nepovídejte mi, že nevíte, k čemu si chystáte ten vous: to bych vám nemohl uvěřit."
"K čemu? Nu to ještě nevím, milý Miroule, třebas o tom počínám mít jistou představu. Vyčkej maličko. Mám dojem, že
ani den neuplyne a objeví se tuto nový posel."
A vskutku za soumraku objevil se u mých dveří s kloboukem tuze do očí naraženým a s tváří do pláště zahalenou pan
Duplessis-Mornay, jemuž přezdívali hugenotský papež, jak jsem už myslím pověděl, poněvadž si tuze zakládal na
teologii, promýšleje už tehdy tlusté pojednání o Eucharistii, jež spatřilo světlo světa až o deset let později a bylo
neprodleně skrze papeženské teology rozcupováno. Jinak to byl velký poctivý člověk dobře u krále zapsaný, a to tím
více, že Rosny stále si hrál na Achilla ve svém stanu schovaného.
Pan Duplessis-Mornay na mé požádání usedl na jedinou stolici s opěradly v mém domě jsoucí, tuto stolici dámy
nazývají klepadlem (patrně z té příčiny, že si na ni rády sedají, aby si poklevetily se svými přítelkami), a poté, co se
vyprostil z pláště a klobouk sňal, které mu Miroul odebral, zaujal místo na řečeném klepadle tuze majestátně, tak jako
všechno činil, nicméně bez žádné vychloubačnosti, leč z pocitu, který jej bez přetrží ovládal, že Pán ho byl vyvolil, aby
jeho přikázání lidem zjevoval. Což možná nebylo klamné. Neboť alespoň co do své bytnosti tělesné Duplessis-Mornay
nebyl ku podivu nepodobný představě, jakou si naši malíři a naši sochaři činí o Mojžíšovi na hoře Sinaji, protože měl
také čelo obšírné, zrak planoucí, chřípí mocná a vous netoliko delší a hustší, než kdy by byl můj, nýbrž navíc takřka již
bílý, jakkoli tehdy stěží čtyřicet roků překročil.
"Pane ze Sioraku," strojil řeč hlasem tichým a hlubokým, "úmyslem královým doposud ještě v tajnosti drženým je
pochodovat na Paříž, a prve než ji obléhat počne, zmocnit se všech míst v okolí, aby uzavřel řeky a cesty, kudy se do
hlavního města potraviny dovážejí. Příčina toho je, že jeho armáda nepřekračující počet patnácti tisíc mužů je příliš
slabá, aby mohl uvažovat o tom, dobrého města útokem se zmocnit, i nezbývá než je skrze hlad podmanit."
"Pane," pravil jsem ukláněje se, "cítím se neskonale poctěn, že jsem zasvěcen do tohoto důvěrného záměru."
"Král vás musí do něho zasvětit," pokračoval Duplessis-Mornay, "poněvadž vy v něm zaujímáte místo, které bude
celkem převelice nebezpečné, převelice nepohodlné a králi, pokud při tom nezklamete, převelice prospěšné."
"Pane, poslouchám vás," pravil jsem a srdce mi při tomto počátku prudce bušilo.
"Měsíc," pokračoval Duplessis-Mornay, "dobrý měsíc nepochybně uplyne, prve než král dokončí obsazení míst, jež
mu kolem hlavního města vydají klíče od jeho zásobování. Máte tudíž všecek patřičný čas, pane ze Sioraku, abyste
doplnil svoje přestrojení a usadil se v Paříži, prve než obléhání započne."
"V Paříži?"
"Král," opakoval Duplessis-Mornay bez oka mrknutí, "vám dá trvalý glejt, abyste mohl překračovat naše linie."
"Mám-li však," pravil jsem, "jak se domnívám, krále zpravovat o všem, co se děje v Paříži po čas zamýšleného obléhání,
musím i od Ligy dostat glejt, abych mohl z města ven vyjít, až budu uvnitř."
"Král," pravil Duplessis-Mornay, jemuž jako by připadalo přirozené mluvit jménem Jeho Veličenstva, jsa již zvyklý
mluvit jménem božím na velkých shromážděních hugenotů, "král má za to, že najdete způsob, jak jej dostat."
"Budu o tom přemýšlet. Pane Duplessis-Mornayi, mohu-li pak se vás optat, proč soudíte, že moje poslání v Paříži bude
netoliko převelice nebezpečné, ale i převelice nepohodlné?"
"Protože, pane, až nebudou potraviny do Paříže přicházet, budete tam hladem mřít."
Poté pan Duplessis vstal, připojil, že nazítří večer opět přijde, aby vyslechl moje rozhodnutí, a poznovu se zahaliv
kloboukem a pláštěm, odešel stále majestátní, byť zahalen či nezahalen, a tak jsem si dovolil pomyslet, že málo mu
pomáhá s takovou péčí se utajovat, neboť zkušený zrak se nemohl pomýlit v jeho chůzi, jež byla dozajista u dvora
jedinečná.
Nemusil jsem čekat až do zítřejšího večera, poněvadž ještě téže noci dva urozenci zaklepali na dveře domu, a když
Miroul vyhlédl skrze kukátko a otázal se, kdože jsou, jeden z nich svítilnu nesoucí pozvedl ji beze slova až k vousu,
který, mocně splývající a prorocký, byl neklamně vousem pana Duplessis-Mornaye. Miroul je tehdy vpustil do domu i
do mé jizby, v níž jsem se právě ke spánku ukládal, odloživ již okruží i kabátec, a jak nesmírný byl můj úžas, když
Duplessis-Mornay stranou poodstoupiv odkryl krále, jenž kráčel za ním a k jehož kolenům jsem se vzápětí vrhl.
"Ach, sire!" zvolal jsem, "ke mně jste přišel! To je přílišná čest!"
"Nikoli, nikoli!" pravil Béarňan ruku mi podávaje (jež po pravdě řečeno, když jsem k ní rty přiložil, maličko páchla po
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česneku), "nepotrpím si na ceremonie. Konám věci bez obalu, po starofrancouzsku! Duplessis-Mornayi, posaďte se,
prosím vás, na toto klepadlo, a vy, Sioraku, na tuto stoličku, a poslouchejte mě."
Když nás jednoho i druhého takto usadil, jal se po jizbě sem tam přecházet kroky tak rychlými a prudkými, že světnice
se pro něj znenadání zdála převelice malá. A já, vida ho takto přebíhat a vzpomínaje si, že můj nebohý vřele milovaný
pán si počínal stejně ve chvílích úzkostnosti, s menší ovšem živostí, ale s větší půvabností, musil jsem si opět
připomenout, že Béarňan není zdaleka tak krásný jako on, ani tělesností a ani obličejem, poněvadž tento obličej, měl-li
bych to popsat, řekl bych, že byl dlouhý a koňský, po celé délce proťatý nekonečným nosem. Nicméně na tuto
nepoměrnost jste zapomněli, když jste uhlídali jeho obšírné a hrbolaté čelo a najmě jeho podivuhodné oči, tak bystré,
tak pronikavé a tak veselé.
Takto jsem přemítal, když král se zprudka otočil, obrátil se ke mně a žertéřsky pravil:
"U svatého Nalitého, Sioraku! Krásný vous! Vyrovná se takřka vousu Duplessis-Mornaye! Až na to, že jeho je
teologický a tvůj dobrodružný!"
Čemuž jsem se smál a Duplessis se toliko na půl huby ušklíbl. Což pozoruje král, vyprskl smíchem, potomně se opět
náhle k vážnosti navrátil, pohlédl na mě svýma jasnýma a blýskavýma očima, a jako by uhádl pocity, které mnou byly
před okamžením zmítaly, pravil s jistou důstojností:
"Milý příteli, přišel jste o znamenitého pána. Leč poznáte, že jsem zdědil po něm dobrou vůli, již k vám choval."
"Ach, sire!" pravil jsem, "o tom nepochybuji! A nepochybuji, že slouže vám, sloužím jeho památce, poněvadž vy jako
on pracujete na usmíření hugenotů a papeženců v tomto království."
Toto se králi líbilo velice velmi, ale nikoli tak Duplessis-Mornayovi, který, jsa ve víře tak horlivý, obával se, aby k
tomuto usmíření nedošlo skrze Béarňanovo konvertování.
"Sioraku," pravil Duplessis-Mornay tónem zkysaným, "král je král a vy jste mu povinen poslušností i službou skrze
pouhou skutečnost, že je vaším králem zákonným."
"To se rozumí samo sebou," pravil jsem tónem sdostatek strohým, "ale kdyby byl král ligista a povolával cizince na
pomoc proti hugenotským Francouzům, domníváte se, že bych vkládal do své služby tak velkou horlivost?"
"Dobře řečeno, Sioraku!" pravil král, jehož byla poznámka Duplessisova znepokojila. "Tento boj," pokračoval, "je
zápasem dobrých Francouzů proti těm, co se zřekli tohoto krásného jména, aby se učinili Španěly. A proti těmto, u
svatého Nalitého, hodlám se svou armádou šturmem se vrhnout! Sioraku, byl jste přece v Paříži v převlečení ve dnech
barikád, povězte mi, jak tomu tehdy bylo …"
A já pociťoval, že nelze činit stejný výklad Jindřichovi IV. jako Jindřichovi III. a že dobře řečené, tolik oceňované mým
zesnulým pánem, musí u Béarňana nahradit rychle řečené, i podal jsem mu jedním dechem výklad stručný, a dobře jsem
poznal, že je s ním spokojen.
"Nebožtík král," pravil sám k sobě hovoře, "nemýlil se v tom, že povolal svoje houfy do hlavního města, aby se bránil
proti rebelům, leč učinil chybu, když je rozptýlil po rozličných čtvrtích pařížských. Byl by je měl právě naopak všechny
stáhnout kolem Louvru, aby se tam učinil nedobytným, pokud by Guise v městě setrvával."
Tato poznámka, kterou král pronesl toliko mimochodem a jaksi a parte, tolik mě ohromila svou případností, že ji chci
zaznamenat v těchto Pamětech, rozhodnutí Jindřicha III. povolat Švejcary do hlavního města bylo tak často kronikáři
haněno, aniž oni jako Béarňan na první pohled uhlídali, že toliko jejich rozložení a jejich nevhodné použití bylo proti
zdravému rozumu.
"A já," pravil Jindřich vztyčuje dlouhou koňskou tvář a vrhaje napravo nalevo pronikavé pohledy, "chci se tentokráte
podívat, jakou srst mají tato pařížská housata!"
Pravil "srst" a nikoli peří, což způsobilo, že jsem se usmál, poněvadž jsem v tom viděl další výsměch. Ale král, vida mé
pousmání, pohotově pravil:
"Nebo jaké peří! Jenže peří odletí, pokud se proti srsti pohladí!"
Čemuž se Duplessis-Mornay uráčil usmát skrze houští svého přísného vousu, a král a já jsme se zplna hrdla rozesmáli,
ale krátce, poněvadž král s hbitostí sobě vlastní rázem se vrátil k vážnosti a pravil tónem stručným a jasným:
"Sioraku, pod jakým jménem hodláte se objevit v Paříži a jaké zaměstnání provozovat?"
"Budu Coulondre, kupec soukeník, sire."
"Budete tudíž potřebovat dostavník na přepravu látek."
"Ano, sire."
"Pod podlahou tohoto dostavníku umístěte skrýš a do ní uložte potraviny. Až to učiníte, šturmem do Paříže odjeďte! A
v Paříži šturmem za Montpensierovou!"
"Za Montpensierovou, sire!" pravil jsem s ústy jak konvice zejícími. "Ale to je přímo vlka za uši popadnout, poněvadž
právě její sestřenice prohlédla moje převlečení v den barikád!"
"Přesně," pravil král. "Odevzdáte jí ode mne cedulku, jež vás jí i mým dobrým sestřenicím doporučí, a ony vám dají
přihotovit glejt, abyste mohl z Paříže ven vycházet a zpátky se tam vracet po všecek čas, co bude trvat obléhání. A
následkem toho budete je moci i potravou opatřovat."
Pod těmi, jež král nazýval "svými dobrými sestřenicemi", je třeba, spanilá čtenářko, byste rozuměla netoliko vévodkyni
z Montpensieru, sestru nebožtíka vévody z Guise, ale i vdovu po něm vévodkyni z Guise a jeho matku vévodkyni z
Nemours, jež byla z těch tří věru nejdobrotivější a nejmírumilovnější.
"I toto, sire!" pravil Duplessis- Mornay, zvedaje své vlhce vláčné ruce s výrazem pohoršení, "vy hodláte živit
princezny lotrinské, zatímco jejich synové a bratři s vámi tuto tvrdošíjnou vojnu vedou?"
"To je jejich záležitost," pravil Béarňan, pohlížeje na Duplessis-Mornaye s posměvačným výrazem. "Co mne se dotýče,
já nevedu vojnu se ženami, a nerad bych byl příčinou, aby moje dobré sestřenky přišly o svoje půvabné obliny."
"Běda! Běda!" pravil Duplessis-Mornay, "není-li nám všem povědomo, sire, jak jste tímto šalebným pohlavím posedlý?
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A není-li také pohoršlivé, sire, toto nepokryté milkování, jež vám ubírá tolik času a připravuje vás o tolik sil!"
"Co se tkne času, budiž," pravil král, "ale co se týče síly, tu mi také udržuje."
"Konec konců, sire," pravil Duplessis-Mornay předstíraje, že neslyšel, "nepřišel-li čas, abyste ty rozvernosti stranou
odhodil a abyste se od nynějška spokojil s tím, že se budete milovat s Francií?"
"Duplessis-Mornayi," pravil král s náhlým dojetím, "toto jsou krásná slova a já si je budu pamatovat. Sioraku,"
pokračoval svým překotným hlasem, "souhlasíte-li s mým záměrem?"
"Úplně, sice, až na to, že bych se rád dostal do blízkostí princezen teprve tenkrát, až budu vědět, že počínají hladem
trpět."
"Máte celkem pravdu!" pravil král. "Vyhládlý břich pozorněji naslouchá než břich plný. Duplessis-Mornayi,"
pokračoval, "požádáte pana z O o peníz potřebný na toto poslání, aniž se mu slovem zmíníte na co, a," dodal s
ukazováčkem zvednutým, "žádné skrblení!"
"Učiním to zítra nad ránem, sire," pravil Duplessis-Mornay.
"Sioraku, milý příteli," dále promlouval král, "jsem si teď jist vaší oddaností ke mně i k blahu státu, a poněvadž si vás
oblibuji více, než si představit umíte, tuze toužím, aby se naskytla vhodná příležitost a já ti to mohl dokázat."
Tato věta tak laskavá a ten způsob, jakým byla pronesena, a to vykání, jež se nakonec v tykání přeměnilo, to vše mě
tolik z míry vyvedlo, že tentokráte já, který mám přec hubu tak dobře proříznutou, nemohl jsem nic povědět ani nic
jiného učinit než políbit ruku Jeho Veličenstva a na koleno pokleknout. Když jsem vstal, král již byl venku a
Duplessis-Mornay utíkal za ním tak rychle, jak mu to jeho majestátní chůze dovolila.
"Vzácný pane," pravil Miroul, jen za nimi dveře zapadly, "kdo z vaší družiny mimo vás a mne se zúčastní tohoto
dobrodružství?"
"Milý Miroule," pravil jsem, směje se této obratné otázce, "co tě vede k mínění, že ty se ho zúčastníš?"
"Vzácný pane, obchodník se suknem musí mít přece tovaryše."
"To je správný názor, Miroule, a také kočího, aby řídil vůz, a pacholka, aby koně hřebelcoval. Tudíž Poscanec a
Poprda."
,Jenže, vzácný pane, oni mluví provensálsky, že by mohli pod nůž padnout, neboť se ještě v Paříži v řeči neotrkali jako
vy a já. Krom toho Poscanec je žvanivý velice velmi."
"Bude držet jazyk za zuby, Miroule, a co se Poprdy týče, ten je jako hrob němý. Toliko jeho řiť je výmluvná. A díky
Bohu, pšouky nemají cizí přízvuk."
"Vzácný pane, jsem věru rád, že jste opět nabyl svou veselou náladu. Malenkonie, v níž jsem vás viděl pohroužena na
Osekaném dubu, vám nijak nesluší. Pan Svatoandělský bude rovněž s vámi?!"
"Co činit, Miroule, v podzemních pletichách s andělem zvyklým v nebeském azuru létat? Dám ho otci spolu s našimi
dvěma mládenečky."
"Ejhle, to je správně vykaděno vyzpíváno!" pravil Miroul, jemuž vychovávání pážat působilo jisté trampoty. "A kdy
vyrazíme, vzácný pane," dodal Miroul všecek netrpělivostí planoucí, protože byl Paříží nadšen a sliboval si stovky
povyražení, až bude po jejích ulicích bloumat, třebas i ve spárech smrtelného nebezpečí.
"Zítra do Cháteaudunu."
"Do Cháteaudunu, vzácný pane?"
"Dobře jsi slyšel." 

 
30. Opět krásná soukenice
Nazítří za svítání Duplessis-Mornay mi donesl peníz na cestu, který nebyl ani tak štědrý, jako by býval za času mého
zesnulého pána, ani tak šmízový, jak jsem se obával, neboť činil dva tisíce zlatých. Poslal jsem bez prodlení Miroula
zakoupit cestovní kočár a současně prodat rezavou klisničku, již jsem byl vyprostil z mrtvol na bitevním poli u Ivry a
která se byla dobře vyhojila ze svých ran. Chtěl jsem, aby Miroul prodal též sedlo z krásné kůže a skvěle vypracované,
ale on se do něho takříkajíc zamiloval a hodil za hlavu mé přikázání, a dobře učinil, neboť týž den, když je upravoval,
nalezl v jedné kapse sedlového oblouku kožený váček, zastrčený ve škaredém hadru a obsahující tisíc zlatých: částka
ta byla nepochybně kořistí, kterou byl valonský urozenec na klisničce jezdící nabyl ve Francii poté, co byl z Flander
odejel, poněvadž to byl samý francouzský henricus a žádná jiná mince, ani flámská, ani španělská.
Byl jsem tuze rád tomuto nálezu, poněvadž mě zhojil na nákladech a vydáních, jež mě stálo toto válečné tažení, neboť
jsem při něm nesebral jediného zajatce, za nějž bych byl mohl výkupné požadovat. Chtěl jsem z něho dát díl Miroulovi,
ale on to se vším všudy odmítl namítaje, že kůň byl můj válečný plen mnou na bitevním poli dobytý včetně sedla. Za
klisničku jsem dostal pět set zlatých a tak jsem cítil uspokojení, že jsem sdostatek zámožný i bez toho králova
cestovného, abych vydržel v Paříži za obléhání.
Mezi Mantes a Cháteaudunem jsme zastavili kočár v lese, já pak znovu oblékl šat kupecký, jejž mi dala ušít Alizon pro
mé poslání v Boulogne, a přikázal Miroulovi, Poscanci a Poprdovi, aby navlékli svoje háby. Což moji arkebuzíři učinili s
velikou nevolí tuze rebelujíce, že mají odložit svoje žlutočervené livreje, na něž byli pyšnější než baron na svou
korunku. V tomto vystrojení zařídil jsem věci tak, že jsme dorazili do Cháteaudunu za soumraku, a tak ulice byly již
pusté, když jsem zabušil na dveře krásné soukenice, a osvítiv si tvář lucernou, pravil jsem služebné skrze špehýrku, že
se jmenuji Coulondre, že jsem soukeník z Mantes a že prosím, abych byl vpuštěn. Šla pro svou paní, která, zprvu tuze
zmatená, nepoznala mě ani podle tváře, ani podle ustrojení, leč nakonec mě poznala podle hlasu, a přikázala služebné,
aby vpustila kočár na dvůr.
Jakmile jsme byli sami v jizbě a aniž se mě optala na příčinu mého přestrojení, krásná soukenice usedla a začala náhle
prolévat přívaly slz, sdělujíc mi skličující novinu o úmrtí svého druhého manžela, jehož sklátilo miserere  týden poté, co
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se byl s ní oženil. Všiml jsem si tehdy, že je od hlavy k patám v černém oděna (což ostatně znamenitě slušelo její mléčné
pleti). A pravil jsem jí, jak jsem zkormoucen, že ji obtěžuji v jejím smutku svou nevhodnou přítomností.
"Ach, pane!" pravila ke mně přerývaným hlasem, hledíc na mě skrze slzy zlatohnědýma očima (na světě největšíma a
nejkrásnějšíma), "právě naopak! Vy jste moje spása! Alespoň po čas, co budete zde, neboť jsem dospěla k záměru, že
se životem skoncuji, nemohouc ani o hodinu déle snášet prázdno, v němž jsem se ocitla po úmrtí nejlepšího z manželů.
Z té příčiny jsem všechny svoje sloužící pryč odeslala a u sebe si ponechala toliko stařenu, jež vám dveře otevřela."
".Ach, madame!" zvolal jsem vrhaje se jí k nohám a chápaje se obou jejích rukou, "cože to slyším! Sáhnout si na krásný
život! Jaký hřích by to byl! Není-li vám povědomo, jak církev nakládá se sebevrahy, odmítajíc jim zem na hřbitovech
odkrýti?"
"Ach, málo mi na tom záleží!" pravila a slzavý proud se zdvojnásobil, "málo mi na tom záleží, co se stane s mou
tělesnou schránou, jakmile se jí zbavím. A nezáleží mi ani na tom," pokračovala s vášnivostí, "budu-li zatracena,
obávajíc se velice velmi, že můj nebohý vřele milovaný nebožtík je zatracen rovněž, poněvadž zemřel mžiknutím oka, bez
zpovědi a přijímání, a tak říkajíc ve svých hříších si hově, neboť byl se mnou večer předtím smilstvu holdoval v
povyrážení tak slastném, že ani nevěřit nemohu, zda je církev schvaluje."
"Ach, madame!" pravil jsem, "neoddávejte se přemýšlení tak trpkému! Cožpak víme o spravedlnosti velkého soudce na
nebesích, neboť se nikdo na tuto zemi nebyl vrátil, aby nám pověděl, jak to s ní je! Žijte, madame, žijte! Jste přesmíru
mladá a přesmíru krásná, i nesmíte zbavovat nikoho na světě privileje těšit si duši pohledem na vás."
"Ach, pane! Hovoříte, jako když medu ukrajuje! Věřila jsem, naslouchajíc vašim lichotnostem, že slyším svého manžela,
nejmilostnějšího a nejvýmluvnějšího ze všech lidí! Ach, Bože spravedlivý! Sladký Ježíši! Blahoslavená Panno,"
odříkávala zmítajíc se ve vzlykání, "proč jste mi ho tak brzy vzali!"
To řkouc, sáhla si oběma rukama k lícím, jako by si je chtěla drásat, přičemž se jí po řečených lících slzy jako hráchy
koulely, a já, vězně obě její ruce v jedné své, abych jí zabránil ublížit si, hladil jsem je jemně levou rukou, chtěje ji
uchlácholit jako dítě.
"Ach, pane," pravila, "víte-li pak, že když jsem vás uhlídala skrze špehýrku s tímto vousem, s vlasy k hlavě
přičísnutými a v tomto měšťanském ustrojení, uvěřila jsem ve své šílené představě, že je to on a že se ke mně skrze
nějaký zázrak navrací, on, kterého jsem přec byla k jeho hrobu dnešního jitra doprovodila a kterého jsem na vlastní oči
viděla, jak mizí v hlubokosti zemské."
To řkouc, omdlela a byla by na zem spadla, kdybych byl nevyskočil, nezachytil ji do náručí a na její lože neodnesl, kde
jsem ji počal křísit, stáhnuv jí okruží a rozepnuv jí halenku, neboť jsem věděl, že má pod ní živůtek, který ji neskonale
svírá, ale nedotkl jsem se jí, poněvadž jsem se ostýchal, třebas lékař, dále ji svlékat, a dal jsem jí na líce pár lehkých
políčků, které nic nepomohly, a tak vrátiv se k první myšlénce, obrátil jsem ji na břicho a rozvázal živůtek, který ji bez
veškeré pochyby dusil. Zdálo se mi, když jsem ji na záda zpátky obrátil, že dýchá volněji, a přiloživ jí ucho pod levý prs,
uslyšel jsem srdce, jež si vedlo lépe, než jsem se obával. Usoudil jsem tudíž, že přešla po neznatelných stupních od
mdloby ke spánku, kam ji dovedla nejzazší únava vzešlá z vášnivého smutku. I svlékl jsem ji tehdy od hlavy k patám a
přehodil přes ni pokrývku, noc byla chladná v tomto konci března měsíce a v jizbě nebylo zatopeno. Mezitím uchopiv
polštář, abych jí ho zastrčil pod hlavu, narazil jsem rukou na dýku, již jsem neprodleně vytáhl z té skrýše, a prohlížeje ji
v záři svíčky lůžko osvětlující uzřel jsem, že je tuze malá, ale také převelice špičatá a ostře nabroušená, a úplně
dostačující k neblahým záměrům, pro něž sem byla umístěna.
Ponechal jsem ji tam umiňuje si nicméně, že ji odstraním, až odtud pryč půjdu, jsa si jist, že krásná soukenice si nebude
chtít na život sáhnout, pokud budu u ní a budu se snažit ji utěšit. Tehdy se jí trocha červeně do lící navrátila, i usoudil
jsem z toho, že spí, a přihlížel jsem jejímu spánku ve světle svíčky, která sladce ozařovala její krásnou, slzami
zbrázděnou tvář. A hledě na ni cítil jsem, že mě přemáhá dojetí, jež mi sic hrdlo svíralo, leč současně mi dávalo příjemný
pocit, poněvadž mi vnukalo převeliké toužení chránit tu chuderu, utěšovat ji, laskat, naživu ji uchovat. Domníval jsem
se předtím, že bylo jisté divadlo v tom jejím vášnivém záměru se životem skoncovat, ale ta malá dýka nebyla tam
položena pro mé zraky, poněvadž ona netušila, že přijedu, ani pro její chasu, neboť ji pryč poslala do svého
venkovského domu, ani pro starou služku, která byla více než zpola slepá. Byla tudíž oprávněná obava, že stav
nesmírné zoufalosti, v němž se ocitla, lhostejnost ostatních, opuštěnost a posléze jakás nedůvěra k sobě by ji mohly
dohnat k těmto krajnostem.
Vida ji v tom hlubokém spánku, rozhodl jsem se poohlédnout se, co je s mými lidmi, a v mlčenlivém příbytku jsem
prošel z jizby do jizby a uhlídal jsem, že všichni tři zabírají tři lůžka v domě a jsou ponořeni do spánku, z něhož by je
nedokázalo ani zvonění na poplach probudit. Stařena spala rovněž ve své jizbince, jež vedla na dvůr, kde odpočíval můj
vypřažený kočár s ojemi na dláždění. A přešed řečený dvůr - noc byla svěží, ale jasná, měsíc se vyhoupl z mraků a byl
přívětivě kulatý - šel jsem se podívat na své koně a viděl jsem je proti sobě stojící, lunou laskané, s očima zavřenýma,
pokojně oddechující a ve stoje spící podle zvláštního zvyku tohoto druhu hovad. Nicméně jeden z nich se při mém
příchodu začal hýbat, spánek našich ořů je vždy lehčí než spánek jezdců, i odešel jsem, a vraceje se od světnice ke
světnici, dospěl jsem opět do jizby krásné soukenice a uhlídal jsem, jak na lůžku sedí s prsy obnaženými, s tváří jakoby
nadměrným hořem šílenou a s tou malou dýkou v ruce.
"Ach, pane!" pravila hlasem přerývaným, "domnívala jsem se, že i vy jste mě byl opustil!"
"Madame," pravil jsem, přibližuje se k ní rychlými kroky, "cožpak jsem se rozumem minul? Vás že bych opustil? Takto
se spoléháte na moje něžné přátelství?"
"Ach, milý Petře!" pravila, ponechávajíc se mnou odzbrojit a znovu položit s poslušností malého roběte, "chováte-li ke
mně opravdu ještě něco přátelství poté, co jsem vás tak nemilosrdně přijala za vaší poslední návštěvy v
Cháteaudunu?"
"Domníváte se, madame," pravil jsem, pokládaje nedbale dýku do hlavy postele, poněvadž jsem nechtěl vyjevovat, že
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přikládám přílišnou víru jejímu sebevražednému úmyslu, "domníváte se, že bych k vám mohl chovat záští, protože jste
byla do svého pana chotě tolik zamilována? Z této jizby jsem ven vyšel toliko proto, abych se přesvědčil, jsou-li moji
lidé pohodlně uloženi. Ale vizte, vrátil jsem se," pravil jsem, přitahuje k sobě stolici s opěradly u stolu stojící, "a
hotovím se spát celou tuto noc vedle vašeho lůžka, abych se od vás ani na krok nevzdálil."
"Můj milý Petře," pravila na lokti se zvedajíc a znovu slzy prolévajíc, ale tentokráte méně hořké, "jsem všecka dojatá a v
slzách tonoucí skrze vaši znamenitou dobrotivost. Ale jaká hanba! Nemohla bych přivolit, abyste spal na tomto
klepadle a vydával se v nebezpečí, že budete nazítří polámaný. Buďte té lásky, milý Petře, a pojďte si lehnout na moje
lože vedle mne, budeme spát ruku v ruce a cudně co bratr se sestrou."
Tvářil jsem se nejprv, že tuto nabídku neslyším, jsa si mnohem méně sebou jist, ale ona se jevila být jista sebou. Ale
když to krásná soukenice opakovala a mně se tuze protivilo pomyšlení, že bych měl strávit noc všecek oblečen na této
stolici z dřeva tuze tvrdého a dokonce ani nevyčalouněné, místo abych se hřál v lahodně měkkých poduškách, a také
už na mě spánek přicházel, svolil jsem, v krátkosti pak jsem ležel po jejím boku a v mžiku usnul.
Nevěděl jsem tehdy a nevím dosud, co si myslit o noci, již jsem takto strávil, poněvadž nebyla zdaleka taková, jak byla
krásná soukenice připověděla, protože však po ten čas slůvko nepronesla a její krásné oči zůstaly zavřené - jak jsem to
viděl ve světle skomírající svíčky - , až do skonání časů mi zůstane tajno, do jaké míry sama se sebou dohodu učinila,
snažíc se mě pokládat za sen. Pravda, bylo málo pravděpodobné, že je to pouhý sen, poněvadž se opakoval po všech
osm následujících nocí. Ale poněvadž jsme jediné slůvko nevyměnili ani při těchto povyráženích (jediný hluk pocházel
z našeho oddechování, a to jsme je ještě notně zadržovali), ani ve dne, protože jsem tuze pečoval o to, abych byl
vzhůru a oblečen, když ona vstávala, a protože jsem ji obřadně oslovoval "madame" a ona se od "milý Petře" z prvního
dne vrátila k "pane", naše mlčení takříkajíc dokázalo utlumit hlubokou nevůli, kterou bych pociťoval já a daleko více
ještě ona, kdybychom tak tvrdošíjně neudržovali očividnou pravdu v hluboké studnici tajemství.
Nacházel jsem (a vzpomínám-li si na to, nalézám stále) převeliké kouzlo v těchto skrytých rozkoších, a uchovávaje
neskonalou lásku jak k této vzpomínce, tak i k té, ježto byla jejím předmětem, nerad bych, aby čtenář pronášel soud
příliš příkrý nad mou krásnou soukenicí a nad slabostmi, k nimž ji dovedl její přenesmírný žal. Já pak nehodlám
porušovat nejistotu, v níž ostávám, ani se činit soudcem naší křehkostí, poněvadž, máme-li věřit Písmu, jsme stvořeni z
hlíny a jsme následkem toho uspořádání dát se buď rozbít, nebo hníst skrze smrt nebo skrze rozkoš.
Když jsem se nazítří oblékl, šel jsem nejprve vyburcovat z lenosti svoji chasu a vyžádat si pro ni i pro sebe nějaké krmě
od stařeny, kterou, když jsem s jídlem skončil, vyslal jsem za její paní s prosbou, aby mě ráčila přijmout. A když mi bylo
dovolení poskytnuto, šel jsem do její jizby a přistoupil k ní, byt na uctivou vzdálenost, aniž jsem jí ruku uchopil a
políbil, oslovuje ji "madame" s očima zpola sklopenýma nad svými planoucími zřítelnicemi, neboť jsem se obával, aby
nezradily svou výmluvností naši společnou mlčenlivost.
Krásná soukenice byla oděna jako včera do smutečních šatů a její tvář jevila tomu, kdo by to dovedl bystře
odhadnout, vskutku zvláštní směsicí žalosti a spokojenosti, obojí pak, žalost i spokojenost, byly opravdové, a žalost se
snažila zakrýt radost, ale nedařilo se jí to, alespoň v mých očích. Ty její byly obrovské, připomínaly mi temné jezero, v
němž se třpytí zlaté odlesky, a zdály by se mi nevyzpytatelnými a chladnými nebýt toho, že mě požádala, abych si
pohodlí učinil a posadil se, hlasem tak tichým a libým, že moje uši v něm ucítily tajné rozechvění. Sám se tehdy chvěje
od hlavy k patám, vynaložil jsem nemalou námahu, aby se mi netřásl hlas a já jí mohl odříkat vyprávění, jež jsem si byl
pro ni připravil:
"Madame," pravil jsem, "bezpochyby se tážete po příčině tohoto převlečení, v němž mě vidíte, tohoto vousu, těchto
kupeckých hábů, toho vypůjčeného jména. To je všechno proto, že se musím mocí mermo vydat do Paříže, abych tam
hájil svoje zájmy, ale nemohu to učinit pod svou pravou tváří, jsa nenáviděn jistými lidmi, kteří jsou teď v sídelním
městě všemohoucí. Připadl jsem tudíž na to schovat se za vymyšlené jméno a nakoupit zde látky, abych se tam mohl
vydávat za soukeníka."
"Pane," pravila s úsměvem, "můžete dostat v Cháteaudunu hedváb, satén, brokát, vlnu, bavlnu a barchet v jakémkoli
množství, kolik jen si budete přát. Ale nebudete moci zákazníkům v Paříži nic prodat: jinak by se na vás soukeníci
dobrého města ozlomkrk vrhli, zobany i pařáty. Ale vydáte-li se nejprve k nim a navštívíte-li je jako můj bratranec a můj
společník, budete moci prodat jim, co budete chtít, zboží tak špatně obíhá v těchto zvichřených časech. Jenže," dodala
s pousmáním, "budete-li je chtít přesvědčit, že jste našeho stavu, budete muset tvrdě smlouvat o stanovených cenách
a ustupovat ze svého požadování toliko sold po soldu! Což urozenci nejsou zvyklí činit."
Tento rozhovor mě nemohl nedojmout, neboť mi připomněl pekelnou mušku Alizon, když mi dávala dobrá ponaučení o
tom, jaký hlas a slova jsou vhodné pro stav čepičářský, prve než se mnou odjela do Boulogne a já byl v tomto
převlečení. Není-li překvapivé, přemýšlel jsem, s jakým úsilím, s jakou úžasnou oddaností, bez výhrad a bez selhání
ženy slouží svým milencům, pokud se ovšem cítí jisty jejich přátelstvím. V tom po mém soudu libé pohlaví dosáhlo
stupně nejvyššího a nejvznešenějšího, toto pohlaví ovšem příležitostně může snadno přejít v hněv a nenávist a změnit
se v tygra z beránka, jímž bylo zpočátku.
I byl jsem učenlivým žákem tohoto milostného učitele, ponechávaje krásnou soukenici kupovat pro mě látky, které
chtěla, abych je dále prodal, a uzavíraje její příkazy a rady do schrány své paměti. Ve stejném čase jsem dal rozkázání
Miroulovi, který byl v ručním díle tak obratný, že má přihotovit v podlaze kočáru skrýš, abychom tam uložili živobytí,
jež Poscanec a Poprda každý zvláště chodili nakupovat na rozličná místa ve městě, aby nadměrným vykupováním
potravin nebudili pozornost.
Pokud to dovolily rozměry skrýše, učinil jsem takto veliké zásoby sucharů, slaniny, šunky, nasoleného masa, medu a
dokonce obilí, soudě, že i chléb bude možná v hlavním městě chybět.
Nicméně, byť jsem byl tolik zaměstnán každou minutu z těch osmi dnů, co jsem v Cháteaudunu strávil, bez přetrží jsem
od rána do večera s jakýmsi zadržovaným chvěním očekával tajné slasti našich nocí. A vida, jak krásná soukenice
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přísně dbá, aby nic neprozradila ani skrze své pohledy, ani skrze jediné slůvko z toho, co se dálo, nýbrž jak chce, aby
se bedlivě zachovávaly příkazy a obřadnosti našeho cudného přátelství, tvářil jsem se každý večer, když se přiblížila
nám příznivá noc, že se chci spokojit se stolicí s opěradly, a tak mě musela prosit, abych si pohodlně přilehl k ní na její
lůžko a spal s ní jako bratr se sestrou. A tak samotná slova byla stejně neměnná jako činy, jež je ze lži usvědčovaly,
když zhasla svíčka a všude se rozhostila přátelská tma, a my pak, tiší a klidní, předstírali dřímotu, zatímco skrze
neznatelné pohyby jsme ze spánku přešli do svých snů.
Když jsem pět dnů po svém příjezdu do Cháteaudunu skončil s přípravami, mohlo se věru stát, že bych se ještě týden
hroužil do toho, co by krásná soukenice byla nazvala, kdyby nebyla tak němá, "ohavností našich hříchů". Ale
sedmého dne jsem dostal skrze poselství krásného Svatého Anděla list od mého pána, napsaný jeho bodrým a čilým
způsobem:  
Vousáči, najde-li tě tato cedulka tam, kde jsi, odjeď přímo tam, kam máš. Budu pod hradbami do týdne. Jde o království,
i musím to krásné město na ústa políbit a ruku mu na cecík položit. Musíš tam být, abys mi pověděl, jak to bere. Na kůň,
vousáči! 
Jindřich 
Byl jsem na vrcholu blaženství, že mi král dal přezdívku, což činil toliko těm ze svých služebníků, ježto si nejvíce
obliboval. Ostatně ta cedulka, kterou jsem neprodleně uschoval mezi své archívy a poklady, vykreslovala ho jako
člověka co nejpřesněji: přikazoval co král, leč činil to s veselostí tak nakažlivou a důvěrností tak lichotnou, že to ve vás
budilo toužení uposlechnout ho.
Což jsem učinil a vyhledal ihned krásnou soukenici v její jizbě, abych jí pověděl, že zítra ji hodlám opustit, domníval
jsem se po pravdě, že masku pryč odhodí, bude se v slzách rozplývat a do náručí se mi vrhne. Po pravdě řečeno s
očima přivřenýma a všecka pobledlá vypadala, že kolísá mezi pláčem a mdlobami, ale jsouc žena silná, těla pevného a
údů statných - jak to dobře prokázala za našich bouřlivých a mlčenlivých nocí - vzpamatovala se a hlasem sdostatek
pevným mi pravila, jak je zarmoucena, že se od ní vzdaluje přítel tak věrný a který ji tak dobře uměl utěšit v jejím
smutku, ona však dobře chápe, že nemohu než splnit přikázání svého pána. A po těchto slovech za mocného víření své
vycpané suknice mě opustila, aby se prý věnovala svým povinnostem, a jak zavřela dveře, pocítil jsem prudké dojetí
jak nad její příchylností ke mně, tak nad její statečností. A tak je jisto, že navzdory rozdílnému stavu byl bych se myslím
do ní zamiloval, kdyby se můj pobyt v Cháteaudunu měl déle prodloužit.
"Madame," pravil jsem jí nazítří při odjezdu, "uchovám vám v srdci svém za vaše vlídné přijetí vděčnost tak
neskonalou, že bych ji chtěl dosvědčit jinak než slovy. Ale dobře věda, že byste se ode mne zdráhala přijmout dar, aniž
byste ho přátelsky oplatila, opovážil bych si vám navrhnout výměnu."
"Výměnu, pane?" pravila rozechvělým hlasem a rozvírajíc veliké zlatohnědé oči. "A čeho? A za co?"
"Za tento prsten, jejž, jak vidíte, si snímám z malíčku, rád bych, madame; abyste mi věnovala dýku se stříbrnou rukojetí,
kterou skrýváte pod svou poduškou."
"Ach, pane!" zvolala s povzdechem a s pousmáním, "jste věru špatný obchodník, prodáváte-li tento překrásný
prstýnek ze zlata a s rubínem za tuto maloučkou dýku, jejíž rukojeť není ani z čistého stříbra, je toliko z mědi stříbrem
prokládané."
"Madame," pravil jsem klopě víčka přes zřítelnice, neboť jsem se obával, že by mě mohly zradit při promluvě, kterou
jsem strojil, "neběží tu zdaleka o hodnotu toliko obchodní. Protože jsem co bratr spal po vašem boku s hlavou na téže
podušce po sedm nocí, tato dýka pod ní jsoucí byla takříkajíc němým svědkem mých snů a připomene mi je, kolikráte
mě navštíví vzpomínka na vaše nádherné oči."
"Ach, pane," pravila s uzarděním, "to je překrásně řečeno, a řečeno z dobra srdce."
A kvapně se ode mne odvracejíc, snad aby zakryla svůj nach, šla pro dýku pod poduškou na loži, a když se ke mně již
klidnější vrátila, podala mi ji a podržela mi svou ruku v mé, já pak poté, co jsem tu malou zbraň zastrčil do kapsy svých
kalhot, navlékl jsem jí na prst řečený prsten s rubínkem.
Byl jsem na krátké okamžení v pokušení tisknout déle tu její hebkou a teplou ručku, ale nejsa si jist, co bych asi učinil
potom, tak mě tento výjev celkem roznítil i rozněžnil, pustil jsem ji věru s těžkým srdcem a pravil vážně:
"Madame, přál bych si, aby s touto malou dýkou, jež se od vás navždy vzdaluje, opustilo vás i pokušení s ní spojené, a
s vaším dovolením troufl bych si vás požádat, abyste se mi k tomu slibem zavázala."
"Ach, pane," pravila, "máte můj slib! Máte ho tisíckráte! Byl by to přenesmírný hřích a hodný strašného zatracení,
kdybych se odvážila učinit, co jsem se odvážila povědět, a červenám se teď jedině už při této myšlence, od níž mě vaše
dobrotivost navždycky odvrátila. Ale já vás prosím, abyste mi zase vy přislíbil, že mě opět přijedete navštívit, kolikráte
vám to bude možno: přátelství, jak vám povědomo, živí se pohledem na přítele a umírá, je-li toho pohledu zbaveno."
Slíbil jsem jí to a také, že jí budu listy psát a po poslu z Paříže posílat, pakli to bude možné, poněvadž od nynějška byla
mou sestřenicí a v mém nynějším stavu mou společnicí. Poté jsem ji se srdcem prudce bušícím opustil nevěda, zda ve
hnízdu sršňů, do něhož se hodlám pohroužit, budu žít sdostatek, abych ji opět uhlídal. 

 
 
 
 
 
 
 
31. O poměrech v Paříži
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Napsal jsem z Mantes své rozmilé Alizon, aby pro mě v hlavním městě dům pronajala, poněvadž jsem ji nechtěl v
záhubu uvrhnout tím, že bych opět u ní spal, protože jsem byl ve svém přestrojení skrze Vasseliérovou v den barikád
odhalen a následkem toho vydávám se v převeliké nebezpečí, že tato dáma nebo její holomci mě znovu prohlédnou. V
této případnosti má nebohá Alizon by se ocitla v těžkém podezření, že je se mnou spolčená, a možná na mizinu
přivedena skrze zaryté ligisty, kteří se v Paříži jako blázni nadouvají a na výsluní vyhřívají.
Item doraziv do dobrého města za soumraku, jak jsem to byl učinil v Cháteaudunu, byl jsem přijat svou pekelnou
muškou, která po tisícerém objímání a celování mě ihned odvedla do domu dosti pěkného a prostorného, stojícího
poblíže brány Svatodivišské v ulici Božských panen vedle kláštera téhož jména. Jeho majitel pan z Férotu, patřící k
úřednické šlechtě a tuze zámožný, před čtrnácti dny se uchýlil do svého venkovského domu v Normandii pod
záminkou plicní choroby, ve skutečnosti z té příčiny, že počítal s královým obléháním hlavního města a přál si tudíž
jako hlemýžď zalézt do ulity před bědami a hladomorem, jež neklamně budou následovat.
Zadržel jsem Alizon, aby povečeřela a přespala v mém novém sídle, nechtěje vystavovat její život všanc tím, že bude
chodit v noci po Paříži, třebas i v doprovodu mých lidí, protože jsem věděl, jak se to po ulici hemží mládenci
nanicdobrými, jakmile soumrak nastane. A tak jsem mohl po našem hodování po libosti s ní porozprávět a optat se jí,
jak to vyhlíží v hlavním městě.
"Hrome!" pravila moje pekelná muška, přes niž léta přecházela, aniž ztlumila její půvab a nezkrotnost - byla štíhlá,
bystrá, svěží, vnad nepříliš mocných, leč stále se vlnících, a mluvila s oním zpěvavým a překotným pařížským
přízvukem, jejž jsem s takovým potěšením poslouchal z jejích šibalských úst. "Hrome, milý Petře! Už by to horší být
nemohlo, tlustý Mayenne si dal tolik od Navarrského u Ivry na zadek napráskat, že se od toho času neopovážil ten
svůj velký nos v Paříži ukázat! Teď velí tuto vévoda z Nemours, mládeneček, který sotva dvacet let překročil, a co se
tkne armády v Paříži, té zase velí jeho bratranec rytíř z Aumale."
"Rytíř z Aumale!" pravil jsem s ústy zejícími.
"Právě ten. A třebas je mladý, spanilý a udatný, já ho ráda nemám: má v očích tolik zlého."
"Nemours a Aumale!" pravil jsem zadumaně. "I když Guise v Blois zahynul, Lotrinčané jsou stále v Paříži králi!"
"A princezny lotrinské královnami!" pravila Alizon se zakyslostí, kterou jsem u ní neznal. "Hrome! Ještě tak
,královna-matka', ta je jakž takž laskavá. Ale Guisová! Ale Montpensierová! Hrome! Není horší ďáblice v sukni než
Belhavá! Kněžkové káží s kapsami tučně podmazanými Písmo toliko z malých kartiček, jež jim ona rozdává, a
blahoslavená Panno! Nejde v nich o nic jiného, než že se máme dát raději pro víru zhubit než kacíři se vzdát! Hrome! Co
nám pomůže ta nejkrásnější víra na světě, pakli všichni hladem pomřeme! Ale nelze se proti tomu postavit! Kdokoli
hubu otevře, je o hlavu zkrácen! Ještě včera byli dva kupci, jež bych jmenovat mohla, do Seiny v pytli uvrženi,
poněvadž si troufli povědět, že by bylo dobré s Navarrským mír uzavřít, neboť obchod takřka zmírá válečným
pustošením."
"A co ty, milá Alizon," pravil jsem, "jakpak tobě obchody jdou?"
"Dnes špatně a zítra ještě hůře!" pravila tónem tuze nevrlým. "Jestliže Navarrský nás oblehne, kdopak si bude kupovat
moje čepce, moje živůtky a moje vycpávané suknice? Ach, milý Petře, měla jsem věru strčit klíč pod dveře jako pan z
Férotu a odejít do svého venkovského domu, jenomže jsem se styděla naráz všechny svoje dělnice o práci připravit,
neboť bych ty chudery k hladu odsoudila, prve než obléhání započne! Dobře si vzpomínám, jak jsem já sama žila za
onoho času, kdy jsem byla ve službách u toho skrblíka Recroche!"
Při těch slovech zčervenala a tvář odvrátila, poněvadž nemohouc v těch časech uživit se z toho mála, co jí skýtal mistr
čepičářský Recroche za to, že se od rána do noci u něho jehlou oháněla, když tato noc nastala, prodávala svoje tělo ve
veřejných lázních, aby měla co jíst ona i její pacholík: tato vzpomínka otevřela v jejím srdci trpkou a zející ránu.
"Milá Alizon," pravil jsem, chtěje od ní odvrátit to hořké vzpomínání, "byla jsi alespoň sdostatek prozíravá a opatřila
sis velké zásoby před obléháním?"
"Arci!" pravila, "nezapomněla jsem na to a opatřila si tolik potravin, že mohu měsíc vydržet, aniž cokoli přikoupím."
"Ach, milá Alizon," pravil jsem. "Měsíc, to není mnoho. Pomysli, že Mayenne nemůže krále přinutit …"
"Krále!" vykřikla Alizon tuze vyděšeně a položila mi na ústa jemné prstíky. "Pro lásku boží, nejmenuj takto
Navarrského v Paříži! V okamžení byl bys na kusy rozsápán! Králem je v Paříži jeho strýc, ten Tlustý hňup kardinál z
Bourbonu, jehož ligisté Karlem X. nazývají a jehož Navarrský v žaláři drží. Jménem tohoto tak řečeného Karla X.
Nemours vládne Paříži a Aumale velí Pařížanům ve zbrani."
"To je mi dobře povědomo!" pravil jsem, "a dobře si to v paměti podržím. Ale pomysli na to, že Mayenne může
očekávat pomoc proti Navarrskému toliko od španělské armády vévody z Parmy, který válčí proti gézům ve Flandrech,
že vévoda z Parmy se ani o píď nehne, pokaváde mu to Filip II. nepřikáže, a že Mayenne k poslání ponížené supliky
Filipovi II. a k vyčkání odpovědi bude potřebovat, odhadneme-li to co nejméně, dva měsíce!"
"Dva měsíce!" pravila Alizon.
"Nejméně!"
"Dva měsíce!" vykřikla, oči se jí rozšířily a ústa úžasem rozevřela. "Dva měsíce obléhání! To já nepřežiji!"
Nazítří po příjezdu vyslal jsem Miroula s brýlemi na nose, jejichž jedno sklo bylo modré - a to právě před jeho hnědým
okem -, aby šel okounět po ulicích města a přinesl mi zprávy, to poslání ho rozradostnilo, byl největším okouněčem
všeho stvoření. Ale vedle toho, že jsem se od něho nadál hojnosti zpráv o stavu ducha Pařížanů, hlavní příčinou toho
bylo, že jsem chtěl navštívit Petra z Hvězdy v ulici Nalezené krávy v doprovodu toliko Poscance, který byl do hlavního
města nikdy nohou nevkročil a nehrozilo tudíž nebezpečenství, že tu bude poznán. Co se Poprdy týče, poslal jsem ho
na trh pro zásoby jídla, soudě již, že ty moje dosavadní nejsou ani zdaleka dostačující, aby čtyři ústa vyživily.
Jakkoli jsem ho už drahný čas neviděl, nalezl jsem milého Petra z Hvězdy v jeho krásném domě tuze málo změněného, s
vlasy a vousy mírně prokvetlými a navzdory zatrpklému vzhledu, jejž mu propůjčovaly dlouhý nos, tlusté rty a hluboké
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vrásky, v bystrých a jiskřivých očích měl stejnou laskavost. Prohlásil jsem se jeho sluhovi u vchodu za mistra
soukeníka, který si přeje poradit se s panem Velkým dveřníkem o záležitosti jeho se týkající, a on byl tuze ohromen,
když jsem mu pravil, kdo jsem.
"Ach, barone!" pravil a jeho žlučovitá tvář se rozzářila přátelským úsměvem, "kdybyste se býval jménem neprohlásil,
nikdy bych vás nepoznal, tak je vaše přestrojení dokonalé, a teď vás poznávám toliko dle vašeho hlasu, tolik veselého
a vřelého. Ale jste-li pak blázen, že se opět objevujete tuto v Paříži, kde všecko, co je v Lize nejzběsilejšího, vás chová
v převeliké nenávisti, poněvadž jste tak dobře sloužil nebožtíku králi a ještě lépe tomu, jejž ona uznat nechce?"
"Bože," pravil jsem, "naše žití nemělo by už žádnou chuť, kdybychom je pro dobrou věc nebezpečenství
nevystavovali."
"A dobrá věru je!" pravil Petr z Hvězdy, který byl jedním z oněch politiků ligisty tuze nenáviděných za to, že byli
tajnými stoupenci krále a čestné dohody mezi hugenoty a papeženci. "Věci," pokračoval Petr z Hvězdy, "dostávají tuto
obrat, který se mi vůbec nelíbí. Ti učení vyližprdi ze Sorbonny, kteří krákají co havrani na zvonici, slavnostním
výnosem ustanovili, že nelze uzavřít mír s Navarrským, i kdyby konvertoval, poněvadž je tu prý nebezpečí předstírání a
proradnosti. Slyšel jste, barone! Ti horlivci jsou papeže papežštější! Já však tvrdím, že není kacíř ten, jenž žádá o
vstoupení do církve katolické, nýbrž spíše ti, kteří mu odmítají poučení pod záminkou nepravosti a předstírání, když
skutkové řečeného v ničem neodpovídají těmto zlolajným citům. Neboť kdekoli Navarrský vrchu nabyl, kostely i kněze
v úctě choval."
"Milý příteli," pravil jsem, "to je pravda, ale nač ho nazýváte Navarrským a nikoli králem? Taková řeč mě mrzí."
"Bude však vskutku třeba, abyste si ji i vy osvojil," pravil Hvězda kysele, "nebudete-li chtít náhle o život přijít a v pytli
se kolébat po proudu Seiny. Neboť taková jsou teď v Paříži naše krásná evangelia. Kdokoli pronese slovo král nebo
mír, je dýkou proklát nebo do řeky uvržen, jeho žena a dcery ve jménu božím znásilněny a jeho dům vydrancován."
"Hromské dílo!" pravil jsem, "líbezné to mravy! Cožpak je Nemours nemůže zmírnit?"
"Nemours přec není král, jakkoli by se jím věru rád stal, třebas je ještě holobrádek."
"Není-li králem, kdo tuto vládne?"
"Ach," pravil Hvězda, "v tom je právě háček, milý příteli! Vláda je v Paříži čtyř-jediná, jak by byl pravil nebožtík Ramus
(tento velký matematik, jak si snad čtenář vzpomíná, byl co hugenot zhuben, zohaven a na kusy rozsekán za noci
bartolomějské). Primo," pokračoval Hvězda, "Lotrinčané, totiž Aumale, Nemours a vévodkyně z Guise, vdova po
zabitém v Blois; a posléze, uvádím ji jako poslední, třebas není nejmenší, vévodkyně z Montpensieru, která je ve
srovnání s dvěma ostatními princeznami co tygřice proti ovečkám. Ale vy znáte, Sioraku, naši vznešenou Belhavou.
Znáte ji dokonce do hloubky," dodal s posměšným a veselým zablesknutím v bystrých zracích.
"Ach," pravil jsem s výrazem neslaným nemastným, "ta vzpomínka mi není tak sladká, ta belhavá Venuše kyperská
chtěla mě dvakráte zamordovat. Ale pokračujte, pro smilování, můj ctný Hvězdo, kdopak je druhou hlavou tohoto
čtyřhlavého království.
"Kardinál Cajetan, papežský legát. Toto je převeliký velmož, syn mocného vévody, tuze zjemnělý, tuze italský a
vskutku zarmoucený, že musí žít v této severské, jako kotel vroucí a brzy hladové Paříži, když by mu bylo tak dobře v
Římě v jeho paláci. Ostatně už cestou sem prožil tisíceré trampoty. Na silnici se mu ztratí zavazadla, aniž ovšem se
ztratila pro každého. V Sens je ubytován na biskupství: zřítí se tam strop. Vévoda lotrinský mu dá co zbrojný doprovod
žoldáky: a ti barbaři pášou tisícerá lotrovství, znesvěcují kostely a jedí maso za nejhlubšího půstu!"
"Cajetan je ligista?"
"Jako čmelák v baňce! Více než papež, který je ligistou toliko zpola, ale méně než vyslanec Mendoza, třetí hlava naší
nynější monarchie v Paříži."
"Ach!" pravil jsem, zvedaje obě ruce do vzduchu, "Mendoza! Arcinepřítel královny Alžběty a mého nebožtíka vřele
milovaného pána! Mendoza, tak kastilský a tak drzý! Jak před mým králem hubu otevřel, vypadalo to, že mu přikazuje."
"Barone," pravil Hvězda ohrnuje pysky, "nedivte se jeho kastilské pýše! Což byste se choval pokorně a skromně,
kdybyste měl za sebou Filipa II. Španělského, nejmocnějšího krále křesťanstva, španělskou pěchotu (nejlepší na
světě), zlaté doly v obou Amerikách a papeže římského takřka u své škorně?"
"Sixtus Pátý," pravil jsem, "nelíže škorní Filipovi II."
"To je pravda, ale může-li ho papež odmrštit jakožto bojovníka svaté církve katolické proti hugenotům? Barone,
všimněte si, prosím vás, zvláštnosti tohoto kralování v Paříži: tři hlavy, všechny cizí. Nemours je z rodu lotrinského.
Cajetan je Ital. Mendoza je Španěl. Ejhle, co se stává s námi, pravými starými Francouzi ze starodávné Francie, poté, co
mordujeme svoje krále!"
"A čtvrtá hlava v Paříži rozkazující?"
"Tato hlava, to vám připouštím, je francouzská, a možná nejhorší ze všech skrze svou horlivost a svou hrabivost.
Uhádnete-li to?"
"Šestnáct!"
"Arci, šestnáct! Kterých není šestnáct, nýbrž padesát; sebranka nekalých úředníků, kněžíků a štvavých kazatýlků!
Padesát pazhřivců, kteří vládnou dvěma stům tisícům zblblých, důvěřivých a lenivých Pařížanů! , Šestnáct, to vlastně
kněžská sběř a světská ozbrojená paže! Ti nemyslí na nic než na vypovídání, na mordování a na drancování, a pohříchu
na to myslí nepřestajně."
Chápal jsem věru při této prudké rozmluvě, že Hvězda je pln starostí, div si nehty nekouše, obávaje se, že šestnáct ho
jednoho dne co politika vypudí z jeho klidného domu. A chtěje ho odvést od této chmurné úzkostlivosti, otázal jsem se
ho, zdali pomyslel na to, aby si před nastávajícím obléháním zásoby nahromadil.
"Arci! A jsem sám v této ulici, kdo to byl učinil! Tak jsou tito mrkvanci zvyjebaní přesvědčeni, že jakmile se Navarrský
pod našimi zdmi objeví, španělská armáda vévody z Parmy nám přiletí na pomoc, aby toho draka skolila. Čemuž
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nevěřím, vévoda z Parmy má nemálo práce ve Flandrech."
Rozloučil jsem se tehdy s Hvězdou, poněvadž tohoto dne byla neděle a já chtěl jít na mši do kostela Božských panen v
mé čtvrti, jednak bych se tam modlil a jednak by mě tam viděli, jak naslouchám s ústy zejícími kázání dojista
buřičskému, jak dávám štědré milodary a jak dělám beránka uprostřed oveček, nechtěje upadnout v podezření. Načež
můj dobrý Hvězda mě doprovodil až ke dveřím s rukou kolem mých ramenou, protože mě chtěl počastovat s očima
celkem mravnýma a planoucíma jednou z těch drobných historek, jimiž se Paříž bavívá a škádlivá.
"Barone, znal-li jste Sélincourta?"
"Arci. Byl správcem zbrojnice."
"Je stále, až na to, že obchodník vínem jménem Vasseur ho minulou sobotu mečem poranil."
"Oč přitom běželo?"
"Správně, o poběhlici běželo, jíž se Sélincourt, prve než se oženil s vdovou Yverovou, zbavil tím, že ji prodal řečenému
Vasseurovi."
"Prodal?"
".Arci, za čtyři sta zlatých."
"Toto jsou pařížské mravy?"
"Zdá se. A bylo to těžce zaplaceno za holčiči tak lehkou. Jenomže vdova Yverová dva měsíce po svatbě skonala a
Sélincourt, vdovec po vdově, svou láryni zpátky chtěl."
"Aniž peníze vrátil?"
"Aniž peníze vrátil. Proto ta Vasseurova rána mečem."
"Vlastním?"
"Žertujete. Což obchodník vínem meč nosí? Meč patřil Sélincourtovi, jehož Vasseur odzbrojil a jeho vlastní zbraní
poranil."
"Zbrojnice je dobře střežena!" pravil jsem z plna hrdla se chechtaje.
Ale Hvězda, který byl v duchu svou historkou tuze pobaven, neráčil se usmát, leč ohrnul pysky, pohlédl k nebesům a
tuze vzdychaje ve své mravní zkroušenosti, pravil:
"Souboj hodný těchto časů!"
Čemuž jsem se zasmál.
"O tempora! O mores!  říkával již náš Cicero. Ctný můj Hvězdo, nejhorší z moresů tohoto času nejsou fraucimoresy, ba
ani zlaťáky. Je to krvelačná horlivost pobožných."
"Amen!" pravil Hvězda, který, jsa ve svém galikanismu tuze vůči papeži nedůvěřivý, choval i k tyranii kostelů notné
podezření. 

 
 
 
 
32. Církev bojující
Kostel Božských panen, kam jsem odkráčel na mši, když jsem si předtím zašel do svého obydlí pro tlustou modlitební
knihu (neboť čím je kniha tlustší, tím je duše zbožnější), v krátkosti se rozezněl, jak jsem očekával, hřímáním kazatele,
který se zběsilou pěnou u huby troubil pronikavým hlasem z vysokosti posvátné kazatelny, že Béarňan je toliko
smrdutý kozel, červený osel, pes, panchart, šilhavé kurvy syn, jeho matka byla stará vlčice, která se dávala obskákat
vlky všech srstí; že je kacíř, odpadlík, exkomunikovaný, bezbožník, pověstný tyran; že spal s naší matkou církví a učinil
z našeho Pána paroháče, protože byl znásilnil všechny abatyše ve všech městech, jež byl dobyl; že na žádný způsob
není přípustné, aby byl zde přivítán a přijat, i kdyby se stal katolíkem, že Pařížané nejsou tak zpozdilí a pošetilí, aby
nepoznali, že jeho předstírané konvertování je toliko šálení a mámení; že ostatně ten smrdutý kozel Navarrský i kdyby
nakrásně na mši chodil, stejně by mu to bylo málo platné a nescal by potom výše; Pařížané ho stejně nechtějí jako
předtím; a právem, neboť dobře vědí, že kdyby si tento panchart nasadil na svou ohavnou tvář masku katolíka, byl by
to vlk za beránka převlečený, aby se do ohrady dostal. A kdyby tam jednou byl, ihned by nám sebral naše
náboženství, naši mši svatou, naše krásné obřady, naše ostatky a naše kříže; užíval by našich kostelů za maštale pro
svoje koně; pobil by naše kněze a dal by přihotovit z kněžských rouch spodky pro svoje soldáty; že třeba najít jiného
blahoslaveného Jakuba Clémenta, aby ho zmordoval; že on, farář od Božských panen, by ho rád vlastníma rukama
zardousil, jsa si jist, že by tím dobyl palmu mučednictví a ráj; že zatím je povinností jednoho každého z jeho farníků
odhalovat, udávat, zatýkat a do Seiny svrhávat "politiky"; a že zkrátka je v Paříži opět potřebí dobré
svatobartolomějské pouštění žilou, aby se naše drahé a svaté město poznovu očistilo od shnilé krve …
Naslouchal jsem těmto zločinným pošetilostem, jak si asi představíte, aniž jsem brvou hnul, ale s největší zkroušeností,
s dlaněmi položenými na kupecké břicho, s očima přivřenýma, s tváří vážnou a na nejlepších místech na znamení
souhlasu hlavou pokyvuje, a tak jsem nemeškal povzbuzovat i svoje sousedy, kteří, slyšíce toho zuřivce, šklebili se
jako opice, a po mši v předsíni chrámové papouškovali jeho řeči jakožto evangelia, evangelia podle svatého Herodesa,
mohl bych pravit, neboť v něm nešlo o nic jiného než o smrt a krveprolévání.
Vrátivše se domů s Poscancem, který v kostele prokázal svoji obvyklou bystrost, napodobuje ve všem moje chování (k
čemuž měl jisté vlohy, neboť jinak měl hugenotství přehluboko v srdci, byť byl sebevíce veselý a chlípný), nalezli jsme
v přístěnku za kuchyní obtloustlého Poprdu tuze ztrápeného a naříkajícího nad cenami, jež od něho na trhu žádali.
"Pane barone!" pravil všecek zděšený, "to je zkáza vašeho domu! Všecky vaše peníze se na trhu utratí! Toto město
není Paříž, to je Babylon! Solené máslo, jež jsem v Cháteaudunu platil čtyři soldy za libru, prodává se zde za
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dvojnásobek. Čtvrt sta vajec také. Maso tolik zdražilo, že jsem musel dát třicet soldů za dvě maličko větší kuřata. A to
nemluvím o páru kapounů, které jsem nechtěl vzít, žádala za ně ta kmotra jeden zlatý! Dobře jste mě slyšel, jeden zlatý!
Stran ovoce a zeleniny, kterou zde nazývají zahradní plodiny, věřím již, že půda ve Francii je čím dále vzácnější, tak jsou
ceny vysoké! Chtěli po mně patnáct soldů za libru třešní! Máme-li platit tak draho zahradní plodiny, to raději spásat
trávu na lukách! Vzácný pane barone, myslím, že už nekoupíme nic od těch pařížských loupežníků a budeme se živit ze
svých zásob!"
"Ach nikoliv! Ani nápad!" pravil jsem tuze prudce, "právě naopak, Poprdo! Nedotkneme se ani za nic našich zásob a
budeme kupovat každý den a tolik, co budeme moci! A za jakoukoli cenu! Není to tím, že obchodník loupeží, Poprdo,
ale tím, že živobytí je vzácné a den ze dne bude vzácnější, až král své kleště kolem města sevře a málo člunů a vozů
bude pak moci do města přijíždět! Za párek kapounů, za něž jsi dnes nechtěl dát jeden zlatý, budeš platit za měsíc šest
zlatých. A za další měsíc za dvojnásobek nenajdeš ani kohoutí hřebínek! Kupuj, Poprdo, kupuj! Kupuj, pokud je co
kupovat, a za každou cenu, nijak moje peníze nešetři! Jde o náš život!"
Co se Miroula týče, ten se vrátil ze svých toulek až v noci, unavený a uondaný, poněvadž prý ušoupal v mých
službách podrážky po nárt a chodidla po kolena. Když takto tisícerými nářky smíšenými s tisícerými chválami na vlastní
ctnost se pokusil zakrýt nesmírné potěšení, jež měl za svého bloumání po ulicích hlavního města, podal mi obšírný
výklad.
"Ach, vzácný pane! Nikdy jsem neviděl lid lehkověrnější, línější, hloupější a nanicovatější, než jsou tihle Pařížané.
Všemu, co praví ti špinaví kazatýlci proti králi, Pařížané srdcem věří a hubou to hlásají, a za tuto víru, spíše ovšem
časnou než duchovní, dali by se na cucky rozsekat."
"Miroule," pravil jsem, "pro svou bezpečnost prav vždy ,Navarrský' a nikoli ,král': příliš to páchne politiky. A právě tak
prav ,dojista' a nikoli ,ovšem'. To ,ovšem' prozrazuje hugenota."
"Budu si to pamatovat, pane."
"A nepřemílej mi kázání těch žvanivých kazatelů; kdo zná jedno, zná všechna. A kázání od Božských panen mi stačí. U
všech rohatých, div jsem střeva nevydávil!"
"Já rovněž," přidal se Poscanec.
"Ale víte-li to, vzácný pane," vedl řeč dál Miroul, "Pařížané se co pávi nadouvají, že krom lancknechtů, kterých je na
šest tisíc, mají ve zbrani třicet pět tisíc svých ozbrojenců!"
"Ty počty by se musely ověřit."
"Pročež," mluvil dále Miroul, "nijak se nebojí Navarrského, který prý nemá polovinu tohoto počtu."
"Což je pravda."
"A dále pak jeden každý vykládá o listech Mayennových Nemoursovi, tyto listy oznamují Mayennův blízký příchod
sem do Paříže se Španěly vévody z Parmy."
"Znám tuto písničku."
"Vzácný pane," pravil Miroul maličko dotčený, "je-li tuto nějaká věc, o níž byste nevěděl dříve než já? Je-li vám
příkladně povědomo, že Pařížané, kteří jsou od přirozenosti vzpurní a odbojní, jak hubu otevřou, přímo zvracejí hnojné
hromady nadávek na nebožtíka krále, jehož nazývají tyranem, kacířem, pekla zplozencem, bezbožníkem,
soupohlavníkem a sodomitou, nenávidějíce ho mrtva stejně, jako když naživu byl? Že ostatně Béarňan není na tom u
nich lépe, jediné že místo aby ho jmenovali soupohlavníkem, nazývají ho kurevníkem a prznitelem jeptišek."
"Já nikdy neznásilnil jeptišku," pravil Poprda s povzdechem. "Možná že je to příjemné."
"Že ti není hanba, smilníku ohavný!" pravil Poscanec, který alespoň v mých očích chtěl se nějakým studem přizdobit -
v nějž jsem nikterak nevěřil, chovaje podezření, že při drancování ve městech počíná si hůře než zle.
"Ticho tu!" pravil Miroul, který nikdy nezapomínal, že velí mým jménem dvěma arkebuzírům. "A věřil byste, vzácný
pane, že Jakub Clément je všude co mučedník slaven a takřka co svatý uctíván, že na jeho památku se v chrámu Matky
Boží mše sloužily, na něž Montpensierová přivedla za ruku jeho matku, a vévodkyně jí pak před chrámem hlasitě
pravila: ,Požehnáno budiž lůno, které Jakuba Clémenta nosilo, a prsy, jež ho kojily!' Načež té dobré ženě davy vstříc
jásaly a ona byla skrze ně co matka Ježíšova uctívána. Kdo by si byl pomyslel, že ten mrňavý ubzděný jakobín dobude
takovouto nehynoucí slávu nikoli skrze modlení, nýbrž skrze kudlu?"
"Toto alespoň jsem nevěděl. Ale mluv, Miroule, mluv! Vidím, že tváře máš k prasknutí nafouknuty věděním, jež jsi na
ulicích posbíral."
"A toto je nejlepší," pravil Miroul. "Nebo spíše nejhorší, a já si to na sám konec ponechal. In cauda venenum , jak prý
pravil štír, ocas ohýbaje. A co následuje, vzácný pane, nedověděl jsem se tím, že jsem uši špicoval, co lid říká (a Bůh
přece ví, jak tento lid je žvanivý), nýbrž na vlastní oči jsem to viděl."
"A cos to viděl, Miroule, a co touto předmluvou tak křiklavě ohlašuješ?"
"Procesí."
"Těch jsem viděl stovku!"
"Ale toto, vzácný pane, překonává veškera ostatní. Raději slyšte! Zvěděv, že církev se hotoví učinit velikou přehlídku
svých duchovních, kleriků a mníšků, běžel jsem tam, tuze lačný a zvědavý na toto divadlo, a vmísiv se do nemalého
sběhu národa, jenž se tam tísnil, obohatil jsem se tím, co jsem viděl a slyšel, pro všecek ostatek života svého
smrtelného. Ach, vzácný pane! Co máme mnichů zde v Paříži! A jaké to legie přímluvců u božského pána! Oblečených
do tolika kuten, livrejí a střihů, že jsem z toho ještě oblouzen, neboť uhlídal jsem dnes mnichy bílé, mnichy šedé,
mnichy kaštanově hnědé, mnichy černé, mnichy tmavohnědé a bůhvíjaké ještě, všichni jako ovce běželi a do
nekonečna jako hadi se proplétali po ulicích Paříže, tuční a lesklí jako zemští červi v krásně zoraném poli, krom feuillantů
svatého Bernarda, kteří jedí toliko chléb a ,zahradní plodiny', jak se tuto praví, a jsou tudíž bledí a vychrtlí. Ale ti jsou
věru jediní! Neboť neviděl jsem vskutku nic buclatějšího než čtyři žebravé řády, jež učinivše slib chudoby, tyjí z
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veřejných almužen a žijí převelice dobře! Nedovedl bych v pravdě povědět, kterému z těch čtyř řádů dobří lidé nejvíce
dávají, neboť stran obšírného obvodu jejich břichů nevím, kdo tu vítězí, zda dominikán nad františkánem, nebo
augustinián nad karmelitánem …"
"Bože pomoz!" pravil Poscanec, "feuillanti, dominikáni, františkáni, augustiniáni, karmelitáni, kolik řádů máme ve
Francii?"
"I toto! To ještě nic není, hugenote!" pravil Miroul, holedbaje se svým sdělením, "neboť modlí se za nás dále kapucíni,
minorité, kartuziáni, jeronymité, jezovité a běda, to hnízdo zmijí jakobínských dominikánů, odkud vylezl Jakub Clément,
aby se doplazil až do Saint-Cloudu a zabil tam našeho krále."
"Nu což, milý Miroule!" pravil jsem, "nechci tě popudit, ale co je na tom kromobyčejného, když mniši konají procesí
bosi v uličním blátě?"
"Kromobyčejné, vzácný pane," pravil Miroul, vysoko hřebínek zvedaje, "je to, že dnes byli ozbrojeni."
"Ozbrojeni?"
"Arci! Ozbrojeni! Jeden každý z nich měl roucho udatně vykasané, aby pochodem kráčel, a kuklu staženou, někdo měl
na kutně brnění, jiný krunýř navlečený, další měli na hlavách helmy nebo šišák, všichni pak při pochodu zbraněmi
mávali."
"Jakými zbraněmi?"
"Takovými, myslím, co jim sousedé zapůjčili. Neboť viděl jsem v jejich rukou muškety, bambitky, pistole, zahrocené
štíty, kopí, meče a dýky."
"Krásný to průvod! Měli-li alespoň hejtmany a seržanty?"
"Arci! V čele jakožto velitel a první hejtman kráčel nikoli bos, nýbrž ve škorních, monsignor Růže, biskup senliský,
který nemá pleť růžovou, jak bychom se mohli domnívat, nýbrž šafránově žlutou, zrak hněvivý a panovačný a hubu
maličko na levé straně křivou. Ten nesl v jedné ruce kříž a v druhé halapartnu."
"Halapartnu? Ty žertuješ, Miroule!"
"Chcíplou kočku žertuji. Všichni hejtmani nesli kříž spolu s halapartnou, těmi hejtmany byli převoři a opati rozličných
řádů kráčející v čele těchto řádů za nemalého plesání dobrého lidu. Nezapamatoval jsem si jejich jména krom dona
Bernarda, převora kartuziánů. Co se tkne seržanta, který řady v šiku udržoval, byl to Hamilton, farář od svatého Kosmy,
národností Skot, který prve než se stal farářem, byl nejspíše soldátem, poněvadž tuze dobře řadil mnichy do čtyřstupů,
běhaje od jednoho k druhému co ovčácký pes, řval co seržant při cvičení a v tu chvíli velel řadám, aby se zastavily a
hymny zpívaly, v tu chvíli aby opět na pochod se vydaly s pokřikem: ,Na smrt s bastardem Navarrským! Do Seiny s
politiky!' Tento křik lid opakoval s takovým rykem a hlukem, že by hluchého vyplašil."
"Byli v průvodu toliko mniši?"
"Nikoli. Šli za nimi žáci Sorbonny a dokonce několik horlivých měšťanů, kteří hlavou kývali a mezi sebou si povídali, že
v nových časech nové mravy nastávají a že je čas ve spárech hrozícího nebezpečí, aby církev modliteb stala se církví
bojující …"
"Církví bojující, přisám svatý Antonín! A to je všechno, Miroule?"
"Ne! Ani zdaleka, vzácný pane!" pravil Miroul s výrazem podivuhodně potěšeným, "nejvyššího bodu, vrcholu, špičky
tohoto neslýchaného procesí bylo dosaženo, když se setkalo s kočárem monsignora Cajetana, papežského legáta,
který za ním zajel, aby je pozdravil, aniž řečený Cajetan, velmož a Ital, nemilující pach dobrého lidu (ani bezpochyby
pach mnišský), ráčil vystoupit, a objevil se toliko v okénku řečeného kočáru. V čemž dobře učinil, neboť Hamilton, aby
ho poctil, byl nařídil svým mnichům soldátům salvu vystřelit, a nejtlustší z nich, který asi s mušketou nezacházel tak
dobře jako se lžící, byl tolik neobratný, že na místě skolil legátova almužníka a poranil jednoho z jeho lidí. Načež
monsignor Růže pravil zvučným hlasem, že je mu to líto, ale že správně uváženo almužník zemřel ve svatém konání za
svatou věc."
"Amen," pravil Poscanec, který, následován Poprdou, jal se na celé kolo chechtat, tak tato představa, že by se mniši
mohli se svýma změkčilýma rukama plést do vznešeného řemesla vojenského, naše dva arkebuzíry rozveselila. Ale já,
popřemítav maličko o tomto podivném procesí, usmál jsem se toliko na půl huby. Což pozoruje Miroul, pravil ke mně:
"Jakže, vzácný pane, vám se nelíbilo moje vyprávění? Nepotěšilo vás?"
"I ano," odvětil jsem sdostatek vážně. "Líbilo se mi pro to, co je na něm veselého a směšného. Leč nepotěšilo mě,
právě naopak."
"Hej, pane, pročpak?"
"Poněvadž přemýšlím-li o tom, že lid, tak zběsile svými kněžíky vykováván a zakalován, bude ocelí věru tvrdou a nedá
se lehko hladem zkrušit. Odtud soudím, že obléhání bude dlouhé a že mnoho přirozených Francouzů v něm škorně
ponechá."  
Tohoto rčení "škorně ponechat" používají Pařížané a znamená v jejich mluvě "zhynout". A kolikráte jsem je slyšel v
příštích čtyřech měsících přímo ve své ulici i ve čtvrti Božských panen, to bych pohříchu spočítat nedokázal, tak často
to bylo.
Ve třech týdnech po procesí odbojných mnichů přikazoval jsem Poscancovi, Poprdovi i Miroulovi, aby se denně každý
zvláště vydávali na rozličná místa města a nakupovali tolik zásob potravin, kolik bude možné, aniž se na ceny ohlížejí. A
bez prodlení, nečekaje, až řečené potraviny chybět počnou, jal jsem se všem čtyřem odměřovat denní dávky, což nám
bylo k jisté újmě, zvláště Poprdovi (jehož široká huba byla lačnější krmí než jeho mozek vědění) a neméně i Poscanovi,
třebas byl hubený. Co se týče bystrého, dobrého a elegantního. Miroula, ten se necpal ani mnoho ani dlouho, protože
míval málo chuti pást si břicho u stolu poté, co první hlad utišil, a stejně co já se nijak nesnažil čekat na druhý nebo na
třetí či na další následující. A tak počítaje za čas naše zásoby, shledal jsem, že budeme-li jimi dobře šetřit, vydrží nám
čtyřem nejméně na šest měsíců. Což mi ducha uklidnilo, neboť jsem se nedomníval, že by obléhání mohlo déle trvat.
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Mezitím, abych dodal jisté důvěryhodnosti své přítomnosti v Paříži, navštěvoval jsem obchodníky, jichž jména mi dala
krásná soukenice, a shledával jsem, že se zprvu navenek tuze brání kupovat mé látky, obávajíce se prý, že je neprodají,
neříkajíce dokonce nad zkázou veškerého obchodu ve městě (vyjma obchodu s potravinami, na němž se jmění
vydělávalo) a tudíž i obchodu jejich, a že už teď jsou takřka na dně. Ale taková je, jak povědomo, mluva lidí peněz, kteří
při nejmenší nehodě křičí, až vám srdce usedá, že nemají jedinou košili v truhlici ani slané maso v komoře. A já tomu
nevěřil, neboť po všech těch nářcích, místo aby mě vyprovodili, jali se hanět moje látky a čile smlouvat o jejich ceně.
Což mi na um přivedlo, že si chtějí pořídit nějaké zásoby vlny, hedvábu a bavlněného zboží, neboť usuzují, že po
skončeném obléhání podraží skrze svou vzácnost a oni z dalšího prodeje budou mít nemalý zisk.
Mně pak nezáleželo tuze na tom, zda uzavřu obchod či neuzavřu, ale byl jsem tak vášnivý handlíř při tomto handlování,
že jsem prodal všechno a dobyl si krom toho úcty obchodníků a jistou měrou i jejich důvěry, neboť tento druh lidí je
opatrnější a podezíravější než myš v sýru, vystrkující tuze málo hlavu z díry, kterou si v něm udělala, ze strachu, aby ji
někdo po čenichu nepraštil.
Přesto jeden z nich jménem Borderel, bydlící na konci ulice Svatého Ondřeje od řemeslníků, to jest vedle brány
Bucciské, pojal ke mně přátelství, poněvadž jeho žena byla takřka na smrt nemocná a já mu pověděl, že jsem byl
studoval medicínu v Montpellieru předtím, než mi otec zanechal svůj majetek, i chtěl mocí mermo, abych ji prohlédl, já
pak vida, že vyplivuje krev a že je suchá, vyhublá a oslabená, vyptal jsem se Borderela, jak ji lékaři ošetřují. A slyše z
jeho úst, že jí dávají projímadla, žilou jí pouštějí a k dietě nutí, poradil jsem mu, aby přestal s tímto smrtelně
nebezpečným léčením, ale aby ji do sytosti vykrmil, aniž jí dává žilou pouštět a projímadla brát, a také aby ji neuzavíral
do čtyř stěn, ale okno na vzduch otevřel, když slunce svítí. Což Borderel nakonec učinil, ne že by mi věřil, ale v nemalé
zoufalosti nad tím, že mu žena odchází. A tak se té chudeře v několika málo dnech vrátily život i barva a také trochu
veselosti, a jak jsem zvěděl, zemřela teprve o dva roky později - a do hrobu ji sklátila nemoc, nikoli lékaři.
Tento Borderel zaujímal ve svém stavu místo tuze vysoké a dodával hedvábí a satény panu z Nemours a princeznám
lotrinským. Což bylo příčinou, že jsem se jal jeho přátelství tuze pěstovat, soudě, že naleznu v jeho hovoru hojnost
potravy pro sebe, a to tím spíše, že nebyl ani ligista, ani přívrženec krále, protože očekával, až některá z obou stran
zvítězí, prve než se pro ni prohlásí, a neměl po pravdě jiné náboženství než zlaťáky; nicméně chodil pilně na mši,
přikyvuje čepcem krvelačným kázáním a štědře rozdávaje dary šestnácti, aby nebyl pokládán za politika.
Brzy jsem si ostatně tohoto Borderela maličko oblíbil, jakkoli to byl skrblík, poněvadž to byl jinak člověk rozumný a
celkem slušný, svým dětem tuze oddaný a svou choť tuze milující, jeho choť byla o dvacet let mladší, a jakmile se jí
kosti opět maličko masem obalily, i tuze krásná, třebas z příčiny své choroby trochu ochablá. Borderel nosil plnovous,
ten byl šedivý, a na tváři měl výraz smutku, jejž vyvracela jeho obvyklá letora, která byla veselá a posměvačná, byl
kupec ve skutečnosti tuze klábosivý a rád vyprávěl drobné novinky hlavně o známých lidech, jak to Pařížané činí. A
nejedenkrát jsem přemýšlel, že jeho malenkonická tvář je hříčkou přírody - ludus naturae - vyplývající ze skutku, že
všechny jeho rysy dolů směřují: oči spadají k dolnímu okraji, nos spadá ke rtům, rty spadají ke koutkům a
předpokládám také (poněvadž vous to zakrýval), že brada mu klesá k dvojité bradě. Vídal jsem od těch časů psy (k
čertu, vzpomenu-li si na jejich jméno), jejichž oči dolů klesající, v chomáčích chlupů žalostné a plačtivé, jako by
svědčily o věčném smutku, zatímco oni pobíhají, skákají a skotačí s ocasem vzpřímeným nebo radostně se vrtícím. A
tak tomu bylo i s mým Borderelem. 

 
33. Obléhání Paříže
Bylo to tuším 15. nebo 16. dne května měsíce, to jest asi týden po začátku obléhání, když mě Borderel zpravil o smrti
tlustého kardinála Bourbonského, jehož ligisté nazývali Karlem X. a který se stal králem nastrčeným, aby kryl jejich
rebelii, nemaje ve skutečnosti jinou korunu než tonzuru svého stavu.
"Zemřel," pravil Borderel hlavou pokyvuje, "na zástavu moče, jež mu způsobila trvalou horkost a ta ho sklátila. Je
dokázáno," pokračoval, naplňuje svůj pohárek po okraj dobrým vínem medocským, "že k žití je třeba scát a ke scaní pít.
Na zdraví, kmotře."
"Nu vida, tak jsme bez krále," pravil jsem, připíjeje a mluvě opatrně k tomu jedinému konci, abych vytáhl první nit, jež
možná rozmotá celé přadeno.
"Bodejť!" pravil Borderel. "Tohoto zboží však nemáme nedostatek. Máme ho až přesmíru."
"Přesmíru?" předstíral jsem hlupáka. "Jakpak to?"
"Tři Lotrinčany, dva Bourbony a jednoho Španěla. To činí šest nápadníků," pravil Borderel vousy si hladě, "není-li to
přes míru?"
"Z Lotrinčanů," pravil jsem, "vidím toliko Mayenna."
"A Nemourse."
"Jakže? Toho holobrádka?"
"Pomýšlí na trůn a jeho matka, jež ho má raději než jeho zpola vlastního bratra Mayenna, také o něm pro něj sní.
Nicméně jsouc ženou rozumnou, drží si dvě želízka v ohni, a v té případnosti, že by Navarrský zvítězil, ráda by oženila
svého oblíbeného syna se sestrou Navarrského, aby Nemours, nebude-li králem, stal se alespoň švagrem
panovníkovým. Z té příčiny není dávno taková ligistka jako Montpensierová.
"Ale chová-li Nemours tento sen," pravil jsem, "proč se mu neoddává i syn v Blois zamordovaného?"
"Mladý vévoda z Guise? Ale on na to také myslí! A paní z Guise, jeho matka, ještě více. A poněvadž je mladý vévoda
zajatcem Navarrského, ona také kacíře šetří."
"Co se tkne Bourbonů," pravil jsem, "vidím toliko jednoho: hraběte ze Soissons."
"Protože zapomínáte, kmotře, na kardinála z Vendóme, který je rovněž Bourbon."
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"Inu dobrá," pravil jsem s povzdechnutím, "z těch šesti uchazečů o žezlo, na kterého sázíte?"
"Na Španělku."
"Cože?" pravil jsem předstíraje podiv, "žena aby vládla ve Francii? A co náš zákon salický?"
"To není zákon, nýbrž zvyklost," pravil Borderel se smíchem. "Krom toho Klára Isabella Evženie je dcera Francie,
neboť je vnučkou Kateřiny Medicejské."
"Bože! Ale to by k ničemu nebylo, kdyby nebyla rovněž dcerou Filipa II."
"V tom vskutku její hlavní síla," pravil Borderel s posměšným úsměvem, "a její nepopíratelný nárok."
"Nicméně nevím," pravil jsem, "bude-li se k ní tak dobře stavět parlament."
"Možná že ano, provdá-li se za mladého Guise nebo Nemourse."
"Vidí se mi," pravil jsem s jednou nohou dopředu vykročenou a s druhou již na ústupu, "že nastanou přemnohé
trampoty, prve než přirození Francouzi budou mít krále."
"To pochází z toho," pravil Borderel hladě si vous s výrazem nekonečné důvtipnosti, "že tentokráte se zřekli zásady
dědičnosti, na níž bylo dobré to, že neburcovala tolik žab v bažině kvákajících."
Učiniv tuto poznámku, která by mohla platit za politickou, kdyby ji bývalo ligistické ucho uslyšelo, Borderel na mě
pohlédl tak, aby mi naznačil, že už nic nepoví, ba ani ve vlastním domě mezi čtyřmi stěnami a mezi čtyřma očima. Když
toto mlčení trvalo, jako by chtěl moji lucernu ještě více rozsvítit, dodal:
"Toto pondělí, kmotře, jistý Moret, jehož jsem maličko znal, byl uvržen v pytli do vody, poněvadž byl nahlas pravil, že
by bylo dobré s Navarrským uzavřít mír, pakli víru změní. Toto úterý prokurátor v Hrádku Régnard byl zatčen a do
vězení uvržen item mnozí další po obvinění, že chtěli Navarrskému město vydat. A den nato byli pověšeni."
"Jakže, bez soudu?"
"Arci, kmotře, bez soudu, a na přikázání šestnácti, Bůh jim rač požehnat," dodal Borderel s tvářností, jež více než zpola
vyvracela tu prosbu o boží požehnání.
Ale to byla myslím navyklá opatrnost, kterou na sebe bral na veřejnosti a kterou projevoval i doma z obavy, aby jí
neodvykl: krásný příklad násilností v těchto časech na duších (a na tělech), tropených skrze onu sebranku tyranů,
kteří, uchvátivše privileje krále a parlamentu, jmenovali do veřejných úřadů, vybírali berně a vykonávali spravedlnost.
Takto jsme rozmlouvali, když vstoupila paní domu, v chůzi podporována skrze dvě komorné. Poté, co ji ty dvě na
klepadlo posadily, ona mně slabým a jemným hlasem vzdala mnohé díky za moji dobrou péči. A vskutku, místo aby
umřela hladem a odebíráním mnoha pint krve, umírala teď jediné na svou nemoc, která, milosrdnější lékařů, ji stravovala
toliko pomalu s odklady a úlevami, jež jí občas dodávaly, domnívám se, klamný přelud uzdravování; do tohoto .klamu
se teď právě hroužila a za nic na světě bych ji o něj neochuzoval, poněvadž jí zakrýval vážnost její choroby. Utěšlivé
přitom bylo, že za dva krátké týdny opět nabyla váhu i sílu, nicméně byla dosud tuze bledá a její krásné černé oči, v
nichž se zračilo ještě veliké toužení po životě, se leskly maličko horečnatě, což ještě přispívalo k jejím půvabům.
Nepřekročila dosud, jak soudím, dvacet let a uchovávala si stále ve své upřímné tvářnosti jisté půvaby dětství, protože
hleděla na Borderela a na mne, kteří jsme byli oba dvakráte tak staří co ona, s výrazem nevinné důvěřivosti, jako by
naše spojené síly měly moc zadržet ji, aby neklouzala dále po cestě k smrti. Viděl jsem, že můj nebohý Borderel zadržuje
slzy, zpola z potěšení, že ji vidí zdravější, zpola z obavy, že toto zlepšení je toliko přechodné, jak jsem ho na to předem
upozornil: toto tajemství těžce krušilo jeho srdce.
"Madame," pravil jsem ruku zvedaje, "pro smilování mlčte a dovolte mi, abych vám zopakoval, co jsem uslyšel z úst
velkého Ambrože Parého: totiž že lze znamenitě se vyléčit z plicního neduhu, pokud se držíme v klidu, chráníme se
kašle, nemluvíme a do sytosti jíme."
"Činím toto všecko," pravila vysíleným hláskem a s dětským našpulením, jež mi ji činilo roztomilejší, "nicméně horkost
mě nepřestajně sužuje."
"Myslel jsem na to, madame, a přinesl jsem vám tento balíček šalvějového listí, z něhož vám doporučuji ráno a večer pít
odvar proti horkosti."
Za což mi ona tuze děkovala a ještě více Borderel, jakmile pryč odešla, podporována svými komornými, a on pak
nevěda, jak mi svou vděčnost osvědčit, nabídl mi, že mi bude stravu dávat, pakli mně za obléhání potraviny dojdou:
oceňoval jsem nesmírnou cenu této nabídky, neboť jeden každý ve zmatcích časů toliko na sebe myslel. A na mou
odpověď, že jsem dobře zaopatřen, blahopřál mi k té mé prozíravosti, při mém odchodu mě pevně objal á znenadání mu
z očí slzy vyhrkly, a tentokráte konečně jeho nálada se shodovala s jeho smutkem.
Já pak vraceje se z jeho domu a snaže se vypudit z mysli velké horečnaté oči a chřadnoucí půvaby nemocné, pokoušel
jsem se utřídit věci, jež mi byl její manžel pověděl, některé mně známé a jiné neznámé. To učiniv shledával jsem, že
nejzávažnější z nich se týká paní z Nemours, o níž jsem usoudil, že by byla více příchylna mému úmyslu vyžádat si
průvodní glejt od jejího syna, poněvadž se kojí nadějí oženit ho se sestrou Navarrského a nemůže být tudíž Lize tolik
oddaná jako Montpensierová.
Toto zůstávalo nicméně obrovskou pastí, do níž by mohl spadnout jak můj záměr, tak i život. Neboť nemohl jsem se
projevit paní z Nemours, aniž by se tom Montpensierová dověděla, a poněvadž se zabývala jinými záměry než její
matka, jsouc zarputilou ligistkou a tlačíc Mayenna na trůn podle ní uprázdněný, bylo patrno, že aby zkřížila úmysly
paní z Nemours, neváhala by zhubit, prostředníka mezi matkou a králem.
Usoudil jsem tudíž, že nenadešlo ještě okamžení, abych se odkryl, a že je třeba vyčkat, až se obléhání bude prodlužovat
a až kulhavá Venuše kyperská začne si být méně jista vítězstvím svých lidí a bude více ochotna brát ohled na krále. Byl
jsem ostatně posílen v této myšlence skrze zprávu, kterou mi sdělil Borderel o dva týdny později a po níž jsem ostal s
ústy zejícími: Montpensierová propustila tři čtvrtiny svého služebnictva a dávala lidem, kteří jí zůstali, toliko libru
chleba na den co veškeré živobytí, neboť se dostatečně v potřebný čas nezásobila, takovou pošetilou důvěru živila -
jedinou věc, kterou dobře živila - v rychlou pomoc svého bratra a vévody z Parmy.
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"Ejhle," pravil jsem k Miroulovi v tajnosti svého kamrlíku, "toto jde mým záležitostem tuze k duhu. Pakli
Montpensierová sama počne hladem trpět a já jí pak živobytí zanesu, myslíš, že usekne ruku, která ji živí? Říká se, že
vyhládlý břich nemá uši. Soudím, že je tomu naopak."
"Ach, vzácný pane," pravil Miroul, "vy se zpátky cpete do drápů té dračice! Strachem se o vás třesu! Je to lítá lítice a
nelítostná ligistka!"
Čemuž jsem se usmál, nikoli protože bych nevěřil v Miroulův strach o mne, nýbrž poněvadž ani tehdy nemohl si odepřít
gioco di parole a aliterace, jsa věru dítětem svého století.
"Nicméně," hovořil dále, "nemohu uvěřit, že by Belhavá opravdu trpěla. Velcí páni si navzájem pomáhají."
"Ach, Miroule," zvolal jsem, "již ani velcí páni, ani malí. Pakli alespoň věřím těm ukrutnostem, co mi vyprávěl Ambrož
Paré o obléhání Met. Hlad myslí toliko na sebe a člověka na úroveň hovada snižuje."
Týden na to zvěděl jsem od Petra z Hvězdy, že profous kupců a konšelé, vykonavši 26. dne května měsíce všeobecnou
prohlídku obilí a současně sčítání obyvatel Paříže, shledali, že je v dobrém městě dvě stě dvacet tisíc duší a obilí v
dostatečné míře na měsíční obživu. Pokud běží o oves, o němž se soudilo, že by mohl posloužit, až se bude chleba
nedostávat, nalezlo se ho patnáct set měřic , což bylo tuze málo. Tato zpráva tuze zneklidňující byla držena v tajnosti,
ale k Petrovi z Hvězdy pronikla, jeho dlouhé uši vetřely se všude. A když mi to byl svěřil podotýkaje, že už máme 15.
den května měsíce, poslal jsem Poprdu nakoupit veškero obilí, jež by mohl nalézt, a po pravdě řečeno on je nalezl, ale
vrátil se s rukama prázdnýma a tuze pobouřen mně pověděl, že mu ho nabízejí měřici za cenu čtyř zlatých za setier a že
by raději hladem pošel, než by podobnou cenu zaplatil.
"Mrkvanče!" pravil jsem, "dozajista bys pošel a my s tebou, kdybys nechtěl tuto cenu zaplatit."
To praviv, bez prodlévání jsem ho ke kupci zpátky poslal, ale tentokráte v doprovodu Miroula a Poscance, a dobře
jsem učinil, neboť na zpáteční cestě několik zrnek proklouzlo švem pytle, jejž nesl Poprda, a na dlažbu spadlo, načež asi
půl tuctu ubožáků rozvášněných tímto pohledem zuby nehty se na ně vrhlo a chtělo jim sebrat to jejich vzácné břímě.
Což se jim nepovedlo, byli převelice hladem zesláblí a moji lidé převelice silní. Ale od nynějška jsem jim dal přikázání, že
mají chodit pro hořčici (což v pařížském nářečí znamená chodit na nákupy) všichni tři najednou za ranního svítání a
holemi ozbrojeni.
Dne 20. června měsíce zakoupil jsem poznovu měřici obilí. Tentokráte se platila šest zlatých za setier, a toto obilí jsme
přidali k zásobě, kterou jsem byl ukryl v podlaze své jizby pod příklopem zámkem opatřeným.
Řečený obchodník prodával toto obilí nikoli na veřejném tržišti, nýbrž převelice tajně za krámem. Což mi na mysl
přivedlo, že má styky s nějakým královským důstojníkem, který mu je musí dodávat potají v noci přes hradby. Miroul
pravil, že nikdy u něho nespatřil nikoho, kdo byl ve čtvrti Božských panen znám co ligista, i usoudil jsem z toho, že
proto jsem asi jeho zákazníkem, poněvadž k nim nepatřím, obávali se zřejmě ten kmotr, aby nebyl od horlivců odhalen a
pověšen. A troufám si povědět, že mě sic mrzelo, jak tento lstivý lišák vydělává na hladu svých bratří, leč nesmírně mě
hřála myšlénka, že ti největší buřiči ve městě si nemohou koupit obilí ani za cenu zlata.
Dal jsem každý den umlít dvě libry tohoto obilí v ručním mlýnku, jejž jsem byl na půdě nalezl, a když byl Poprda
promísil mouku s otrubami, vyčkal jsem noci a dal ji v peci upéci za dobře zavřenými dveřmi a okny, aby vůně naše
sousedy nepřivábila. Když nastal den, Poprda položil chléb čerstvě pečený na stůl přístěnku, tváře se přitom
slavnostně, a Miroul za přítomnosti mé a dvou arkebuzírů - všichni čtyři jsme mlčeli a zraky na řečený chléb upírali -
rozdělil jej na čtyři díly zázračně stejné. Pravím zázračně stejné, nebol Poscanec, jenž byl svou_přirozeností maličko
zakyslý, namítal jednoho dne, že díly jsou poněkud nerovné, i poměřil jsem je pravítkem a ta přesná míra ho ve zmatek
uvedla. Od toho dne stal se Miroul naším velkým chlebodárcem a předmětem všeobecné úcty, vždy když nůž napřáhl,
okamžení hleděl na chléb dvojbarevnýma očima, aniž kdy na něj předem čáry narýsoval, a pak jej náhle rozřezal s
rychlostí, ladností a přesností, jež nás ponechávaly s ústy zejícími - a abych všecko vypověděl, se slinami v ústech se
sbíhajícími, tak nás hlad svíral.
Nastolil jsem tento každodenní chlebový obřad, poněvadž otec mi často říkával, že v dobách hladu či alespoň
nedostatku nebo potřeby, jak se stává zhusta v čase válečném, hejtman se musí zříci svých privilejí vojanské hodnosti
a urozeného stavu a se svými vojáky se přísně dělit o to málo, jež zbývá, jinak by ztratil jejich úctu a hlad, který je
špatným rádcem, by přispěl k tomu, že by se proti němu bouřili, alespoň v duchu; i bez toho poučení bych ostatně
konal, co jsem konal skrze svou letoru a přirozené utváření, jež mě vedou k tomu, že mám rád své služebníky a že chci,
aby byli v mých službách šťastni. Jak je čtenáři povědomo, v osobě krále Jindřicha toho jména Třetího měl jsem
vynikajícího učitele, nekonečně laskavého a štědrého, a tak kolikráte na něho vzpomenu, vždy mi do mozku stoupá tak
náhlý příval lásky a vděčnosti; že se mi hrdlo sevře a málem mi slzy vyhrknou.
Pročež mám snahu, bych byl opět já pro své služebníky pánem takového ražení, a toužím, aby mě poslouchali,
poněvadž je k tomu vedou jejich city ke mně stejně jako jejich povinnost.
Tohoto 20. dne května měsíce, což bylo čtyřicátý třetí den obléhání, rozhodl jsem se umenšit maličko příděly alespoň
chleba, poněvadž bylo zřejmé, že maso nám chybět nebude, toto umenšení moji lidé přijali, aniž brvou hnuli, třebas
shledávali - jak mi to Miroul pravil -, že moje opatrnost je přehnaná a můj strach z nedostatku veskrze nerozumný, jsou
naše zásoby stejné, jaké byly. Item řečeného jitra, když jsme se hotovili vztáhnout jeden každý ruku na kusy chleba, jež
nám právě Miroul nařezal, uslyšeli jsme ťukání na dveře a Miroul, odešel podívat se špehýrkou ve dveřích, kdo to je,
vrátil se povědět mi, že si žádá vstup jakési děvče čistě oděné, jež se jmenuje Heloisa a je prý u Alizon tovaryškou.
Když jsem vyhověl, objevila se hezká a dosti velká holčice, jakkoli tuze bledá, tuze hubená a tak slabá a vyčerpaná, že
stěží se zpříma držela, klopýtajíc na útlých nožkách.
"Pane mistře," pravila Heloisa svou živou pařížskou mluvou, leč hlasem tuze tenkým, "račte mi dovolit, abych si sedla.
Tři dny jsem nic nejedla, nohy mě již neunesou a jen s námahou jsem se až sem dovlekla."
"Má milá," pravil jsem, "posaď se, prosím tě, na tuto stoličku. Ale čím to je, že jsi tak zesláblá, Alizon ti přece dává o
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polednách jíst?"
"Běda!" pravila, "naše paní nás všechny propustila. Nevíte-li to? A krám před dvěma týdny zavřela, nemajíc už
zákazníky a sama takřka nic do úst nemajíc."
Slova ta ze mne hlas vyrazila a ranila mě trpkými výčitkami, protože jsem byl Alizon nenavštívil ani jedinkrát za
posledních deset dnů, jakkoli jsem jí byl nesmírně zavázán. Nicméně mlčel jsem při těchto pocitech a znamenal jsem, že
děvče mlčí rovněž, i vrhnuv na ni letmý pohled uhlídal jsem, že je jako zkoprnělá, že zraky upírá na čtyři kusy chleba, jež
zůstaly na stole, a oči jí takřka z důlků vylézají při tomto lačném zírání.
"Ach, pane mistře," pravila slabým hlasem a nozdry se jí svíraly, "vy máte ještě chleba! A pšeničný."
To řkouc učinila prudký pohyb, jako by se chtěla naň vrhnout a zmocnit se ho, než síly ji zradily nebo stud se jí vrátil,
nevím, i zpátky dopadla na sedadlo a zůstala na něm bledá, otupělá a roztřesená, nemohouc oči odtrhnout od toho
krásného chleba, zlatého a voňavého, jejž byl Miroul nakrájel.
"Má milá," pravil jsem, "vidíš tuto čtyři díly, protože pak já a moji lidé jsme celkem čtyři, nemáme nic, z čeho bych mohl
rozdávat, vyjma svého kusu, z něhož ti dám krajíček, bych ti radost učinil."
"Vzácný pane," pravil Poscanec po provensálsku, "to je bláznovství! Jakou příčinu máte, abyste daroval polovinu
svého dílu této drole a nikoli kterékoli jiné z té nesčíslné hromady holčic, jež v tuto hodinu v Paříži přeukrutným hladem
umírají? A k jakému užitku je jí tento krajíc chleba dnes, pakli zítra nic mít nebude?"
"Ticho, Poscaný," pravil Miroul, ale sdostatek mírně, což mi na mysl přivedlo, že v hloubi duše s arkebuzírem souhlasí.
Poprda slůvko nepověděl, ale podle způsobu, jak mé sledoval při krájení mého dílu, jsem poznal, že není odlišného
mínění.
Očekával jsem, že ta krasotinka se vrhne na krajíc, jejž jsem jí podával, zvláště když již při samotném pohledu na něj jí
sliny z koutků úst stékaly, ale daleka toho, aby jej strčila do úst a na jeden ráz zhltla, přistoupila ke stolu, uchopila nůž,
rozřezala krajíc na malé kostičky, jež si dávala jednu po druhé do úst, každou z nich dlouze žvýkajíc, a když skončila,
sebrala drobečky do dlaně drobné ručky a vyzobávala je co ptáče: tomuto divadlu jsme přihlíželi v nejhlubším mlčení,
takový jsme měli soucit s trápením, jež zakoušela Heloisa a jež ve stejném okamžení snáší tolik ostatních mužů a žen.
"Pane mistře," pravila, aniž vůbec si vzpomněla mně poděkovat, tak myšlení na chléb bylo zaměstnalo její mozek a
všechno ostatní vytlačilo, "buďte té lásky, ráda bych s vámi promluvila mezi čtyřma očima."
Načež domnívaje se, že má možná vzkaz pro mě od Alizon, vzal jsem ji za paži (jež se mi zdála být pod mými prsty tuze
hubená a tuze lehká) a odvedl ji do své jizby, kde v okamžení, kdy měla promluvit, jevila se mi náhle tuze zahanbená,
neboť mrkala, hlavu skláněla a nadmíru se červenala.
"Nu tak, má milá," pravil jsem, "mluv! Co máš na srdci, že zůstáváš tak němá?"
"Pane mistře," pravila posléze, zvedajíc ke mně oči, ježto byly nejněžnější modré barvy, "prve než mě Alizon propustila,
často o vás mluvívala, zatímco jsem šila čepce, naříkajíc, že už nic o vás neslyší, ani vás nevidí, a řkouc, jaká to škoda,
že žijete se svými lidmi v tomto velkém domě bez ženy, která by vám krmě navařila a jizby v čistotě držela. K tomu
přidávala četné chvalozpěvy na vaši dobrotu a laskavost, a tak mi napadlo - jsem sirotek, nikdo mi nepomáhá a o mne
se nestará, a každým dnem doma hladem a z nedostatku peněz chřadnu -, že bych si mohla troufnout požádat vás,
byste si mě vzal za služebnou …"
To řkouc třásla se od hlavy až k patám a upírala na mě modré oči tak prosebně, že jsem se odvrátil a srdce mi takový
soucit zaplavil, až se mi hrdlo sevřelo.
"Má milá," pravil jsem nakonec přiškrcený hlasem, "to není možné. Máme dosti pro čtyři a nikoli pro pět, a kdybych tě
do svých služeb vzal, notně by to umenšilo naši čáku přežít toto obležení se zdravou kůží."
"Ech, pane!" pravila, "budete mít ještě to srdce jíst, až lidé kolem vás budou krutým hladem hynout?"
Při této řeči, kterou jsem neočekával a která mě zasáhla do hrudi jako šíp, moje hugenotské svědomí do mozku mi
stouplo, zahrnujíc mě výčitkami, jež mě ohlušovaly od počátku obléhání, že jsem tak dobře zásoben proti hladu, zatímco
ten obrovský dav lidu kolem mne - živený zpozdilými kazateli klamnou nadějí na brzkou pomoc - si neopatřil, nebo v
případnosti těch nejchudších z nich nemohl opatřit zavčas zásoby. Vina to nepochybně nebyla moje, ani politiků, kteří
chtěli mír, nýbrž zběsilé horlivosti ligistů. Ale pravda je taková: já jsem jedl a oni neměli co jíst. I v té případnosti, když
jsem si opakoval: "Cože tu zmohu? Kdybych se rozdělil o své potraviny toliko s obyvateli ulice Božských panen,
nestačilo by jim to ani na týdenní živobytí, a mně rovněž." Item třebas jsem si to pravil, lidská přirozenost je převelice
zvláštní - a tak jsem stejně pociťoval, že je hříchem dávat přednost sobě před tolika lidmi.
Pronásledován tímto přemýšlením přecházel jsem sem a tam po jizbě a cítil na sobě tak úzkostný a prosebný pohled
Heloisin, že jsem se ani neodvažoval sám na ni pohlédnout.
"Má milá," zastavil jsem se nakonec před ní, "znovu ti to pravím: není to možné."
Načež ona se na nohou zakymácela, jako bych jí dal políček, uchopila mě vyhublou rukou za paži a hluboce se
červenajíc a s očima k zemi upřenýma tichým hlasem pravila:
"Pane mistře, stanu-li se vaší komornou, budete moci se mnou činit, co budete chtít. Budu všecka vaše."
"Že ti není hanba, má milá!" pravil jsem, aniž jsem ji přesmíru peskoval, a hlas jsem snížil, "chceš-li se v lehkou holčici
přeměnit!"
"Ach, pane!" rty se jí chvěly a oči mžikaly, "věru se stydím, že s vámi takto promlouvám, neboť jsem dívka dobrá a
poctivá, tuze ve své ulici ctěná, poněvadž pilně pracuji svýma rukama a ze svého platu žiju. Ale nemám již ani práci, ani
peníze, ani chléb, a jsem v zoufalost uvržena."
"Nicméně," pravil jsem, "prodávat svoje tělo, to je hřích."
"Pane mistře," pravila vrhajíc na mne pronikavý pohled modrých očí a ponechávajíc mě v podivení nad bystrostí jejího
úsudku, "nemám-li chléb, nebudu mít brzy ani tělo. K čemu mi tudíž poslouží, nebudu-li je prodávat? A co bude s tou
velkou obětí?" pokračovala a její pohled mi připomněl, že Alizon, která co nevěděla, to nepověděla, nepěla před ní
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chvály toliko o mých ctnostech.
Poté, otočiv se zády a počnuv se znovu po jizbě procházet, nevěděl jsem, co povědět, jsa kořistí rozličných pocitů
smíšených ze soucitu, choutek, studu, hugenotské opatrnosti a tolika jiných citů tak zmatených, že jsem je špatně
rozeznával. A je pravda pravdoucí, že tento dům v ulici Božských panen, jakkoli prostorný a pohodlný, jevil se mi v
uplynulých týdnech tuze smutný, jediná sukně tu nezavířila, jediný sladký hlas tu uším líbezně nezazněl, a nepocítil
jsem ani ta tisícerá něžná tyranství, jimiž se nás ženy vždy snaží doma ujařmit, byť jsou to matky, manželky nebo
dokonce komorné.
"Má milá," pravil jsem na sám konec, "na to pomyslet nelze. Co by pověděli moji lidé, kdyby jedna ústa navíc měla z
jejich dílu ukusovat? Krom toho nijak se mi nelíbí, že svoje hezké tělo za chléb handluješ."
"Ach," pravila, pamatujíc si ze všeho, co jsem právě pověděl toliko chválu, "hezké teď není, neboť je tuze z příčiny
hladu vyhublé. Ale ponechte mě, abych dva týdny do sytosti jedla, a uhlídáte, jak bude všude zaokrouhlené; ani král
by mu neměl co vytknout. A co se handlování týče, pane mistře, není to tak špatné, jak se to jeví. Někteří mají peníze.
Jiní mají na prodej kázání. Jiní zase dýky a hákovnice, aby loupili statek bližního svého. A já, copak já mám jakožto
zbraň: nic, leda příjemnou tělesnost, do níž mě Pán oblékl."
Hleďme, přemýšlel jsem, holčice s pusou věru dobře proříznutou, a nedá se nijak splést, majíc mozek mezi oběma ušima
a jsouc svou povahou živá, chytrá, veselá, a což je zdaleka nejlepší, není ani za pěťák ligistická: pročež mi byla
příjemnější a bližší.
Mezitím však bystrá pařížská muška vidouc, že kolísám ve svém rozhodování, vytáhla poznovu do útoku.
"Co se tkne handlování, pane mistře, co jste činil jiného s mou dobrou paní Alizon, když na obživu svého pacholete
tělo svoje prodávala v lázních, kde jste se s ní setkal, jak mi o tom vyprávěla, a nicméně jste se od toho času stali tak
velkými a věrnými přáteli, že vám dvakráte život ratovala."
"Jakže?" pravil jsem s ústy zejícími, "toto všechno ti vyprávěla? Chová k tobě převelikou důvěru, Heloiso!"
"A oprávněnou," pravila Heloisa hřebínek vztyčujíc, "poněvadž jsem zajisté velice žvanivá, ale je-li třeba, i velice
mlčenlivá."
Mezitím jsem se znenáhla zotavoval, trpce si vyčítaje svoje slabosti - mezi nimi i tu, jež velí, aby kdejaká holčice
shledávala, že k ní vždy cítím příchylnost a útrpnost - a po dlouhém mlčení, při němž ona vskutku zmlkla, vidouc, že
jsem na vahách, pravil jsem nakonec rozhodně, ale tuze proti svému smýšlení a svému přání:
"Heloiso, ustanovil jsem se. Abych pravdu pověděl, docela se mi líbíš, ale z příčiny, již jsem ti sdělil a jež je pro mě
nadmíru závažná, nemohu tě tuto zaměstnat."
Nešťastná Heloisa vyslechla tato slova, jako by ji byl soudce v taláru na šibenici odsoudil, a vskutku, vidíme-li tyto
věci očima představivosti - která tak často soudcům chybí - co ji po tomto všem čeká, je věru horší provazu. Ale ona
náhle zmlkla, s očima suchýma a s tváří ztuhlou usedla na stoličku a zůstala tam klidná a jakoby osudu odevzdaná s
rukama na sobě položenýma; tato podívaná mi více srdce sevřela, než kdyby byla v slzy propukla.
"Pane mistře," pravila nakonec hlasem chabým a tichým, "nemůžete-li mě ratovat, ratujte alespoň Alizon, neboť ona je
na tom sotva lépe než já, jsouc takřka na konci svých sil!"
"Heloiso," křičel jsem takřka bez sebe, slyše tuto novinu, "že jsi mi to dříve nepověděla?"
"Vždyť já to pověděla!" pravila hlasem, který rozhořčením poněkud zesílil. "Pravila jsem to hned na počátku! Pravila
jsem, že nemá takřka sousto do úst!"
"Heloiso," chopil jsem ji za paži a rychle ji odváděl do společné síně, kde moji lidé ve veliké neklidnosti očekávali
výsledek této rozmluvy. "Heloiso, vyčkej zde maličko. A ty, Miroule, dbej, prosím tě, aby nějaký drobet pojedla, a vína
jí nalej, takto ti přikazuji. Já pak běžím za Alizon."
"Jakže, sám?" pravil Miroul popuzeně.
"Sám." 

 
 
 
34. Hlad!
Vskutku jsem za ní běžel, ale předtím jsem ještě zašel za ohavnou ženštinou, jež bydlela v ulici Prasečích chlívků -
následkem toho nedaleko ulice Cvočkářské, kde zůstávala Alizon - a tam jsem zakoupil u té čarodějnice, jež potají
chovala pět slepic na půdě (opevněné a zabedněné jako tvrz), padesát vajec, která mi ta nestoudnice za čtyři zlaté
prodala. Dobře jste slyšel, čtenáři, za čtyři zlaté! A stále v běhu zaťukal jsem se srdcem bušícím na dveře u Alizon, která
tak tak měla sílu mi otevřít, jak byla zesláblá, a do jejíhož náručí jsem padl, odloživ vajíčka na truhlici.
O tom, co jsem jí tehdy pověděl, o svých slzách, o svým omluvách, o svých objetích, o svých polibcích, o slibech, že ji
budu často navštěvovat, to zde nebudu vyprávět, neboť si to lehko můžete představit. Zato hodlám povědět, co mě
ohromilo a co mě ponechalo s ústy zejícími a co všechnu představivost přesahuje tou měrou, že ještě dnes váhám,
mám-li své paměti věřit - totiž co jsem na vlastní oči uhlídal, když jsem se vracel do svého domu po ulicích pařížských.  
Vida, kterak se mé milé Alizon život vrací, když vysrkala dvě vajíčka, neztrácejíc ani čas, aby si je uvařila, tak ji hlad
mučil, rozloučil jsem se s ní s ujištěním, že od nynějška jí nebudou chybět moje pomoc a přispění, a vyšed ze dveří
vydal jsem se ulicí Železářskou k ulici Nalezené krávy, abych navštívil svého drahého Petra z Hvězdy, jehož jsem již
týden byl nespatřil, protože jsem byl tolik zaneprázdněn svými obchody. Ty mně mimochodem byly k nesmírnému
užitku, až jsem byl z toho všecek udiven, poněvadž jsem se domníval, že obchodování je obtížnější, zatímco stačí,
chceme-li dospět ke zdárnému konci, vložit do něho potřebnou důraznost a také zrnko lstivosti.
Mezitím, když jsem byl blízek pouhých několik sáhů obydlí svého přítele - ulice, obvykle tak hlučná, byla sdostatek
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pustá, jediné pár nešťastných a zasmušilých ubožáků a ubožaček, bledých jako přízraky, procházelo po ní malými
krůčky a drželo se zdí, tolik při chůzi klopýtalo -, uhlídal jsem, jak mi takřka mezi nohama proběhl ryšavý psík tuze
vystrašený, který utíkal tak rychle, jak ho dokázaly nést slabé tlapky, to zvíře bylo co obruč hubené a žebra, jež mu jeho
dech a sípání nazvedaly, mu pod kůží vystupovala. Když jsem se zastavil všecek udiven, že ho spatřuji, a poprvé si
uvědomuje, že již dlouhý čas jsem neviděl ani psa, ani kočku v této Paříži, jež jich obvykle tak mnoho čítala (Pařížané
byli takovými milovníky těchto hovádek, že i ti nejchudobnější se s nimi o svou nuznou stravu dělili), uslyšel jsem za
sebou spěšné kroky po dláždění a otočil se, uhlídal jsem smečku lidí, žen i mužů, jedni byli ozbrojeni kudlami, druzí
provazy, další dokonce kuchyňskými rožni, všichni s křikem celkem slabým i divokým ubíhali, co nejrychleji mohli - což
bylo tuze pomalu, byli tak vyzáblí a netoliko bledí, nýbrž vskutku až zelení - , a jediné jejich zřítelnice v bezmasých
tvářích nelidským leskem planuly.
Já pak obávaje se, že to jsou ligisté, kteří mě byli odhalili a kteří o můj život usilují, vrhl jsem se do dveřního výklenku,
tasil jsem oběma rukama dýky po italském způsobu za zády pod pláštěm ukryté a třímal je před sebou, rozhodnut jim
čelit. Ale smečka mě minula, aniž si mě vůbec povšimla, jejich zuby toužily po jiné zvěři než po mně, jak jsem věru
uhlídal sleduje je, což bylo tuze snadné, jejich běh byl nevelmi rychlý, třebas zarputilý. A já obraceje se na jakéhos
Kubu potměšilé tváře, který klopýtal mezi posledními a v ruce držel, a stěží držel, tak byl slabý, truhlářskou pilu, pravil
jsem k němu:
"Brachu, za kým se tak hr ženete?"
"Jakže, milý mistře," pravil na půl huby, "vy jste neviděl? Za psem!"
"Za psem!" pravil jsem. "Za tím rezatým?"
"Arci!"
"A copak provedl? Pokousal někoho?"
Načež ten Kuba, pokukuje po mně ze strany, jako bych se rozumem minul, vyrazil chmurný smích a pravil:
"Hrome, to spíše my ho pokoušem."
To pravil, pečlivě šetře dechem, jak jsem viděl, aby se mohl dále honu účastnit, mávl rukou, aby mi naznačil, že už
zobák neotevře. Já pak ho předešel, ač jsem toliko maličko krok zrychlil, a octl se díky svým neporušeným silám v první
řadě smečky, a ti, co mi běželi v patách, vyráželi jakési slabé, současně však divoké vrčení, což mě bylo ohromilo, a
náhle zaječeli hlasitěji, když ryšavý pes ve svém vratkém útěku vběhl do slepé uličky, uzavřené na konci dřevěnou
ohradou dvě stopy vysokou. Lidská smečka tehdy zpomalila, jednak nemohla dechu popadnout, jednak viděla, že
kořist jí už nemůže uniknout. A vskutku, byť se pes sebevíce snažil ohradu přeskočit, nepodařilo se mu to, jeho tlapky
byly tuze slabé, a přestože to dvakráte zkoušel, pokaždé méně vyskočil. Poté nohy pod ním podklesly a on s hlavou k
nám otočenou a s prudkým oddechováním, přičemž ho nenapadlo na nás tesáky vycenit, hleděl na pronásledovatele
hnědýma očima, mírnýma a prosebnýma, vyrážeje slabé kňučení, až srdce usedalo. Nicméně vida, že kruh kolem něho
se znenáhla stahuje, pes v posledním a zoufalém úsilí se postavil na nohy, jako by se hodlal opět pokusit ohradu
přeskočit, leč prve než se vůbec mohl k tomu sebrat, byl chycen, na zem shozen, podřezán a všecek se ještě chvějící na
kusy rozsápán. Ustoupil jsem, abych se nedostal do vířivého a divokého klubka těch, kteří ho rozřezávali, nicméně
zůstával jsem tam, přibit k zemi hrůzou nad tím, jak se válejí a po zemi strkají bytosti lidské, peroucí se s neuvěřitelnou
zběsilostí o kusy toho zvířete, vbrzku pak o jeho cáry, a někteří dokonce, jak jsem viděl a žaludek se mi přitom zvedal,
rvali jeho vnitřnosti plnýma rukama, aby je polykali, a jeho krví si tváře mazali.
Odtrhnuv se posléze od tohoto divadla, které přesahovalo to nejodpornější, co jsem kdy viděl na bitevním poli, vzdálil
jsem se, z této slepé uličky, co nejrychleji jsem stihl, a šel jsem zabušit do ulice Nalezené krávy na dveře pana z Hvězdy
a povědět skrze špehýrku, kdo jsem. Když se dveře otevřely a opět za mnou zavřely, zpravila mě komorná, jež se mi
jevila tuze málo hladem sužovaná, tak byla rozkošně oplácaná a zakulacená, že její pán není doma, že právě ven vyšel,
aby se podíval k paláci, že slyšel od jakéhos známého, že je tam teď veliké lidu srocení.
"Já pak," dodala ta krasotinka, "jsem doma sama, když pán pryč odešel, a byla bych věru ráda, pane, kdybyste tu se
mnou zůstal, pokud se nevrátí, poněvadž se bojím, aby nám ti zuřivci vrata nevyvrátili, v naší ulici běží fáma, že jsme
přesmíru tuční, abychom byli u Ligy."
"Sama?" pravil jsem, "a kde je rodina pana z Hvězdy? Jeho služebnictvo? A jeho komonstvo?!"
"Včera všichni pryč odjeli, můj pán dostal cestovní glejt od pana z Nemours a za peníze koupil propustní list od
hejtmana Saint-Laurenta, aby mohli projít královskými liniemi."
"Nuže vida," pravil jsem, "od hejtmana Saint-Laurenta! Jsou tací, jež tato válka živí! Ale pověz mi, má milá, čím to, že
máš ve mne takovou důvěru, když jsi mě nikdy neviděla."
"Hrome," pravila, "já vás znám! Protože jsem si vás při vaší poslední návštěvě tuze dobře skrze pootevřené dveře
prohlédla, jsouc všecka zkoprnělá, že pan z Hvězdy, který pochází z dobré úřednické šlechty a nadto skrze svou první
ženu s jedním baronem je spřízněn, snížil se a tolik cirátů natropil s obyčejným kupcem soukeníkem."
Tomu jsem se zplna hrdla smál, což mi tuze dobře učinilo.
"Má milá," pravil jsem, stále se směje, "poslouchám-li tě, považoval bych i tebe za urozenou."
"Nikoli, to nejsem," pravila hřebínek vztyčujíc, "ale třebas nejsem urozená, přec jsem z dobrého rodu."
"Leč já rovněž."
"Hrome, to si myslím," pravila, "slyším-li vás tak dobře řeč strojit a najmě vidím-li vaši zdvořilost. Neboť   znám mnohé
vašeho stavu, kteří octnuvši se se mnou sami, již by mi prsy osahávali.
"Nedej Bůh," pravil jsem, "aby se mi k prsům z dobrého rodu úcty nedostávalo."
"Pane, vy si žerty tropíte."
"Nikoli, nikoli, a abych všecko pověděl, sdostatek si tě oblibuji, ač jsem obyčejný kupec soukeník."
"Inu, zůstaňte se mnou."
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"Žel, toť věc nemožná. Mám naléhavé jednání s tvým pánem, i hurtem běžím k paláci."
"Ach, pane! Já opět sama zůstanu! Třesu se! Jsem na umření!"
"Má milá, vrata jsou z pevného dubu železem pobitého a tuze dobře zpevněné. A kdokoli by je chtěl vyvrátit, neměl by
k tomu sílu."
"Pane," pravila s velkým povzdechem, "prve než pryč odejdete, stisknete mě, pro smilování, a polibek mi prosím tuto
na tvář dejte, abyste mi dodal kuráž a důvěru, až tu bez vás zůstanu."
Což jsem z dobra srdce učinil, maje co ona stejnou potřebu útěchy, nikoli však co ona z přeludných obav, nýbrž z
děsivých hrůz, jimž jsem v tvář hleděl. Můj osobní ďáblík, on též hladem trpící, by mě ovšem možná přiměl, abych se
déle zdržel tím lákavým povyrážením, kdybych nebyl dbalý svého poslání - a tím posláním bylo, jak vám dobře
povědomo, vidět a slyšet všechno, co se v Paříži děje - a kdybych se nakonec nevyrval z něžné ohlávky těch
baculatých paží, abych běžel k paláci.
Onen známý byl Hvězdovi nikterak nelhal. Nalezl jsem tam nemalý sběh lidu, který křičel, že má hlad, většinou to byli
vyzáblí ubožáci, mezi nimi však i měšťané, mnozí takřka ve stejně špatném stavu; jiní však dosti vypasení a dokonce,
jak jsem viděl, i několik urozenců, a také ovšem známí ligisté, kteří dav špicovali očima.pronikavýma a ušima
prodlouženýma, podezírajíce, že za slovem "hlad" se skrývá potupné slovo "mír". Zkrátka tísnilo se tam vlnící se pestré
množství, v němž bych snáze nalezl jehlu na chodníku než svého ctného Hvězdu. Zůstal jsem tam nicméně vida, že Liga
je tuze znepokojena skrze tyto lidi, kteří, nejsouce ani ozbrojení, ani rebelové, ani politici, snažili se prostě vykřičet svoji
bolest nad tím, že mají žaludek prázdný, že jim síly ubývají a že jim smrt hrozí: křik prýštil z nenasycených útrob, v čemž
by ani nejzarytější ligista nebyl mohl nalézt nic odbojného, ba ani důvod k věšení: to by přec Liga všechny rozehnala.
Tato tlačenice každou minutu vzrůstala a nábřeží Starého města i ulice přilehlé byly už plné, ale zástupové bez jakékoli
násilnosti tuze zarputile opakovali jedinou sténavou modlitbu: ať jim dají chleba! chleba! chleba! Toto přání nakonec
myslím dolehlo až k uším mocných, poněvadž jen půl hodiny uplynulo od mého příchodu před palác, objevili se
arkebuzíři, kteří kráčeli před otevřeným kočárem, za ním i kolem něho, a ten kočár byl vyparáděn zlatými ozdobami více
než oltář římského kostela a sedělo v něm to, co můj ctný Hvězda tak dobře nazýval čtyřjedinou monarchií hlavního
města: totiž vévoda z Nemours, kardinál legát Cajetan a vyslanec Mendoza. Po pravdě řečeno jedna hlava tu chyběla:
hlava šestnácti, kteří jako hydra lernská měli hlav tolik, že by nemohly v kočáře zasednout, pokud ovšem byste nechtěli
mít za to, že je všechny představoval Petr z Epinaku, arcibiskup lyonský, dojista nejlstivější a nejprohnanější ligista
všeho stvoření.
Ale o tomto čtvrtém muži v tomto skvostném kočáře (který pod letním sluncem jako by byl ze zlata) budu promlouvat
až naposledy. Ostatně byl to jediný Francouz na této galéře, jež čítala jednoho prince z kmene lotrinského, jednoho
Itala a jednoho Španěla, všechny pak nad něj mocnější, i bylo spravedlivé, že když se proti svému králi ke straně cizáků
přidal, i svou přednost jim v tomto jednání postoupil, je mým úmyslem doplnit v těchto řádcích několika tahy štětce
podobiznu oněch neblahých vladařů.
Strašný Mendoza, který byl sluncem tohoto souhvězdí, přikázal zastavit kočár a optal se s povýšeným vzhledem
jednoho ze svých důstojníků, co tu činí všichni tito povaleči a co si žádají. Po pravdě řečeno nemusel předstírat
povýšený vzhled, on ho měl, jsa skrze svou přirozenost a povahu nadán zachmuřeným obočím, černým pronikavým
zrakem a bradou nad obyčej vystouplou (jakou měl i jeho pán Filip II.), která nepřímo vysunovala i jeho spodní ret do
nepřestajného a pohrdavého šklebu a nad níž se klenul dlouhý iberský nos. Jinak byl postavy tuze rozložité, nosil
vysoké přísné okruží s drobnými záhyby, černé vlasy mu rovněž spadaly k uším, knírek měl malý a navoskovaný a pod
spodním rtem měl chomáček vousů.
Po jeho boku v tomto skvoucím červeném kočáře, sám červený v kardinálském purpuru seděl legát Cajetan, který byl
tomuto Mendozovi, jak jsem zvěděl později, zavázán tolika úsluhami, že nakonec prováděl spíše politiku Španělska než
svého pána papeže Sixta Pátého, jakkoli to činil po vlašsku, jemně a chytře tam, kde by byl Mendoza použil železné
rukavice. Cajetan pak byl muž římsky krásný, všecek sametový, původu tuze urozeného, ducha nekonečně nadaného,
způsobů libých, ale v hloubi duše pyšný, Sixtem Pátým (který byl v časech mladosti vepře hlídal) potají pohrdající a
sázející svoje povýšení na vítězství strany španělské.
Naproti Španělovi a Italovi, jednomu tak zpupnému a druhému tak licoměrnému, a v ostré protivě k těmto dvěma lotrům
seděl vévoda z Nemours, jehož jasná tvář se skvěla pod jasným slunkem, protože měl vlasy zlatavě plavé, oči
blankytné, tváře severské a onen vzhled statečnosti (věru opravdové) a upřímnosti (předstírané), který k němu
přitahoval lásku lidu podobně jako k Františku z Guise, od něhož však nepocházel, jsa synem Nemoursovým a ke klanu
lotrinskému toliko skrze matku přináležejícím. Ale všecek jako Guise (kterým nebyl) až běda ctižádostivý a činící si
nárok, aniž se to povědět opovážil, na korunu francouzskou, jsa pravnukem Ludvíka XII.
I arcibiskup Petr z Epinaku si činil nároky, ale nikoli na korunu jako Nemours a Mendoza, ani na mitru papežskou jako
Cajetan, nýbrž na kardinálský klobouk, seděl vedle plavého Nemourse v tomto kočáře, jsa stejně černý jako tento
světlý - černých očí, vlasů, kůže i duše, neboť prováděl se svou sestrou mrzký styk, za nějž jej Jindřich III., takřka
veřejně pokáral. Z té příčiny arcibiskup byl pojal k mému nebohému vřele milovanému pánovi neukojitelnou nenávist,
vymýšlel proti němu pamflety a neúnavně pikle kul, a tak byv zatčen v Blois ve stejný čas co Guise a kardinál z Guise a
vděčiv za spásu života toliko přímluvě svého synovce barona z Luxu, pocítil, jsa opět na svobodě, jak se znásobuje
jeho nenávist vůči Jindřichovi III., který ho byl šanoval. Nicméně třebas jeho mozek a srdce uvnitř této černé skořápky
jako by se neznaly, jeden táhna hot a druhý čehý, ten ohavník měl sdostatek ducha, zkušenosti, výmluvnosti a
soudnosti: tyto ctnosti činily z něho ve službách Ligy rádce neskonale bystrého.
Abych se vrátil k Jupiterovi, čímž rozumím Mendozu, jakmile dal zastavit kočár takřka naproti velkému a krásnému orloji
palác zdobícímu, přejel olympským pohledem obrovské to srocení, jež se kolem něho tísnilo, a s tvářností nadutou,
kterou by nemohl, i kdyby si to býval přál, ze svých rysů smazat, otázal se jednoho ze svých důstojníků:

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  88

http://www.processtext.com/abcpalm.html


"Qué hacen aquí estos ganapanes? Y qué piden?" 
"Quieren pan, Excelencia," pravil důstojník.
"Así que piden pan!"  pravil Mendoza, který byl zpupně vyčkal, až mu do kastilštiny přeloží slovo "chléb", aby
porozuměl tomu, co kolem něho řvaly tisíce hrdel, když uměl francouzsky stejně dobře co kastilsky a krom
francouzštiny znal angličtinu, italštinu a latinu, jsa diplomatem veskrze dokonalým, jakkoli ukrutným. "Bernardino,"
obrátil se na velkého lokaje v barvách krále španělského, který seděl vzpřímeně na boku kočáru, "échales moneditas." 
Nato řečený Bernardino sáhl širokou rukou do velkého plátěného vaku a jal se vyhazovat napravo nalevo do davu
hrsti půlsoldů, nad čímž, jak jsem uhlídal, se vévoda z Nemours tuze mračil, poněvadž Mendoza, přisvojiv si právo krále
francouzského razit mince v království, opovážil se v Paříži ze soukromé pravomoci vyrábět tyto monetky, a co horšího,
s obrazem krále španělského.
Jak jsem zvěděl později od Hvězdy, nebylo to poprvé, co Mendoza přikázal toto rozhazování, a vždy zdárně, lid plazil se
mu u nohou se zadkem vzhůru, aby sbíral ty půlsoldy. Ale tentokráte skoupá štědrost Španělova úplně ztroskotala.
Neboť dalek toho, aby se po zemi v blátě válel před drzým Kastilcem a pral se o moneditas s obrazem Filipa II., dav,
nevídáno neslýcháno, jimi pohrdl, nechtěl se ani krčit, aby je sbíral, a křičel, že neví co činit s těmi drobnými, že pranic
se nekoupí za půlsold, ani za sold, ba ani za zlatý, a pokud mu chtějí útěchu dát a zabránit, aby krutým hladem zemřel, že
mají házet nikoli penízky, leč chleba. A s onou bystrostí pařížského mozku dobře byli porozuměli španělskému označení
pokrmu, jejž požadovali, a jali se řvát všichni společně:
"Pan, seňor, pan!" 
Což vyvolalo potají úsměv elegantního Cajetana, poněvadž byl nalézal směšnost v předstírání Mendozově, že
nerozumí francouzskému slovu, jež mu byl lid do uší troubil. Co se tkne Mendozy, ten se cítil tuze uražen pohrdáním,
jež lid projevoval k jeho moneditas, a ty pak ležely na chodníku po stovkách, kontrfekt krále španělského byl prachem
zašpiněn a nohama těch kmánů pošlapán. A nevěda, co pravit ani co činit ve svém hněvu proti tomuto nevděčném
pronárodu, vrhal naň z veškeré své vysokosti pohledy, jež kdyby byly prachem a kulkami, byly by ho rozdrtily.
Mezitím arcibiskup lyonský, hrubě znepokojen nebezpečím, jež větřil pro pokračování války v tomto odmítání dobrého
lidu penízky sbírat - věc to, kterou za své dlouhé zkušenosti nikdy nebyl uhlídal - , dopředu se sklonil a tichým hlasem
s Mendozou a Nemoursem promluvil, vstal z vypolštářovaného sedátka, a přidržuje se jednou rukou dvířek kočáru,
zvedl pravici, by si ticho vyžádal, a křičel mocným hlasem:
"Dobří lidé, rozumíme vaší bědě a připadneme na to, jak vám v ní neprodleně ulevit. Odejděte v míru, navraťte se jeden
každý do svých příbytků a neztrácejte důvěru v péči naší svaté matky církve v tom dobrém boji, jež s ní proti kacířům
vedete!"
To pravil, vyprosil přízeň nebes na dav, který se vskutku sdostatek rozumně a takřka spokojeně rozešel, byv nasycen
alespoň chlebem jeho žehnání. 

 
 
 
35. Chléb mrtvých
Ztrativ veškeru naději, že se potkám s Hvězdou v tomto obrovském srocení lidu, dočkal jsem se přec jen jiného setkání,
ježto se osvědčilo co příznivé. Přešel směnárenský most a kolem Hrádku řečeného Chátelet, kráčel jsem po Velké ulici
Svatého Diviše, když jsem před sebou spatřil obrovitého lokaje, jehož postava, ani hřmotná chůze, ani livrej mi nebyly
neznámy: Zrychliv tehdy krok, abych se dostal po jeho bok, poznal jsem dobrou čtverhrannou tvář France, lokaje paní
z Montpensieru, jemuž jsem byl, jak si vzpomínáte, jat jakous útrpností daroval zlatý za to, že mu jeho paní dala kvůli
mně napráskat: zlatý na dobrém místě utracený, poněvadž později Franc mě byl zpravil o smrtelných nástrahách, jež mi
byla ta ďáblice nastrojila. Po pravdě řečeno uchovala-li si Francova tvář hranatou kostnatost, ztratila na oplátku jak
masitost, tak i barvu syrové šunky a jevila se mi notně vyhublá, neméně než jeho veliké tělo, jež se pohybovalo bez
přílišné síly krátkými krůčky.
"Franci," pravil jsem potichu.
Nato se ke mně otočil se zakaleným zrakem a pravil slaboučkým hlasem:
"Pane, ke mně-li promlouváte?"
"Arci! A dobře tě též znám!"
"Pane," pravil se svou lotrinskou zdvořilostí, "odpusťte mi, ale já vás vůbec neznám."
"I ano, vždyť jste mi byl život zachránil."
"Pane, vy si žerty tropíte!"
"Nikoli, a abych ti vyjevil, jakou libost k tobě chovám, chceš-li mě následovat, daruji ti dvě vajíčka."
"Dvě vajíčka, pane!" pravil Franc ztišeným hlasem a vrhaje kolem dokola pohled ve strachu, by nějaký Kuba nebo
Matěj tato slova nezachytil, "pravil jste vskutku dvě vajíčka? Ach, pane!" dodal, "není to pěkné posmívat se ubohému
lojkajovi, který ukrutným hladem mře!"
"Neposmívám se. Následuj mě. Věru zklamán nebudeš."
Ale u vrat té babice v ulici Prasečích chlívků nechtěl jsem, aby dovnitř vešel, obávaje se, že jeho livrej v barvách Guisů
by stařenu poděsila. A přikázal jsem mu, aby na mě čekal ve slepé uličce, jež byla vedle domu a po níž už ani kočka
nepřeběhla - vskutku rozumně, neboť ten ubohý mourek by ani minutu nepřežil, kdyby čumák ven vystrčil.
Zakoupil jsem čtyři vejce, a když jsem byl dvě v kabátci ukryl, vyšel jsem poznovu do uličky a dvě jsem Francovi
daroval, který v okamžení vytáhl nůž, nadělal v nich otvory a vysrkl je naráz jazykem, schovávaje je v obšírné hrsti, aby
nebyl spatřen. Když však místo aby skořápky odhodil, strčil je do kapsy, optal jsem se ho na toho příčinu.
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"Abych je snědl," pravil, "až mě bude opět hlad trýznit. Víte-li pak, pane, že moje paní, nechtíc mi dávat denně více než
krajíček špatného chleba, který je upečen z ovsa a otrub, donutila mě, abych potají jedl vosk z jejích svící."
"To přece není proto," pravil jsem, "že tvoje paní nemá zlaťáky."
"Ach, pane!" pravil Franc, kterému jako by se vrátilo maličko barvy a síly, "dobře víte jako já, že živobytí v Paříži je teď
v rukou politiků, poněvadž ti jediní mohou navazovat styky přes hradby s důstojníky královými (vrhl kolem sebe
ustrašený pohled), mám na mysli krále navarrského. A že nikdo by nic neprodal ani za veškero zlato mé dobré paní ze
strachu, že by ho udala a oběsit dala."
"Tvoje paní je tudíž v koncích s chlebem?"
"To si myslím, pane, neboť ač pyšná a honosivá, propustila pozvolna všecko svoje služebnictvo a ze čtyřiceti, tolik
nás bylo, ponechala si toliko tři osoby. Mne a dvě komorné, z nichž zůstala toliko jedna, protože druhá byla nalezena
umrlá včera ve své jizbě."
"Hladem umrlá?"
"Pohříchu ano, pane, hladem! A já bych rovněž umřel, nebýt vosku ze svící."
"A druhá komorná?"
"Krmím ji stejnou potravou," pravil Franc, klopě víčka na prostoduchých očích, "neboť ji mám tuze rád a hodlám si ji
vzít, pakliže ovšem přežiji toto obléhání a ona rovněž. Ach, pane!" dodal, "převelice mě trápí svědomí, že jsem nucen
krást voskovice své dobré paní!"
"Která není zdaleka tak dobrá," pravil jsem sotto voce, "poněvadž ti dala napráskat za to, že sis troufl před ní zakašlat."
"Pane, jak to víte?" otázal se Franc jakoby zděšeně, "jste-li pak sám ďábel?"
Čemuž jsem se smál.
"Dobrý ďábel určitě, poněvadž jsem ti tehdy daroval jeden zlatý jakožto mast na tvůj zadek."
"Ach, pane rytíři, jste-li to vy?" pravil Franc s ústy zejícími.
"Kdo by vás poznal v tomto měšťanském oblečení - leda snad podle vašich očí."
"Kdepak rytíř, prosím tě, Franci!" pravil jsem, nepokládaje za prospěšné vyložit mu, že Jindřich mě byl v Blois baronem
učinil. "Jsem tu v tajnosti, jmenovat mě, to je zahubit mě."
"Pane," pravil Franc, vztyčuje se s přísností a s podezíravostí, "strojíte-li úklady proti mé dobré paní, nehodlám vám v
ničem pomáhat, třebas jste mi vejce daroval."
"Ale právě naopak, Franci," pravil jsem, rozhodnuv se pro upřímnost jakožto pro nejlepší věc v tomto úskoku, "jsem
zde, abych jídlem zásobil tvoji paní z králova přikázání."
"Pane, mohu-li vám věřit?" pravil Franc s ústy zejícími.
"Franci, tobě-li bych lhal?"
"Dojista nikoli, pane," pravil ve zmatku, "ale z druhé stránky není mi nijak tajno, že moje paní řečeného Navarrského k
smrti nenávidí."
"Ach, Franci, nevíš-li pak také, že naši princové se v tuto hodinu hladí a v tuto hodinu mordují, aniž se v tom kdokoli
vyzná?"
"To je věru pravda," pravil Franc pokyvuje hlavou s moudrým výrazem.
"A co na tom špatného zásobit jídlem tvoji paní?"
"Pane," pravil, "mám-li běžet a ihned jí to povědět?"
"Kdepak, kdepak! To setkání není pro mě zdaleka bez nebezpečí, paní z Montpensieru a z La Vasseliére ukládaly
dvakráte o můj život, jak ty dobře víš."
"Žel, pane!" pravil Franc (neboť podruhé jeho dobrá paní pověřila touto péčí jeho, a ta péče jeho zásluhou v niveč se
obrátila).
"Chci tudíž být si jist," pravil jsem, "prve než se jí odhalím, že je se svým chlebem úplně na dně. Franci, nechtěl-li by
ses se mnou každý den o polednách setkávat pod velkým orlojem paláce, abys mi pověděl, jak na tom je?"
"Pane," pravil Franc po maličkém zaváhání, "budete-li mi přísahat při Bohu všemohoucím a blahoslavené Panně a při
všech svatých, že neusilujete o život mé dobré paní, učiním to."
"Franci," pravil jsem (nechávaje přitom Marii a svaté), "přísahám ti při Bohu všemohoucím. Jsi-li pak spokojen?"
"Arci! Neboť nechtěl bych tropit potají své paní špatnosti, jež by jí ke škodě byly. Tím spíše, že svědomí mě už týrá, že
jí kradu voskovice, abych krmil svoji velkou kostru i drobné tělo své liebchen."
Tato slova mě tolik dojala, že jsem mu pověděl, uposlechna náhle okamžitého pohnutí:
"Které, Franci, daruješ tato dvě vajíčka."
Což řka, vytáhl jsem je z kabátce a dal jsem mu je do rukou.
"Ach, pane! Pane! Pane!" pravil Franc a slzy mu vstoupily do očí.
Ale vida, že hrdlo se mu příliš svírá, aby mi poděkoval, rozloučil jsem se s ním a hleděl za ním, jak odchází tak rychle, jak
mu to dovolovaly jeho ochablé velké nohy, a srdce mu asi bušilo radostí při pomyšlení, že přináší alespoň na den krev
a život své liebchen. Já pak, vraceje se do svého příbytku, jak nám to poradil lstivý a krvesmilný biskup lyonský,
připomněl jsem si, že pořekadlo tak často pronášené (také v provensálštině mou Švitorkou) "Jaký pán, takový sluha" je
častěji klamné než pravdivé, protože i kdejaký pazhřivec si dává rád sloužit od dobrých služebníků.
Pomyšlení na Švitorku mi připomnělo tu, kvůli níž mě byla ona. utěšovala, ale toto přemýšlení mě rozesmutňovalo, i
zahnal jsem je vzápětí, maje sdostatek příčin ke smutku vida přízraky, jež teď zalidňovaly ulice, po nichž jsem kráčel.
Po pravdě řečeno nenalezl jsem po návratu domů ani zármutek, ani truchlivost, ale právě naopak, moji lidé seděli za
stolem s Heloisou u poháru s vínem a vesele s ní klábosili, Miroul nicméně svým chováním projevoval, že je nadřízen
oběma arkebuzírům a nikoli jim roven.
"Ach, vzácný pane!" pravil a jeho hnědé oko tuze vřelé a modré zpola chladné, leč toliko zpola, neboť se takříkajíc
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nakazilo od druhého, "rád bych s vámi s vaším dovolením pohovořil mezi čtyřma očima."
To pravil, na mé souhlasné pokývnutí následoval mě do mé jizby, kde jsem nejprve svlékl svoje měšťanské odění,
venku bylo tuze dusno a chůzí jsem se zapotil.
"Inu, Miroule," pravil jsem obraceje se k němu, "jaká to naléhavá věc?"
"Vzácný pane," pravil Miroul, odpovídaje se svou obvyklou dovedností otázkou na otázku, "zdalipak opravdu vás
Heloisa žádala, zda by mohla být naší komornou, a vy jste ji byl odmítl?"
"Miroule," pravil jsem tónem sdostatek povýšeným, aniž jsem na něj pohled vrhl, předstíraje, že se pilně zabývám
svlékáním, "víš-li to, proč se mě na to tážeš?"
"To proto, vzácný pane, že po mém domnění nebyl by to špatný nápad mít zde Heloisu, aby nám vařila, naše jizby v
čistotě držela …"
"Lůžka stlala a odestýlala …"
"Vzácný pane, toto jsem nepověděl."
"Ale myslíš si to, a to je stejné."
"Vzácný pane, nejsem sám, kdo to má na mysli."
"I toto! Poscanec a Poprda rovněž! Ejhle naši komornou, bude ze všech stran arkebuzírstvem ostřelována. Při této hře jí
nehrozí tuze velké nebezpečenství, že zůstane hubená."
"Vzácný pane, jste-li mrzutý a rozezlený na svého Miroula?"
"Toliko na to, že můj Miroul se s mými sluhy buntuje."
"Ach, vzácný pane," pravil Miroul všecek poplašen, "není tomu tak! Dbám toliko o vaše zájmy!"
"Mým zájmem je, aby se náš chléb nedělil na pět dílů, když čtyři stačí."
"Vzácný pane, právě stran chleba vaši sluhové a já jsme se ujednotili, že ubereme z našich dílů, aby dostala svůj díl
Heloisa."
"Kýho výra! To je nová píseň! Často sluha názor mění!"
"To proto, vzácný pane, že není toliko hlad břicha. Když tento je nasycen, zůstává jiný."
"Nevím-li pak to i já?"
"Jenomže, pane, i s vámi se počítá při tomto obchodu."
"Veliké díky tobě, Miroule, ale krom toho, že nechci být na něm podílníkem, nechci ani, pakli ta chudera přesmíru rychle
bude tloustnout, pokládán být za otce."
"Vzácný pane, jste doktor lékařství, znáte byliny a víte, kam je přikládat."
"To je úžasné, jak jsi na všecko myslel."
"Ach, vzácný pane! Jak znamenité slyšet v tomto domě jasný smích ženy."
"Chudák Florina!"
"Vzácný pane," pravil s významným úsměvem, "oblékám se do sukna, do něhož mohu, třebas není z Cháteaudunu …"
A já vida, jak mi obratně oblázek do mé zahrádky zpátky hází, musel jsem v smích vybuchnout, tolik jsem miloval
tohoto ferinu, tak čilého a tak bystrého.
"Vzácný pane," nabíral opět srdnatost, vida mě smát se, "nemáte-li útrpnost s tou chuderou?"
"Pročpak, abych opakoval našeho Poscance, mít větší útrpnost s touto drolou než s kteroukoli z tisíců holčic, jež v tuto
hodinu v Paříži krutým hladem mřou?"
"Poněvadž ji máme tu, při ruce."
"Při ruce je dobře pověděno. Bránili byste ji tak statečně, kdyby nebyla vašim choutkám povolná?"
"To ovšem nikoli."
Po jeho slovech jsem se odmlčel, ponechávaje mu peří tuze pocuchané svým mlčením, jež on nakonec prolomil a zeptal
se mě tónem co nejskromnějším:
"Vzácný pane, odpusťte, jakpak se ráčíte rozhodnout?"
"Povím to zítra."
Po pravdě řečeno měl jsem tu věc již v duchu rozhodnutu, jakkoli jsem s chutí ponechával Miroula dusit se ve vlastní
šťávě. Ale, jak jsem přemýšlel po své rozmluvě s Francem, za týden, nejpozději za deset dnů buďto mi Montpensierová
skrze Nemourse průvodní glejt opatří a já ji budu naplno zásobovat a nás s ní. Nebo budu dýkou propíchnut a moji lidé
budou na šibenici posláni. V té lepší případnosti Heloisa nám nebude ujídat naše díly. V té horší ať moji lidé mají
alespoň tu blahou úlevu, že ji týden měli, neboť já je pak s určitostí s sebou na smrt odvléknu, byť jsem pánem
sebelepším.
Nicméně byl jsem se sebou tuze málo spokojen, že jsem si nechal shrábnout od svých mládenců drolu, kterou bych
býval dojista nezapudil, kdyby bývala moje rozmluva s ní následovala a nikoli předcházela setkání s Francem a nadějím
v brzké rozuzlení, jež ve mně vyvolalo. Co horšího, nebyl jsem tuze pyšný na to, že jsem se před Miroulem projevil tak
nedůstojně a prozradil žárlivost a nevoli, pocity, jež mám za dětinské, byť jsou sebevíce rozšířené.
Běžel jsem nazítří do domu ctného Hvězdy, poněvadž jsem si přál od něho se dozvědět, jaký že byl výsledek srocení u
Velkého paláce, kde lid byl tolik pokořil Mendozu, pohrdnuv jeho moneditas. ale nalezl jsem tam toliko řečenou
komornou, která mě chtěla opět zadržet a do jejíchž tenat bych se býval milerád zapletl, kdybych býval nepočal větřit,
pozoruje chytlavou letoru té krasotinky, že Hvězda byl ven z hradeb poslal svou ženu (která byla těhotná), svou sestru
a svého syna Matěje patrně proto, že v tom nacházel i jinou příjemnost než toliko jídla se týkající. Krom toho vida na
svých hodinkách, že se blíží poledne, vyprostil jsem se ze záchytů této přilnavé révy a odcválal rychlými kroky k paláci,
kde pod velkým orlojem na mě Franc čekal, i odevzdal jsem mu bez meškání v plátně zabalený kus slaniny.
"Ach, pane, veliký dík ode mne i od mé liebchen," pravil všecek zmaten, zastrkuje balíček do svých kalhot, "tím spíše,"
pokračoval zahanbeným tónem, "že já vám mám málo co povědět, vyjma snad o rozmluvě mé paní s královnou matkou
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(víte, koho mám na mysli), kterou moje liebchen vyslechla v kamrlíku své paní, a ty dvě vysoké dámy si povídaly o
návrhu, jejž byl podal pan z Mendozy včera při shromáždění u pana Courtina, dvorního rádce, totiž že ke zvládnutí
vzrůstajícího hladu je třeba poradit těm nejchudším, aby vyhrabali mrtvoly na hřbitově Neviňátek, rozemleli jejich kosti
na mouku, rozředili tuto mouku vodou a chléb z ní pekli."
"Franci, tvoje liebchen toto opravdu slyšela?"
"Dojista," pravil Franc ohnivě, "moje liebchen neumí lhát."
"Franci, vždyť toto je ohavnost!"
"Pane, totéž soudila i královna matka, prohlašujíc důrazně, že by raději krutým hladem zemřela, než se toho dotkla. ‚Já
rovněž', pravila moje paní, dodávajíc nicméně, že dá rozkázání kazatelům, aby doporučovali jejím jménem tento chléb
mrtvých svým ovečkám: že takto lid, bude-li mít žaludek plný, bude se chovat klidněji a nebude už o mír křičet. ,Vždyť
po tom chlebě zhynou,' pravila královna matka. ,Takto budou ještě klidnější,' odvětila moje paní."
"A co pravila královna matka?"
"Nic. Než zamračila se, obočí zvedla, umlkla a v krátkostí poté odešla."
"Franci," pravil jsem naléhavým tónem, "objeví-li se tento chléb někdy v domě tvé paní, ani konečkem jazyku se ho
nedotýkej a tvoje liebchen rovněž ne."
"Pane, je-li pak pravdou, že se po něm zemře?"
"To je pravda neklamná. A pověz to všude, aniž mě jmenovat budeš."  
Uchoval jsem si nicméně jisté pochybnosti o tom, co byla slyšela nebo se domnívala slyšet Francova liebchen, tolik se
mi tato věc jevila být ohavnou a hnusnou, ale byla mi potvrzena nazítří skrze Hvězdu (jehož jsem konečně nalezl doma),
Hvězda mi pravil, že ji má od téhož Courtina, jemuž byl dal Mendoza recepis na chléb mrtvých, živili se jím někteří
poddaní Filipa II., pravil ke mně Hvězda, za jednoho z oněch strašlivých hladomorů, jimiž Španělsko bývá často
sužováno navzdor zlatu z Amerik: důkaz to, že toto zlato nedští v milosrdném dešti na chudý lid.
"Dobré na věci jest," pravil Hvězda, "že po tomto chlebu se umírá rychleji než hladem. Nicméně arcibiskup lyonský,
zapřemítav nepochybně, že kdyby už nebylo Pařížanů, nemohla by se Paříž hájit a tím ani Svatá liga, vynalezl jiné
lékařství a svolal shromáždění farářů, farních matrikářů a klášterních představených."
"Sázím se, že jste byl přitom."
"Potají," pravil Hvězda a v šedých očích mu zajiskřilo, "ač k tomu ostatně nemám žádné právo."
"A vidělo se vám, že faráři byli tuze tuční?"
"Ne tolik co mniši, někteří byli dokonce dosti hubení, ale zdaleka ne tolik vyhublí co matrikáři. A tak jsem nebyl
překvapen, když jeden z matrikářů, hovoře jménem všech, navrhl, aby ti z duchovních, kteří mají potravin více, než
potřebují, prodali je těm, kdo mají toliko peníze, a krom toho aby živili chudé dva týdny gratis pro Deo."
"To gratis je muselo hrubě popudit!"
"Ach, milý Petře! Kdyby tento matrikář šlápl do hnízda zmijí, nevzbudilo by to větší zmatek. Ale Nemours, jenž
předsedal shromáždění našich svatých mužů, shledal tento návrh chvályhodným a přikázal prohlídku všech církevních
domů a zásoby v nich hledat."
"Ach! Nerozumný holobrádek!" pravil jsem. "Od nynějška již se za něho v klášterech modlit nebudou! Sázím se
ostatně, že mezi Nemoursovým přikázáním a jeho vykonáním docházelo k čilému vyjednávání."
"K obrovskému a tajemnému. Ale nebylo tak utajované, když přece ven proniklo. A takto najevo vyšlo, že rektor
jezovitů Tyrius byl vyhledal legáta Cajetana a prosil ho, aby ráčil dům jeho řádu z prohlídky vyjmout. Načež přítomný
profous obchodníků namítl hromovým hlasem: ,Pane rektore, vaše prosba není ani zdvořilá, ani křesťanská! Zda by
nebylo patřičné, aby všichni, kdo mají obilí, nabídli ho k prodeji a přispěli tím v obecné nouzi? Proč byste měl být vyňat
z této prohlídky? Jménem čeho? Má-li váš život větší cenu než náš?' "
"Toto pravil La Chapelle-Marteau?"
"Ipse . Znáte-li ho?"
"Není-li to ten velký čahoun jako kdoule žlutý, s nosem zahnutým a s očima rovněž zažloutlýma?"
"To je jeho popis tuze přesný."
"Je to on," pravil jsem, "který nám uložil jménem Ligy výkupné tří zlatých, Alizon a mně, v den barikád, abychom směli
řečené barikády přelézt a domů se navrátit."
"Lakotný sir vás dobře kladivem pro svou kapli omlátil!" smál se Hvězda, narážeje na jméno toho výtečníka La
Chapelle-Marteau - kaple a kladivo. "Lizetko," obrátil se na komornou, která se právě objevila, přinášejíc na podnosu
láhev vína a dva pohárky, "polož to na truhlici vedle krbu."
"Pane, mám-li nalít?" pravila Lizetka.
"Arci!"
Což vida a obávaje se, aby pohledy neprozradily, jaké laskominy mám na tu krasotinku, šel jsem se postavit k
malovanému oknu, obraceje se k ní zády, nicméně však pozoruje scénu zrcátkem po své pravici. A takto jsem uhlídal,
zatímco ta švarná holčice se skláněla, aby vína nalila, jak Hvězda jí potají zadek hladí. Ten pohyb dokazoval z jedné
stránky, že Hvězda zdaleka není tak tuhý mravokárce, jakým by chtěl být, a z druhé stránky, že tuhý jistou měrou a
způsobem věru ještě je navzdory svému věku.
"Nuže," pravil jsem, když Lizetka zavřela za sebou dveře a když mi Hvězda podal pohárek, "jaký byl výsledek těchto
prohlídek v domech našich duchovních?"
"Povznášející. Ve všech se nalezlo potravin na více než půl roku. U jezovitů jmenovitě se nalezly veliké zásoby obilí,
soleného masa, zeleniny a sucharů. Zkrátka pro všechny dost na čas delší jednoho roku, aniž by museli příděly
zkracovat."
"Doufám, že Nemours přikázal zabavení části těchto potravin a jejich rozdělení chudým."
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"Nemours by to býval chtěl ve své holubičí nevinnosti učinit. Ale královna matka ho od toho odradila, obávajíc se, že
on, který si v tajnosti nárok na trůn činí, vzbudil by proti sobě nenávist pobožnůstkářů."
"Z čehož plyne," pravil jsem, "že paní z Nemours podporuje ctižádost svého nejmladšího syna a nikoli nejstaršího
Mayenna, který je tuze dobrý hejtman a navíc Guise."
"Poněvadž ona sama patří ke Guisům toliko přivdáním. Krom toho Mayenne má tučný břich; cpe se za čtyři; nasává co
děravá škorně; stále si na loži hoví; item má dnu. A Nemours je tak spanilý s modrýma očima a s červánky na tvářích
…"
"Ctný můj Hvězdo," smál jsem se, "jak jsem vám povděčen, že mi vysvětlujete tajemství Svaté ligy!"
"Není tu tajemství," pravil Hvězda. "Lid a duchovenstvo se domnívají, že hájí udržení náboženství katolického. Ale
když dospějeme k princům, náboženství je toliko zástěrka. Jedině pokrývka hlavy činí jim starosti."
"Pokrývka hlavy?"
"Koruna. Mitra. Klobouk. Koruna pro Mayenna, Nemourse nebo Filipa II. Mitra pro Cajetana. Kardinálský klobouk pro
Petra z Epinaku. Jak vám povědomo," pokračoval s úsměvem, "veškera marnivost lidská směřuje k vlasům."
"Nikoli, nikoli, ctný můj Hvězdo!" pravil jsem opět já se smíchem, "směřuje též k obojkům, ať jsou svatého Michala či
svatého ducha. U Angličanů směřuje k podvazku. A u každého na světě k nástroji, jejž v pravici třímá: k žezlu u krále, k
holi u maršála a k berle u biskupa."
"A co se naší marnivosti týče, co o ní povíme?" pravil Hvězda, u něhož jsem shledával po odjezdu jeho rodiny zrak
uprostřed vrásek tuze mladistvý.
"Mou marnivostí je," pravil jsem hbitě, "že se snižuji k tomu, abych hrál kupce a lépe tím svému králi sloužil. Také se v
duchu hrubě holedbám svou ponížeností."
"Mou marnivostí je," pravil Hvězda, "být okem a uchem této veliké Paříže, an jsem v ní každičkou hodinu člověkem ve
všem nejlépe obeznalým."
"Připijme si tudíž na své marnivosti"" pravil jsem, natahuje k němu pohárek, o nějž on ťukl svým řka:
"Ať vytrvají tolik co my, poněvadž nás činí šťastnými!"
Mluva věru nová u mého ctného Hvězdy, a troufl jsem si o ní pomyslet, že již není úplně mluvou mravokárce.
"Ejhle," pokračoval jsem v hovoření, "Nemours tedy rychle odtahuje tlapy od církevních zásob, má strach, že by si je o
ně popálil. Co učinil s tím přesmíru horkým kaštanem?"
"Přehodil jej na šestnáct, kteří rozhodli, že kláštery budou dávat jíst jednou denně chudým své čtvrti."
"Vizme, to se zdá počestné."
"A tuze jaksi nepřiměřené, aby to bylo pravdivé," pravil Hvězda, který, jsa stavu soudcovského, nemiloval sutanu, a
ještě méně od toho času, co se k Lize obrátila a proti králi rebelovala. 

 
 
36. Příprava nebezpečného setkání
Týden po tomto rozhovoru dověděl jsem se skrze Miroula, který se pustil do hovoru s jedním Nemoursovým
seržantem, že město Saint-Denis - po našem Svatý Diviš - se bylo králi vydalo, což po mém soudu převelice prospělo
záležitostem Jeho Veličenstva, město Saint-Denis bylo jakousi tvrzí hlavního města. Tento seržant, který byl v tomto
městě, byl jat skrze královské, a skrze krále propuštěn, protože měl ženu a děti v Paříži. A slyšel v ten čas, kdy byl
zajatcem, že Navarrský při návštěvě svatodivišského chrámu dal si ukázat náhrobky našich králů a zastavil se u hrobu
Kateřiny Medicejské s pousmáním byl pravil: Ach, jak jí to tu sluší! Tato poznámka mě tuze pobavila, vzpomněli jsem
si, jak Florenťanka byla pronásledovala nešťastného prince, neboť Nostradamus mu byl před ní prorokoval, že mu
připadne celé dědictví, které mu nicméně i po Kateřinině smrti ještě odpírají.
Příští neděli jsem šel na mši do chrámu Matky Boží Pařížské, poněvadž mi pověděli, že farář Boucher, známý arciligista,
bude tam držet kázání převeliké důležitosti. Které jsem snášel po drahnou hodinu s andělskou trpělivostí, nenalézaje v
něm nic než obvyklou krvelačnou násilnost, toliko na konci svého horečnatého řečnění si Boucher troufl pronést
slavnostní slib jménem města Paříže, že věnuje Matce Boží Loretánské, jakmile bude obléhání zdviženo, stříbrnou lampu
a loď vážící tři sta marek z vděčnosti za osvobození, jež její přímluva u jejího božského syna městu přinese. Tento slib
hrubě pobouřil moje hugenotské svědomí, protože byl po mé mínce dvojnásob pohanský: na prvním místě poněvadž
budil dojem, že Matka Boží Loretánská se může honosit větším vlivem na rozhodování nebes než Matka Boží Pařížská.
Na druhém místě poněvadž předpokládal, že Marii lze získat pro obranu hlavního města skrze dary. Nicméně toto přání,
pronesené za převelikého hlaholení trub, mělo nemalý úspěch u lidu, který se seběhl ze všech čtvrtí města do chrámu
Matky Boží a naplnil jej tou měrou, že někteří už se tam nemohli dostat, nával byl vskutku tak přenesmírný, že jakás
těhotná žena byla tam i se svým plodem v tlačenici zadušena. Co do slíbeného daru, po skončeném obléhání nikdo si
už naň nevzpomněl, a chudera Panna Loretánská si musela dát chuť zajít. Tak tomu u lidí bývá. Lžou i svým bůžkům a
bohyním.
S Aubrym, mníškem řádu feuillantů, a se Skotem Hamiltonem (který si hrál na seržanta v onom procesí církevních
bojovníků, jež jsem shora popsal) Boucher byl z kazatelů Ligy jedním z nejzběsilejších, neboť si ještě přidával ke
škartkám, jež mu dodávala Montpensierová. A je třeba povědět, že faráři - rozumím tím faráře Ligy, neboť někteří ani v
Paříži ligisty nebyli a hlásali dobrotivé evangelium - měli tuze práce, aby udrželi dobrý lid ve straně válečné, což činili
skrze procesí, skrze týdenní modlitby a skrze kázání, v nichž ujišťovali, že Paříži se v krátkostí dostane pomoci od
Mayenna a od Španělů vévody permského, jichž okamžitý příchod ohlašovali každý den už po dva měsíce, tvrdíce
krom toho věřícím, že kdyby náhodou měli zemřít před zcela jistým osvobozením města, poněvadž život opustili z
příčiny svatého náboženství, budou jejich duše v tom okamžení k nebeskému pánu od andělů doneseny.
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Vyslechnuvše to, jejich ovečky se vracely domů opity těmito sliby a spokojeny, tolik toužily dobýt si toho krásného
ráje, jejž nebylo možno jinak dosáhnout než smrtí hladem, protože byly skrze své dobré pastýře ke všem povinnostem
vybízeny krom půstu, který jim doporučovat nebylo užitečné. Stran těch dobrotivých a poctivých farářů pařížských,
kteří nebyli ligisty a měli tu vzácnou odvahu, že odmítli jak cedulky Montpensierové, tak i zlaťáky, jež je provázely,
stávalo se mi, když jsem na sebe byl dal vykřičet tirády krvežíznivého Bouchera a jiných kněžíků téhož ražení, že jsem si
šel duši občerstvit kázáním oněch ctnostných služebníků božích, kteří hovořili toliko o míru, o dobré vůli a o lásce.
Tuze mě rmoutí, čtenáři, že si nevzpomínám na jejich jména, Ale alespoň si pamatuji pařížské kostely, v nichž kázali: u
svatého Severina, svatého Sulpicia a svatého Eustacha.
Nedlouho po slavnostním slibu učiněném Boucherem Matce Boží Loretánské počal jsem vídat, procházeje ulicemi, tu a
tam v rozličných čtvrtích pařížských po chodnících ležící mrtvoly lidí hladem umrlých, jak bohatých, tak chudých. Bylo
jich zprvu málo, ale tuze počtem vzrůstaly, jak dny plynuly, a smrad počal být tak silný, že La Chapelle-Marteau jako v
časech moru najal hrobaře, aby je sbírali a do společného hrobu odklízeli, pakli si je jejich rodiny nevyžádaly. Ale často
pohříchu i jejich rodiny pomřely nebo umíraly. A jakkoli byl prvotní a hlavní příčinou těchto smrtí hlad, některá byla
způsobena zkaženými potravinami, jež tito nešťastníci byli pozřeli, a jiná chorobami, jimž jejich přílišná slabost umožnila
přístup do těla.
Mezi řečenými zhoubnými poživatinami na prvním místě přicházel chléb mrtvých, neboli, jak pravili Pařížané, chléb
Montpensierové - nazývaný jménem té, která jej byla doporučila. Ale byly i jiné. A dobře si vzpomínám, že uprostřed
července, ubíraje se k paláci, bych se tam setkal s Francem, uzřel jsem starého mužíka na patníku před vraty sedícího a
v moždíři břidlici tlukoucího. I zastavil jsem se tehdy, bych se ho optal na příčinu této prapodivné činnosti, a on mi
pravil hlasem tuze útlým, že nejdříve břidlici na prach rozdrtí, pak ji rozředí vodou a sní. Otázal jsem se ho, zdali už zkusil
vosk ze svící.
"Ach, pane mistře," pravil, "hrome, už jsem vše zkusil, ba i kopřivy, jež po uvaření mají chuť špenátu. Ale nenaleznete
již ani jedinou na žádném poli, zahradě nebo zahrádce v hlavním městě. A co se týče svící, snědlo se jich tolik, že jsou
tuze vzácné a že nyní chtějí čtyři zlaté za deset kusů."
"Dobrý muži," pravil jsem tenkráte, "jakápak je tato mouka z břidlice, kterou drtíš? Nebolí tě po ní žaludek?"
"Přenesmírně, pane, ale raději mám tuto bolest než hryzání žaludku prázdného."
I dal jsem mu skývu chleba, kterou jsem měl v kapsách, ale potají a rozhlížeje se kolem, neboť jsem se obával, aby mě
chodci neoblehli a ještě více chodkyně, tolik Pařížanek se v láryně skrze hlad proměnilo a nabízelo své přednosti za
kousek chleba.
Bylo to dobře deset dnů, co mi Franc zhola nic zajímavého neoznámil, ale o tomto poledni, co jsem viděl mužíka břidlici
v moždíři tlouci, spatřil jsem mu na očích, prve než jsem k němu pod velkým orlojem došel, že je spokojen, poněvadž mi
může něco povědět o Belhavé, aby mi splatil těch pár kousků živobytí, ježto jsem mu denně donášel pro něj i pro jeho
liebchen.
"Ach, pane!" pravil potichu, jakmile zastrčil můj dárek do kapsy ve svých kalhot, "podivnou věc jsem zaslechl dnes
ráno pootevřenými dveřmi! Nijak bych zprvu nepřikládal váhu rozhovoru mezi mou paní a profousem kupců, nebýt
toho, že jsem uhlídal, jak řečený profous vytáhl z kapes drahokamy a klenoty, které podle jeho slov měly cenu dvou
tisíc zlatých, a nabízel je mé paní."
"Dva tisíce zlatých! Přisám svatý Antonín! Co chtěl za to od vévodkyně?"
"To jsem se chtěl rovněž dozvědět," pravil Franc. "Jakkoli," dodal zraky klopě, "nejsem svým založením zvědavý. Ale
dva tisíce zlatých! Toto mě podnítilo. Přiblížil jsem se tudíž co nejvíce ke dveřím a uši jsem natahoval co nejblíže ke
škvíře mezi dveřmi."
"A co ses dověděl?"
"Něco tuze divného. Ty klenoty, pravil profous, nepatří jemu, nýbrž jakémus jeho příbuznému postiženému smrtelnou
chorobou, která podle slov lékařů se dá vyléčit jedině tehdy, uvaří-li mu vývar z psího mozku."
"Ejhle, to je zábavné! A maličko to šalbou páchne. Vsadím se, že lékaři poté, co uvaří řečený mozek jako vývar, zbytek
psa snědí. Ale kde nalézt to nešťastné zvíře tady v Paříži? Dávno již tomu, co všichni byli snědeni!"
"S dovolením pane," pravil Franc, "moje paní jednoho má."
"Tlustého?"
"Dosti malého."
"Proto myslím tento směnný obchod. K ďasu! Drahé kamení v ceně dvou tisíc zlatých výměnou za psíčka na klíně
chovaného! Jaký dobrý obchod pro tvoji paní!"
"Jenomže, milý pane mistře, ona to odmítla."
"Taková skrblice a odmítla to? Svému sluchu nevěřím. A z jaké příčiny?"
"Poněvadž prý, jsouc zoufalá, že nikdy neuvidí Španěly přicházet, a soudíc, že hlad ještě nepřestane, chce si psa
ponechat pro vlastní obživu."
"Ach! Dává tedy hlásat těm prodejným kazatelům opak toho, čemu sama věří! Naděje pro zpozdilý lid! Beznadějnost
pro ni!"
"A pes!" pravil Franc. "Napadlo mi, že byste nebyl špatně uvítán, kdybyste ji teď navštívit přišel."
"Děkuji, Franci, já o tom popřemítám."
A zůstal jsem vskutku doma všecek zadumaný po čas večerního jídla a odebral se záhy do své jizby, kde jsem uslyšel
jemné zaťukání na dveře, když jsem se svlékal. A jak jsem zvolal dále, objevila se Heloisa, poté za sebou dveře zavřela a
opřela se o ně.
"Pane," začala, "dnes večer vám nebylo nijak do řeči. Máte-li pak starosti?"
Načež udiven jejím bystrozrakem prohlížel jsem si ji s ústy zejícími, a když mě můj pohled přiměl, abych ji obešel,
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podivoval jsem se, až do jakého punktu ji ty dva týdny u nás byly "všude zaokrouhlily", jak o tom byla slib učinila tato
hezká a statná dívčina, pilná při domácích pracích a prozpěvující si v domě od jitřní zory do noci.
"Mám," pravil jsem.
"Pane, odpusťte mi, že strkám nos do vašich záležitostí, hrozí-li vám nějaké nebezpečí?"
"Může být."
"Smrtelné nebezpečí?"
"Může být."
"Jsme-li pak tuto u konce s chlebem?" pravila a strach se jí náhle ve velkých modrých očích rýsoval.
"Nikoli."
"Ach, pane," pokračovala s hlubokým oddechnutím, "to jste mě uklidnil. Pane mistře, ještě jedno dotázání, prosím
vás."
"Má milá, zvědavost není lehký hřích, ba ani u hezké dívčiny."
"Budiž, pane, ale přece! Jste vskutku ten, za něhož se vydáváte? Vaši lidé, když mezi sebou po provensálsku klábosí,
čemuž já ani za mák nerozumím, nazývají vás lou baron."
Chytrá muška, přemýšlel jsem, a jak má jemný sluch!
"Lou baron," rozhodl jsem se v smích to obrátit, "znamená po provensálsku mistr."
"Pane," pokračovala, "máte-li starosti, nemohla bych vám v nich ulevit?"
"Jakpak?"
"Že bych dnes večer tu zůstala."
"K čemu pak?"
"Abychom si spolu skočili, hrome!"
Odpověď přilétla zpříma jako šíp z kuše a zasáhla mě na slabém místě, nebo na silném místě - podle toho, zda o tom
rozhoduje přirozenost nebo mravokárnost.
Nicméně byť se udička zasekla, dopřál jsem si čas maličko zapřemítat.
"Má milá," pravil jsem nakonec, "neukusuji z toho, co patří mým lidem."
"Pane, stran chleba odkrajujete ze svého přídělu tak jako oni, abych dostala já svůj."
"Poněvadž jsem šťasten, že tě tu mám, Heloiso, neboť soudím, že tři věci na světě nejtruchlivější jsou krb bez ohně,
stůl bez chleba a dům bez ženy."
"Spaní bez ženy není rovněž veselé. A já dobře vím, na co a na koho chuť máte, tak vaše oči svlékat dovedou."
"Má milá, to je pravda. Ale já v žádném pádě nechci zapříčinit, abych byl žárlil na své lidi a oni na mne. Má milá, vari
pryč odtud, nebo mi starosti přidáš, místo abys mi v nich ulevila."
"Pane," pravila vlníc se od hlavy k patám, "povězte mi po pravdě, shledáváte-li mou tělesnost švarnou teď, když po
chuti jídám?"
"K ďasu s tvým žvaněním! Vari pryč odtud, a bez meškání!"
"Pane, vaše oči praví něco jiného než huba. A jen dveře za sebou zavřu, budete si prsty ohryzovat."
"Dojista! Ale přec jen pryč odejdi a nech mě! A veliký dík ti vzdávám za tvoji šlechetnost."
Ona poté uposlechla, celkem mým odmítnutím zklamaná a přesto tuze spokojená s tím, že jejího odchodu budu určitě
litovat. Ostatně krom toho, že jsem chtěl pít toliko ze svého pohárku, měl jsem i tuze mnoho věcí k promýšlení. A musel
jsem o tom sám přemýšlet, aniž jsem si vyražení dopřával, přináší noc radu jen tomu, kdo se jí sám po dlouhém
přemítání dobere. Neboť nebylo mi tajno, že třebas Montpensierová do té míry naději ve španělskou pomoc ztratila, že
uvažuje o snědení svého psa, všanc se jí vydám, hodlám-li vlézt do jejího brlohu; toliko spočine-li na mě ta dáma
zrakem, bez dalšího uvažování může mě na onen svět poslat, je to opravdová fúrie a životu člověka nepřikládá větší
váhu než životu kuřete.  
Po čas noci jsem v třeštící hlavě bodliny svého záměru převracel, nazítří pak o polednách šel jsem na schůzku s
Francem pod velký orloj paláce a optal se ho, zda paní z Nemours chodívá v určité dny navštěvovat svou dceru do
jejího domu.
"Arci, pane mistře," pravil, "královna matka je tak přesná ve svých zvyklostech, co orloj, jejž tuto vidíme. Chodívá k mé
paní každé úterý a pátek od dvou hodin odpoledne do čtyř. V pátek ji doprovází její syn pan z Nemours, který ostatně
zůstává toliko pár minut a vzdává poctu své nevlastní sestře jenom na půl huby, protože ji chová toliko v malé oblibě a
ona jeho rovněž, neboť on má hřích, že není Guise ani skrze svého otce, ani skrze matku. Jak vám není tajno, jediným
platným uchazečem o trůn je pro mou paní Mayenne."
"To je mi věru povědomo dobře," pravil jsem. "A domníváš se, Franci, že domohu-li se vstupu v pátek ve tři hodiny a
požádám-li tvou paní a královnu matku o rozmluvu stran jejich obživy, přijmou mne?"
"Může být, pane."
"A Franci, domníváš se, že paní z Guise má jistý vliv na princezny?"
"Pane," pravil Franc poučně, "dáma byť vznešenější má váhu toliko skrze bratra, syna nebo manžela, jež dovede
zahrnovat svým lichocením. Co byl Guise zhuben, paní z Guise neváží nic."
"A Jana z La Vasseliére?"
"Vážila tuze mnoho v radách mé paní, ta však teď se k ní chladně staví."
"Pročpak?"
"Moje paní počíná ztrácet svoje obliny, zatímco paní z La Vasseliére si ty svoje uchovává."
"Copak to značí?"
"Moje paní ji podezírá, že má živobytí, o něž se nedělí."
"Ach," pravil jsem, "toto se mi nelíbí! Z jaké příčiny by Vasseliérová měla šetřit můj život, může-li hlad ukojit?"
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"Jenže," pravil Franc, "aby vám chtěla škodit, musela by nejprv poznat, kdo jste, a odhalit vaše přestrojení."
"Ona je už jednou prohlédla, Franci, v den barikád."
"Ach," pravil Franc a povzdechl si, "není darmo dcerou Belzebuba! Pane," pokračoval po krátkém odmlčení, "tuze by
mě rmoutilo, kdybyste se k vůli ní vzdal úmyslu zásobovat jídlem mou paní. Mám jejího psíka rád velice velmi."
Tato prostomyslná poznámka mě notně pobavila navzdory vážné hodině, a všecek se směje (což France překvapilo),
určil jsem lhůtu na příští pátek ve tři hodiny.
"Ach, pane," pravil, "nemusíte se obávat, že tam nebudu, tvořím teď se svou liebchen veškero služebnictvo toho
velkého domu, který se před obléháním lidmi hemžil. A neztrácejte srdnatost, prosím vás, nechám-li vás okamžení u
dveří čekat, až na ně zaklepete. Abych v mé paní podezření nebudil, předstírám převelikou slabost v nohou a vleču se
po domě co slimák po hlávce salátu."
Po dva příští dny jsem se prudce přel s Miroulem o tom, má-li mě v pátek na návštěvě doprovázet či nikoli, protože jsem
se obával, že opět nás prozradí jeho dvojbarevné oči, třebas bude mít brýle. Ale nakonec Miroul zvítězil, protože ve
mně takřka stud vzbudil, že ho nechci s sebou, zatímco on mi při takových setkáních nejedenkrát život ratoval, a
vyvolal ve mně takříkajíc - lišák všemi mastmi mazaný - jakýsi pověrečný strach před tím, že by v hodině
nebezpečenství neměl být se mnou. Ale poněvadž jsem s veškerou rozhodností chtěl i Poscance s sebou mít -
ponechal jsem doma Poprdu; který z příčiny svého nestoudného břichu vyvolával teď pohoršení v ulicích naší hubené
Paříže -, rozhodl jsem se primo: že všichni tři si oblečeme pod své háby drátěné košile, abychom nebyli zákeřně
přepadeni v ohybu některé chodby, secundo: že Miroul a Poscanec ponesou na zádech nůše s hedváby a satény, jež
mi z mých obchodů zbyly, Poscanec pak se mnou sám dovnitř vstoupí a Miroul v předjizbě ostane, neboť v nůši bude
mít pod látkami skryté tři meče, jichž bychom mohli případně použít. Krom toho každý z nás bude mít na zádech pod
pláštíkem dvě dýky po italském způsobu schovány.
V tomto ustrojení - jež by nás nicméně před bambitkou neochránilo - vydali jsme se v onen pátek do paláce paní z
Montpensieru, tento palác, jak jsem již v této kronice pověděl, byl postaven na řece Seině a spodek jeho jižní zdi byl do
vody ponořen. Bylo strašlivé teplo v tomto červenci měsíci a v těžké drátěné košili pod šatem jsme se hrozivě potili,
třebas jsme na místo určení tak pomalu kráčeli, a to nepočítám ani jisté vzrušení nad tím, co by se nám mohlo udát v
jeskyni těch čarodějnic - mluvím takto o Belhavé a o Vasseliérové, nebyla paní z Nemours stvořena z téhož pekelného
masa, kdepak! 

 
37. Schůzka u Montpensierové
Francovi trvalo tuze dlouho, jak mi byl předem pověděl, ale odpověděl na klepání na dveře, na něž se tlouklo malým
kladívkem ze zlatého bronzu s erby Guisů, a pověděv mu, na čem jsme se byli dohodli, ještě déle mu trvalo, než mi
přinesl odpověď a dovolil vstoupit: což bylo pro mě příčinou celkem k uspokojení - poněvadž jsem se blížil k cíli - i k
horečnému nepokoji.
"Franci," pravil jsem, jak šel přede mnou po dlouhé otevřené chodbě, jež, jak jsem viděl, vedla přímo k řece Seině,
"ponech laskavě Miroula s nůší tu v tomto zákoutí, abych ho mohl zavolat v případnosti, že ho budu potřebovat, a se
mnou půjde toliko můj tovaryš Poscanec."
"Cožpak je v těch nůších?" pravil Franc s podezíravým pohledem, poněvadž chtěl ostat věren své paní navzdory jejímu
skrblení a jejímu špatnému zacházení.
"Nic než látky, Franci," pravil jsem zachmuřeně. "Pokládáš-li mě za schopna tvou paní zamordovat? To ona a nikoli já,
kdo kramaří a kupčí s mordýřstvím, a skrze tvoji ruku a na tomto místě těla nešťastníků jsou potom vrhána tímto oknem
do Seiny. Můžeš to popřít?"
"Žel nikoli!" pravil, obraceje se znenadání všecek bledý a zahanbený. "Sám jsem vám to byl pověděl a nikdy to
neodvolal, a ta vzpomínka mi dojista svědomí nadobyčej hněte, jakkoli kaplan mé paní mi pokaždé dal rozhřešení z
příčiny té, že jsem byl poslušen své paní, která prý nemohla hřešit, jsouc dámou tak vznešenou a tak dobrou
katoličkou, a mužové, jež jsem dýkou proklál, ohavní kacíři a jiní pekel zplozenci."
"A mne, Franci," pravil jsem bera ho za paži a hledě mu do očí, "mne bys dýkou proklál, kdyby mě pokřtila na syna
Belzebubova? Mne, který na mše chodím, item k zpovědi a k přijímání?"
"Dozajista, pane," pravil vzápětí, jako kdyby si byl tu otázku již v hlavě probral, "dozajista bych to učinil. Veliké štěstí
pro vás," dodal bez nejmenšího úsměvu, "že nemám k tomu sílu a zacházel bych s dýkou tak pomalu, že byste mě mohl
v mžiku odzbrojit."
Načež jsem se na něho neslaně nemastně usmál, ale on mi úsměv neoplatil, jsa dokonce i k sobě licoměrným, alespoň
co se tkne věrnosti k "dobré paní", jak ji nazýval. Neboť co do své povahy byl upřímný jako neořezaný zlaťák.
V těchto úvahách došli jsme na konec zmíněné dlouhé galérie, již vysoká okna vedoucí na řeku Seinu zplna
osvětlovala. Vystoupili jsme tehdy dvě patra po malém točitém schodišti a Franc, aniž už na prohlédnutí nůší pomyslel,
mi vysvětloval, že vévodkyně má komnaty nahoře v domě, přízemí a první patro zůstavila svým lidem, poněvadž se
nadmíru obává vlhkostí z řeky.
"Paní vévodkyně," pravil Franc poté, co byl otevřel dveře do malého salónu, "mohu-li vpustit kupce soukeníka, o němž
jsem pravil?"
"Budiž," pravil ostrý hlas, jejž bych byl mezi tisíci poznal.
"Paní vévodkyně," pravil jsem klobouk smekaje a vlasy takřka zem zametaje, "jsem váš nejponíženější, nejposlušnější a
nejoddanější služebník."
Všimnuv si tehdy, že tam sedí s Montpensierovou na klepadle (jak by pověděla moje krásná soukenice) paní z
Nemours - kterou jsem byl dvakráte nebo třikráte uhlídal ve společnosti Kateřiny Medicejské v ten čas, kdy jsem u
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dvora žil - a Jana z La Vasseliére, kterou jsem pohříchu znal mnohem lépe, poklonil jsem se těm dvěma vznešeným
dámám přiměřeně k jejich důležitosti a své vlastní nicotnosti, v jejich očích vzbuzoval kupec soukeník menší pozornost
než kočka. A k Montpensierové se zpátky obraceje, počal jsem řeč strojit:
"Paní vévodkyně, smím-li povědět …"
"Ani slůvko," přerušila mě tónem nejurážlivějším. "Až budu chtít, abys své žvanění pověděl, soukeníku, přikáži ti to."
Načež jsem umlkl a opět jsem se jí hluboce uklonil, polykaje vražednické myšlenky, i pokračovala paní z Montpensieru
ve svém povídání, jako bych tam nebyl, a já ji uslyšel vykládat právě onu historku o La Chapelle-Marteauovi a o jejím
vlastním psíku, což mi poskytlo čas, abych po libostí si prohlížel klevetilku i posluchačky, zahaluje své pronikavé
pohledy do očividné úcty.
Čtenář již zná slečnu z La Vasseliére, která byla v hospodě dýkou ubodala, aby mu dopis uloupila (poté, co mu byla
svoji tělesnost zaprodala), mého nepravého sluhu Mundana, jenž byl ve skutečnosti urozenec královny Alžběty a já ho
byl na přikázání svého krále ve své družině skryl, když jsem doprovázel Epernona při jeho poselství k Navarrskému do
kraje guyennského. A o této vtělené ďáblici nepovím nic, ledaže byla velká, snědá a svěží, i krásná, chce-li ji čtenář mít
krásnou, jakkoli pochybuji, kdyby ji znal tak dobře co já, že by měl apetit na její sírou páchnoucí vnady.
Montpensierová měla, troufnu-li si takto se vyjádřit, krutost nevinnější a jakoby přirozenou, poněvadž byla dcerou
Františka z Guise, který si činil nárok na hodnost královskou, sestrou Jindřicha z Guise, který bažil po žezlu, a když tito
dva byli postupně zhubeni, zůstala sestrou Mayenna, který se také pohříchu ke stupňům trůnu plazil, i nemohla se
tudíž cítit jinak než královsky a jakoby nad lidskou pospolitost povznešenou. Nicméně ve svém denním konání - a
třebaže kázání jejích faráříků byla vražedná - nezabíjela více než nutno a nevkládala do toho zabíjení fúrii a posedlost
Vasseliérové:
Po stránce tělesnosti dobře jsem ji znal, poněvadž při mé první a jediné návštěvě v jejím paláci - pod mou pravou
podobou - mě ona byla donutila takřka s nožem na hrdle, abych ji co kohout obskákal způsobem prapodivným, o němž
jsem vyprávěl (ta dáma patřila k oněm Messalinám, jež podle slov latinského spisovatele "se unaví, aniž se nasytí");
byla velká, plavá, očí modrých a tuze živých, postavy "všude pěkně zaoblené", jak by byla pověděla Heloisa, až na to,
že za poslední dva měsíce její obliny nadmíru hladem utrpěly. Ale byť zaoblená či nikoli, a třebas si oblibuji pohlaví, k
němuž ve své dospívající zralosti Montpensierová náležela, nemohl jsem se v duchu ubránit tomu, abych na ni
nepohlížel s nenávistí a odporem, poněvadž mi bylo dobře povědomo, že byla proti mému nebohému vřele milovanému
pánu vyzbrojila paži Jakuba Clémenta.
Jakkoli svou plavostí, svým křtaltem, svým habitem byla Montpensierová skrz naskrz Lotrinčanka, její matka paní z
Nemours byla zpola Francouzka, zpola Italka, její matka byla Renée Francouzská a její otec vévoda z Ferrary. Tento
původ sám osobě mě ji činil blízkou, Renée Francouzská, jsouc naživu, byla tuze chránila hugenoty a vévoda z Ferrary
sám byl příchylný reformě. Je pravda, že skrze svůj sňatek s Františkem z Guise princezna nemohla se nestát katoličkou
a ligistkou, ale vyznávala obojí po všecek život tuze vlažně a spíše z povinnosti než z lásky. Krom toho násilnické
vášně Ligy se nijak nesrovnávaly s její přirozenou dobrotivostí, která byla tak jednomyslně uznávána, že náš
périgordský přítel Brantóme pravíval: Nikdo se nikdy nenalezl, komu by zlo nebo hoře způsobila. Země, ba i nebe se
jednoho dne divit budou, že tato andělská žena mohla dát život Guisovi, kardinálovi, Mayennovi a Montpensierové, té
nejhorší z jejích dětí.
Ze smutku takřka nevycházela, ztratila prvního muže a dva své syny skrze zmordování a druhého manžela, Nemourse,
skrze chorobu, ale nic nedokázalo natrvalo zkalit tu líbeznou duši, jejíž tělesná schránka se skvěla nebeským leskem,
neboť věru připomínala svou babičku Lukrécii Borgiovou, po níž vyjma neřestí byla zdědila plavé vlasy jako kožešina
husté, blankytně modré oči, milostná ústa a dlouhý ohebný krk. Můj otec, který ji uhlídal, když se v osmnácti letech
provdala za Františka z Guise (pod nímž byl bojoval u Calais), mi zhusta říkával, že princeznu ve dnech její mladosti
pokládal za nejkrásnější ženu křesťanstva.
Onoho dne, o němž teď vyprávím, jí bylo přes padesát sedm let, vlasy měla ještě tuze krásné, ale věkem jakoby jíním
poprášené, což mělo účinek toliko takový, že se její libé rysy ještě více zjemnily, její tvář zůstala navzdory létům
obdivuhodně mladá, maso vůbec ochablé neměla, ale naopak hladké, pevné a dobře kosti obalující, a všecka její
osobnost nadto svým chováním, očima, úsměvem i způsobem, jak skláněla hezkou hlavu na vláčném krku, jevila italský
půvab, který její dcera nikdy neměla.
Mám ten dojem, že moje pohledy, třebas převelice opatrné, musely prozradit city, s nimiž jsem na ni pohlížel, neboť
zatímco Montpensierová bez přetrží klábosila, nevšímajíc si mě více než stoličky, na níž měla nohy položené, paní z
Nemours jako by znamenala moje ponižující postavení, když jsem stál s hubou zavřenou za nimi, třebaže mi její dcera
vstoupit dovolila. A využívajíc přestávky ve žvanění Belhavé, otočila ke mně svou jemnou hlavu a dohánějíc svou
shovívavost až k tomu, že mi vykala, pravila vesele:
"Inu, mistře soukeníku, copak nám chcete povědět? Jsem už dychtiva vás vyslechnout."
"Madame," pravil jsem s hlubokou poklonou, "očekávám, až mi vaše paní dcera přikáže hovořit."
"Hovoř, soukeníku!" pravila Montpensierová s tvářností dosti nevrlou, vlídná narážka její matky ji dojista podráždila.
Načež jsem se jí hluboce uklonil stejnou měrou co její matce a také Janě z La Vasseliére, protože jsem byl pozoroval, že
kupci zatvrzele o půlsoldík smlouvající nejsou nikdy na zdvořilosti skrbní.
"Madame," obrátil jsem se k Montpensierové, poněvadž jsem byl v jejím domě, "jmenuji se Coulondre, jsem kupec
soukeník a mám krám v Cháteaudunu se svou sestřenicí, jež ovdověla, a z příčiny špatného odbytu látek v mém kraji
pojal jsem koncem dubna úmysl do Paříže se vydat a tam je prodat, alespoň své brokáty, ale byl jsem počátkem května
jat v Corbeil i se svým vozem a svými tovaryši skrze krále Navarrského."
"Soukeníku," pravila nerudně Montpensierová, "míří-li tvoje žvanění k tomu, abys nám prodal ty své tretky z téhle
krosny, je to ztracený čas."
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"Nikoli, madame," pravil jsem ohýbaje se a se zády tuze bolavými z těch nepřestajných poklon, "nemám tento úmysl.
Moje krosna slouží ke zcela jinému účelu."
"Sper ďas tyhle tajemnosti!" zvolala Montpensierová. "Bodejť bys konečně jasně promluvil."
"Mluvte dále, mistře soukeníku," pravila paní z Nemours. "Posloucháme vás trpělivě."
"Nemalé díky, mé dámy," pravil jsem, předstíraje ve své poníženosti víru, že tato trpělivost je mi projevována ode
všech. "Byl jsem tudíž dva dny držen co zajatec v Corbeil a náhle odveden před krále Navarrského, ten pak mi pověděl,
že mi dá pas, bych mohl jeho liniemi projít, ale že mi radí, trvám-li na tom do Paříže se vydat, abych se dobře dopředu
zásobil, poněvadž hodlá město skrze hlad si podrobit. Což jsem učinil."
"Čemuž já vskutku věřím," pravila Montpensierová, jako když pivo kvasí, "vidouc, jak jsi tučný co krysa v slámě."
"Není tučný," pravila paní z Nemours se svou obvyklou dobrotivostí, "je zdravý a statný."
"Ale co mi na tom sejde, že je zdravý a statný," pravila Montpensierová. "K čemu toto všechno míří?"
"Docházím k tomu, madame," pravil jsem s dalším únavným poklonkováním. "Navarrský mi rovněž pověděl, dovím-li se
v Paříži, že jeho dobré sestřenky princezny lotrinské hladem trpí, dá mi prý pro ně potraviny, budu-li se moci k němu
zpátky vrátit, neboť nechce válku se ženami vést."
"Pokrytec!" vykřikla Vasseliérová, která do tohoto okamžiku pusu neotevřela, spokojujíc se tím, že si mě tuze zvědavě
prohlížela. "Ten kozel smradlavý," pokračovala, "vynašel dobrý způsobu, jak nás otrávit!"
"Čemuž nevěřím," pravila paní z Nemours, "Navarrský je, co se týče naší rodiny, skrz naskrz nevinný. Není
pravděpodobné, že by Navarrský, jemuž v tom čase bylo deset let, byl namočen do vražedného úkladu na mého
manžela. A co se tkne zmordování mých synů, to bylo dílem jediné Jindřicha Třetího, tehdy zaměstnával se Navarrský
tuze pilně tím, že dobýval města řečenému Jindřichovi patřící."
"Ten váš Navarrský Guisy sice neurazil, je však nepřítelem státu a církve svaté!" zasyčela rozhorleně Vasseliérová.
"Nicméně není nepřítelem mé rodiny," pravila vlídně paní z Nemours, jež podobně co Kateřina Medicejská byla
příchylna klást svou rodinu před království.
"Ale je to kacíř!" zaječela Vasseliérová znenadání všecka bez sebe.
"Třesky plesky, milá paní neteři!" pravila paní z Nemours, odmítajíc s vlídným posměchem neteřino horlení, "moje
matka byla málem kacířka a můj otec také a oba dva zbožně skončili své dny v lůně naší svaté matky církve. Pakliže
Navarrský vezme Paříž, naši dobří biskupové napraví jeho kacířství a obrátí ho na katolictví dvojím mávnutím kropáče."
"Papež," křičela Vasseliérová a tvář jí cihlově zbrunátněla, "prohlásil ho kacířem a odpadlíkem a nikdy mu nedá
rozhřešení."
"Třesky plesky," pravila paní z Nemours s pousmáním, "papež bude příliš spokojen, že má ve Francii krále katolíka,
třebas jen na půl huby víru vyznávajícího, a nakonec mu rozhřešení dá. Já pak, milá paní neteři," pokračovala libým
hlasem a nakláněla k jedné straně jemnou hlavu na dlouhém půvabném krku, "bude-li ještě dlouho trvat toto obléhání,
raději budu jíst chléb kacířský než nejíst žádný."
Při slově chléb nastalo ve světnici veliké mlčení a veliké ve všech mozcích přemýšlení, jež se nechtělo ve slova odít,
neboť Vasseliérové po mém soudu chléb nechyběl a Montpensierová, jež nepochybně už takřka mlela z posledního,
nechtěla to přiznat jako její matka a dobře vědouc, jak je to s Vasseliérovou, když pozorovala její blahobytné vzezření,
vrhala na ni zespod nenávistné pohledy, třebas navenek přátelské, příbuzenské a spojenecké. Pro mě pak bylo tuze
překvapivé, že tyto dámy, byť byly ve státě tak vysoko postavené a bažily po postavení ještě vyšším, ostatně tak
bohaté a vlastnící v království stovky statků, dámy, které jsem krom toho viděl v tomto krásném salóně skvostně
nalíčené, oblečené v nádherné brokáty a pokryté jako vždy drahocennými perlami, netouží teď po jiném než po kousku
obyčejného bílého chleba, majíce v hloubi duše smrtelný strach, že už jeho vůni a chuť nepoznají.
"Soukeníku," pravila znenadání Montpensierová, jež ústa neotevřela po čas, co její matka a sestřenice se přely, "pakli
tě Navarrský vskutku pověřil tímto prapodivným posláním, čím to, že jsi dva měsíce zůstával v Paříži, aniž jsi nás
navštívit přišel?"
"Madame," pravil jsem, znovu se jí ukláněje, "nebylo mi povědomo, že jste v nesnázích, a dověděl jsem se to až včera,
doslechnuv se o tom, že jste odmítla dát svého psíka profousovi kupců obávajíc se, že budete nucena ho sníst."
"Pazhřivče!" vykřikla Vasseliérová tónem nanejvýš příkrým, "nemusel jsi toto vysvětlování dlouho hledat: paní z
Montpensieru vyprávěla teď tu historku před tebou."
"Přec je však pravdou, madame," pravil jsem pevně, "že jsem se ji dověděl včera."
"Proč se divit?" pravila paní z Nemours s úsměvem. ,Jsou jí plné ulice. Moje sloužící mi ji první vyprávěla. A ptala bych
se vás, co je na ní pravdivého, milá paní dcero, kdybych o ní nevěděla?"
"Na tom nezáleží," pravila Vasseliérová a v černých očích se jí zračila bouře, "je v Paříži přesmíru osob vznešených,
dokonce převelice vznešených, které by se chtěly potají dohodnout s tím kozlem smrdutým Navarrským, abychom my
Guisové byli ochotni s ním jednat a přestali se s ním hrdlovat."
Ale blesk proti blesku, modré oči Montpensierové se věru vyrovnaly smolným očím její sestřenice.
"Hrdlovat je dobře pověděno, má drahá!" zvolala, "a lze uhlídat, že vaše hrdlo si stále dopřávat ráčí!"
"Madame," pravila tehdy paní z Nemours, tváříc se převelice důstojně a obracejíc se k Vasseliérové, "doufám, že tuto
nečiníte narážku na ohavnou pověst stran domnělého budoucího sňatku mého syna Nemourse se sestrou
Navarrského."
"Milá paní teto," pravila Vasseliérová zvedajíc se ze svého klepadla a činíc paní z Nemours hlubokou reverencí, "buďte
ujištěna, že takováto myšlenka mi ani hlavou neprolétla, tak by se mi jevila ohavnou a odpornou."
Paní z Nemours zdála se být uspokojena touto dvojsmyslnou odpovědí a umlkla s oběma dlaněmi v klíně a s jemnou a
sličnou hlavou na dlouhém hrdle maličko se k pravé straně sklánějící. A byl jsem tolik ohromen tímto půvabných
chováním, celkem tak klidným, tak libým a tak pevným, že navzdory jejím ojíněným vlasům a jejímu postavení byl bych
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se do ní myslím kalupem zamiloval, kdyby mě tolik netýrala starost o mé poslání.
"Soukeníku," pravila příkrým hlasem Montpensierová, "copak je v této krosně? A co tuto činí?"
"Ach, madame!" vzkřikla Vasseliérová s očima planoucíma a hlasem tuze rozezleným, "ať se už konečně skoncuje s
tímto darebou, s tou jeho krosnou a s jeho žvaněním! Nevěřím jedinému slůvku z té jeho pohádky, tak se mi jeví vratká,
nepevná a klamná, a jsem té rady, abychom ho bez prodlení vydali policejnímu hejtmanovi, ať ho na mučení vstrčí a
pravdu z něho vytáhne!"
Na to jsem slůvko nepověděl, pot mi stékal po zádech a já se nicméně snažil uchovat si klidnou tvář.
"Není pravděpodobno, že ten člověk lže," pravila paní z Nemours tónem převelice klidným.
"S vaším dovolením," pokračovala vztekle Vasselierová, "soudím opak. Nelíbí se mi jeho oči."
"Mně se líbí nadmíru," pravila paní z Nemours s úsměvem tak líbezným, že bych se jí bez meškání ke kolenům vrhl,
kdybych se byl zpátky nedržel.
"Jsem rozhodně té mínky, aby byl profousovi vydán a aby byl pověšen!" křičela Vasseliérová úplně už smyslů
zbavená.
"Krásná odměna, madame," pravil jsem ukláněje se jí, "člověku, který se snaží vám jídlem pomoci."
"Neopovažuj se mluvit ke mně, ohavníče!" ječela Vasseliérová, "nechci ty tvoje krmě pekelné!"
"Opovrhujete jimi nepochybně z té příčiny, že máte jiné," pravila náhle Montpensierová hlasem syčivým. "A
nepochybně, milá sestřenko, musíte jít ještě na další návštěvy zde v sousedství, v této případnosti vás ani za
království nechci o váš vzácný čas připravovat."
Při tomto vykázání paní z Nemours pozvedla obočí, tak je shledávala krutým, a obdařila Vasseliérovou úsměvem co
nejlaskavějším, když ta s tváří z mramoru před ní poklekla a pak opět před svou sestřenicí, ale se zrakem chmurným a
bez jediného slůvka, opouštějíc jizbu za výhružného zavíření vycpávané suknice. Což mě tuze znepokojilo, neboť jsem
zdaleka nechtěl, aby se stala vůči mně podezíravou a vůči mému záměru nepřátelskou, protože jsem dobře znal tuto
lítici a věděl jsem, k jakým krajnostem by mohla dospět.
"Nu tak, soukeníku!" pravila Montpensierová ke mně se otáčejíc se zrakem ještě hněvem planoucím, "zdali jsem se tě
netázala, co máš v této krosně?"
"Madame," pravil jsem s dalším hřbetem ohnutí, jež mě tím více mučilo, čím více se mi drátěná košile do břicha
zařezávala, "obsahuje dárek tuze skromný, jejž bych si troufl nabídnout vaší milosti, kdyby mi ráčila dopřát tu čest a
přijala jej."
"Co to má býti!" zvolala Montepensierová s opovržením nanejvýše nemilostivým, "hedvábí! Satény! Mně! To je nosit
vodu do Seiny!"
"Nikoli, madame," pravil jsem, "hedvábí a satény tam byly vloženy jen proto, aby schovaly pravý dárek očím spodního
lidu, když jsme po ulici procházeli."
Což řka učinil jsem znamení Poscancovi, aby se otočil a sklonil, a ponořil pravici i levici pod látky, vytáhl jsem zpod
nich jeden po druhém dva pšeničné chleby, světlé, zlatavé, v poledne upečené, na omak teplé, na poslech křupavé,
voňavé a chutné, jež náhle oběma mýma rukama vytažené jako by vyplňovaly malý salón svou znamenitou
přítomností, a při všech bozích přísahám, že nebyly nikdy v krámě na Směnárenském mostě perly, drahokamy nebo
démanty, jež by byly tyto vznešené dámy lačněji prohlížely. Jevilo se mi to co spravedlivý světa běh, že tyto princezny
alespoň jedinkrát v životě poznaly krutý hlad, který nepřestajně sužuje tolik jejich nenasycených poddaných po celém
království.
Ani jedna ani druhá, jakž jsem nicméně pozoroval, ústa neotevřela a nepohnula se, jsouce obě jakoby u vytržení a
zkamenělé tímto neslýchaným divadlem, zatímco já jsem nejprv poklekl k nohám Montpensierové, jež mě ve svém
pokoji přijala, a podal jí jeden z chlebů, a potomně druhý věnoval paní z Nemours, kleče před ní s mnohem
opravdovější uctivostí než před její dcerou, která ostatně bez jediného slova díku mě kalupem propustila (tolik možná
pospíchala, aby se zakousla do tohoto krásného bílého chleba), pravic ke mně tónem co nejúsečnějším:
"Přijď opět zítra, soukeníku, ve stejnou hodinu. Povím ti, zdali paní z Nemours může dostat od svého syna cestovní
glejt, abys mohl se svým kočárem ven vyjet a do města zpátky se vrátit."
"Přimluvím se za to," pravila tehdy paní z Nemours, pohlížejíc na mě s libým úsměvem, "jak nejlépe dokáži. A zatím,
mistře soukeníku, vám děkuji velice velmi za tento krásný a dobrý dárek."
"Franci," pravila Montpensierová, "ostaň tuto. Mám pro tebe práci, soukeník nalezne bez tebe cestu ke dveřím."
"Jak ráčíte, paní vévodkyně," pravil Franc.
Sledován Poscancem, sestoupil jsem tehdy po točitých schůdcích o dvě patra níže do dlouhé chodby vedoucí nad
Seinou. A tam, kvače ke dveřím a mocně si vydechnuv, že jsem toto obávané setkání k dobrému konci dovedl, uslyšel
jsem znenadání za sebou jasný hlas:
"Barone ze Sioraku!" 

 
38. Nečekaný souboj
Hlas mě zastihl nepřipravena, i nebyl jsem tudíž ve střehu. Skrze nejzpozdilejší a smrtelný omyl jsem se otočil a ocitl se
tváří v tvář Vasseliérové, vycházela z jizbičky, již jsem právě přešel, kráčeje po galerii, a o níž bych přísahal, že je
prázdná. Držela v každé ruce bambitku a za ní kráčeli dva lokajové (nepochybně nosiči jejích nosítek), kteří třímali
tasené meče.
"Nuže, barone," pravila, "nehýbejte se, spoušť těchto bambitek je tuze jemná. Jsem věru ráda, že jste odpověděl na
svoje jméno, ale po pravdě měla jsem málo pochybností co do vaší osoby, jakkoli dokonalé bylo vaše přestrojení. Vaše
oči vás prozradily. Zdaleka nikoli jejich tvar nebo barva, ale způsob, jak jste na paní z Nemours pohlížel. Vaše láska
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horoucí k osobám našeho pohlaví, mladým či starým, vás o život připravila, barone! Uložíte se k převelice dlouhému
odpočinku, a skrze ruce ženy. Není-li to pro vás kalá útěcha?"
Vida tuto fúrii takto žertující, uštěpačně se smějící a mnoho mluvící, nijak nepospíchající života mě zbavit, ale
prodlužující, smím-li tak pravit, rozkoš tohoto okamžení, pojal jsem ihned záměr udržovat ji v jejím žvanění a Miroulovi,
po němž nebylo ani vidu, ani slechu, ponechat čas, aby mi na pomoc přispěl.
"Madame," pravil jsem, "nechápu, proč tak lačně bažíte po mé smrti: Nejsem nepřítelem Guisů: poskytuji jim obživu."
".Ach, barone!" pravila s pousmáním, "pokládáte-li mě za tak pošetilou? Ten lstivý lišák Navarrský, jehož jste
nástrojem, vládne hrozivou zbraní: mírností. Buďto z vypočítavosti, buďto z vrozeného dobráctví dovede si dobýt
srdce zapomenutím urážek. Nabídl tak mírné podmínky obyvatelům Saint-Denisu, aby je přiměl ke vzdání, že ti blázni mu
teď z ruky žerou! Domníváte se, že moje sestřenka, bude-li ji jídlem zásobovat, bude ho nenávidět tolik, kolik by se
slušelo? A to nemluvím o její matce, která, nepodaří-li se jí spatřit svého Nemourse na trůně, alespoň by ho chtěla
oženit se sestrou toho kozla!"
"Madame," pravil jsem, "zda-li jste nicméně na to pomyslela, že nebudu-li jim jídlo obstarávat, zemřou?"
"Nu vida! Strašná to ztráta pro Ligu!" zvolala Vassseliérová s nekonečným opovržením. "Moje teta je přezrálá hruška
tak měkká, že prst se do ní zaboří. Co se týče mé sestřenky, ta má tvrdou toliko slupku. Odlupněte ji a naleznete
samičku. Přede dnem barikád musela jsem s ní dobrou půlhodinu smlouvat, prve než jsem směla vám o život usilovat,
takovou k vám chovala libost za vaše obskákání."
"Ale vy sama, madame," pravil jsem, vyrážeje svým hrotem, "zdalipak jste si nehrála na roztouženou samičku v
hospodě s mistrem Mundanem?"
Načež jsem už-už věřil, že mě vzápětí co králíka odstřelí, tak zbledla a vztekem se zachvěla.
"Ach!" vzkřikla, "ohavná to vzpomínka! A jak vám zazlívám, že jste mi ji připomněl! Vězte pane, poněvadž v krátkostí
zemřete: zavázala jsem se tajnými sliby, že jsem na tomto světě toliko co členka řádu, a v řečené hospodě jsem splnila s
oním anglickým vepřem nejodpornější oběť pro svatou věc kdy vykonanou!"
"Madame," pravil jsem, znovu se na ni obořuje a modle se k Bohu, aby Miroul mohl včas zasáhnout ať už noži, nebo
meči, "jste-li v řádu, nepřekvapuje mě vůbec, že vám chléb nechybí. Ale objasněte mi jednu pochybnost. Pravíte, že mě
hodláte života zbavit. A tato chodba dozajista mnohé viděla. Je tak opuštěná. Seina je tak blízká. Nicméně rána z pistole
nadělá převeliký hřmot. A nebojíte-li se, že ten hřmot sem přivábí vaši paní sestřenku, jež se možná podiví, že netoliko
se s ní nedělíte o své potraviny, leč navíc zhubíte sira, byť to byl baron ze Sioraku, který jí měl živobytí opatřiti."
"Buďte bez starosti," pravila, "tyto bambitky mám toliko proto, abych vám v krajním případě zabránila na mě se
vrhnout. Mým úmyslem je zabít vás vlastnoručně mečem v zákonném souboji, pokud toliko bez meškání svléknete tu
drátěnou košili, kterou máte pod svým šatem oblečenou a která vás doháněla k tolikerému šklebení, kolikráte jste
poklonkoval."
"Ach, souboj!" pravil jsem. "Tomu jsem raději!"
"Hleďme!" pravila s pousmáním.
"Má-li tu dojít k souboji," pravil náhle Poscanec se svým strašlivým gaskoňským přízvukem, "položím si krosnu na
zem."
Což učinil a měl vzápětí obě paže volné, Vasseliérová se mračila, ale lokajové neučinili nic, aby mu v tom zabránili.
"Madame," pravil jsem, abych rozptýlil její pozornost, "kdo zadrží vaše lokaje, aby mi neprokláli mečem tělo, až si budu
svlékat drátěnou košili?"
"Neopováží se zbavit mě toho potěšení," pravila Vasseliérová a její smolné oči zajiskřily.
"Nuže, Bohu budiž poručeno, madame, pokud souboj bude podle pravidel."
"Nebude-li," pravila Vasseliérová, "nikdo z přítomných nepřežije, aby to mohl povědět."
"Slyšeli jste to, braši?" pravil jsem hbitě lokajům, kteří maličko zbledli po těchto neuvážených slovech, "bude-li baron
ze Sioraku zhuben, vaše mlčení bude nejkratší cestou zaručeno."
"Kdo toto pravil!" vykřikla Vasseliérová všecka bez sebe. "Dosti žvanění, barone, svlékněte se konečně, nebo střelím!"
Což jsem učinil, pečlivě se snaže, abych zakryl své dýky po italsku v šatě, jejž jsem sundával a pokládal na truhlici v
okenním výklenku. A stran drátěné košile, když jsem si ji svlékl, držel jsem ji za límec v ruce a nechal ji takto v natažené
paži viset.
"Pikarde," pravila Vasseliérová skrze zaťaté zuby jednomu z lokajů, "vezmi tyto bambitky a podej mi meče."
Právě tady jsem očekával důkaz, zda bude pravidla dodržovat, a ten důkaz nezklamal, poněvadž jak měla oba meče v
ruce, místo aby mi jeden podala, bodla zbraní, kterou držela v pravici, tak zběsile, že by mi tělo proklála, kdybych býval
prudce neuskočil, a zabaliv čepel řečeného meče prudkým pohybem do drátěné košile v natažené paži se mi kymácející
- jak by to byl učinil gladiátor v antickém Římě se svou sítí - vytrhl jsem jí meč z rukou a přitom jí nepochybně prsty
pochroumal.
"Střílej, Pikarde, střílej!" zaječela Vasseliérová vztekle.
Ale buďto že Pikard po tom, co byl slyšel z jejích úst (a z mých), nebyl tak dychtivý mě zamordovat, nebo že maličko
zaváhal, prve než jednal, byl vysvobozen z tohoto váhání skrze Poscance, který mu hodil svoji těžkou nůši do tváře, a
obě bambitky na dlaždice spadly, aniž se ti dva lokajové odvážili je sebrat, protože Poscanec vzápětí vytáhl z pláštíku
svoje dýky po italsku skryté.
V čase, co se odvíjel tento krátký útok - a současně, nikoli postupně, jak to vyžaduje vyprávění mého příběhu -,
Miroul, který mezitím proklouzl za zády Vasseliérové, chytil ji za hrdlo ohnutou paží a držel ji v nehybnosti po čas, co
jsem musel sbírat zbraň, již jsem jí byl vytrhl. Takto mi to alespoň později pověděli Miroul a Poscanec, neboť já, zabrán
do rozmotávání meče Vasseliérové z drátěné košile, nejasně jsem se divil, že toho ve své "věrnosti pravidlům"
nevyužila k tomu, aby mě prošpikovala tím druhým mečem, který jí zůstal. A všecek jsem byl užaslý, že znenadání
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stojím proti této vtělené ďáblici a jsem si s ní roven co do zbraní, počtu i místa.
"Madame," pravil jsem, zdravě ji svou zbraní, "brala jste prý od dětství lekce u velkého Silvia a vyrovnáte se prý s
mečem v ruce dvěma mužům."
"Zakusíte to," pravila se zuby stisknutými. "Mýlíte se, barone, domníváte-li se, že jste vyvázl."
Běda, pravdu pověděla, neboť zkříživši hurtem svoji čepel s mou, předvedla zápas tak rychlý, tak vtipný a tak
dovedný, předem odhadujíc v každém okamžení tak dobře úder, jejž jsem jí chystal, že jsem vskutku počínal chovat
jistou obavu o výsledek boje, protože jsem podvakrát musel uniknout jejímu smrtelnému zásahu uskočením, což by
býval nebohý Giacomi tuze výsměšně odsoudil. Znamenal jsem tehdy, že to nejméně zlé, co bych mohl učinit, je unavit
ji tím, že budu ustupovat, neboť ji moje hbité ustupování bude nutit k tolika pohybům v té její obšírné vycpávané
suknici, že skrze únavu bude pomalu ztrácet svoji podivuhodnou přesnost. Učinil jsem to, takřka před ní utíkaje a
dvakráte obíhaje celou délku chodby, a když jsem ji nakonec dovedl k úpatí točitého schodiště, cítil jsem, že její odsek
při dotyku mé čepele stává se méně rychlým, její replika méně jistou, její dech prudším. Ale současně tehdy, odváživ se
prudkého výpadu, unikl jsem jejímu protiútoku jen o vlásek a v tu ránu jsem srdce ztratil.
"Vzácný pane, váš úder!" vzkřikl Miroul po provensálsku, očividné svědectví toho, že mě spatřoval ve velikém
nebezpečí, poněvadž dobře věděl o mé přísaze Giacomimu, že ho použiji jen v zoufalém postavení, až nebudu moci jinak
svůj život ratovat.
Slyše ho a najmě slyše přízvuk hrůzy, jejž jeho hlas odhaloval, na sám konec jsem se k němu odhodlal. A ovšem,
kdybych ho byl dříve použil, byl by selhal. Ale Vasseliérová, jsouc takřka na konci sil a dechu tolikerým přebíháním, k
čemuž jsem ji byl donutil, odrazila ránu, ale příliš pozdě: její podkolení bylo zcela přeťato. A jak jsem čile odskočil,
vyrazila takový výkřik vzteku a zběsilosti, že ji bylo dojista slyšet na druhém břehu Seiny, a vrhla se ze všech sil proti
mému meči, trestajíc se sama za to, že mě nepřemohla.
Padl jsem spíše, než si usedl na první stupeň točitého schodiště, pot mi prýštil z tváří a chvěl jsem se po všech svalech,
tak prudké bylo moje úsilí, když jsem nevěřícně hleděl na tělo Vasseliérové přede mnou natažené, z něhož jsem neměl
sílu svou zbraň vytáhnout.
"Vzácný pane," pravil Miroul, pokládaje mi ruku na rameno, "co učiníme?"
Otevřel jsem ústa k odpovědi a nemohl jsem jediný zvuk vyrazit, mé hrdlo bylo tak sevřené a vyschlé, že ten krapet slin
mezi rty mi zbývající zhoustl tou měrou, že mi rty slepil. Ukázal jsem tehdy pohybem ruky na jedno z oken k řece Seině
vedoucí, a po tomto jediném pohybu jsem pocítil, že je mi tuze špatně a že se mi chce zvracet, a hotov útroby vydávit,
schoval jsem hlavu do dlaní.
"Vzácný pane, co s lokaji?" otázal se Miroul.
"S sebou je vezmeme," pravil jsem.
Hlas se mi nakonec vrátil, ale ještě dlouhý čas trvalo, než jsem se mohl pohnout ze schodu, na němž jsem seděl. 

 
39. Cestovní glejt
"Vzácný pane," pravil Miroul, probouzeje mě nazítří ze spánku tuze nočními můrami a krví přerušovaného, "používání
těžkého meče ve válce vám zmršilo vaše fechtování: shledával jsem, že jste pomalý a těžký při střetnutí s tou vosou. U
všech rohatých, jak ona mečem vládla! Jaká to ohromující hbitost! Tolik jsem se o vás třásl, že kdyby se vám nepovedl
váš Jarnakův úder, byl bych jí vhodil nůž mezi ramena, třebas bych se vydal všanc nebezpečí, jež mi do smrti
neodpustíte. Nicméně přemítaje o tom nemohu pochopit, proč se vás pokusila zhubit, dokud měla oba meče v rukou,
když přece tak znamenitě při šermu mečem vládla."
"Radost ze zrádnosti, myslím," pravil jsem škrábaje se na hlavě, jež mě tuze bolela. "Cos učinil s lokaji?"
"Dal jsem jim najíst o nešporách i o jitřní, a tak celí zkoprnělí, že ještě žijí a krmě dostávají, nazývají mě ,pane náš a
veliteli' a ruce mi líbají."
"K čemu jsi dospěl?"
"Že to jsou lidé dobří a poctiví, nedávno z venkova přišlí, a není v nich zrnko špatnosti ani zlovolnosti."
"Znáš-li jejich jména?"
"Oni sami je sotva znají. Krom toho strašlivě drmolí. Jednoho nazývala jeho paní Pikardem, poněvadž pochází z
Pikardie. Druhý, Bretonec, se narodil v Bretaňsku."
"Ať drmolí či nikoli, snaž se vyzvědět jejich jména po otci. Chtěl bych je uvést na cestovní glejt, který mi Nemours
vydá."
"Jakže! Vezmeme je s sebou ven z Paříže?"
"Vezmeme? Slyšel-li jsem ,vezmeme'? Cožpak znamená to ,vezmeme'?"
"Vzácný pane, vy mě škádlíte!"
"Myslíš?" pravil jsem, bera ho první kolem krku a na líc ho líbaje. "Cožpak bych se obejít mohl bez svého moudrého
sekretáriuse? Avšak Poscanec a Poprda zůstanou tuto. I Heloisa."
"Je věru třeba dům hlídat," pravil Miroul spokojen, že arkebuzíři se cesty nezúčastní.
"Co to má býti? Žárlivost žádná?"
"Při poctivém dělení žárlivost žádná."
"Co však dáme Poscanci, který v tak příhodný čas hodil svou krosnu do dobré tváře toho Pikarda? Třicet zlatých?"
"Ta jeho pohotovost si to zasluhuje."
"A tobě?"
"Ach, vzácný pane!" pravil s hřebínkem vysoko vztyčeným a jakoby uražen, "já mám majetek!"
"Dobře to vím, opakuješ to sdostatek. Co bys pověděl mému prstenu s ametystem zasazeným do drobných démantů?"
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"Ach, vzácný pane! To je přesmíru!"
"To je tolik, kolik si zasluhuješ! Nebýt tebe, ta fúrie by mě prošpikovala."
"Ach, vzácný pane! Deset tisíc miliónů díků!"
A jeho jasná a upřímná tvář zruměnila studem nad velikostí toho daru, nikoli tak pro jeho peněžní cenu jako pro čest,
kterou z toho vytěží v očích své Floriny - jeho hnědé oko jako by dohánělo oko modré v radostném jiskření -, i hluboce
se mi uklonil a odcházel mrštný, svěží a tanečním krokem, když jsem pravil:
"Jak to přijde, že se mě netážeš, co učiníme s Pikardem a Bretoncem, až z města ven vyjedeme?"
"Nu tedy," pravil obraceje se a kochaje se ještě oním množným číslem, "copak s nimi učiníme?"
"Přiberu je do svých služeb na Osekaném dubu."
"Vzácný pane!" vykřikl blahem opojen, "pojedeme do Montfortu? Netroufal jsem se vás na to optat obávaje se, že
nebude příležitost vydat se tam."
A znenadání si vzpomněl, že se neshledám s Angelinou s takovou radostí jako on se svou Florinou, zrak se mu maličko
zachmuřil a změniv spíše předmět než podmět hovoru, pravil:
"To je správně vymyšleno. Takto si pojistíme mlčení Pikardovo a Bretoncovo až na věky věkův."
Jakmile mě o samotě ponechal, jsa tuze znaven usnul jsem a viděl jsem ve snu, jak s hrudí napříč proklátou pluji po
proudu řeky Seiny do Chaillotu, kde v ohybu Seiny moje tělo - jako tělo probodaných za noci bartolomějské - se
zastavilo, zachyceno a zapleteno do trsů pobřežní trávy. Mezitím jsem se ocitl také mezi zvědavci, kteří z dálky na mou
mrtvolu hleděli, zatímco lodníci ji bidly na břeh vytahovali. Okolnost tato mě udivila, ale jistým způsobem i uklidnila
nejasně mi připomínajíc, že navzdory všemu musím být na tomto světě, poněvadž vidím své mrtvé tělo.
Nicméně strach, že se mýlím, mě sdostatek trýznil a trápil, že jsem se probudil, srdce mi bušilo jako zvon a záda jsem měl
potem zkropená. Stav ten mě tolik zahanbil, že jsem dlouho nemohl vládu nad svou duší nabýt. Nicméně jsem věřil - a
dlouho věřil - ve věštecký význam toho snu, představuje si, že v Chaillotu naleznou tělo Vasseliérové, o čemž mě
Hvězda zajisté zpraví po mém návratu do Paříže, kde se asi velmi hovořilo o náhlém zmizení té dámy, poté čím dál méně
a potom už vůbec ne, měla šlechta tolik jiných starostí v hlavě v těchto časech truchlivosti a hladu.
Je pravda, že Miroul byl jednal s obezřelostí dobře promyšlenou, neboť po odchodu z paláce Montpensierové byl
přikázal oběma lokajům, že mají donést nosítka k domu Vassseliérové a tam je ponechat item svoje livreje a že nás mají
sledovat ve vzdálenosti deseti sáhů, aby s námi nebyli spatřeni. Po úvaze jsem upustil od uvedení jejich otcovských
jmen item jména Miroulova na cestovním glejtu, který vzpomínal toliko jména mého a anonymně mých "tří tovaryšů".
Můj vůz vyjel z Paříže skrze bránu Svatodivišskou 24. dne července měsíce a důstojník stráže můj cestovní glejt sotva
zrakem přelétl, poněvadž společně se mnou se tu tísnil veliký sběh chudých lidí, někteří s noži, jiní se srpy, aby sklidili
obilná pole nejbližší hradbám, jež, viděna z výšin řečených hradeb, se úžasně vlnila pod horkým červencovým sluncem.
Důstojník je varoval, že soldáti Navarrského je zastřelí nebo mečem porubají. Ale oni nic slyšet nechtěli, tak je obraz
toho krásného zlatého obilí z výšin valů spatřeného k šílenství dováděl. Hluší k zapřísahání, slepí k nebezpečí mávali
noži a srpy, a křičeli tak zdivočele "Obilí! Chléb! Obilí! Chléb!", že důstojník, obávaje se vzbouření, ponechal je z bran
vyjít, takže můj kočár byl maličko před nimi u prvních šraňků královských. Když já jsem jimi bez překážky a bez
pohromy projel, rozhodl jsem se zastavit a vystoupit, abych viděl, co bude s těmi nešťastníky.
Po pravdě řečeno královští jevili nejprv znepokojení z tohoto mírumilovného útoku, neměli v sobě tito ubozí lidé, jako
obruče hubení, nic nepřátelského; křičeli toliko slova "obilí!" a "chleba!", a ani jejich nože nebyly nijak výhružné,
drženy jsouce v pažích tak slabých. A tak soldáti jim zprvu ponechali volnou cestu navzdory jejich počtu, který se blížil
tisíci. Ti hladovci, vrhajíce se tehdy na první obilné pole na levé straně, napadli je jako kobylky, rvouce klasy a cpouce
si je celé do úst, aniž zrna z plev vyloupávali, dokonce si celými těly lehali na stébla a zaléhávali je, chtějíce si alespoň
takto zajistit kořist v obavách, aby jim ji nikdo neukradl. To všechno bylo provázeno vrčením a chrčením a nemělo v
sobě nic lidského. Nicméně jeden králův hejtman, jenž přilákán zmatkem a přihlížeje tomuto řádění, náhle se jím cítil být
popuzen a dal svým arkebuzírům rozkázání, aby mu přítrž učinili. Což oni činili zprvu křikem, a když ten se ukázal být
neúčinným, ranami mečů naplocho, a poněvadž ani ty nestačily, tak obrovská byla neústupnost hladovců, i bodáním a
sekáním, které nejednoho poranilo, mnozí pak utíkali klopýtajíce a krvácejíce, avšak třímajíce v křečovitě sevřených
rukách několik klasů obilí, jiní pak se ani o píď nepohnuli, odhodláni dát se raději na místě rozsekat než zříci se svého
hodování.
Přišlo tehdy královo přikázání skrze jednoho jezdce kalupem dovezené, že se ti nešťastníci nemají bít. Což slyšíce
arkebuzíři, kteří je byli rubali toliko s nechutí, vrátili se za šraňky. Ale oddech byl krátký, neboť dorazil tehdy z blízké
vsi početný houf robotníků, jež byl srotil, jak jsem slyšel, majitel pole a kteří, vyzbrojeni cepy, byli mnohem divočejší a
zběsilejší než vojáci a nelítostně se vrhali na ubohé hladovce. Nechtěl jsem toho vidět více a do kočáru jsem zpátky
nastoupil, převelice zkormoucen a zdrcen tímto přesmutným divadlem.
Doraziv do Saint-Denisu, nechtěl jsem se ukazovat ve svém přestrojení u dvora, neboť jsem tušil, že se tam určitě
vetřeli nějací ligističtí špehýři, kteří by mě mohli po mém návratu do Paříže prozradit. A poněvadž krom krále toliko
dvěma osobám byla povědoma moje totožnost kupce, Duplessis-Mornayovi a Velkému převorovi, poslal jsem Miroula,
aby se poptal chodců na pobyty jednoho i druhého. Poté jsem se za nimi vydal, ale nezastihl jsem je, a dozvěděl se od
jejich lidu služebného, že nevědí, kdy se vrátí, ocitl jsem se v nejzazší tísni netuše, ani jak dostihnout krále, ani ostatně
kde se ubytovat, hospody byly, jak jsem se dověděl, přecpány královskými důstojníky. V tomto nespokojeném
rozpoložení zůstal jsem přemítat ve svém kočáře stojícím na hlavní ulici Saint-Denisu, okna řečeného kočáru byla
otevřena a moje zraky se bavily tím, že sledovaly chodce nebo spíše, abych všecku pravdu pověděl, chodkyně, mladé
dívky i ženy. Za tuto nepočestnost byl jsem nebesy odměněn, neboť náhle jsem se radostí zachvěl a položiv dlaň na
ruku Miroulovu, pravil jsem k němu:
"Miroule, vidíš onu velkou a vznešenou dámu kráčet po ulici proti nám, snědou, černookou, bystré chůze, pevných
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ramenou a tuze znamenitě přioděnou?"
"Arci, vzácný pane, to je kousek královský!"
"Nebo lordský. Jdi, milý Miroule, jdi a pověz jí, že malý, francouzský a osobní skřivánek Alžběty královny je v kleci
uzavřen v tomto kočáře, v němž, ráčí-li sem urozená lady přijít, řečený skřivánek jí do ucha zazpívá píseň, která ji může
zajímat."
"Ach, vzácný pane!" pravil Miroul, "dobře ji poznávám! Jak bych mohl kdy zapomenout na den barikád?"
"Jdi, Miroule!"
Letěl co šíp ze samostřílu tak prudce; že když se náhle přiblížil, dáma o krok zpátky uskočila, čileji a rychleji než vlčice, a
povytáhla z obšírné suknice bambitku, kterou ostatně znovu do skrýše zastrčila, neboť Miroul dva kroky od ní sňal
brýle a odkryl svoje dvojbarevné oči. Spatřil jsem tehdy, jak se svými masožravými zuby zasmála a poté, co jí Miroul
cosi do ucha šeptal, dlouhými kroky ke mně pospíchala, potom do kočáru nastoupila a rychle za sebou dvířka zavřela.
"Jakže!" pravila, "můj Petr! A opět v převlečení! Pro rány boží (zaklení od královny Alžběty vypůjčené), kdepak vaše
rty naleznu mezi všemi těmi chlupy?"
Ale nalezla je, ostatně tuze brzy, zběsile mě líbajíc, až jsem dech ztrácel, a její pravice mi přitom rozpínala kabátec a
košili, aby mě mohla na hrudi hladit.
"Mylady," pravil jsem, když mě ráčila pustit, ponechávajíc mě úplně bez dechu, "je-li tu skřivánek k tomu, aby byl
oškubán a vzápětí ve vaší peci upečen, nebo aby zpíval?"
"Bože pomoz!" pravila z plna hrdla se chechtajíc, "jak ti Francouzi jsou čilí! Moje pec, bože pomoz! Povím to slovo
královně! Ona smíchem umře!"
"Jak se vede Jejímu Veličenstvu?"
"Tuze smutně v tyto dny," pravila lady Markbyová a sama se zasmušila, "Walsingham je na smrtelné posteli a jak kdy
královna najde služebníka horlivějšího? Ale milý Petře, copak tuto činíte ve stejném převlečení, v němž jsem vás v
Paříži viděla v den barikád?"
"A co vy tu činíte, mylady?"
"Obrana Londýna skrze Paříž prochází, Philippo regnante , i snažím se přivést k rozumu ty bláznivé Francouze."
"Co to má býti," pravil jsem, "vyslankyně v sukních? A co lord Stafford?"
"Byl by příliš na tomto dvoře nápadný, zatímco, žije-li Jindřich obklopen fraucimorem, jedna sukně navíc pozornost
nevzbudí."
"Dokonce i když její tajné kapsy skrývají bambitku."
"A dýku, neboť Svatá liga je tak vražednická."
"Jak se vede dobré lady T.?"
"Je v Londýně a je dobrá, ať jí to postačí, a vám také, pane," pravila lady Markbyová předstírajíc hněv, jejž možná i
vskutku cítila. "Milý Petře, je-li vaše tělesnost tak věrná co vaše srdce?"
"Myslím, že ano."
"Uvidíme."
"Madame, co se jako hrozba jeví, je pro mě libý příslib."
"Jazyk francouzský, jazyk zlatý. Ještě jednou, pane, co tuto činíte?"
"Mylady, přijíždím z Paříže, a až krále uhlídám, zpátky se vrátím. Ale chci ho uhlídat potají a v tajném domě."
"V mém," pravila lady Markbyová pohotově. "Kdo slouží Jindřichovi, slouží Alžbětě. A budu vám dobrou hostitelkou,
milý Petře, byť i ne tak dobrou jako vaše dobrá lady T. Navíc mohu vídat krále každou hodinu denní."
"Musím s ním naléhavě promluvit!"
"Zítra," pravila tónem svrchované převahy. "Dnes večer, milý Petře, jste můj."
Můj kočár, moji tovaryši i já sám jsme tudíž nalezli, kam se uchýlit v tomto přelidněném Saint-Denisu, i nemohl jsem být
nespokojen, že jsem potkal lady Markbyovou, která krom toho, že byla takříkajíc mým anglickým protějškem (hrála u
Alžběty stejnou úlohu co já u Navarrského), byla mi poskytla pomoc a útočiště v den barikád, a jak si možná moje
spanilá čtenářka vzpomene, byla mě skryla na bobku dřepícího pod svou obšírnou vycpávanou suknicí, aby mi
umožnila vyslechnout rozhovor, jejž si byl vyžádal arciligistický hrabě z Brissaku v rebelující Paříži jménem vévody z
Guise u lorda Stafforda.
Nicméně, spanilá čtenářko, neznáte mě asi a nemilujete mě, jak si vskutku zasloužím, pakli mě pokládáte za na výsost
šťastna z té příčiny, že jsem nalezl dobré ubytování, dobrou stravu a vřelou hostitelku. Pravý opak je pravdou. Dvě
tísnivé obavy mě nepřestávaly trýznit. Bál jsem se, že lady Markbyová, až přivede krále do svého domu, bude si činit
nárok - jak bych to já byl udělal na jejím místě -, aby byla přítomna naší rozmluvě. Což by se mi jevilo málo žádoucí,
neboť jsem,se nedomníval, že by si král přál, aby Alžběta toho věděla tolik co on o záležitostech Francie.
Co se týče mého druhého obávání, to se týkalo toliko mne, a je možné, že jste je již uhádli: poněvadž jsem se rozhodl
vzít do své služby Pikarda a Bretonce, budu muset po zdejším rozhovoru odvézt je na svoje panství U osekaného
dubu, kde budu muset věru s těžkým srdcem čelit přítomnosti té, před níž jsem s vynaložením velikého úsilí utekl po
úmrtí Larissině, tento útěk se mi tehdy jevil nikoli jako nejlepší, ale alespoň jako nejméně špatná odpověď na mé
pochybnosti, na mé dotazy a na mé nekonečné zmatky stran pravé totožnosti mrtvé. 

 
 

 
40. Zprávy pro krále
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První z těch obav se rozplynula nazítří, protože král tuze chytrým způsobem poslal za soumraku nosítka s nosiči, aby
mě odnesli z domu lady Markbyové a dopravili do jistého domu na hlavní třídě svatodivišské, kde ke své přenesmírné
radosti jsem našel pana z Rosny, kulhajícího a s pravou rukou na pásce, ale s pletí kvetoucí a ruměnou, tento pan z
Rosny mě ráčil zdravou paží upřímně obejmout, což mě dojalo tím více, že jakožto dobrý hugenot byl tuze skoupý na
celování.
"Ach, pane z Rosny!" pravil jsem, pohlížeje přátelsky na jeho krásné modré oči, na jeho labužnická ústa, na jeho široké
lícní kosti a najmě na jeho vysoké čelo, o to vyšší, že jeho světlé vlasy z něho hluboce ustupovaly, "jak jsem rád, že
vás ve zdraví a síle vynacházím a že se tuto s vámi setkávám! Opět co s důvěrníkem a rádcem Jeho Veličenstva!
Navzdory tomu, že jste se s ním maličko rozkmotřil a pohněval stran guvernérství v Mantes!"
"Baže!" pravil Rosny, vysoce zvedaje hřebínek a nezměrně se co páv nadouvaje, "král dobře učinil, že mi je nevěnoval,
poněvadž je byl přislíbil papeženskému královskému přívrženci. Ostatně co bych já s takovou tretou činil! Toužím po
něčem vyšším. Hněval jsem se na krále toliko ze zásady. Na věci samé mi málo záleželo! A co se Jindřicha dotýče,"
pokračoval s obvyklým hrdopyšstvím, "byl jsem vzdálen od něho toliko dva měsíce, když, nemoha se beze mne obejít,
poslal mi po jízdním poslu cedulku, aby mě k sobě povolal."
"A vy jste za ním ujížděl, to si myslím!" smál jsem se.
Soudil jsem, že se připojí k mému smíchu, ale Rosny vážně pravil:
"Ctný můj Sioraku, mám onu slabost, že se pokládám za užitečna státu."
"A ovšem také jste!" pravil jsem s úklonou, "a více než kdokoli jiný z urozenců v tomto království!"
Nato bez nejmenšího namítaní - tak velkou představu choval o svých zásluhách - Rosny mi oplatil moji poklonu.
Když byl hotov, bylo slyšet jakýs hřmot u dveří na ulici vedoucích, potom rychlé kroky na točitých schůdkách do
poschodí, a dveře do jizby, kde jsme klábosili, se otevřely, načež se zjevil král bez žádného doprovodu a jako obvykle
spěchající, veselý a netrpělivý z každého otálení a poklonkování.
"Vousáči," pravil, sotva mi ponechávaje čas, abych poklekl, a vytrhávaje mi ruku (jež česnekem páchla), prve než jsem
ji byl políbil, "u svatého Nalitého, jsem spokojen, že tě vidím zdráva a vesela! Posaď se na tuto stoličku u krbu. A ty,
Rosny, nezůstávej stát na té své kulhavé noze, nebo se nikdy nevyléčíš. Vousáči, poslouchám tě! Jakpak to vypadá s
tou nevděčnou Paříží, jak jí říkával nebožtík král?"
To pravil, a zatímco jsem vyprávěl paucis verbis  - služebník se má naladit na tón svého pána - , co jsem byl viděl a
pozoroval v uplynulých týdnech, přecházel po svém zvyku dlouhými kroky po jizbě, jeho krátké nohy, hubené a
šlachovité, mocně dupaly do podlahy, ruce měl v tu chvíli za zády, v tu chvíli se jednou či druhou tahal za nos - jejž měl
dlouhý a zahnutý - oči měl hned zadumané, hned jako nůž ostré, ze strany si mě měřící nebo k zemi upřené, a jeho
obšírná a pevná leb do sebe jako žeň ukládala veškery skutečnosti, drobné i veliké, jež jsem pro něj sklidil.
"Nešťastní Pařížané!" pravil, když jsem skončil svoji zprávu, "jak želím jejich bídy! A mám s nimi ještě větší útrpnost,
protože shledávám, že jsou tak pošetilí a tak na lep sedající! Že nedokáží prohlédnout, jak ta duše prokletá Mendoza si
z nich smích tropí, dávaje jim pojídat tolik toho chleba mrtvých, a že by byl nejraději, kdyby všichni po něm pošli, aby
se mohl rychleji zmocnit jejich dobrého města! A také celé Francie, kdyby mohl.
U svatého Nalitého! On sám a jeho pán Filip brání míru a odpočinku pro naše nebohé království, tolik zpustošené!
Jenže pověz mi, Vousáči," pokračoval, změniv náhle tón, styl i hlas (žalozpěv ani smutek nebyly jeho silnou stránkou),
"copak je s mými dobrými sestřenkami princeznami lotrinskými (nad tím se Rosny tuze zamračil), které jsi nemohl
nevidět, poněvadž Nemours ti cestovní glejt vydal."
Vyprávěl jsem tehdy o své návštěvě v paláci Montpensierové a činil jsem to s většími podrobnostmi než předtím,
poněvadž mi bylo povědomo, že hovořením o dámách nemohu tak rychle unavit trpělivost Jeho Veličenstva. A
vskutku se jevilo, že má z mého vyprávění mnohem větší potěšení než Rosny, nicméně žádnou připomínku k němu
nepronesl vyjma toho, že pravil k Rosnymu poté, co jsem skončil:
"Milý příteli, vyplatíte pět set zlatých z mé pokladnice baronu Siorakovi, aby nakoupil maso a potraviny k obživě
našich sestřenek."
"Ovšem, sire, učiním to," pravil Rosny s tvářností tuze mrzoutskou, "ale je pošetilé krmit tyto zmije."
"Nejsou to zmije, leč ženy."
"To je jedno a totéž," pravil upjatě Rosny.
"Hoho!" smál se král, "to je jako bych slyšel pana Duplessis-Mornaye! Zmije je studená, Rosny! Žena je vřelá jak
zvenčí, tak uvnitř!"
"Z té příčiny ony tak vřele proti vám pracují!"
"Ženy nemohou nepracovat pro toho, koho milují! Jedna pro svého bratra, jedna pro svého syna jako paní z Nemours!
I bude třeba, až Paříž vezmu, bych se s princi smířil! Raději už teď začít, Rosny! A skrze ženy, jichž tito princové
poslouchají! Krom toho jazyk vévodkyně z Montpensieru se sám třem regimentům vyrovná. A nechtěl bych, aby proti
mně popouzela ty svoje kazatýlky zlolajné, až budu v Louvru."
"Raději řečený jazyk vyříznout!" pravil Rosny.
"Hanba," pravil král s přimhouřením oka tak rozmarným a tak výmluvným, že sám Rosny se usmál. Ostatně Rosny
nebyl tak upjatý, jak se jevit chtěl, ani tak vůči ženám zaujatý, jakkoli v jeho mozku měly místo až daleko za starostí o
slávu.
Ozvalo se zaklepání a páže přišlo povědět; že lady Markbyová prosí krále, aby ji ráčil milostivě přijmout.
"Jakže!" pravil Rosny rozhořčeně, "král nemůže mít rozhovor se svými služebníky, aby tato anglická kmotra do toho
nos nestrkala? Nestačí-li snad lord Stafford, aby králi pověděl o citech Alžbětiných? Třeba-li vedle jeho diplomatických
kalhot i sukně diplomatické?"
"Sukně mluví hlasitěji než kalhoty," pravil král se smíchem. "Lady Markbyová po pravdě řečeno má pusu dobře
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proříznutou, ale Alžběta ji takto má ráda. Já pak rovněž. Krom toho líbí se mi na ni hledět, je tak krásná! Páže, uveď ji
dále!"
"Ach, sire!" pravila lady Markbyová, vplouvajíc do jizby se všemi plachtami napnutými jako koráb na širém moři a
běžíc s půvabem pokleknout k nohám královým, přičemž brokátová vycpávaná suknice se kolem ní do věnce
rozprostřela, ponechávajíc vyniknout její útlé postavě a oblým prsům. "Sire, vzdávám vám deset tisíc miliónů díků, jak
by moje paní pověděla, že jste mě ráčil přijmout bez meškání a bez obřadností."
"Madame," pravil král, pozvedaje ji a odváděje ji za ruku k jedinému klepadlu v jizbě, "posaďte se na toto sedadlo,
učiňte si pohodlí a prosím vás, oddechněte si, točité schodiště je tuze strmé. Má dobrá sestřenka a sestra královna
Alžběta, k níž chovám nekonečnou vděčnost za její pomoc a přispění, má nade mnou veškera práva, a vaše spanilost
vám navíc dává ještě jiná, i nemohu strpět, byste vyčkávala o minutu déle u mých dveří."
U všech rohatých, přemýšlel jsem, jeví se dokázáno, že Jindřich má dva jazyky: jeden pro muže, který je posměšný,
strohý a vojácký. Druhý pro dámy, který je tuze lichometný. Nicméně usadiv lady Markbyovou na klepadlo a obrátiv
se k ní zády, aby k nám došel, král vrhl na Rosnyho pohled nesmírně pronikavý, zchytralý a spiklenecký, i bylo pro mě
nabíledni, že před tímto nenadálým a takřka vnuceným setkáním má se tuze na pozoru.
"Madame," pravil obraceje se k ní, aniž však usedl či se snad zastavil ve svém přecházení, "přejete-li si ode mne něco
za tohoto krásného letního dne?"
"Pohříchu ano, sire!" pravila lady Markbyová, vyrážejíc povzdech tak dlouhý, že nadzvedl její krásné cecíky, na něž
položila obě bílé ruce, jako by je chtěla uklidnit, což následkem toho připoutalo k ním pozornost královu, moji a
předpokládám rovněž Rosnyho, jakkoli jsem neměl v tomto okamžení sdostatek očí, abych pohlédl na barona. "Ano,
sire!" mluvila dále s dalším povzdechem, "přeji si, nebo spíše přála bych si cosi od Vašeho Veličenstva, kdybych se
opovážila vměšovat se do jeho panovnického rozhodnutí."
"Madame," pravil král lehce se ukláněje, "buďte si jista, že se proto neurazím a že budu pokládat vaše rady za
nejcennější z těch, jež bych mohl dostat. Nemůže vám být tajno, jak jsem oddán své předrahé a vřele milované sestře a
sestřence královně Alžbětě a jak toužím, abych zůstal s ní spojen co dva prsty jedné ruky, jsa věru přesvědčen, že bez
tohoto nejtěsnějšího svazku byli bychom v krátkosti jeden po druhém skrze Filipa pohlceni. Naopak vytrváme-li v
přátelství a spojenectví, obě naše království zůstanou bez pohromy před zločinnými úklady Španělska a svoboda
svědomí v obou našich královstvích bude uhájena před tyranstvím papežovým."
"Ach, sire!" pravila lady Markbyová, kroužíc kol dokola krásnýma černýma očima a sklánějíc hrdlo, až jí tmavé lokny
splývaly po mléčně bílém krku, "vy mi ovšem tuze odvahu dodáváte, ale kde bych vzala tu domýšlivost, já slabá žena
(čemuž se Jindřich usmál), abych se opovážila odporovat vašim vážným rádcům, kteří čerpají nekonečnou moudrost ze
své dlouhé zkušenosti (což řkouc, hlavou se co nejpůvabněji panu z Rosny uklonila)."
"Pravte, madame, prosím vás a úpěnlivě žádám," pravil král, který nepochybně tušil příčinu této návštěvy. "Nikdo zde
se na vás za to nebude hněvat, ani já ani pan z Rosny, a ještě méně pan ze Sioraku, který je, rozumím-li tomu dobře,
vaším osobním přítelem."
"Nuž prosím, sire!"pravila lady Markbyová, "zde je můj dojem, poněvadž musím vám jej sdělit. Slyšela jsem - ale možné,
že jsem to slyšela špatně - , že Vaše Veličenstvo ustoupilo nářkům, prosbám a suplikám vyhladovělých Pařížanů, kteří
se na ně obrátili, a dovolilo, aby třem tisícům z nich bylo povoleno z hradeb ven vyjít a do širého venkovského kraje se
rozejít."
"To je pravda, madame," pravil král pevným hlasem, "věc je rozhodnuta a zítra bude provedena."
"Ach, sire," zvolala lady Markbyová, klopíc spanilé černé oči s tvářností zarmoucenou, "já, která královnu Alžbětu
dobře znám, mohu vám se vší úctou a slavnostností povědět, že s tím bude na výsost nespokojena. A kdybych si
troufla být tuto její tlumočnicí …"
"Troufněte si, madame," pravil král s tváří neproniknutelnou.
"Opovážila bych se vyslovit, sire, že to je z vaší strany nedbalost málo omluvitelná."
"Nedbalost, madame?" pravil Jindřich, zastavuje se před ní.
"Nebo lehkomyslnost, sire, líbí-li se vám více toto slovo. Poněvadž Vaše Veličenstvo chce Paříž hladem přemoci, není-li
s podivem, že z ní nechává vyhladovělé ven vyjít, které by právě hlad dohnal k tomu, aby se vzdali?"
"Madame," pravil král vážně, "třicet tisíc Pařížanů už krutým hladem zhynulo. Kolik jich má ještě pomřít, abyste byla
spokojena?"
"Ach, sire!" pravila lady Markbyová rudnouc, "tuze by mě rmoutilo, kdyby mě Vaše Veličenstvo pokládalo snad za
nelidskou nebo neslitovnou. Hovořit mě nutí nebezpečí, do něhož vás vhání vaše lehkomyslnost. Neboť čím déle se
obléhání protahuje, tím pravděpodobnější je pomoc vévody z Parmy, a velikému nebezpečenství budete všanc vržen,
budete-li obléhat Paříž s armádou španělskou v zádech."
"Madame," pravil král, přitahuje si stoličku a sedaje si na ni obkročmo jako na koně, "to si žádá poctivý výklad, neboť
bych chtěl zahnat onen špatný dojem jejž by mohla vyvolat v královně Alžbětě vaše zpráva o tom, že jsem v této
případnosti nezachoval přísná pravidla války."
"Sire," pravila lady Markbyová, "vy jste je vskutku nezachoval a královna poví ještě, že jste byl přesmíru váhavý, co
se tkne vlastního prospěchu, a že se raději v nebezpečenství vrháte, než byste s věcí skoncoval."
"Nikoli, madame!" pravil král, "tak tomu není! Kdybych nedovolil těm nebožákům ven vyjít, zemřeli by uvnitř hradeb, a
zemřeli by neužitečně. Město by se kvůli tomu nevzdalo. Chápejte, madame," pokračoval král hlasem naléhavým,
"chápejte pro smilování, že ti, kdo v Paříži hladem zmírají, a ti, kdo v rebelii zatvrzele pokračují, zdaleka nejsou jedni a tíž.
Veškerou mocí vládnou ti nejhorší odbojníci a ligisté: ti mají peníze, vojáky, zbraně a také potraviny, oni si první mezi
všemi nahromadili více, než jim patřilo. A tak ponechávají hynout ty ostatní, aniž jim v nejmenším pomáhají a aniž jim v
čemkoli ustoupí. Není pravda, že moje shovívavost prodlužuje obléhání. Bude mít časem účinek úplně opačný, neboť
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připraví mysli takovým způsobem, že město se mi jednoho dne mnohem snáze vzdá, poněvadž bude mít větší důvěru v
mou milostivost."
Nevím, zdali tato promluva - v níž se znovu opět laskavost pojila s politickou obratností - lady Markbyovou
přesvědčila, neboť aniž dále naléhala, s nekonečnými komplimenty, s děkováním a usmíváním požádala o dovolení, aby
se směla vzdálit, jež jí bylo milostivě uděleno, a ona odešla za převelikého šustění vycpávané suknice, ponechávajíc za
sebou vůni, která mi byla ovšem příjemnější než vůně králova.
"Sire," pravil Rosny, "tuze obdivuji tuto drzost."
"Obdivuji ji také," pravil král se smíchem, takovou cítil v duchu úlevu nad tím, že ta rozmluva skončila. "Ale u ženy se
snesou troufalosti, jež by se u muže nestrpěly. Z té příčiny soudím, že lord Stafford mi činí komplimenty a lady
Markbyová bere na sebe napomínání. Moje dobrá sestřenka Alžběta je žena tuze chytrá."
"A také," pravil Rosny, "spojenkyně obtížná a podmračná."
"My ji odmračíme," pravil král. "Času máme vskutku málo, Parma a Mayenne se na mě nakonec věru vrhnou. Alespoň
v tomto se lady Markbyová nemýlí. A také už nebudu déle váhat a nařídím útok na všechna předměstí sídelního města.
Nadešla hodina, kdy je nutno Paříž více v hradbách stisknout, abychom se jí dostali na kobylku."
"Zítra, sire?" pravil Rosny všecek se chvěje radostí i nadějí.
"Zítra se vzdá opatství svatogermainské na Lukách, ale třeba nám ještě maličko vyčkat."
"Čeho a koho?" zvolal Rosny.
"Chátillona a jeho čerstvých sil. Ach, Rosny!" dodal král a s náhlým básnickým vznětem, "na nic tolik nečekám jako na
Chátillona a na radostné jitřní slunce, jež se zaleskne na jeho kyrysech."
"Ach, sire!" zvolal jsem radostí opojen, "to je věru krásné a dobré! Mohu-li to oznámit lady Markbyové?"
"Hned dnešního večera," pravil Jindřich se zrakem veselým a posměvačným, "na polštáři. A ať ti to potom k dobrému
zdraví poslouží, Vousáči."
Načež se začal chechtat a po něm i Rosny a já.
"Rosny," pokračoval náhle král stále se směje, ale se zrakem rozvážlivým, "od nynějška napříště dovoluj, by ke mně
měli přístup toliko lidé veselí jako ty, milý Rosny, nebo jako Vousáč nebo Roquelaure. Nechci, aby mi sloužil člověk
melancholický; člověk, který je nanicdobrý k sobě, jak by mohl být dobrým k jiným? Člověk sám se sebou nespokojený
jak by mohl uspokojovat mne? Dobrý pes běhá s ohonem vzhůru. Mám po krk očí sklopených, srsti olysalé a ohonů
smutně skleslých." 

 
 
 
 
41. Král dobyl předměstí Paříže
Nemoha se zbavit svého převlečení, ani poté, kdybych se ho zbavil, znovu se do něho navléci; aniž by bylo všemi
odhaleno, nemohl jsem tudíž brát účast na generálním útoku na předměstí a patřil jsem k nevelkému počtu těch, jež král
s sebou odvedl do opatství na Montmartru a z jehož pak okna tak vysoko nad Paříží chtěl obhlédnout celé hlavní
město, aby každý okamžik bděl nad postupem své armády. Tu pak, jak mi Rosny pravil, byl rozdělil na deset rovných
částí tak sešikovaných, aby mohly zaútočit ve stejný čas na předměstí Svatého Antonína, Svatého Martina, Svatého
Diviše, Montmartre, Svatého Honoré, Svatého Heřmana, Svatého Michala, Svatého Jakuba a Svatého Viktora.
Útok byl proveden 27. dne července měsíce o půlnoci za noci tuze temné. A tak jsouce u řečeného okna opatství s
králem, s panem Duplessis-Mornayem, panem z Rosny (jemuž král dovolil sedět z příčiny jeho zranění), a nemýlí-li se
mě paměť, s panem z Fresnes, mysleli jsme nejprv, že nic v této tmě neuvidíme, ale když střelba z hákovnic počala
rachotit na všech stranách najednou kolem města, byla to úžasná podívaná na ty ohnivé záblesky létající nad
předměstími, a bylo pak jich tolik a tak skvělých, že bych si býval přál, aby je nějaký malíř mohl zachytit na plátně.
Ale co by býval dojista vyjádřit nemohl, to byl ryk a halas (hned vzdálený, hned blízký), zmatené hlasy za noci, křik,
volání a střílení. A já, který si oblibuji o všem přemýšlet, pravil jsem sobě, že pro ty, kdo přihlížejí věcem ze stanoviště
příjemně vzdáleného, válčení je tuze krásné, ovšem málo krásné je pro ty, kdo je prožívají zblízka. A poté, co jsem je byl
prožíval zblízka u Ivry a co je nyní prožívám tady na dálku, nepochybuji již, že pro některé vládce uzavřeně ve svých
palácích žijící a nikoli jako náš se svými houfy útočící - jakkoli dnešní noci to činit nemohl, na této zteči neměla jízda
žádnou účast - je snadné škrtem pera svoje armády do pohybu uvést a způsobit tolik nevýslovného zla jak vlastním
poddaným, tak i nepřátelům. A po tomto přemítání mě jakožto jeho přirozené pokračování také převelice živě trýznil
pocit, že tolik přirozených Francouzů této noci zemře z té příčiny, že byli sebrali hlavní město zesnulému králi a nechtějí
je teď odevzdat králi panujícímu, neboť mají soudnost pomatenu a oblbenu skrze prodejné kazatele a prince.
Střelba započala o půlnoci a pokračovala dvě dlouhé hodiny, po nichž úmysl králův tak šťastně se vydařil, že všechna
předměstí byla na jeden ráz vzata! Událost to převeliké závažnosti, poněvadž armády královy nemálo zúžily obvod
obléhání, ocitly se takřka pod zdmi Paříže a uzavřely veškeré brány, skrze něž již nebylo možno dovnitř vstoupit ani ven
vyjít bez jejich dovolení. Takto se stalo, že ubohá Paříž byla sevřenější a utlačenější než včera a nuzota jejího spodního
lidu ještě větší. Z čehož všichni nabyli dojmu, že princové nemohou jinak než v krátkosti s králem do vyjednávání
vstoupit.
Od prostých arkebuzírů až po hejtmany a od hejtmanů až po krále bylo toto vítězství na předměstích oslavováno
hostinami, při nichž se krmí a vínem nešanovalo. Bral jsem na tom účast tuze šťasten z úspěchu, který po mém
tehdejším soudu přiváděl mír na dosah ruky, ale rovněž tuze smuten při pomyšlení, že Francouzi na oné straně zdí mají
nedostatek všeho toho chleba, jímž Francouzi na této straně tak vesele mrhají. Činil jsem si také jakous starost o
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Alizon, France a jeho liebchen, poněvadž jsem sice dal před svým odjezdem Poscancovi přikázání, aby je dále jídlem
zásoboval, ale obával jsem se, že na to rozkázání zapomněl.
Při těchto veselicích jsem se střežil míchat se mezi šlechtu krále obklopující, ale zůstával jsem s měšťany, konšely, kupci
a profousy jeho průvodu, před nimiž jsem hrál svou úlohu soukeníka, jak se domnívám, bez nejmenšího podezření z
jejich strany, tak dobře jsem v této komedii co mistr vystupoval; ostatně mluvil jsem tuze málo, předstíraje bolení v
krku, a sedal jsem skromně s Miroulem na konci stolu v koutě nejtemnějším.
Opatrnost tato nezabránila, aby šašek Chicot, který kolem okouněl, mě nepoznal a nepřišel mi do ucha povědět:
"Bože pomoz, Žiloupouštění, tvoje přestrojení je dokonalé, ale krom toho, že jsem tě viděl v tomto vyšňoření v den
barikád, poznal jsem tě i podle žravých a hltavých očí, jimiž jsi zíral na tu švarnou tmavovlásku, když ti přišla nalít vína z
konvice do poháru. Bože pomoz! Žes jí nemohl oplatit zdvořilost a vlít jí svůj pohárek do její konvice! Jakpak! Ty se
směješ, Žiloupouštění? Jsi věru jediný, kdo se tuto chechtá mému žertéřství! Ale pojď, synku, pojď si se mnou sednout
ke stolu i s tím svým příručím s očima každé jiné barvy - do onoho koutku, kde budeme mimo doslech těch obtloustlých
měšťanů."
"Chicote," pravil jsem potichu, když jsme usedli, "moje poslání je tajné. Moje přítomnost zde rovněž: prosím tě, aby ani
jediné slůvko o tom - ba ani jediné gioco di parole - nepřešlo přes příhradu tvých zubů! Mohl bys mě v nemalé
nebezpečí uvrhnout!"
"Synku, co slibuji, to vykonám. Krom toho, s kým já dnes hovořím? Synu můj, vidíš tu divadlo truchlivé velice velmi:
jsem šašek bez díla jsoucí."
"Copak to však slyším?" pravil jsem obočí zvedaje. "Král tě odstrčil od svého prsu, že tě shledal přesmíru drzým?"
"Ani zdaleka. Ale jak bych mohl rozesmát krále, který od rána do večera bojuje? Když nebojuje, loví. A když neloví ani
nebojuje, z jedné slepičky na druhou co kohout skáče. Král krom toho se při tom všem co blázen směje a zapomíná, že
blázen je Chicot."
"Chicote," pravil jsem vesele, "mě však jsi rozesmál!"
"Malá zásluha, Žiloupouštění," pravil Chicot hlavou vrtě, "neboť ty stejně co Navarrský patříš k onomu žalostnému
plemeni, jež se směje ze své přirozené příchylnosti. Ach, můj dobrý pán Jindřich toho jména Třetí, když se bez přetrží
dusil ve svých chmurných náladách, to byla radost vyvést ho z malenkonie, posadit ho poznovu do sedla a opět ho s
královským postavením smířit. Bože pomoz, tehdy jsem byl užitečný svému monarchovi, dvoru, království, ba i Bohu,
který nemůže chtít vítězství Ligy, poněvadž je dobrý."
Čemuž jsem se opět smál, a to byl balzám na Chicotovu ránu, jež byla myslím tuze opravdová, jakkoli se tomu vysmíval.
"Nejhorší je na tom," pokračoval, "že král miluje veselí a jeden každý u dvora se snaží, by mu k němu příležitost poskytl,
ten žertéřstvím, ten veršíkem, onen zase nějakou historkou. V krátkosti, jeden každý mě tuto o mou úlohu okrádá a
šaška místo mne dělá. Rosny! Roquelaure! Maršál z Bironu!"
"Nikoli však pan Duplessis-Mornay."
"Ach, toho já miluji!" pravil Chicot. "Jakmile toliko půlhodinku s králem rozmlouvá, ten tolik nudou zmírá, že mi tehdy
stačí jeden znamenitý pšouk vypustit, abych mu čelo rozjasnil."
"Chicote, jednomu se divím. Rosny a Roquelaure, budiž, ti krále pobaví. Ale Biron? Přísný a zachmuřený Biron!"
"Ba, já to dobře vím," pravil Chicot, "poněvadž jsem to na vlastní uši slyšel; poslechni si to i ty, synku."
"Kapička, Chicote!" pravil jsem. "Utři si tu kapku, co ti u nosu visí! Tvé okruží ti zmrší!"
"K ďasu," pravil Chichot a otřel se, "to prokleté tělo nevčasně svoje nepřestajné šťávy vylučuje. O čem jsem hovořil?"
"O Bironovi."
"Dobrá, Biron. Poslouchej mě. Možná ti není povědomo, synku," pokračoval ztišeným hlasem, "že Jindřich, rozmisťuje
svoje dělostřelectvo na návrší Montmartru, navázal známost s jednou jeptiškou v klášteře a s ní prostopášnil."
"Slyšel jsem v Paříži z pěnících se úst jednoho z našich prodejných kazatelů, že ,ten kozel Navarrský znásilňoval
jeptišky a našemu pánu parohy nasadil'."
"Tento Pán," pravil Chicot s rukou před ústy, aby hlas tlumil, "má tolik nevěst ve všech klášterech křesťanstva, že
věru může jednu z nich zapůjčit králi Francie."
"Že ti není hanba, Chicote! To je rouhání!"
"Stejně jako je pomlouváním hlásat, že jeptišky znásilnil! Ta kráska buďto shledala, že ji slib čistoty tíží, nebo usoudila,
že takový pyj královský nemůže než ji posvětit …"
"Na hranici s tebou, Chicote!"
"Skončím tam," pravil Chicot, "dostalo-li se té krásce rozhřešení? Neboť je zcela očividné, že se jí ho dostalo, neboť on
z vděčnosti za její dobré službičky ji vzápětí pozvedl na abatyši v klášteře Pont-aux-Dames."
"Krásné nanebevzetí," smál jsem se.
"Ale věc tím nekončí," pokračoval Chicot, "neboť král odjel z Montmartru do Longchampu a styk navázal v jednom
klášteře s jinou pannou, která, stejně co ta z Montmartru, nijak nos neohrnovala ani se nevzpouzela. Což vida král, dal jí
přednost, opustil Montmartre a v Longchampu se usadil. Neboť abys věděl, v ten čas byl Jindřich tuze naléhavě
tisknut skrze pana z O a všechny královské papežence, aby konvertoval. I stalo se, že maršál z Bironu ho jednoho dne
zastihl zadumaného a ustaraného při poledním stolování, a místo mne v šaška se proměniv, vece k němu:
,Sire, slyšel jste ty noviny?'
‚Jaké, Birone?'
,Každý v Paříži praví, že jste víru změnil.'
‚Jak to?'
,Montmartreskou za longchampskou …' "
Nechci ti nic zakrývat, čtenáři, ale smál jsem se z dobra srdce a Miroul rovněž, s rukou na ústech a až se nám střeva
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házela. Pravím toto s veškerou úctou k církvím, ale s žádnou uctivostí - po zamordování krále - ke klášterům a
opatstvím, jejichž zdi nejsou tak vysoké ani tak tlusté, aby zakryly věci, které si nezaslouží být všem známy. 

 
42. Na skok na svém panství
Dověděv se od Rosnyho, že otec pobývá na mém panství U osekaného dubu, aby si tam odpočal a vyléčil se z
menšího záchvatu dny, měl jsem krom toho, že jsem tam potřeboval zavést Pikarda a Bretonce a výhodně tam nakoupit,
i další příčinu, bych se tam vydal. Požádav krále o dovolení a obdržev je nazítří po dobytí předměstí, bez meškání jsem
dal povel na kůň vsednout či spíše na kočár, ale navzdory své netrpělivosti vyčkal jsem soumraku k tomu, abych se
ohlásil u padacího mostu svého sídla, protože jsem nechtěl být spatřen a poznán obyvateli Montfortu cestou přes
městys.
Ke své převeliké radosti nalezl jsem ve svých zdech netoliko Angelinu a otce, nýbrž kolem stolu dobře svícemi
osvětleného a tuze bohatě láhvemi a chutnými krměmi obtíženého i všechny svoje drahé příbuzné a přátele (vyjma
svého nejstaršího bratra, jehož, po pravdě řečeno, jsem ke svému štěstí nevelmi potřeboval), totiž: svého spanilého
bratra Samsona, jeho Gertrudu a Zaru, Quéribuse a sestřičku Kateřinu i Fogacera, jehož uvádím co posledního, ač
nepatřil k nejmenším. Myslel jsem tehdy, že se udusím tím objímáním a celováním, jímž mě všichni a ze všech stran
radostně zahrnovali, a když jsem se nakonec vyprostil, běžel jsem se do své jizby umýt a vhodnější odění si obléct.
Učiniv to, šel jsem se pomazlit se svými dětmi, jež služebné již byly uložily. A vrátiv se vesele do velké síně, byl jsem
poznovu obklopen, laskán, dotýkán, ohmatáván, poplácáván a celován a celování jsem jim zpátky vracel v láskyplném
opojení, jež jako by nikdy ustat nemělo, tak nás vzájemná náklonnost nenasytnými činila. Neboť k dovršení všeho
přítomní mužové a ženy se nespokojili tím, že líbali mě, ale potom líbali sebe navzájem a blahopřáli si, jsouce blaženi, že
můj příjezd dovršil a korunoval jejich setkání, a doprovázejíce tyto lichotnosti výkřiky, voláním, vzdycháním a dokonce
slzami, což si čtenář dojista umí představit.
Když konečně jsem zasedl s tváří vlhkou od polibků k velkému stolu, znásobil jsem jejich radost oznámením - ta novina
doposud k nim nedorazila -, že král dobyl předměstí Paříže, a nikdo z přítomných tehdy nepochyboval o tom, že dobytí
hlavního města už je blízké a že krutá a nekonečná léta bratrovražedného boje musí brzy přestat. Nicméně o svém
zvláštním poslání jsem držel jazyk za zuby, a poněvadž nikomu z nich nebyla neznáma moje úloha v Boulogne, v
Sedanu i ve dni barikád a každý dobře věděl, spatřiv mě při mém příchodu v přestrojení za kupce, že k tomu mám dobré
důvody, nikdo také si netroufl na to mě zeptat, toliko kdekdo žertoval o mých vousech a smál se jim. Ale já jsem
nemusel projevovat tolik zdrženlivosti a nebyl jsem skoupý na nekonečné dotazování stran toho i stran onoho, stran
mých dětí, mého baronství a utváření věcí v Montfortu, kde, jak jsem se s radostí dověděl, po našem vítězství u Ivry a
po obklíčení Paříže politikové čím dál více nabývali vrchu nad ligisty.
Angelina seděla u stolu naproti mně a po všecek ten čas na mě hleděla, klidná a pokojná, krásnýma černýma očima, v
nichž bych ovšem mohl číst lásku horoucí, kdybych byl ochoten hledět na ni déle než kratičké okamžení, jsa rozpolcen
mezi opětný rozkvět svých citů a obnovené pochybnosti.
Po jídle jsme požádali dámy, abychom se s nimi směli rozloučit, což ony nám dovolily tuze nerady, a když jsme se
uchýlili do knihovny, všech nás pět, totiž otec, Quéribus, Samson, Fogacer a já, jsme se rozhovořili jeden přes druhého
o všem možném, jsouce přerušeni nejprve skrze Gertrudu, jež se Zarou po boku přišla domluvit Samsonovi, aby se
příliš nezdržoval v pánské společnosti, protože jedno z jejich dítek doma není ve své kůži; a potom skrze Angelinu,
která mi přišla do ucha povědět, notně přitom rudnouc, že si chtěla se mnou o samotě pohovořit, prve než si odejdu
lehnout.
Já pak chodil od jednoho k druhému, neúnavně na všechny hleděl a poslouchal, a cítě dobře, že můj rozmilý Samson
po Gertrudině vyzvání spěchá, aby nás opustil, vyptával jsem se ho na jeho apatykářství a k nemalému údivu jsem
shledával, že není tak výmluvný jako druhdy, nikoli, jak se domnívám, z té příčiny, že by byl méně zamilován do svých
kelímků, ale poněvadž mezi dvěma neúnavně povídavými ženami ztratil takříkajíc návyk řeči, nikoli však poslušenství,
nebo za necelou půlhodinu nás opustil, chláchole mě na odchodu slibem, že nazítří o polednách přijde k nám na oběd, a
doprovodiv ho do velké síně, dal jsem si pro jistotu ten slib potvrdit Gertrudou, kterou jsem zahrnul tolika poklonami,
že Zara se nad tím jevila popuzena a že i jí jsem musel podkuřovat nekonečnými lichotkami, nabíraje je po svém zvyku
naběračkou, nikoli malou lžičkou.
"Cožpak, milý Petře," pravil mi otec do ucha, když jsem se do knihovny zpátky navrátil, "co je vám? Vypadáte maličko
ustaraně."
"To proto, pane otče," pravil jsem sotto voce, "neboť jsem zklamán, že v Samsonovi shledávám manžela tak
poslušného."
"Máš pravdu," pravil baron z Mespechu, "Samson nepoznal matku a Gertruda, jsouc ostatně starší než on, mu ji
nahrazuje i co manželka. Nicméně vláda, již nad ním vykonává, byť je absolutní, je i vlídná a laskavá, neboť náš
Samson je tolik prolnut holubičí nevinností, že bez Gertrudy by musel čelit nepřestajným nebezpečenstvím, a je-li, jak
věřím, šťasten se svými kelímky a šťasten se svou Gertrudou, nakonec by nám málo mělo vadit, že se jeví poněkud
přesmíru povolným jejím žádáním."
Poté můj spanilý Quéribus, který se bavil na druhém konci knihovny s Fogacerem, přišel i s ním za námi, a poněvadž se
mě vyptával, co je nového u dvora - jehož se již měsíc stranil soudě, že nebyl Jindřichem sdostatek odměněn po svých
rekovných činech v bitvě u Ivry -, pověděl jsem mu, co jsem věděl, a on to vyslechl s tvářností dosti mrzutou. Což vida
a chtěje ho rozveselit, vyprávěl jsem mu historku o královi a jeho dvou jeptiškách, jedné z Montmartru, druhé z
Longchampu, a o žertování Bironově. Ale on sotva se uráčil usmát, zatímco otec a Fogacer se chechtali na celé kolo.
"Ach, pane bratře!" pravil jsem nakonec, "vidím to a vy to popřít nemůžete: vy krále nemáte rád."
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"Vskutku," pravil spanilý Quéribus, který i v mém venkovském sídle měl na sobě skvělý kabátec z bledě modrého
saténu a s dvěma šňůrami pravých perel - odění toto uvádělo v zahanbení šedivé ustrojení otcovo a obnošený černý
šat Fogacerův. "Nikoli že bych pokládal Navarrského za krále špatného, ale postačí mi vrhnout na něj pohled a v
okamžení mi z očí slzy prýští, vzpomenu-li si na nebohého vřele milovaného pána, který ve srovnání s ním je jako
Apollon vedle Hefaista."
"Hefaistos kulhal," pravil Fogacer.
"A tento má krátké nohy," namítl Quéribus. "Když ho vidím, zřím krále, nikoli však Jeho Veličenstvo. Přesmíru páchne
svým soldátstvím, jsa neomalený v řeči a venkovský ve svých způsobech."
"Venkovský neboli rustikální od rus ruris," smál jsem se, abych mu připomněl, jak v roce 1572 mě byl dráždil k souboji
na nádvoří Louvru.
"Krom toho," pokračoval Quéribus, aniž se ráčil usmát, "nemá v tváři ani důstojnost, ani vážnost, nosí nohavice
obnošené, kabátec na loktech ošoupaný, okruží pomačkané, páchne česnekem a potem, jí vestoje jako kůň, ve svých
řečech činí ze sebe blázna a šaška a vyhledává společnost prostého lidu. V Aleconu vzal si ke stolu řemeslníka. Slyšel
jste dobře: řemeslníka. A v Mantes hrál v míčovně s pekaři!"
"Ludvík XI. rovněž neopovrhoval lidmi neurozenými," pravil otec, "a byl ve svých hábech tuze střízlivý."
"Ale co se mne tkne," zvolal Quéribus, "já mám rád, je-li král opravdu králem, to znamená velkolepým, jako byl můj
nebohý vřele milovaný pán, který byl král, král, opakuji vám, od hlavy k patám skrze své odění, skrze své vystupování,
skrze svou chůzi a chování, skrze svou vlídnou vážnost, skrze svou vybranou mluvu, skrze skvostný dvůr, jejž
udržoval, a skrze podivuhodnou štědrost. Na mé svědomí, nikdo se mu tak málo nepodobá jako tento! Vyměnili jsme
pána od hlavy k patám ze zlata za pána od hlavy k patám ze železa, tento pak soudí, že jsme dobře zaplaceni za svoje
polem pracování slibem …bitvy! Bože pomoz! To je dobré pro hugenoty, kteří, jsouce nepřáteli pohodlí a radovánek,
jsou zalezlí do svých kyrysů jako želvy!"
"Tisíceré díky za ty želvy, pane zeti!" pravil otec se smíchem.
"Nemíním to co urážku, pane," rudl Quéribus. "Mám v úctě vaši drsnou školu, ale nebyl jsem takto vychován. Když
člověku zasloužilému," pokračoval, dávaje obě ruce v bok a kroutě elegantním tělem, aby dal vyniknout svému vosímu
křtaltu, "nebožtík král daroval pět tisíc zlatých, tisíckráte se omlouval za tento šmízový dar, povyšuje skrze tisíceré libé
komplimenty osobu a služby řečeného urozence mnohem výše než darem, jímž ho odměnil. Ale Navarrský se nestydí
darovat padesát zlatých urozenci z dobrého domu, přičemž zlehčuje jeho služby a dokonce ho vybízí, aby napříště
svou povinnost lépe vykonával."
"Král," pravil otec nikoli bez jisté vážnosti, "střeží to málo peněz, jež má, na obživu svých Švýcarů a svých vojsk. A
kdyby Jindřich Třetí, místo aby rozdával stovky tisíc zlatých Joyeusovi, Epernonovi a tolika jiným u dvora, ponechal si
je na odvody svých vojsk, byl by mohl potřít Ligu v samém zárodku a mnoha špatnostem bychom se bývali vyhnuli
…"
"Já, milý bratře," pravil jsem a položil paži Quéribusovi kolem ramenou, "miloval jsem zesnulého krále nade všecko, ale
tohoto miluji rovněž. Je to voják a voják je nám tuze užitečný, abychom s Ligou zatočili."
"Mluvte si, jak chcete!" pravil Quéribus potřásaje kudrnami plavých vlasů, které mu maličko na spáncích šedly, "budu
mu náležet vždy toliko kouskem srdce. "Nicméně," pokračoval vida, že otec na něm spočívá pronikavým zrakem,
"zůstanu mu věrným, čest velí mi setrvat v jeho táboře, abych pomstil zavraždění nebožtíka krále."
"To je věru dobře praveno a dobře myšleno, milý zeti!" pravil baron z Mespechu.
Poté se Quéribus rozloučil s otcem a se mnou a ráčil Fogacerovi uštědřit vlídné slovo a úsměv, byť byl neurozený,
neboť Fogacer byl ošetřoval a vyléčil jeho Kateřinu z krční choroby.
"Mi fili," pravil Fogacer, jakmile Quéribus ven vyšel doprovázen otcem do velké síně, "kruší mě, že musím nadlouho
zneužívat tvého pohostinství, ale v Paříži mě nepřestávají napadat - jak pro mé soupohlavnictví, tak i proto, že jsem co
bezbožník vyhlášen - , i nemám teď jinou střechu nad hlavou než tvoji."
"Pod níž budeš, Mistře, rád vítán až na věky věkův. A tím spíše, že jsi prý poskytl dobré léčení mé rodině, mé chase i
mým robotníkům. Osekaný dub nemůže být než poctěn velice velmi, že ho léčí lékař zesnulého krále."
"Tento lékař," pravil Fogacer s pronikavým zasmáním a vymršťuje do oblouku ďáblovské obočí nad hnědýma očima,
"zabíjí stejně dobře jako kterýkoli jiný …"
"A prosím tě," pravil jsem poté, co jsem se maličko usmál, jsa netrpěliv využit nepřítomnosti otcovy, abych se ho na
mnohé vyptal, "jakpak je s mou Angelinou a domníváš-li se, žes v jejím chování zlepšení nalezl?"
"Nepochybně. Tak jak byla vzrušená, horečná, bezuzdná, s očima z důlků vyvalenýma, s údy roztřesenými a s tváří
rozpálenou, tak je teď klidná a mírná. Tak jako byla vůči mužům necudná, tak se teď jeví vůči nim zdrženlivá - mne
vyjímajíc, protože jsem muž tak málo. Tak jak svoje služebné rukama i nohama tloukla, kousala a škrábala, tak je teď k
těm chuderám vlídná a trpělivá."
"Ach," pravil jsem s ústy zejícími, "to jsou noviny na výsost příjemné! Zdali Alazais tento zázrak ztropila?"
"Alazais v prvním čase po svém příjezdu Angelinino vzteklé chování tvrdě zkrotila. Nevyléčila ji. Léčení samo od sebe
přišlo, aniž lze se dovědět proč a jak."
"Máš-li o tom alespoň nějaké povědomí?"
"Mi fili, hypotheses non fingo ," pravil Fogacer, "a to v žádných končinách a oblastech vědění. Někteří například
praví: Bůh stvořil svět. Já pak pravím: Svět je. A více toho nepravím."
Byl bych odpověděl na tuto bezbožnost, kdyby býval ve stejném okamžení do knihovny otec nevstoupil. Což vida
Fogacer, který dobře vytušil, že si otec se mnou chce o samotě promluvit, rozloučil se se mnou i s ním. A otec,
naleznuv mě po jeho odchodu zadumaného a zamyšleného a uhádnul toho příčinu, ke mně pravil:
"Pane synu, nejste-li k Angelině maličko chladný a přísný? Po čas vaší dlouhé nepřítomnosti měla na jazyku toliko
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vaše jméno a v srdci na vás myšlení. Tou měrou, že minulé dva měsíce zde stačilo mi toliko jí vyprávět kdejakou
drobnost z let vaší mladosti, aby se její sličná tvář rozjasnila. Nevidím, co by se teď mohlo namítat proti jejímu chování.
Pro mě je taková, jakou jsem ji vždy viděl."
"To proto, pane otče, že jste ji nepoznal při jejích bláznivostech."
"Každá žena," pravil otec, "a možná i každý muž má svoje okamžiky nerozumnosti. Víte-li pak, že vaše matka se v hněvu
pokusila Alazais dýkou proklát?"
"Barberina mi to vyprávěla."
Stran Angeliny byl bych toho měl tolik na srdci a byl jsem ještě v tak hlodavých pochybnostech co do její totožnosti,
že jsem o tom nechtěl dále mluvit a pravil jsem:
"Copak soudíte, pane otče, o Quéribusovi a o jeho mínění o králi?"
"Ponecháme-li nepravdy stranou," pravil otec, "řekl bych, že odráží obecné mínění katolické šlechty stran
Navarrského. Nastoupit po posledním z rodu Valois nebylo snadné, milý Petře. Jindřich toho jména Třetí vštípil šlechtě
jistou představu krále, jež se nedá tak lehce vykořenit, a já bych ji shrnul takto: z jedné stránky král má být vzorem
veškeré elegance skrze oblečení, skrze způsoby, skrze mluvu, skrze přepych svého dvora; a z druhé stránky má plýtvat
svými statky ve prospěch jednoho každého a má předčít všechny panovníky křesťanstva hojnou měrou nepřestajných
štědrých darů, jež mají mnohdy toliko malou souvislost s prokázanými službami. A tak sourozenci co zhýčkané děti
očekávají teď od panovníka toliko stálé dary. Béarňan je přesmíru hugenot, aby takovýmto přáním sluchu dopřál.
Odtud ty dvě stížnosti, které jste byl slyšel: je skoupý a svým vzhledem a chováním obhroublý."
"Obhroublý? A vy sám ho za takového pokládáte?"
"Říkám to nerad, synu můj, leč mnohdy ano."
"Na příklad?"
"Ty dvě řeholní panny z Montmartru a z Longchampu …Král ví, že nesmírná většina tohoto národa je katolická, a nemá
se jí tudíž protivit pácháním toho, co řečený národ má za svatokrádežné."
Ach, přemýšlel jsem, toto mě vůbec nenapadlo, ovšem otec má pravdu. A na starého hugenota je to pravda tuze
chvályhodná, neboť mohl by jako tolik jiných - jako i já - posmívat se této avantýře, aniž postřehl stránku pro naše
papeženské bratry urážlivou. Nazývám je "bratry", poněvadž bych si přál, aby se stali pro nás koncem všech konců
spíše Abely než Kainy.
Zeptal jsem se tehdy otce, jak to vypadá s jeho dnou.
"Znáte," zasmál se, "aforismus Hippokratův: Chlapec nemá dnu předtím, než souložit počne, žena před přechodem,
eunuch ji nemá nikdy. Já pak tvrdím, že dna je choroba, kterou si sami způsobujeme přemírou krmí, přemírou vína a
nedostatkem tělesného pohybu. Milý Petře, když jsem se ve zbroji účastnil obléhání Paříže, jedl jsem a pil více, než bylo
rozumné,`a třebas mi cvičení tělesné nijak nechybělo, pravý palec u nohy mi znenadání počal nevídaně otékat tou
měrou, že jsem potom kulhal jako strýc Sauveterre (při té zmínce odvrátil hlavu a modré oči se mu slzami naplnily).
Požádal jsem krále o dovolenou a přišel jsem se osvěžit na váš Osekaný dub, nahrazuje víno bylinkami a kapouna
zeleninou."
"A dobře jste se ze svých otoků vyléčil?"
"Díky Bohu úplně. Nerad bych měl dnu, prašivinu a podágru jako ten nešťastník Mayenne …"
Bylo věru patrno, že k tomu nijak nesměřuje, jsa rovný jako písmeno i, nemaje břich, zrak maje jasný a na dně očí onu
radost ze života, jež činila jeho společnost tak příjemnou, že jste zapomněli při zábavě s ním na jeho vrásčitou tvář a
šedý vlas.
Popřál jsem mu dobrou noc a prstem zaťukal na dveře Angelininy, srdce mi přitom bušilo obavou z rozmluvy, kterou si
ode mne vyžádala. Nalezl jsem ji vzhůru v dlouhé noční košili, jež byla blankytně modrá a splývala jí až k roztomilým
pantoflíčkům z modrého aksamitu, záplava hustých rozpletených plavých vlasů jí spadala až k bedrům, a ty vlasy jsem
uzřel nejdříve, poněvadž byla ke mně zády otočená a lokty se opírala ve vlahém večeru o okno rozevřené k
mesnulskému lesu. Úplněk ji osvětloval takřka jako ve dne, ale světlem tak libým, že smazávalo pár vrásek jejího zralého
věku a tu a tam pár šedin zbloudilých do jejího zlatého rouna, navracejíc jí takto milosrdným kouzlem první lesk
mladistvých let.
"Madame," pravil jsem a opřel se loktem o rám okna vedle ní, hrdlo maje tak stažené, že jsem stěží promluvit mohl,
"přála jste si se mnou porozprávět?"
"Tak jest, pane," pravila, aniž na mě pohlédla a promlouvajíc hlasem přidušeným a rozechvělým. Vzápětí poté zmlkla,
jako by úsilí pronést tato slova bylo vyčerpalo její odhodlání.
"Mluvte, madame," pravil jsem jat jakous útrpností a skrze ni sám posílen. "Mluvte bez jakéhokoli obávání."
"Nuž tedy," začala nabývajíc odvahu, ale dosud se neodvažujíc na mne pohlédnout, "jakmile jsem se opět sama sebou
stala, ráda bych, aby Florina mi odpustila moje zlovolnosti a vrátila se do mých služeb. Vždy jsem ji milovala a ona mi
nadmíru chybí."
"Ale povězte mi, madame," promluvil jsem dosti zklamán tímto začátkem a nemoha věřit, že by si vyžádala ode mne tuto
rozmluvu, aby předložila přání tak skromné, "jste si úplně jista, že ji už nebudete bít, píchat špendlíky a peskovat, jak
jste to činila po smrti Larissině?"
Při vyslovení jména toho se prudce zachvěla a ve světle luny jsem uhlídal, jak se jí rty roztřásly a víčka rozmžikala.
Nicméně se opanovala a pravila:
"Jsem si tím úplně jista."
Větu onu pronesla pevným tónem, jakkoli se jí hlas třásl.
"Nevidím," pravil jsem, "jak můžete chovat tuto úplnou jistotu, kterou na odiv stavíte."
"Pane," pravila vztyčujíc se, jakoby popíchnuta mou pochybností, "jsem si tím jista, jak jen vůbec lze, neboť jsem
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přísahala Bohu všemohoucímu."
"Mám-li věřit vašemu ujištění, Angelino," pravil jsem tónem mírnějším, "znamená to, že čas vašich pošetilostí minul."
"Mých pošetilostí!" pravila a škubla sebou jakoby pohněvaně, "pro smilování! Pane choti, nenazývejte to takto! Ty
pošetilosti nebyly moje!"
"A kohopak jiného?" pravil jsem, zvedaje obočí.
"Přece Larissiny!" pravila oči dokořán rozvírajíc, jako by byla udivena mou slepotou. "Larissa do mne vstoupila,
jakmile zemřela, a moje chování mi nařizovala."
Odpověď tato mě nechala s ústy zejícími, nikoli tak skrze svůj obsah, jejž jsem už znal, jako skrze její naprosté a
neochvějné přesvědčení.
"Angelino," pravil jsem trpělivě, "to je čirý nerozum. Nemůžete být zároveň sebou a Larissou, ani ve stejný čas, ani
postupně. Jste-li dnes poznovu Angelina, je to proto, že jste byla Larissou toliko skrze své přenešťastné
napodobování."
"Nijak! Nijak! Nijak!" vykřikla vášnivě. "Já ji nenapodobovala! Ona ve mně byla!"
Načež vida, že se mi nikdy nezdaří otřást touto její jistotou, maličko jsem zapřemítal, a odhodlávaje se vstoupit do její
hry (nikoli bez jisté nelibosti), pravil jsem k ní:
"A kdyže Larissa přestala ve vás býti?"
"Ta věc nepřišla naráz," pravila, snažíc se o přesnost, tato snaha mě nemálo překvapila, "nýbrž po stupních. A první
stupeň nastal tehdy, když jste oddělil naše lože."
"To bylo," pravil jsem tónem sdostatek chladným, "nazítří poté, co jsem zvěděl o vašem nadbíhání panu
Svatoandělskému."
"Ale to nebylo moje nadbíhání!" zvolala Angelina rozhořčeně. "Larissa jediná nese odpovědnost za toto nanicdobré a
hanebné chování!"
"Pokračujte, Angelino," pravil jsem s pocitem bezmocnosti a únavy. "Pokračujte, snažně vás prosím! Jste teprve u
prvního stupně svého oddělování od Larissy. Kdy přišel druhý?"
"Když jste Florinu poslal ke Gertrudě. A třetí, když jsem z několika slov, jež jste pronesl při odjíždění, pochopila
konečně vaše podezření, že nejsem Angelina, nýbrž Larissa."
"Choval jsem vskutku toto podezření," pravil jsem pomalu.
"A abych pravdu pověděl, připadá mi, že je chovám dosud."
"Ach, pane!" pravila hledíc na mě obžalobným zrakem, "mohl vás přece napadnout prostředek notně jednoduchý,
abyste sám sobě opak dokázal a na tom základě mě úplně viny zbavil!"
Na což jsem bez odpovědi obočí zvedl zíraje, že do té míry naše úlohy převrátila a že bych měl, věřte nevěřte, vlastně
vyhlašovat svoji vinu, poněvadž jsem svoje pochybnosti v tomto smyslu udržoval.
"Inu?" pravil jsem maličko nevrle, když zmlkla, "jaký to prostředek?" - domnívaje se, že nemůže být jiný než přiložit prst
na její mušku, zda pocítím obrys bradavičky. Což by mi, jak čtenáři povědomo, nic nebylo dokázalo, bradavička
Larissina byla za mé nepřítomnosti skrze jakéhos šarlatána odstraněna.
"Pane choti," pravila, tváříc se převelice rozpačitě a nadmíru rudnouc, "tuze se stydím a ostýchám vám to další
povědět, tolik se obávám, abyste se nedomníval, že můj návrh nad to jde, co se očekává od ženského studu."
"Mluvte, madame!" pravil jsem udiven tímto začátkem, který hrubě zklamal moje očekávání. "Mluvte bez dalšího
prodlévání! Mluvte bez cirátů a okolků! Nebude mi chybět teď ani trpělivost ani vlídnost, jež jsem vám vždy
projevoval."
"Pane," pravila s malou úklonou hlavy a její velké černé oči se do mých vpily, "vzdávám vám tisíceré díky za vaši
laskavou ochotnost. Vizte tedy, jak se věci mají, poněvadž mi přikázání dáváte, bych hovořila bez vytáček. Vzpomínáte
si možná, že Larissa navzdory nepřirozenostem ve svém chování - a nebylo jich málo - nemohla naštěstí nikdy počíti,
jsouc stižena neplodností, proti které nebylo pomoci. Toto byla po celý život její veliká a základní rozdílnost ode mne,
jejího dvojčete, která vám netoliko povila šest dítek, ale není ani tak stará, aby nemohla poznovu donosit váš plod,
pokládal-li byste za vhodné vyzkoušet opět její plodnost."
"Angelino," pravil jsem, "pročpak jste mi dříve neučinila toto vyzvání, myslím za mého posledního pobytu zde? Byla
byste mě ušetřila nespočetných trápení!"
"Ale to jsem tehdy učinit nemohla," pravila klopíc víčka. "Sídlila ve mně Larissa."
"Ach," pravil jsem tónem zkormouceným, "stále se k tomu navracíme!"
"Budeme se k tomu vždy navracet, poněvadž je to pravda!" vzkřikla vášnivě Angelina, hledíc mi do očí. "Ach, prosím
vás úpěnlivě, milý Petře, nepochybujte o tom!"
Ten pohled, ten výkřik, ta prudkost na mě věru zapůsobily, a jakkoli jsem se všecek vzpíral, rozumně o tom přemítaje,
tomuto jejímu neuvěřitelnému tvrzení, znal jsem převelmi Angelinu, abych dále ještě pochyboval o její upřímnosti a
abych se nedomníval, že toto byla její pravda, ač se mi tak málo pravděpodobnou jevila - nebo alespoň pravda, kterou
sobě byla vytvořila po uzdravení, aby si vysvětlila svoji churavost.
"Madame," pravil jsem, "to všecko je pro mě tak nové, že ještě o tom maličko popřemýšlím, prve než vám povím, co si o
tom myslím a na čem jsem se ustanovil. Buďte si však jista, že po ničem více netoužím, než abych s vámi obnovil to libé
obcování a tuto naši nezměrnou důvěrnost, již jsme tak dlouho k sobě chovali."
Což vida a vida také, že je tuze rozechvělá touto rozmluvou a že jí slzy do očí vstoupily, chopil jsem ji za ruku, přitiskl ji
něžně ke rtům a s přáním dobré noci ji opustil, aby si odpočala, neboli, soudím-li podle sebe - zůstavil ji noci beze snů a
beze spánku.
Nazítří chtěl jsem se o samotě setkat s Alazaidou, aby mi pravdu pověděla o Angelinině obracení, a nad ránem dal jsem
ji skrze Miroula do své jizby povolat, Miroul na očích mi vida, že s ní sám chci porozprávět, pryč odešel.
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"Alazaido," pravil jsem věda, že strohá komorná je žena málomluvná a že lze s ní bez okolkování hovořit, "pověz, jak se
Angelina chovala, když jsi sem přišla?"
Načež Alazais s rukama za zády a s očima k zemi upřenýma maličko popřemítala vypadajíc, jako by přežvykovala moji
otázku ve svých mocných čelistech a pod umíněným čelem, byla to hugenotka statná, rozložitá a s knírkem pod nosem,
pravý to ženský kolos šest stop vysoký, ale bez nejmenšího zaoblení: prsy menší než do mé dlaně a zadek sotva větší,
než má kostlivec, duše její však více byla ctnostmi obdařena než pes blechami.
"Vzácný pane," pravila hlasem drsným a vážným, "paní Angelina nebyla vpravdě tak nanicdobrá, jak jsem se
domnívala, když jsem sem přišla. Neboť se dobře vidělo, že se co nejvíce snaží svému zlému duchu bránit, neboť
vzápětí po svých výpadech se mi omlouvala, slzy prolévala, převelice mě odprošovala a sebe trýznila."
"Zlému duchu?" pravil jsem, "takto jej nazývala?"
"Nikoli. Jmenovala jej ,moje sestra' nebo ,moje dvojče' nebo ,Larissa'. Říkala, že je skrze ni posedlá."
"A co ty sis o tom myslela?"
"Je možné, že je to maličko pravda," pravila Alazais krčíc širokými rameny. "Lhářka ona není."
"Díky tobě, Alazais," pravil jsem povstávaje a chápaje, že z ní již více nevytáhnu.
"Vzácný pane," pravila Alazais, aniž svým velkým tělem pohnula, "pakli paní Angelina se opět do své kůže navrátila a
Florina může sem zpátky přijít, račte mě do mého Périgordska zpátky poslat; nemám příliš ráda zdejší lid a můj kraj mi
chybí."
"Povím to otci, Alazais, poněvadž patříš k jeho služebnictvu." 

 
 
 
43. Mírová jednání
Slunce na konci tohoto července měsíce žhnulo za dne prudkým žárem a uvolnilo v noci místo úplňku, jehož libé světlo,
dobře si vzpomínám, vnikalo do Angelininy jizby, zatímco o loket opřen hleděl jsem, jak spí, znavena naším milostným
potýkáním. Spanilá čtenářko, pakli jste jako já pozorovala předmět své lásky ve spánku, nemohla jste zapomenout, jaké
čisté nadšení zaplavuje tehdy vaše něžné srdce! Poněvadž před vámi je bytost, kterou milujete, klidně odpočívající,
nevidící a neslyšící, všechno, co v ní je živoucí, žije toliko s vámi, tak slabá, tak sladká, tak bezbranná, tak nevinná ve
svých hříších, tak si neuvědomující svoje půvaby, nic nevědoucí ani o štěstí, jež vám dává …Ach, přemýšlel jsem,
Angelino moje, kdeže je teď trápení, jež ti působilo naše odcizení, i moje nekonečné soužení, jímž tys mě skličovala!
Kampak odešly ty tajemnosti, ty pochybnosti, ty úzkosti a nesrozumitelnosti duše tvé? Kde jsou ty pijavice v
hlubokostech se převalující? Bože dobrý! Kdybych měl za dva pěťáky rozumu, měl bych přestat s těmito otázkami bez
konce a měl bych se spokojit s láskou - byť slepou - k Angelině, kterou tuto vidím: ostrov mně zpola neznámý …
Když jsem měl tajné podlaží svého kočáru bohatě naplněno potravinami (které jsem nemusel shánět daleko), musel
jsem, ač s nechutí, bez prodlévání do sedel zatroubit, poněvadž jsem se tehdy prostomyslně domníval, že budu-li déle
meškat, mohlo by se stát, že bych dorazil do Saint-Denisu po vzdání Paříže. Tak slepí jsou lidé, dokonce co se nejbližší
budoucnosti dotýče!
Oblékl jsem opět svoje háby kupce soukeníka a vyrazil z Montfortu za soumraku, otec pak a Angelina mě koňmo
doprovázeli kus cesty až na konec Montfortu. A tam přikázal jsem Miroulovi, aby zastavil, rozloučil jsem se s otcem,
Angelina z koně sestoupila a odešla za mnou do kočáru, aby se se mnou o samotě rozžehnala, otec zatím na uzdě držel
svého koníka, ona pak s rukama kolem mého krku mě šeptem požádala, bych jí dal adresu, na kterou by mi napsat
mohla, kdyby se ukázalo, že nosí plod života mého, výsledek našeho opětného nalezení.
"Angelino," pravil jsem, "do Paříže to možné není. Nechcete-li mi poslem dopis doručit, pošlete mi ho na pana z Rosny,
Velká ulice v Saint-Denisu. Nepochybuji, že se mu podaří mně ho dodat. Ale jak to, Angelino, můžete-li tudíž opět
psáti? Váš palec již není dnou sužován?"
"Nebyl nikdy," pravila zahanbeně s víčky sklopenými, "tento neduh byl jednou ze lží, k nimž Larissa mě po smrti
donutila."
Tato odpověď mě ponechala s ústy zejícími, a z nejedné příčiny. Neboť dobře si pamatuji, že jsem zvěděl o úmrtí
Larissině skrze dopis Florinou psaný, jež mi sdělovala, že se pera chopila namísto paní Angeliny, neboť ona velmi trpí z
té příčiny, že palec jí následkem dny opuchl a ztvrdl. Po pravdě řečeno jediná tato okolnost by nestačila, abych uši
našpicoval. Ale když jsem Angelinu opět uhlídal a pozoroval, že se chová podobně co Larissa, podezření, že Larissa
podvrhem chce obsadit místo mé manželky, se upevnilo domnělou dnou; ostatně tuze nepravděpodobnou u mladé
ještě ženy, která málo jedla a ještě méně pila. Neboť bylo-li něco, v čem Larissa by nikdy nemohla Angelinu napodobit,
ani být za ni pokládána, bylo to věru její písmo, neboť její výchova byla tuze zanedbávána v klášteřích, kde pro svoje
šílenství musela být držena. A tak se stalo, že sotva dvě slova naškrábat dovedla, a to ještě nečitelně, kdežto její sestra
vynikala rukopisem znamenitým a pevným a slohem výtečným. Tudíž přislíbení, jež jsem právě slyšel z úst
Angelininých, že mi napíše - což byla nikdy za všechny ty uplynulé měsíce neučinila - , jako by se shodovalo s jejím
zmíněným vyzváním, abych ozkoušel její plodnost.
Uvedené myšlenky mi probíhaly mozkem, zatímco hovořila, a zachvívaje se všemožnými radostmi více než bouřlivé
povětří blesky, rád bych se jí ještě v tomto okamžení otázal, skrze jaké neuvěřitelné tajemství mrtvá Larissa ji mohla
přimět k lhaní stran jejího palce. Ale otec čekal, hodina byla pozdní, Angelinin oř prudce trhal za uzdu a především jsem
se dal unášet novou důvěrou a palčivou nadějí, již jsem v sobě cítil, a tak blízkou, přímo na dosah ruky, že dostanu
dopis, který mi skytne celkem neslýchané štěstí: že je psán rukou Angelininou a že mi ohlašuje její obtěžkání - dvojí to
a rozhodný důkaz, který nesmírně uleví mému srdci od drtivé tíhy mých podezření. A tak beze slova, ale se slzami v
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očích, ježto se mi na lících mísily s jejími, pokryl jsem její drahou krásnou tvář miliónem polibků, prve než jsem jí
přerývaným hlasem pravil, že je konečně čas, že mě musí opustit a do sedla se opět vyhoupnout.
  
V Saint-Denisu jel jsem přímo do domu pana z Rosny, který naštěstí byl doma, protože se nemohl hýbat skrze svou
bolavou nohu, a jehož jsem požádal, zda by ráčil vlídně hospodou vzít můj kočár, mého Miroula a mne, pod záminkou,
že se chci vyhnout vyslýchavému pohostinství lady Markbyové, ve skutečnosti poněvadž jsem měl jakýs ostych pít
opět nápoje lásky od své anglické Kirké teď, když jsem obnovil svoje svazky s Angelinou.
"Bohu díky," pravil, "Sioraku, vy jste z nebe spadl! Moje noha mě dnes ráno tolik sužuje, že nemohu ani chodit, ani na
koně vyskočit. A bez vašeho kočáru, drahý Sioraku, bych se nemohl vydat přesně o polednách do kláštera svatého
Antonína na Rolích."
"U svatého Nalitého!" pravil jsem s úsměvem, "jdete-li se tam modlit?"
"Jakže?" pravil, "vy to nevíte? Paříž k nám posílá vyjednávat svého biskupa kardinála z Gondi a arcibiskupa lyonského
Petra z Epinaku."
" Třesky plesky! jak praví paní z Nemours. Dva preláty! Nevydávají-li se v nebezpečenství exkomunikace, chtějí-li
jednat s exkomunikovaným, jenž nadto je odpadlík?"
"Od legáta Cajetana dostali dispens, i smějí s ním rozmlouvat."
"Dispens!" pravil jsem, "to je úžasné! Kdo zákon vyhlašuje, také jej ruší! A klášter?" pokračoval jsem, rozveselen tímto
sebezapřením. "Kdopak vybral klášter svatého Antonína?"
"Král přece," pravil Rosny s chápavým úsměvem.
"Po mém soudu proto, aby posvětil ono setkání."
"Je možné, ale je rovněž možné, aby svolal šlechtu, chtěje prelátům ukázat, jak četní jsou katoličtí urozenci po jeho
boku bojující."
"Barone," pravil jsem, "pojedete sám mým kočárem, nebo, ač neurozený kmán, mohl bych si troufnout vás
doprovodit?"
"Mohl bych si troufnout, Sioraku, připravit vás o to nesmírné potěšení z pohledu na ty dvě lišky podšité peroucí se s
chytráckým Béarňanem? Budete mým sekretáriusem! Nicméně naražte si ten svůj velký klobouk hluboko do čela: máte
oči tak výmluvné."
Byli jsme první z královské strany, kdo dorazili do kláštera svatého Antonína na Rolích, a z dálky jsme uhlídali ty naše
dva vyližprdy ulakocené ve skvostném odění, jeden měl roucho purpurové, druhý roucho fialové, oba pak byli v
doprovodu několika osob duchovních, nikoli však ozbrojenců či hejtmanů: Rosny se jim na dálku hluboko poklonil, ale
nešel k nim blíže, a on vpředu, já pokorně vzadu okouněli jsme na druhé straně kláštera, který byl tuze krásný a také
tuze rozlehlý, čtyři strany ochozu ohraničovaly dlážděný dvůr nesmírně prostorný, ale ten dvůr se úderem poledne
jevil náhle tuze malým, když byl s rykem a halasem zaplaven královou družinou, která čítala zástupy urozenců, každý z
nich měl meč po boku a na sobě kyrys, král pak kráčel před nimi tuze tísněn skrze toto množství, jediný byl v kabátci, za
nějž určitě něco utratil, neboť se mi viděl dosti nový, byl žlutohnědý a nevelmi obnošený.
Při jeho příchodu se oba preláti hluboce uklonili, leč nepoklekli na zem, ani mu ruku nepolíbili, což mělo vyjádřit, že ho
neuznávají za krále francouzského. Jindřich pak v nejmenším nedal najevo, že by se ho to dotklo, smekl před nimi
klobouk s jistou bodrostí, a znovu si ho nasadiv, uvítal je hlasem veselým a poprosil je, aby mu stručně pověděli obsah
svého poselství. A když v tom okamžení byl jaksi příliš tísněn svou družinou urozenců, kteří se maličko strkali, aby se
protlačili do první řady, jsouce dychtiví, aby slyšeli a viděli, co se bude dít, Jindřich se usmál a pravil prelátovi:
"Nepokládejte za něco zvláštního, pane kardinále, že jsem takto tísněn svými urozenci. Ještě více se kolem mne tísní v
bitvách.
Což slyšíce urozenci v kyrysech, tuze spokojeni, že je chválena jejich odvážlivost, jali se, troufnu-li si takto neuctivě se
vyjádřit, úlevně vrčet jako uvázaní psi, jež mají z řetězů vypustit. Já pak, stoje po boku pana z Rosny a čině si
poznámky o tomto setkání, jak mi to on byl přikázal, uhlídal jsem, že zrak Jindřichův se maličko zableskl radostí a
škodolibostí, že se jeho síla takto na odiv vystavuje očím nepřátel.
"Pánové," pokračoval stále svým veselým tónem, "čeho si ode mne žádáte?"
"Sire," pravil kardinál z Gondi, který sám z těch našich dvou vyližprdů měl vést řeč při tomto rozhovoru, roucho
purpurové mělo přednost před rouchem fialovým (což neznamená, že prohnaný a opatrný arcibiskup lyonský neměl co
hovořit do přípravy tohoto setkání, jak co do jeho obsahu, tak co do způsobu), "shromáždění nejznamenitějších mužů
Paříže nás k vám vyslalo, abychom se pokusili zastavit zlořády, jež sužují teď toto království tolik zpustošené."
Jindřich zde obočí pozvedl, jako by chtěl na srozuměnou dát, že tyto zlořády nebyly spáchány jím, který je zákonitým
králem Francie, nýbrž jeho rebelskými poddanými. Nicméně aniž v slova proměnil myšlenky, jež pohyb jeho tváře byl
odhalil, spokojil se tím, že pravil:
"Pánové, ráčili byste mi ukázat zplnomocnění, ježto vám dalo řečené shromáždění, byste jeho jménem promlouvali?"
Toto zabralo nějaký čas, nebol král ráčil číst tu listinu od začátku do konce, aniž jediné slovo opomněl.
A zatímco můj král se takto zaměstnává, spanilá čtenářko, jež jste mě laskavě přijala co rádce a vychovatele ve
výkladech věcí politických, mohu-li vám povědět při tom, kdy vaše komorná vás líčí a jiná vám drží zrcadlo, v němž
obdivujete svoje půvaby, že tento kardinál z Gondi, jenž s králem takřka co rovný s rovným jednal, pocházel z velké
florentské rodiny, jež ve Francii item v Itálii září, zářila a bude zářit až na věky věkův ve třech odvětvích činnosti lidské
vyžadujících nejvíce důmyslnosti: v bance, církvi a diplomacii.
Co se tkne přímo tohoto Petra z Gondi item Petra z Epinaku, Petr, to je skála, ale pochybuji, že na těchto skalách povahy
tak měnivé dala by se vystavit církev věčná -, Gondi byl synovec Jana-Baptisty z Gondi, který byl bankéřem a zároveň
majordomem Kateřiny Medicejské, a její přízni tento Florenťan vděčil za své jmění i za jmění svého synovce zde
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přítomného, a ovšem celé své rodiny, tito Italové mají, jakž povědomo, byť jsou i papeži, podivuhodnou příchylnost ke
gens , z níž byli vyšli.
Oproti Petrovi z Epinaku, který měl toliko jedno srdce veskrze Lize oddané, Petr z Gondi měl srdce tři: jedno pro peníze,
druhé pro oltář, třetí pro velké záležitosti království, a tato tři srdce se navzájem uzpůsobovala, jak jen bylo lze, vývoj
věcí nebyl tak jednoduchý, ani budoucnost tak jasná pro člověka, který především touží udržet se na vodě, až jednou
takovým či onakým způsobem skončí bouře našich bratrovražedných válek. Já pak hledě na jeho chytrou, vlídnou a
lišáckou tvářnost, dospěl jsem k domnění, že kdokoli bude triumfovat v této válce - Jindřich IV. nebo Filip II. Španělský
-, může si být jist, že ve svých službách může použít tak přizpůsobivých a tak rozličných schopností kardinála Gondiho.
"Sire," pravil kardinál líbezným hlasem, "mohl jste si přečíst na tomto zplnomocnění, že nejznamenitější mužové Paříže
nás vyslali ke králi navarrskému, aby se s ním dohodli na obecném sjednávání míru v království, a budou-li mít jeho
svolení, půjdou potom vyhledat vévodu z Mayenne, aby i jeho přiměli na řečené obnovení míru přistoupit."
"Pane kardinále," pravil král tónem strohým a maličko se mračil, "zde vás stavím. Nemluvíte tuto ke králi navarrskému.
Kdybych byl zde toliko co král navarrský a vy byste mě vpravdě za takového pokládal, mohl bych toliko vnutit mír
Paříži a Francii a vy byste mě o tento mír nemohli žádat."
Nato kardinál z Gondi, který nemohl ani přiznat Jindřichovi titul krále francouzského, poněvadž Liga, jejíž byl
vyslancem, mu jej upírala, ani mu jej odmítat, poněvadž od něho mír žádal (což v jistém smyslu věru znamenalo jeho
legitimnost. de facto uznávat), vybral si možnost, v níž diplomaté vynikají, jsou-li k bezmocnosti dovedeni: mlčel. Ale
mlčel s nemalou půvabností, čině Jindřichovi hlubokou reverenci provázenou spikleneckým úsměvem a jiskřením
sametových očí, které na vědomost dávaly, že on v hloubi duše souhlasí se svým královským druhem v rozhovoru,
aniž to však může slovy vyjádřit - byť to bylo ostatně z té příčiny, že po jeho boku stojí ten arciligista Epinac, kterého
mu možná s sebou dali, jen aby ho hlídal.
Což vida Jindřich - jehož gaskoňská důvtipnost se věru vyrovnala italské vychytralosti a který dobře věděl, že tento
druh lidí kolísá podle přílivu a odlivu, s jedním stoupaje a s druhým ustupuje - , umírnil se velice velmi a pokračoval
vesele dále.
"Jakkoli ten výraz ,král navarrský', jehož vaše zplnomocnění používá, se neshoduje s mou hodností, nebudu se bavit
déle o této otázce formy, tak veliká je moje touha, aby moje království v klidu žilo. Neboť rozumím-li tomu dobře,
vyzýváte mě, abych přistoupil s vévodou Mayennem k ujednání obecného míru, na jehož základě mi bude Paříž
odevzdána. Je-li toto vaším úmyslem?"
"Tak jest, sire," pravil kardinál z Gondi s novou poklonou.
Král se tehdy od něho vzdálil a obraceje se ke třem svým rádcům, Duplessis-Mornayovi, Rosnymu a maršálovi
Bironovi, přeměřil si je významným pohledem a sotto voce pravil provensálsky k Bironovi, jenž byl Périgorďan:
"Tihle licoměrníci se toliko snaží čas získat a vévodovi z Parmy umožnit, aby jim ku pomoci přispěl."
Poté král oko přimhouřil, vrátil se k vyslancům, postavil se před ně a pravil hlasem jasným, který byl všemi slyšen:
"Pánové, s ničím se netajím. Říkám přímo a bez záludnosti, co mám na srdci. Chci obecný mír. Chci jej. Toužím po něm,
abych mohl skrze něj dobýt prostředky k úlevě pro svůj lid, místo aby tento lid trpěl a hubil se, jak to pohříchu vidím.
Pakliže za vyhrání jedné bitvy daroval bych jeden prst, za obecný mír daroval bych dva! Ale co vy žádáte, to nelze."
Po té poslední větě pevným hlasem pronesené Jindřich umlkl a obraceje se zády k prelátům; přecházel po nádvoří
kláštera sem a tam.
"Sire," pravil kardinál z Gondi, který jevil větší zmatek než kočka, jež rybí kost spolkla, a nijak se nemohl vzpamatovat,
že jeho mírová bula, třebas podvodná, jediným píchnutím špendlíku se rozpadla, "ať nás Vaše Veličenstvo ráčí poučit,
proč to, co žádáme, nelze."
"Pánové," strojil řeč král, navraceje se k ním a hovoře svým způsobem stručně, stroze a překotně, "miluji svoje město
Paříž. Je to moje dítko prvorozené. Jsem na ni žárliv. Chci jí více dobra činiti, než ode mne žádá. Ale chci, aby vděčila za
toto dobré mé milostivosti a nikoli vévodovi z Mayenne a nikoli králi španělskému. Krom toho to, co požadujete, totiž
oddálit kapitulaci Paříže až do uzavření obecného míru, lze učinit toliko po mnohém sem tam hádání mezi Mayennem a
mnou, ten odklad je mi převelmi na újmu a ještě více městu Paříži, která, jsouc tolik hladem zmožená, nemůže tak dlouho
vyčkávat."
Když byl toto pověděl, slzy mu vstoupily do očí, a jakkoli jsem dobře věděl, že Jindřich pláče, kdykoli se mu zlíbí, jsa
commediante naskrz dokonalý, nepochyboval jsem, že tyto slzy jsou upřímné item slova, jež je doprovázela.
"Pánové," pokračoval hlasem pohnutým, "již tolik lidí hladem zemřelo, že bude-li Paříž ještě týden vyčkávat, zemře jich
dalších deset nebo dvacet tisíc. Ach, pánové, jaká by to byla prapodivná útrpnost! Pánové, jsem jako ta pravá matka v
knize Šalamounově, která raději chtěla zůstavit svého syna matce nepravé, než aby ho dala ve dví rozseknout skrze
spravedlnost. A přiznávám se, že bych raději neměl Paříž vůbec, než abych ji měl všecku zhubenu, zničenu a rozkotánu
skrze smrt tolika Francouzů."
Tato útrpná promluva tím více kardinála Gondiho zmátla, že ji nemohl vyvrátit, aniž se jevil nelítostným k Pařížanům,
což neslušelo ani jeho poslání, ani jeho rouchu, ani možná jeho založení. Ale jeho mozkovým blanám (jak pravíval
Jindřich, hovoře nepochybně o mozku) nechyběly ani pružnost, ani ohebnost, ani vynalézavost, a po maličkém
odmlčení pravil svým libým hlasem:
"Sire, dobře-li vám rozumím, trváte na tom, aby Paříž se vám vzdala před uzavřením obecného míru, zatímco my
soudíme, že řečené zjednání míru by mělo předcházet řečenému vzdání Paříže; příčina je v tom, že kdyby se město vám
vydalo, aniž by byl mír podepsán, vévoda z Mayenne a král španělský by je přišli v krátkostí oblehnout a mohli by je
znovu vzít."
"Bože pomoz!" vzkřikl král obraceje se, aby zrakem objal ten mocný dav urozenců, který, tlače se za ním, zabíral klášter
a dvůr, "zachce-li se jim sem se vetřít, ukážeme jim, že francouzská šlechta se umí bránit!"
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Potom náhle se vzpamatovav, opravil se řka:
"Klel jsem proti svému zvyku. Ale pravím vám znovu pro Boha živého, moje šlechta ani já takovouto hanbu
nestrpíme!"
Urozenci v kyrysech vyrazili tehdy všichni společně hurá tak mohutné, že by hluchého probudilo, provolávali slávu
králi za jeho slova a mnozí pravili, že byl neklel bez příčiny a že jeho slova se dobrému zaklení věru vyrovnají …
Po tom ryku a halasu Jindřich, obraceje se zády k prelátům, vrhl na své rádce veselý a pobavený pohled, jako by je
chtěl vyzvat, aby se radovali z této dobré hry jeho urozenců - které byl tak dobře rozohnil - , potomně mžiknutím oka
změnil tvářnost, postavil se čelem k vyslancům a pokračoval bodrým tónem, v němž si liboval:
"Pánové, abyste změnili názor, jejž možná chováte, že Pařížany přesmíru tisknu, připadl jsem na způsob, jež by je mohl
uspokojit. Doufají v rychlou pomoc Mayennovu. Nuž dobrá, pánové, proberme spolu dohodu, podle níž se Paříž mně
vydá v případnosti, že do týdne jí vévoda ku pomoci nepřispěchá."
Bylo by to věru zmatené přirovnání, kdybych pravil, že kardinál Gondi ke zdi zatlačen ustoupil. Ale nicméně toto právě
učinil.
"Sire," pravil, "nemáme zplnomocnění od shromáždění znamenitých mužů pařížských, abychom s vámi takovouto
dohodu sjednali. A řečené shromáždění dojista ani nebude chtít se k tomu rozhodnout, prve než vyšle poselství k panu
z Mayenne, by se dovědělo, co si on o tom myslí."
Načež Jindřich se ke svým rádcům obrátil a obočí pozvedl a maršál Biron provensálsky pravil:
"Sire, průtahy činí a chtějí nás balamutit."
"To je jasné," odvětil král sotto voce.
"Inu, pánové, čiňte, kterak vám libo. Dám vás do hradeb zpátky odvést ve vší uctivosti a důstojnosti. A povězte,
prosím vás, Pařížanům, že jim mír neodpírám, ale právě naopak k nim otevřenou náruč vztahuji, a pokud moje podmínky
přijmou, rád jim větší blaho učiním, než oni sami sobě doposud činili …"
Toto setkání se událo, jak praveno, 6. dne srpna měsíce mezi polednem a jednou hodinou v klášteře svatého Antonína
na Rolích. Neboť čtenáři, 8. dne srpna měsíce, nacházeje se již v hradbách Paříže, šel jsem na mši do chrámu Matky
Boží, poněvadž Heloisa mi byla pravila, že tam má Boucher kázat. A vskutku nebyl jsem zklamán, neboť ten muž, jehož
břich nijak se tím dlouhým obléháním neumenšil a jehož tvář byla brunátná jako pece pekelné, byl mnohem krvelačnější
než kdy jindy a zvracel kupy nadávek na Béarňana, vyzývaje poznovu horoucím zapřísaháním "dalšího svatého Jakuba
Clémenta", aby ho zhubil, a roztrubuje navíc, že on, Boucher, farář od Matky Boží, ví z jistého pramene (tento pramen,
předpokládám, vytékal spolu s hromadami peněz z úst Belhavé), že pan z Gondi a monsignor z Epinaku z hradeb
vyšedše, aby se s tím kozlem smradlavým Navarrským na předměstí setkali, a naleznuvše ho, když se sotva ze smilstva
probral, při němž se byl pelešil s klášterními pannami božskému ženichu uloupenými (zde Boucher opět zbrunátněl a
pokřižoval se), byli mu navrhli dobrý a obecný mír, jejž ten z hugenotské čubky syn byl ihned navrhl řka, bera přitom
dobré jméno boží nadarmo, že toliko po dvou věcech prahne. První věc: pařížské kostely se zemí srovnat. Druhá: všem
Pařížanům kolem krku oprátku nasadit. 

 
 
44. V ohrožení života
Téhož dne jsem dovezl potraviny od krále k Montpensierové, ale Franc mi byl pravil, že odjela na návštěvu ke své
matce, i vydal jsem se za paní z Nemours, jež mě přijala tuze milostivě a jíž jsem poté, co můj kočár byl odvezen z
dohledu do její maštale, otevřel skrýš a odevzdal dary od krále. Ponechal jsem ostatně dámám péči, aby si je mezi sebou
rozdělily, ať už do dělení zahrnou paní z Guise či nikoli, poněvadž Jindřich byl hovořil o svých dobrých sestřenkách,
kněžnách lotrinských. Montpensierová a její matka mezi sebou tuze málo hovořily a se mnou přitom rovněž, nejsouce si
jisty, jak jsem měl za to, že jsou stejného mínění stran dárce. Královna matka, jak si vzpomínáte, měla dvě želízka v ohni
- Nemours král nebo švagr Navarrského - a Belhavá toliko jedno: Mayenne král nebo nic.
Nicméně Montpensierová, když byla dala uložit svou část do nosítek a veškery záclony za nimi zatáhla, což ji soudím
přinutilo, že se musila do svého paláce pěšky navrátit a malé nožky si neřádstvem na ulicích zašpinit, pravila ke mně
nikoli bez jisté pýchy:
"Soukeníku, doufám, že Navarrský se nekojí zpozdilou nadějí, že žvanec od něho mi hubu ucpe, ani že moji kazatelé
budou teď proti němu méně ostře kázat."
"Paní vévodkyně," pravil jsem s hlubokou poklonou, následkem svého převlečení tuze obtížnou, "král navarrský
nespojuje tyto dárky s žádnou podmínkou. Toliko to jsem od něho slyšel, že nechce, aby jeho sestřenky, jsouce ženy,
trpěly převelmi tímto obléháním, ani aby jeho vinou pozbyly svoje ladné ženské tvary."
"Třesky plesky!" pravila paní z Nemours, propukajíc ve veselý a mladistvý smích novicky, tento smích se nesrovnával
s jejími ojíněnými vlasy, "dobře v tom poznávám Béarňana. Podobá se v tom svému otci Antonínovi. Cecík ho k
vytržení dovádí! Z lýtka je všecek blázen!"
"Je skutkem," pravila Montpensierová s úsměvem, "že tento alespoň není soupohlavník a že miluje naše něžné pohlaví
(toto přídavné jméno v jejích ústech a jí samé se týkající jevilo se mi být málo případné). Je rovněž známo, že ho
mnohem méně nenávidím co Jindřicha Třetího, vražedníka mých bratří." (Tuto připomínku si Belhavá vskutku mohla
odpustit v přítomnosti paní z Nemours, která zamžikala a slzy jí do očí vstoupily. "Jenže," pokračovala, "nikdy
nezapomenu, třebas mě živí, že je kacíř, odpadlík i lstivý a poťouchlý nepřítel naší svaté matky církve."
"Nicméně chce k ní konvertovat," pravila paní z Nemours tichým hlasem, vrhajíc na mne pohled takřka spiklenecký,
"jsa tuze k tomu tlačen skrze pana z O a veškerou svou katolickou šlechtou."
"Však ani tehdy," pravila Belhavá s hrudí se dmoucí a s očima náhle blesky metajícíma, "ho nebudeme chtít! Jeho
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obrácení bude toliko lstí, převlečením, slovním odvoláním!"
"Raději byste měla krále španělského?" pravila paní z Nemours, obočí zvedajíc.
"Milá máti," pravila Belhavá uklánějíc se, ale s pohledem nepříliš líbezným, "my jedna i druhá tuze dobře víme, koho
bychom na trůně rády viděly …"
Po vystřelení tohoto šípu se Montpensierová s ruky políbením s matkou rozloučila a mě poprosila nebo spíše přikázání
mi dala, abych ji ve svém kočáře do jejího sídla zavezl, a tohoto rozkázání jsem nemohl neuposlechnout, i usedl jsem
vedle Miroula na kozlík kočího, navenek zářící a uvnitř nazlobený, ale šel jsem tak daleko, že jsem dámě i dvířka otevřel,
když jsme dorazili ke dveřím jejího obydlí, a že jsem vlastní rukou stáhl stupátko: tyto lokajské služby bych býval mohl
Miroulovi ponechat, ale já se k nim snížil, byť jsem byl tak významný kupec, a ony mi vynesly k mému převelikému
překvapení poděkování a pousmání, tak velikou vládu mají drobné pozornosti nad ženami, jakkoli jsou vznešené nebo
jimi chtějí býti. Zeptáte-li se mne, proč jsem jednal tehdy tak dvorně s touto dámou dvornou tak málo, nemohu myslím
jinak odpovědět, než že to bylo z příčiny zakořeněného zvyku být zdvořilým a jemným vůči osobám něžného pohlaví,
ten zvyk mě vede k tomu, že jim vždy dobro přeji, ba i když ony mi ho dopřávají převelice málo. Ale za tuto svou
roztomilost shora vzpomenutou, kterou Belhavá ocenila úsměvem a díkem, štěstěna mě ráčila za necelou půlhodinku
bohatě odměnit.
Když se můj kočár blížil k paláci (nejkratší cesta zpátky k mému domu vedla skrze staré město), uslyšel jsem veliký
povyk a rámusení, a nařídiv Miroulovi, aby zastavil koně patřičně daleko odtud, sestoupil jsem sám, abych seznal
příčinu tohoto rumrajchu, pěšky jsem došel až k mřížím a uhlídal veliký počet měštěnínů - pravím dobře měštěnínů i
předních mužů města i těch nejznámějších -, kteří, mávajíce kopími nebo meči, křičeli z plných hrdel až do ochraptění:
"Mír nebo chléb! Mír nebo chléb!"
Nemohl jsem se vynadivit odvážlivosti těchto dobrých lidí a prohlédnuv si je důkladněji, než jsem byl učinil hned po
svém příchodu, poznal jsem mezi nimi nejznamenitější část parlamentního soudního dvora a krom toho značný počet
velkých obchodníků známých mi alespoň podle obličeje, všechny platící za politiky, čítaje v to i Mistra Jana Prévóta,
faráře od svatého Severina, jednoho ze vzácných kněží hlavního města, který nehlásal evangelium podle Belhavé.
Po pravdě řečeno tito dobří lidé nečinili nic jiného, než že křičeli "Mír nebo chléb!" mávajíce svými zbraněmi, aniž se
jevilo, že by se jim chtělo jich použít, nebyli ani sešikováni, ani někým řízeni, pokud jsem viděl. Shledával jsem také dle
jejich tělnatosti a tělesnosti, že nejsou tuze vyhladovělí, bylo zřejmé, že ze dvou národů, jež v tomto čase obývaly Paříž
- národ tučných a národ hubených - , patřili nesporně k tomu prvnímu. A soudím, že kdyby je bývali ponechali dosyta
se vykřičet, poněvadž toto srocení nemělo jiný cíl, než bez pořádku, bez plánu a bez velení rámusit, byl by se, až by si
hrdla unavili, jeden každý domů odebral, sám sebou spokojen a se zbraněmi do pochev zastrčenými.
Ale to by znamenalo nepočítat se šestnácti, pro něž pouhé slovo mír bylo kacířské a povolené toliko Gondimu a
Epinakovi, aby Navarrského ošidili a uspali. A tak od okamžení, kdy tento smrdutý mír začal dorážet na nozdry našich
arciligistů, tito s milicí, kterou mohli v tu chvíli shromáždit, vrhli se k paláci a tak dobře si počínali, že jeden z jejich
hejtmanů Robert Legois jménem byl zhuben v průběhu zmatené šarvátky, jež následovala.
Vzápětí poté tento Legois, jeden z největších lotrů ze šestnácti, stal se pro ně mučedníkem víry, jehož bylo třeba
neprodleně pomstít. Dorazili arkebuzíři rytíře z Aumale, a když v okamžení politiky přemohli, obklíčili je, a byť to byli
bohatí měšťané, počali je neprodleně bít a pobíjet, výkupné jim ukládat, zajímat je a dokonce bez jakéhokoli soudu je
věšet.
Myslel jsem, že i já budu postižen tímto neblahým osudem, protože jsem byl zatčen, když jsem se pryč vzdaloval, třemi
či čtyřmi z těch zuřivců, v jejichž čele jsem poznal Loucharta, který patřil v šestnácti k jednomu z nejhorších loupežníků
a mordýřů, a tento Louchart mě v okamžení obvinil, že jsem politik, ač na mě do dnešního dne nikdy okem nespočinul,
dal mě poté ihned prohledat a když objevil dýky po italsku uschované, ježto mám ve zvyku pod mantlíkem nosit, snažil
se v tom důkaz spatřovat, že jsem bral účast na tom srocení, jež byli šestnáct a rytíř z Aumale právě rozehnali, a řka to,
přehodil mi v okamžení provaz kolem krku.
"Mistře Loucharte," pravil jsem tónem sdostatek pevným, třebas mi mezi lopatkami po doteku oprátky pot prýštil, "tyto
dýky mám pro osobní bezpečnost v ulicích pařížských a byly by mi k malému užitku v tomto srocení proti meči, kopí
nebo hákovnici. Já pak prohlašuji, že jsem s ním nic společného neměl, protože jsem doprovázel paní z Montpensieru
ve svém kočáře do jejího sídla, poněvadž mi to byla přikázala co svému kupci soukeníkovi, vévodkyně neměla s sebou
nosítka."
"Klam, šalba a lhaní," vykřikl Louchart, jehož tvář by ropuchu odstrašila, jak byla ošklivá, a jenž nad tuze škaredými
pysky a tupým nosem poulil baziliščí oči, chladné a kruté.
"Nikoli, mistře Loucharte," pravil jsem. "Zlíbí-li se vám odvést mě teď do paláce paní z Montpensieru, tato vznešená
dáma ráčí moje slova dosvědčit."
"To bychom čas ztráceli!" křičel Louchart mocným hlasem.
"Já tě znám, ohavníče. Jsi politik, rebel, pomahač kacíře, a poněvadž máš tu drzost požadovat mír se zbraní v ruce,
daruji ti bez meškání mír šibenice, který je věčný …"
"S prominutím, mistře Loucharte," pravil vtom jakýs chlapík z jeho družiny, který neměl, zdálo se mi, zlou hubu, "ale ten
kupec soukeník pravdu dí. Viděl jsem ho na vlastní oči před palácem dámy z Montpensieru, kterak otvírá dveře kočáru
a sklápí stupátko, a z řečeného kočáru uhlídal jsem sestupovat paní z Montpensieru, jež, na nohu napadajíc, při
sestupování na onen stupínek opřela se rukou o jeho rameno a jemu děkovala a dokonce se naň usmála, což mě
překvapilo, protože ten muž je toliko měštěnín a ta dáma je tak vznešená …"
Načež vida, že můj Louchart je maličko zaskočen a zaražen, ale přec jen se tuze vzpírá mě propustit, maje od samého
začátku zrak na můj měšec upřený, hlasem pevným dále jsem hovořil:
"Mistře Loucharte, moje dobrá víra je známa! Propusťte mě, prosím vás, a nechte mě s pokojem. Ostatně můj farář z
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kostela Božských panen vám o mně dobré zprávy podá, poněvadž pilně chodím na mše, ke zpovědi i na kázání a štědře
dávám na modlení a na Svatou ligu."
Viděl jsem věru, že po těchto slovech mužové Louchartovi počali mi být příznivěji nakloněni, a jeden z nich mi sám od
sebe z krku provaz stáhl, ale Louchart, svíraje mi stále ruku ve své hrubé pěsti, pravil:
"Ještě tomu nevěřím, navzdory všemu! A poněvadž je tu pochybnost, soudím, že třeba ho do Bastily uvrhnout a
vyčkat, až se záležitost osvětlí."
Což by bylo v pravém slova smyslu z Charybdy do Skylly upadnout; rozumím tím od Loucharta k Bussy-Leclerkovi,
který byl tehdy guvernérem Bastily a jedním z nejzavilejších členů šestnácti.
"Mistře Loucharte," pravil jsem cítě, že nevylezu z jeho spárů, aniž v nich peří ponechám, a jsa ochoten raději sám se o
ně připravit, než si je dát oškubat. "Račte mě o samotě vyslechnout: chci vám povědět něco, co nelze veřejně pravit."
Nestačil jsem ani pronést tato slova, když Louchart vrhaje na mě baziliščíma očima spiklenecký pohled - ten arcišibal
po půl slově pochopil, že to, co mu chci povědět, voní po penězích - , odtáhl mě stranou k dubu, který tam stál, již
mírnější, ale stále mi paži svírající.
"Mistře Loucharte," pravil jsem, "došlo zde k omylu. Omyl je lidský, to je jisté, a chápu věru, že ten váš vás stojí kořist,
již byste byl mohl dobýt, kdybyste byl místo mne zcela nevinného zatkl vzbouřence. I chci vás odškodnit v dobrém
přátelství za zklamání a mrzení, které jste z toho pojal …"
"Baže!" pravil Louchart s chřípím dychtivým a kruté oči mu takřka zlidštěly. "Kolikpak mi chcete nabídnout?"
"Deset zlatých!"
"Dvacet!" pravil Louchart.
"Budiž!" pravil jsem a ihned mu je vyplatil, ten obchod byl skryt zástěnou těla jeho a mého i dubu, na nějž, nebýt
svědectví toho chlapíka, by mě byl pověsit dal, byly zákony za onoho času v Paříži jakoby umrlé a šestnáct mělo na
ulici moc neomezenou.
Potom mě zčerstva doprovodil k mému kočáru, ale nikoli tak rychle, abych neviděl, jak zběsilí přívrženci šestnácti a
arkebuzíři Aumalovi se zaměstnávají tím, že v povětří nechávají tančit přímo na palácových mřížích mnohé z těch
nešťastných politiků.
"Vzácný pane," pravil Miroul všecek nevinný a netuše, co se právě odehrálo, protože s koňmi zůstal a mě v davu z očí
ztratil, "vzácný pane, kam jedeme?"
"K paní z Nemours," pravil jsem, vrhaje se na polštář a sotva dechu popadaje, "a co nejrychleji můžeš, Miroule, pro
lásku nebeskou!"
Paní z Nemours byla tuze udivena, že mě opět vidí za tak krátký čas poté, co jsem ji byl opustil, ale dobrotivá a laskavá
jako obvykle bez meškání mě přijala, já pak všecek ještě z míry vyveden z toho, co jsem byl viděl a zažil, jakmile jsem ji
zřel na klepadle v malém salóně sedící, tak krásnou a vlasy pudrem ojíněnými, nemohl jsem se déle na uzdě udržet a
vrhnul se jí ke kolenům s takovou láskou jako papeženec k obrazu blahoslavené Panny, měl jsem tu neuvěřitelnou
odvahu, byť to byla vévodkyně sebeslavnější, že jsem jí ruce chopil a polibky je pokryl. Poté ona nejprv zčervenala,
nato se zasmála a vyprostivši ruce pleskla mě maličko na tvář, ale bylo to mnohem spíše pohlazení než políček, a pravila
ke mně předstírajíc zlobení, ale s očima spíše veselýma než popuzenýma:
"Inu, mistře soukenický, co to má býti? Zapomínáte-li, kdože jsem? Povstaňte, pro smilování, a povězte mi příčinu toho
velikého pohnutí, v němž vás spatřuji."
"Ach, madame," pravil jsem hlasem přerývaným, "zpátky se vracím od paláce, kde nejznamenitější měšťané Paříže
srocení za mír učinili, toto srocení je skrze šestnácte a pana z Aumale tak tvrdě potlačováno, že ponechají-li se,
všechno zmordují!"
"Slyšel jsem vás dobře, mistře soukenický?" pravil mladý pan z Nemours, v toto okamžení do salónku vstupující, "oni
mordují?"
"Ano, monseigneure," pravil jsem klaně se mu, "na vlastní oči jsem to viděl, bijí, mordují, věší, a to i údy soudního
parlamentu ... "
"Oj, oj! To je přesmíru!" pravil Nemours, libová pleť mu zrůžověla a blankytně modré oči mu hněvem potemněly. "Je
třeba věru přiznat, že těchto šestnácte, třebas jsou tolik užiteční v tom, že lid k povinnosti přidržují, jsou vzácná holota!
Co se mého bratrance Aumala týče, ten jakmile vidí krev, již se nezná. Paní máti, co nejpokorněji se vám omlouvám, že
vás o propuštění prosím, jen jste mě přijala, než nedá mi to, abych v tuto minutu k paláci necválal. Veškero křesťanstvo
by mě za Turka či barbara mělo, kdybych nechal parlament pařížský masakrovat, třebas se té hlouposti dopustil, že
proti mně se vzbouřil."
Tato slova mi na mysl přivedla (což mi Hvězda nazítří potvrdil), že Nemours skrze své špehýře všechno se byl o tomto
pošetilém činění dověděl, prve než se ještě z vajíčka vyklubalo, a že vydal rozkázání zlomit je a rozprášit, ale bez oněch
krutostí, k nimž při tom docházelo.
"Mistře soukeníku," pravila vévodkyně libým hlasem, "vidím, jak jste bledý a všecek se tetelíte, posaďte se, prosím, na
tuto stoličku k mým nohám. Upadl jste sám při tom do nebezpečí?"
Všechno jsem jí pověděl a ona mě poslouchala s očima dokořán rozevřenýma, udivena uctíváním, jež v mých očích
četla, i dojata tou záhubou, ježto mi hrozila. A když jsem vyprávění skončil, pravila ke mně, tonouc v zadumání:
"Je třeba přiznat, že jste soukeník věru prapodivný. Z hradeb ven vycházíte a zpátky se navracíte, aniž se střílení
obáváte. Dobře-li vás pozoruji, vidím, že peníze nejsou vaším hlavním zájmem. Máte na zádech dýky po vlašsku co
spadaccino a jeví se mi, že máte patřičnou sílu i pružnost, abyste jich použil. A když jste před minutou měl tu drzost, že
jste mi ruce políbil - krásná nestoudnost, mistře soukeníku, kterou vám nicméně promíjím -, vložil jste do toho
půvabnost a smělost, jež jsem u vám rovných nikdy neznamenala. Musil jste se tuze často přitřít k dobré společnosti,
že se tak dobře po jejích způsobech opičíte."
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"Ach, paní vévodkyně!" pravil jsem, " ,opičit' není hezké slovo. Nemohu-li účinkem upřímného citu pod skořápkou
zanedbaného vychování nalézti oddanost, jež je nakonec mužům přirozená?"
"Upřímný cit!" zvolala paní z Nemours, smějíc se co novicka, "na mé svědomí, vy umíte lichotit! Mistře soukeníku, vy
lichotíte jako dvorský švihák!"
A já, nikoli zarmoucen jejím žertéřstvím, neboť ona do něho nebyla vložila zlomyslnost ani zlobu, její zraky zůstaly
dobrotivé, ale zmaten, že jsem tou měrou překročil svou roli a samo své přestrojení v nebezpečí uvrhl, neodpověděl
jsem na to a pravil s očima sklopenýma:
"Paní vévodkyně, dovolte mi, abych se s vámi rozloučil. Přesmíru jsem zneužil vaší úžasné trpělivosti."
"Nicméně?" pravila, vidouc, že váhám, a pohlížejíc na mne s tvářností, jež se mi jevila celkem pobavenou i dojatou.
"Nicméně, paní vévodkyně, mohu-li vám být k jakémukoli soukromému užitku, byť by to bylo na jakémkoli stupni nebo
na jakýkoli způsob, rád bych, byste věděla, že budete-li si přát mou pomoc, posloužím vám z dobra srdce."
"Toto," pravila s úsměvem, "bylo vám rozkázáno skrze krále navarrského?"
"Nikoli, madame."
"Toto platí rovněž pro moji dceru Montpensierovou?"
"Nikoli, madame."
"Nastojte, to je dobré ,nikoli'!" pravila smějíc se. "Strohé a upřímné! Jako vaše oči, pane!" dodala, poprvé mě oslovujíc
pane. "Vy se mi věru líbíte, protože jste muž z kovu tak ryzího. Komukoli sloužíte," pravila se zablesknutím modrých
očí, jež ve mně mnohé přemýšlení vyvolalo, "tomu dozajista sloužíte věrně. A nepravím, že co do věcí, jež se státu
netýkají, neboť věci státní ponechávám svému synu Nemoursovi (což řkouc, zapomněla úplně na druhého syna
Mayenna, který byl přece starší), nepravím, že stran do těchto věcí nebudu mít někdy příležitost ku pomoci vás
povolat. Zatím neopomeňte mě jednou v týdnu navštěvovat, ba i vícekrát, budete-li mi něco chtít. Moje dveře nebudou
před vámi nikdy zavřeny."
Když jsem večer tohoto klopotného dne, kdy jsem byl navzdory své urozenosti málem skrze posledního odrance
pověšen, vyprávěl o celé té věci Miroulovi, ten byl nejprv všecek vzteklý.
"Ach, vzácný pane!" pravil, "víckrát ne! Víckrát vás z očí nespustím! Za kočího si vezmete Poscance a já pak, přisám
svatý Antonín, vás ani na krok neopustím, kamkoli půjdete! Byť by to bylo i na lůžko panečnice!"
A já vida, jak je bledý a takřka zoufalý, že jsem bez něho čelil smrti ze všech nejpotupnější, rozhodl jsem se, abych ho
rozptýlil, povědět mu vše o svém rozhovoru s paní z Nemours.
"Nastojte, ještě jedna!" zvedl ruce k nebi. "Octl jste se v sítích a tenatech vévodkyně, a to vévodkyně z klanu
lotrinského, jež je o dvacet let starší! Ach, vzácný pane! To je bláznovství! Do jaké to sukně se poznovu zaplétáte! A
tak nerozumně, že ta dáma již vaše přestrojení podezírá! I to, že Navarrskému sloužíte! Vždyť vám to takřka naznačila!"
"Třesky plesky!" pravil jsem, "Miroule, co to pravíš? Nikdy v životě mi žádná žena neuškodila!"
"Vasseliérovou vyjímajíc!"
"Ta vlastně ženou nebyla, to si přiznejme! A nadto jsem ji nikdy nemiloval!"
"Vzácný pane," pravil Miroul pohlížeje na mě rozšířenýma očima, "jste-li vskutku do vévodkyně z Nemours
zamilován?"
"Není mi povědomo, Miroule," pravil jsem sem tam po jizbě přecházeje, všecek zadumaný a zasněný, "je to pocit tuze
podivný. Přesně pověděno nemiluji ji co ženu a nemám po ní toužení, ale jsem do ní tak poblázněn, jak jen lze.
Shledávám u ní nekonečné půvaby …"
"Vzácný pane," pravil Miroul a čelo svraštil, "ani krapet tomuto hovoru nerozumím. Jak muž vašeho založení může
nějakou osobu druhého pohlaví milovat, aniž má chuť ji co kohout obskákat?"
"To ne. Mám toužení každý den ji vídat, promlouvat k ní, ruce jí líbat, a aby se její oči na mě smály a mě laskaly."
"Dvě nesnáze v tom vězí, vzácný pane," pravil Miroul s drzým zajiskřením v modrém oku. "První, že paní z Nemours
není vaše dobrá kojná Barberina ani vaše zesnulá paní matka, kterou jste tak málo znal. A druhá nesnáz je v tom, že
bude-li vás i ona milovat, bude všechno chtít jako paní z Joyeuse."
"Nikoli! Nikoli! Je kněžnou převelice křesťanskou a na rozdíl od své dcery Montpensierové je známa co vzor všech
ctností."
"Nuže, vzácný pane, ženy nás vždy berou za nějakým účelem, a není-li to ten, o němž jsem pravil, bude to jiný."
"Co tím myslíš?" pravil jsem maličko podrážděn.
"Že vás využije pro svoje záměry."
"A proč ne," pravil jsem stroze, "nebudou-li se příčit záměrům mého krále?"
"To se uvidí!" pravil Miroul, ne že by o tom opravdu pochyboval, ale aby mě pozlobil, jsa ještě tuze rozhněván z té
příčiny, že nebyl při tom, když můj život se ocitl v ohrožení. 

 
45. Případy kanibalismu
Věren svému záměru, že mě na krok neopustí (i kdyby to mělo být do lůžka panečnice), Miroul nazítří šel se mnou do
domu Petra z Hvězdy do ulice Železářské, kde Lizetka, spatřivši naše hlavy skrze špehýrku, neprodleně nás dovnitř
vpustila, pravíc svým dívčím a jasným hlasem:
"Jakpak, pane mistře! Jste najednou dva, vy, který jste byl toliko jeden!"
"Toto je můj sekretárius Miroul, Lizetko, který po čas mé rozmluvy s tvým pánem bude ti společnost držet, budeš-li si
přát."
"Budiž!" zvolala Lizetka, "ale on má oči každé jiné barvy. A mužové s očima každé jiné barvy jsou prý přesmíru
chlípní."
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"To proto, že vidí dvě krásy tam, kde je toliko jedna," pravil Miroul, jehož žádná krasotinka nikdy nezaskočila. "Jednu
hnědou, druhou modrou. Konečná a dostačující příčina toho je, že jejich povaha je dvojnásob zmítána živočišnými
smysly, jež dvakráte obtočí jejich šišinku mozkovou."
"Slyšte, to je učeně povězeno!" zvolala Lizetka s ústy zejícími. "Pane Miroule, vy jste byl na studiích?"
"Mira quaedam in cognoscendo suavitas et delectatio," pravil Miroul, hotov dále na svém prospěchu pracovat. "Což
je latinsky a znamená to, má milá, že v poznání je libost a potěšení."
"Z toho vidíš, Lizetko, že můžeš mít v Miroula důvěru," pravil jsem vážně. "Je to muž zdvořilých mravů a tuze učený."
"Inu ovšem, pane mistře!" pravila Lizetka upravujíc si šáteček prsy jí zakrývající. "Znám učence, kteří neopomíjejí libost
a potěšení hledat jinde než v poznání."
Čemuž jsem se zasmál věda, že řkouc to nemohla myslet nikoho jiného než svého pána.
"Smějte se, pane, smějte," pravila svým jasňoučkým hláskem předstírajíc, že se jí to dotklo, "ale já jsem osoba z
dobrého rodu a rmoutí mé, že ve zmatcích doby jsem tady v této hladové Paříži v nepřestajném nebezpečenství, jak
paty vytáhnu, že budu ohmatávána, unesena, obskákána, znásilněna, a co je horšího, snědena."
"Snědena, Lizetko?"
"Snědena, pane! Hrome, vy nevíte, že lancknechti, kteří jsou sami o sobě lidé barbarští a ukrutní …"
"Jakže? Jsou-li tak ohavní?"
"Ještě horší. Copak nevíte, co se obecně praví, že mrtvý lancknecht, jehož svatý Petr odežene od bran ráje, nemůže ani
do pekla se dostat, poněvadž by ďáblovi strach naháněl. A teď tihle prokletí žoldáci, hnáni krutým hladem, tropí hony
po ulicích na malá robátka a útlé dívenky, jak se to činilo v posledních třech měsících se psy, a ohlodají je až na kost,
když je předtím upečou jako jehňata na rožni na hřbitově svatých Neviňátek."
"Jakže, Lizetko? U svatých Neviňátek? Takřka na ulici? Za touto zdí? Víš-li to jistě? Vidělas to?"
"Ach, pane! Kdo by se opovážil v noci na hřbitov Neviňátek? Jsou tam bludičky, ženští běsi sukubové ke smilnění
připravení, rujní démoni, umrlci ve světle luny tančící, mrtvé duše plačící a zuby skřípající. Hrome, tam bych ani prstem
u nohy nevkročila! Ale cítila jsem přes zeď právě na místě, kde prý v srpnu měsíci před svatým Bartolomějem hloh
zázračný vykvetl, kouř z pečeně a myslela jsem, že vnitřnosti vyzvracím."
"To mohl být ukradený kapoun!" smál jsem se. "Co mne se dotýče, já tomu neuvěřím, pokud to neuhlídám. Ale stran
Miroula, Lizetko, můžeš přijmout jeho společnost: je tak učený, že se živí toliko latinou. Ten tě nesní."
"Jediné očima!" pravil Miroul a jeho modré oko se mu zablýsklo.
"Ach, tomu já nevěřím!" pravila Lizetka veselým a čiperným hláskem. "Znám muže. Jejich zrak toliko ruce cestu
ukazuje."
"Roztomilá pusa," pravil jsem, "a jak znamenitá vyřídilka! Můžeš-li teď pánovi můj příchod oznámit?"
Tento pán se zjevil u dveří do velké síně a pravil s pyskem hořce převislým a s tváří ani ryba, ani rak, nicméně vřele mě
objímaje:
"Můj milý Petře, ráčíte-li uctívat návštěvou Lizetku čili mě?"
"Vás, pane můj a příteli!" pravil jsem se smíchem.
"Pane nejvyšší dveřníku, jsem vaším služebníkem," pravil Miroul.
"Ach, Miroule!" pravil Petr z Hvězdy, "pojď dále! Pojď dále rovněž, prosím tě o to! Pojď dále, ke všem čertům!"
"Pane," pravil Miroul se skromností málo obvyklou, "přesmíru jste ke mně shovívavý! Znám svoje místo! Mohu zůstat
v předjizbě!"
"Ani napadnout tě to nesmí," pravil Hvězda, pokukuje ze strany na Lizetku, "není mi tajno, v jaké vážnosti tě chová
tvůj pán. Pojď dále, prosím tě, odmítání nepřijímám."
"Pane, učiním, jak vám libo," pravil Miroul s tváří zkormoucenou a úlisnou jako tlustý kocour, který patří na to, jak mu
myš z pracek utíká, "vroucně vám za tu poctu děkuji."
"Ctný Hvězdo," pravil jsem usedaje, "je-li pravda, jak Lizetka vypráví, že lancknechti teď na malé děti hony konají, aby
se jimi živili?"
"Běda," pravil Hvězda s mocným povzdechem, "měl jsem tu věc zprvu za klamnou a klevetnou, soudě, že hoc Brat
atrocius vero , ale ke zločinu se přiznali ti, kteří jej spáchali, prve než byli na šibenici posláni, i není už o tom nejmenší
pochybnosti. Dvě děti byly snědeny v paláci Palaiseau a třetí v paláci svatodivišském. A šibenice, kterou tyto zločiny
byly potrestány, nijak neodradila další lancknechty, kteří prý konají sabbat s tímto měkoučkým masíčkem na hřbitově
Neviňátek, kam, jak povědomo, žádný dobrý matky syn se v noci neopováží vypravit, nechtěje život všanc vydávat."
"A stráž?"
"Stráž by k tomu sílu neměla, jsouc tak málo živena. O tempora! O mores!" dodal Hvězda zvedaje oči k nebi.
Chtěje pak rychle přetrhnout jeho obvyklé naříkání nad úpadkem mravů v těchto časech, pravil jsem:
"Byl-li jste včera, ctný můj Hvězdo, na chlebovém dnu u paláce?"
"Bůh mě chraň! Bůh mě chraň!" zvolal Hvězda prudčeji než jindy. "Nebyl jsem mezi těmi hlupáky, tak jako ostatně mezi
nimi nebyl strůjce tohoto pošetilého činění, ten, který za drátky tahal, aniž však ze své jizby vylezl, lišák podšitý!"
"A kdopak?"
"Předseda Brisson."
"Jakže! Předseda Brisson! Tato na výsost vznešená osobnost! Lze říci sám soudní parlament! Pokládal jsem ho za
muže tuze poctivého!"
"Však on také je!" pravil Petr z Hvězdy, a jeho oči celkem bystré, dobrácké i posměvačné shlížely na jeho dlouhý nos.
A po těch slovech jako obvykle našpulil rty, to našpulení mu vyhloubilo dvě dlouhé, trpké a žlučovité rýhy po každé
straně úst.
"Poctivý je," pokračoval, "ale je také největším opatrníkem všeho stvoření. Když v den barikád Jindřich Třetí byl z
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Paříže ven vyhnán, předseda soudního tribunálu Brisson, místo aby vyhledal Jeho Veličenstvo v Toursu, jak to učinili
mnozí členové soudního parlamentu, zůstal v Paříži a omezil se na to, že králi tajný dopis napsal, v němž ho ubezpečil,
že všechno, co mu šestnáct uloží, bude vykonávat proti svému přesvědčení. Což způsobilo, že Brisson ztratil důvěru
krále, aniž dobyl důvěry šestnácti."
"A k čemu teď ten licoměrník ruku přikládá?"
"Nu viděl jste přec k čemu! Domnívaje se, že Navarrský vbrzku do Paříže vtáhne, spřádá nitky, aby jeho vstup
podpořil. A spřádá nitky špatně! Milý Petře, jen se na něj blíže podívejte. Jeho chlebový den byl špatně vymyšlený a
špatně provedený! Ještě kdyby byl pokojný! Ale z jaké příčiny zbraně? Co očekával od těch kopí a těch nepřípadných
mečů proti hákovnicím rytíře z Aumale? A co to je za ozbrojené počínání, pakliže jeho velitel, místo aby se mu v čelo
postavil, zůstane v závětří doma? V krátkosti, byla to pohroma pro ty ubohé lidi a nečekané štěstí pro šestnáct, kteří by
bývali z lehka srdce všechny ty velké politiky zmordovali …"
"Kdyby?" otázal jsem se, stavě se nevědomým.
"Kdyby býval tryskem nepřicválal vévoda z Nemours, tak dobrotivý co statečný! Větší polovina pařížského
parlamentu mu dnes za život vděčí."
Planul jsem touhou připojit k tomu, že mně za něj věru též maličko vděčí. Ale vida, že Hvězda, který obyčejně vždy
všechno ví, o mé úloze v té věci nic neví, rozhodl jsem se jazyk za zuby držet, chtěje zůstat němým stran obživy
princezen lotrinských i stran svazku, jejž jsem byl s paní z Nemours navázal, tento svazek, budu-li opatrný, mohl by být
stejně užitečným pro mého krále, jako již byl blahým pro mé srdce.
"Nicméně," pravil jsem, "třebas to předseda Brisson tak nedostatečně a tak špatně učinil, aspoň se o něco pokusil."
"A ničeho nedocílil," pravil Hvězda a rty našpulil. "Navarrský na druhé straně hradeb nečiní více, jen co kohout skáče
z jedné jeptišky na druhou, zatímco Gondi a Epinac ho balamutí návnadou obecného míru."
"A mníte, že Navarrský se do ní zakousne?"
"Možná že nikoli."
"Navarrský," pravil jsem, "má sdostatek sil, aby vzal předměstí, ne však tolik, aby zdi zlezl. Dobude Paříž hladem, nebo
ji nedobude vůbec."
"Tudíž ji mít nebude!" pravil Hvězda s pyskem trpce převislým. "Tam, kde měštěnín ztroskotal, lid nic vzbouřením
nepořídí, jsa hladem oblouzen, kazateli zpitomen a Aumalem zastrašen. Krom toho každý den po stovkách zmírá, to jste
mohl uhlídat, když jste z domu ven vyšel. Ulice jsou mrtvolami posety. Lidé umírají tak rychle, že není kdy do země je
pochovat."
"Copak nebylo rozhodnuto, že kláštery mají chudé živit?"
"Bodejť!" pravil Hvězda, "vždyť vy sám, Petře, jste mě naučil périgordskému přísloví:
  
Mniši a vši nikdy nemají dosti. 
Všechno je jim dobré, ba i tvrdé kosti."
  
"Co tím chcete povědět?"
"Že vyzváni Nemoursem, aby živili chudé, mniši je požádali, aby jim donesli psy a kočky, které byli stáhli a jejich kůži
pečlivě stranou uložili, poté je vařili v obrovských hrncích a každý den dávali naběračku tohoto masa chudým
zapsaným v matrice farnosti; někdy pak i skrojek chleba přidávali."
"Tady vidíte, že to moje přísloví pravdu nemluví."
"Maličko počkejte. Za čtrnáct dní skrojek chleba zmizel. Za tři týdny psí a kočičí polévka také. A než se měsíc s
měsícem sešel, dobře poslouchejte, mniši chudým kůže ze psů a koček, jež jim řečení chudí byli předtím donášeli,
zpátky prodávali."
"Rozumím-li vám dobře! Zpátky prodávali? Za peníze?"
"Správně jste slyšel! Třicet soldů za psí kůži. Patnáct soldů za kůži kočičí. Nebo méně, nebo více, podle tloušťky.
Řečené kůže zbavené chlupů, několikráte převařené a na řemínky nakrájené staly se potravou ubožáků."
"Ctný Hvězdo," pravil jsem zíraje, "vaše záští proti kutně a sutaně vám mozek zatemňuje! S tím ohavným obchodem
mnichů jste si to vymyslel!"
"Ani zdaleka! Desítky svědků jej potvrzují. I samotná Lizetka, která tu krmi okusila, prve než ke mně do služby
vstoupila."
Ejhle, přemýšlel jsem, ona poznala rozdíl mezi kočičí kůží za patnáct soldů a dobrým chlebem za jeden zlatý za libru u
mého ctného Hvězdy, jsouc teď po těch hubených časech nasycena, zakulacena a hýčkána nejlepším ze všech pánů.
Možná hřích ( O tempora! O mores! pověděl by Hvězda), ale po mém soudu hřích nepatrný ve srovnání s tím, který pod
zástěrkou náboženské horlivosti vydává všecek národ smrti hladem, když kraj široko daleko obilím štědře oplývá.  
V neděli 12. srpna měsíce nikdo, ba ani Hvězda neměl povědomost, jak je tomu s šalebným vyjednáváním mezi
Mayennem a Navarrským prostřednictvím těch dvou lišek podšitých, i šel jsem si poslechnout faráře Bouchera do
chrámu Matky Boží v naději, že naleznu možná dvě tři zrnka pravdy v páchnoucí slámě jeho kázání. Ale marná sláva,
shledal jsem Bouchera, po našem Řezníka, podobna svému nejhoršímu já, byl tělesnosti otylé, tváře růžolící a očí
vyvalených, oběma pěstmi bušil o kraj kazatelny, dštil proti Navarrskému kupy nadávek a rozezníval vysoké klenby
katedrály krvelačným řvaním. Ale o míru takřka ani zmínky, toliko mimochodem pravil, že ten smrdutý béarnský kozel o
něm nechce slyšet a hotoví se všechno zmordovat: píseň, kterou Boucher už byl dávno obezpíval.
Naproti tomu pověděl něco, čemu jsem v tom okamžení nevěřil, ale bylo mi to co pravdivé potvrzeno přímo z úst
nešťastné komorné, která to všechno byla vykonala a naživu pak zůstala.
"V pondělí minulého týdne," pravil Boucher s tváří vážnou a hlasem tišším, by si pozornost vynutil, "zemřela jedna
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pařížská dáma, po jejímž skonu se odhalilo, že byla dvě svoje děti snědla. Tyto nejprv byly hladem zemřely, ona je pak
dala před sousedy do truhliček uložit, ale jak shledala, že je sama, ven je vytáhla a místo nich pytle s pískem vložila,
potom dala slavnostně truhly do země pochovat podle zvyku a obyčeje naší svaté církve katolické, apoštolské a římské
(zde se Boucher pokřižoval). Vrátivši se domů, dáma povolala komornou a k ní pravila: ,Neprozraď mě, prosím tě. Jak
vidíš, nouze nás nutí uchovat tato dvě těla, bychom měly co jíst. Vezmi je tudíž a na kusy je rozřež. Potom je nasolíme
zbytkem soli a každý den kousek z nich namísto chleba pojíme.'
Služebná takto učinila, ale toto požívání bylo více, ale srdce ubohé matky mohlo snést. Paní zemřela nikoli vysílením,
nýbrž hanbou a zármutkem. Dědicové pak po jejím úmrtí prohledávali spíž, aby tam nalezli potraviny, majíce tentokrát
větší touhu po chlebě než po penězích, a byli převelice užaslí, když tam nalezli v soli naložená stehna těch robátek.
Povolavše tenkrát zpátky komornou (jíž už byli výpověď dali), vyptali se jí, co to znamená, a ona jim vzápětí všechno
vyznala.
Rozumím věru," pokračoval Boucher s tváří náhle nasládlou, "že v Paříži se tento neblahý případ vykládá způsoby tuze
rozličnými. Neboť někteří z něho učinili argument k přesvědčovaní, že těmto truchlivým krajnostem lze se vyhnout
vyjednáváním s Béarňanem. A jednomu z těch licoměrníků - předsedovi soudního parlamentu, Brissonovi, mám-li ho
jmenovat -, který přeháněl nouzi Pařížany tísnící, Bussy-Leclerc, náš velitel Bastily, dal tuto hrdou odpověď:
,Nouze! O nouzi hovoříte! Tato darebná nouze je zástěrkou všeho! Ale povím vám: mám toliko jedno dítko. A vizte,
spíše než bych nouzi ustoupil a Béarňanovi se vydal, raději bych je snědl.'
Řeknete snad," pokračoval Boucher, "že zde běží toliko o muže, jehož nitro je možná méně citlivé a srdce méně slitovné
než srdce matky. Nu dobrá, slyšte tento další příběh, jejž mám z pramene úplně jistého: Jistá slečna z dobrého rodu byla
navštívila paní z Nemours (spanilá čtenářko, věru nahlédnete, kterak jsem uši našpicoval, slyše to jméno z úst onoho
zlosyna) a nekonečné nářky pronášela o nouzi (Boucher vyrazil to slovo s převelikým pohrdáním) v Paříži, a tato nouze
je prý tak veliká a tak nesmírná, že kdyby se proti ní lékařství nenalezlo, hrozilo by nebezpečí, že matky by byly nuceny
svoje děti pobíjet a pojídat. A na tuto stížnost paní z Nemours dala bez váhání tuto krásnou odpověď: ,I kdybyste byla
snad nucena na obranu církve svaté svoje děti zamordovat, myslíte si, že by to bylo něco příliš vážného? Z čeho pak
jsou tvořeny vaše děti ne-li z toho, co všechny ostatní: z bláta a chrchlu! Na mou věru krásná to hmota, abychom tolik
naříkaly nad její podobou!' "
Slyše to, omámen zlostí málem jsem vyskočil z lavice a vykřičel tomu arcilháři, že v hrdlo lhal, že dobrá vévodkyně z
Nemours by v žádné případnosti nemohla tato zlolajná slova vyslovit: že si je byl vymyslel; aby podpořil svoje
nelidské tvrzení; a že mu je do chřtánu zpátky vrazím, pakli je neodvolá. A byl bych možná podlehl tomuto pošetilému
nápadu, kdyby mi Miroul rychlým pohybem ruku na předpaží nepoložil a do ucha mi nešpitl:
"Cave canem. Lupis ipse canem metuit  ."
V čemž měl dozajista pravdu, poněvadž kdybych se byl opovážil hubu otevřít, Boucher by mě vzápětí za politika
označil a jeho ovečky by mě bez meškání před chrám vyvlekly, aby mě na kusy rozsápaly, jak se to pohříchu přihodilo
před krátkým časem jednomu nešťastníkovi, který se odvážil smát se při kázání. Takoví se stali tehdy z Francouzů
blázni a zuřivci následkem zběsilých kázání, jimiž byli živeni.
Hryzal jsem si pěsti do konce tohoto nesnesitelného řečňování, a jen mše skončila, běžel jsem následován Miroulem,
který utíkaje za mnou ztrácel dech i sílu, za paní z Nemours, a ta všecka udivena tím, že k ní přicházím na návštěvu ráno
a ještě k tomu v neděli, ráčila mě nicméně přijmout ve své komnatce, jsouc obklopena služebnými, a nejdříve mi dala
přikázání, abych si sedl na taburet k jejím nohám a mlčel, pokud ji nenalíčí a vlasy jí nenačešou, tyto úkony vyžadovaly
si všecku její pozornost. Vévodkyně, když se zvedla, byla oděna - nebo spíše neoděna - v dlouhé noční říze fialové
barvy, a tato říza měla hluboký výstřih a obnažovala zčásti její prsy, na něž při veškeré své úctě k ní neopomněl jsem
pohled vrhnout, na každý pád sdostatek bystrý, abych se přesvědčil, že věk jim neuškodil a že tělo, jež se dalo tušit
pod touto fialovou řízou (barva ona se hodila k jejím jemným rysům velice velmi), uchovávalo si činnost a svěžest
mladosti. Ostatně netroufal jsem si pokukovat po paní z Nemours přesmíru otevřeně, pokud běží o řečené části,
poněvadž jsem viděl, že na mě co chvíli vrhá kradmé pohledy nikoli přímé, nýbrž skrze zrcadlo, jež jí držela služebná a
jehož naklonění rychlými a drobnými pohyby upravovala, aby mě udržovali celého v zorném poli. Já pak jsem
pociťoval okouzlení nad touto nekonečnou ženskou koketností vida, že ani vévodkyně neopovrhuje obdivem kupce
soukeníka. A aniž jsem se odvažoval přesmíru pohlížet na to, co mi její fialová říza z její tělesnosti uhadovat dávala (což
by ji mohlo po delším čase urážet), spokojil jsem se tím, že jsem ponechával bloudit uchvácené oči po její tváři,
nejjemnější, nejněžnější a nejkrásnější ve všehomíru, item po dlouhém zvlněném a hedvábném proudu jejích ojíněných
vlasů, jež mladá komorná, sama tuze švarná, kartáčovala s pečlivostí, s láskou a troufl bych si dokonce povědět s
uctíváním, jež bych i já do česání vkládal, kdyby mi je vévodkyně svěřila do péče.
Tři komorné kolem paní z Nemours pobíhající byly všechny tuze k nakousnutí i tuze veselé, než navzdory svému
zakořeněnému zvyku, který mě vede k tomu, kolikráte se hezká larvička objeví, byť je to kdekoli, třebas i na mši, že na ni
zevluji a oči z ní nespouštím, spočinul jsem na těchto krasotinkách při vstupu do komnatky pohledem toliko tuze
letmým a alespoň navenek co nejméně žádostivým dobře věda, že bych na ně nemohl déle pohlížet, aniž bych paní z
Nemours smrtelně urazil. Nicméně sedě mlčky na té maličké sesličce, uzavřen v zajetí té provoněné komnatky, s tváří ve
výši vířících suknic komorných a s očima toliko na vévodkyni upřenýma, nepřestával jsem s nekonečným potěšením
pociťovat libou ženskou něhu, jež pro mě z ní vyzařovala a celkem ze všech těch dívek jí sloužících, měly dívky tyto
před vévodkyní, která měla všechny ctnosti, ctnost přístupnosti.
Za nedlouhé okamžení bylo mi nicméně jasno, jakkoli paní z Nemours na mě nikdy nepohlédla, leda tuze krátce skrze
zrcadlo, že má nepochybně velikou radost z ohnivého ctitele, neboť je ve věku, kdy její ojíněný vlas jejich okruh zužuje:
tento horlivý obdivovatel je tím cennější, že jeho neurozenost ho činí tak málo nebezpečným, jako kdyby přináležel k
jinému živočišnému druhu. I majíc mě tu u svých nohou jakožto druhé zrcadlo, odrážející její vnady, a toto ve srovnání
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s tím prvým živé, pohyblivé a mužné, shledávala v tomto nejasném okamžení nesmírné slasti, leč nemohla je příliš
prodlužovat, aby nevzbudila ve svých komorných podivení, ani aby jim nenasazovala brouka do hlavy nad tím, jak
zvláštní úlevné potěšení nachází v mé mlčenlivé společnosti.
"Nuže, rozmilá děvčata," pravila nakonec hlasem radostným, ale nehýbajíc se ze sedadla, "je to hotovo! Ponechte mě
teď! Musím si pohovořit s mistrem soukenickým."
Kdyby mi nebyl znám mrav našich vznešených dam, které se při toaletě a takřka při koupeli ohlížejí na svého kupce
stejně co na lokaje a na lokaje stejně co na psíka, byl bych všecek užaslý, že mě přijala ve své komnatce mezi čtyřma
očima a takto málo oblečena. Je pravda, že tento mrav byl zde dobrou záminkou a že posloužil vévodkyni co roztomilé
pokrytectví, protože mohla předstírat, že neví o pohledech, jež byla zachytila a jež jsem však mezitím raději přitlumil,
jakmile jsem byl s ní sám a zrcadlo komorné jí přestalo sloužit co odraz. A můj hněv se tehdy rozpálil nad hanebnými
řečmi, protože ten bídný Boucher jí byl připsal ex cathedra, i opakoval jsem jí je bez obalu přímo do očí, tuze jsa
spokojen vida, jak pod svou červení studem i hněvem rudne.
"Blahoslavená Panno!" zvolala všecka rozhořčena, "raději bych ponechala svůj jazyk uschnout a upadnout, než abych
pronášela tak ohavná slova! Pane," pokračovala (opět mě takto zdvořile nazývajíc), "jsem vám nesmírně vděčna, že
první jste mi přišel povědět o klevetách toho nanicdobrého kazatele. Požádám svého syna Nemourse, aby si to s ním
vyřídil. Je pravda, že tento Boucher ve své nestoudnosti bude se obhajovat, že se spletl a že takto připsal matce, co
pověděla dcera, neboť, pane, chci, abyste to věděl, ty šílené řeči zkrátka a dobře pronesla pohříchu vévodkyně z
Montpensieru a ten lstivý lišák Boucher to dobře ví, ale věda rovněž, že nemají takovou váhu v ústech této zlostnice,
jež nemá děti, raději je vložil do úst mých, neboť jsem matka a krom toho známa svou mírností."
Mlčel jsem, slyše to, toto pohanění Belhavé bylo tak málo zastřené, že jsem nemohl zobák otevřít, aniž jsem k němu
něco přidal, na což jsem měl ovšem nesmírnou chuť, protože slova "šílená" a "zlostnice" ve spojení s touto líticí zdála
se mi vlídná. Ale vida, že sama paní z Nemours nechce pokračovat, požádal jsem ji o propuštění, což mi zprvu nechtěla
dovolit.
"Jakže, pane?" pravila s nádechem koketnosti, "sotva jste přišel a už opět utíkáte! Cožpak si vás dnes ráno žádají jiné
návštěvy jiným dámám, a takto mi chcete sloužit, jak jste mi to byl přísahal?"
"Ach, madame!" pravil jsem vroucně, "není vám přece tajno, že jsem všecek oddán vašemu přikázání v každé věci, jež
by se státu nedotýkala, jak jste to byla sama tak dobře pověděla."
"Pane," pravila s veselým smíchem, "obdivuji opatrnost tohoto omezení. Ale při všem svém současném tajení nejste-li
snad jakýmsi diplomatem, jakkoli podle svých slov jste kupec soukeník? Neboť máte průvodní glejt od mého syna
Nemourse, abyste mohl z hradeb ven vyjít, a glejt od Navarrského, byste se mohl zpátky navrátit?"
"Madame," pravil jsem s tváří neproniknutelnou, " je vskutku třeba, abych měl ty dva glejty a mohl vám živobytí
dovážet!"
" Třesky plesky, pane!" pokračovala a opět se vesele smála, "jste tajemnější, než se nejprv zdálo! Ale dosti na tom;
nechce se mi párat," pokračovala s roztomilým a spikleneckým úsměvem, "ústa tak dobře sešitá. Ale dát si jimi sloužit,
třebas jsou zašitá, nemáte-li nic proti tomu."
"Madame," pravil jsem s jednou tlapkou vpřed vykročenou, ale s druhou už k ústupu připravenou, "chci být vaším
převelice oddaným, věrným a důvěrným služebníkem v mezích, na nichž jsme se dohodli, nechtěje škodit ani se protivit
žádné z obou nynějších stran."
"Meze, na nichž jsme se dohodli, je výraz ve všech punktech obdivuhodný!" smála se, "poněvadž tyto meze jste vy
stanovil. Ale ponechme toho," pokračovala s vážnou tváří a s pohledem pozorným. "Můžete mi vskutku posloužit,
pane, a pohleďte jak: Slyšela jsem, že rytíř z Aumale za soumraku vyjíždí v převlečení z Paříže pod falešným jménem a s
glejtem vlastní rukou podepsaným, tráví noc v Saint-Denisu a nad ránem se do našich zdí zpátky navrací."
"A je-li Saint-Denis v rukou Navarrského," pravil jsem, "chtěla byste vědět, co tam Aumale činí? Ale madame, co když
se tam pan z Aumale potají smlouvá s guvernérem města Saint-Denisu panem z Viku, že mu bránu otevře a Paříž lstí mu
vydá - to by byla nepochybně záležitost státní."
"To by vskutku byla, kdyby to bylo pravděpodobné," pravila paní z Nemours, "ale to možné není. Aumale je
arciligista, zuřivec a krvežíznivec. Vlastní rukou zabil tolik dobrých lidí strany královské, že by ani hodinu nepřežil,
kdyby chtěl být jimi přijat, ba ani za cenu zrady."
"Nu dobrá, madame," pravil jsem po nedlouhém mlčení, "račte prominout, ale neprozradím vám, zda toto poslání přijmu
či nikoli. A tak běží-li o státní tajemství, váš sluch se o tom nic nedoví, zato se všechno doví, půjde-li o záležitost
soukromou."
"Pane," pravila paní z Nemours s úsměvem, "věřím ve zdar vašeho poslání, podniknete-li je: jste tolik obratný. Čehož
nicméně maličko lituji. Neboť daleko je od vaší nynější opatrnosti k nadšení, jež vás vrhlo k mým kolenům, když jsem
vás posledně viděla."
"Madame," pravil jsem, "vrhl bych se k nim opět, kdybych se nestrachoval, že se vám znelíbím."
"Pane," pravila s lehkým našpulením úst, "je na vás, chcete-li se tomu nebezpečí vystavit: cožpak jste tak málo
udatný?"
Ejhle, přemýšlel jsem, napovězené slůvko a vyrovná se slovu celému, a moje udatnost, poněvadž takto ji pojmenovala -
a neodvolávala se na ni nadarmo -, byla odměněna v okamžení, kdy jsem klečel u jejích kolenou, stejně tak jako poprvé.
"Pane," pravila s trochu pozdní rozpačitostí, opravdovou nebo předstíranou, to bych povědět neuměl, "není mi
vskutku povědomo, proč trpím u vás tyto způsoby, leda snad proto, že mě baví. Ale dosti na tom, pusťte mi ruce,"
pokračovala s libým úsměvem, "prve než mi je obě sníte. Odejděte, přikazuji vám, a neopomeňte mě věrně navštěvovat,
jak jste mi to byl slíbil, a také mi sloužit, pokud vám to vaše opatrnost dovolí." 
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46. Francovo varování
Chudák Miroul po celé cestě až k ulici Božských panen měl tváře otázkami zcela nafouklé, aniž se jediné odpovědi
dočkal, protože jsem zraky přísně chmuřil. Ale když jsme posléze domů dorazili a byli sami pod ochranou mé jizby,
všechno jsem mu pověděl.
"Vzácný pane," pravil zděšeně, "to znamená, že máte špehovat rytíře z Aumale pro hraběte z Nemours! To rovněž
znamená, pakliže zpravíte pana z Viku o eskapádách rytířových do Saint-Denisu a ten rytíř pak bude zajat nebo zhuben
královskými, že Nemoursovi, matka i syn, musí sobě pomyslet, že byl zahuben skrze vaše zakročení."
"Může být," pravil jsem všecek zadumán, "že Nemoursovi pocítí ke mně záští, bude-li jejich bratranec ze   světa
zprovozen. Ale je rovněž možné, že mi to nebudou mít za zlé. Nemours je teď toliko guvernérem Paříže. Kdyby byl
Aumale zahuben, měl by velení i nad vojsky. To je veliké povýšení a přivedlo by ho takřka na roveň nevlastnímu bratru
Mayennovi v nárocích na trůn."
"Vzácný pane," pravil Miroul se zablesknutím modrého oka, "to je promyšleno převelice jasně, a já tuze pochybuji, že
jste stále tolik zamilován do vévodkyně jako předtím."
"V tom se mýlíš, Miroule," pravil jsem s úsměvem. "Sázím se, že paní z Nemours nemá nic společného s
machiavellskými výpočty shora zmíněnými. Domnívám se, že to pouze Nemours se skrze bláhové zprostředkování své
matky snaží mne využít."
"Co hodláte tedy učinit?"
"Co hodlám učinit, je jasné, rozmilý Miroule. Ale kdy to učiním, co hodlám povědět a komu, to jasné není."
"Chápu, vzácný pane, že jste v nemalých pochybnostech, s kým se máte podělit o to, co se dovíte o činnosti
Aumalově v Saint-Denisu: s panem z Viku, nebo s paní z Nemours? Ale vzácný pane, není-li pro vás nejlépe řídit se
zájmem krále?"
"Ten pak zájem," pravil jsem, "musím zvažovat na vážkách tuze jemných. Možná, že je pro krále lépe, aby rytíř umřel.
Možná také, že je lépe, aby žil a aby Nemours tolik nevyrostl. Vojska v Paříži čítají na třicet tisíc mužů a Nemours je
dobrý hejtman, více oblíbený a méně pošetilý než Aumale."  
Večer po této tak rozporné rozmluvě s vévodkyní z Nemours, slyše okolo páté hodiny večerní jakýsi hlomoz na ulici,
vyšel jsem před dům, kde jsem nicméně neuhlídal nic jiného než obvyklý průvod přízraků sem tam po chodníku se
potácejících, neboť je skutkem, že lidé při obléhání Paříže vysílením zmírající nezůstávali doma, ale puzeni nadějí, že
naleznou jídlo mimo své domovy, vycházeli naposledy potácivými kroky, prve než se na zem skáceli s ústy otevřenými
v němém křiku, chtějíce si potravu vyptat, s paží nataženou a dlaní rozevřenou, jako by konečně chtěli uchopit krmi, již
jim doposud nikdo nebyl podal.
Nemohl jsem nijak zjistit původ rámusení, jež mě bylo na práh ven vyhnalo, ale když jsem se chtěl vrátit, všecek
rozesmutněn obvyklým divadlem těchto strašidel, jimiž zítra bude ulice posetá, přivábila moji pozornost žena jako dáma
z dobrého rodu oblečená, ale bez masky na tváři a bez průvodkyně, ta žena nesla v náručí robě asi tříleté tak hubené, že
kosti na tvářičce jako by kůži prorážely, a když jsem na tu ženu pohlížel všecek udiven, že dáma takového postavení
kráčí po ulici bez masky a bez služebné, její oči nejtemnější modři, leč následkem hubené tváře hluboce v důlcích
zapadlé, zkřížily se s mými, čtouce v nich nepochybně nemalou útrpnost, kterou jsem měl s ní i s jejím břemenem, a ona
pak nejistými kroky ke mně zamířila a hlasem převelice útlým a převelice slabým mě požádala o chléb pro svého synka.
Byl jsem užaslý, že slyším takovouto prosbu z úst dámy tolik znamenité a vyslovenou zdaleka ne pokorně, nýbrž s
jistým způsobem zoufalé důstojnosti.
"Madame," pravil jsem, bera ji za ruku, neboť se potácela, jsouc u konce se svými silami, "vstupte, prosím vás, do
mého domu, dám vašemu dítku nikoli chléb, nýbrž mléko."
"Pane," pravila a klesla mi takřka na hruď, i povolal jsem Miroula a Poscance a dal jsem ji odnést k sobě do jizby na své
lože, byla takřka bez vědomí, ale uchovávala si je sdostatek, aby svírala dítě v hubených pažích.
Přikázal jsem Poscancovi, aby šel do našich zásob pro mléko, to mléko byl včera vyměnil za nasolené maso u jednoho
skotáka, neboť ten se třemi bratry, všichni po zuby ozbrojení, vyháněli na pastvu svoje hovada na Kravský ostrov -
veliký ostrov nad ostrovem Starého města - ,jejž chtěl Karel IX. připojit k ostrovu Louvieru a udělat z nich jediný . Ale
v okamžení, kdy se Poscanec vrátil s konvicí a pohárkem, vyzáblé tělíčko nebohého robátka sebou křečovitě škublo a
dítě vyrazilo poslední vzlyky.
Myslel jsem, že matka, která v tom okamžení otevřela propadlé oči, upadne v nejukrutnější zoufalost, ale ona k tomu
neměla sílu a hleděla na své dítě suchýma očima se strašnou úporností, jako by už sama byla zpola mrtva. A vskutku
na tom nebyla o mnoho lépe. Sebrali jsme jí dítě z náručí, aniž se tomu vzepřela, a ona poté poslušně vypila několik
doušků mléka, ale vzápětí je zvrátila a škytala při tom tak prudce, až jsem se domníval, že zemře.
Tehdy přiběhla Heloisa a já jí přikázal, aby rozředila mléko napolovic vodou a přidala do něho med, a podával jsem pak
sám směs té chudeře takřka po kapkách malou lžičkou. Tentokráte nezvrátila nápoj, který byl jedinou její potravou až
do noci. Poté usnula hlubokým spánkem. Ráno jsem rozkázal Heloise, aby nadrobila chléb do tohoto mléka vodou
zředěného, což patrně přišlo nemocné nadmíru k chuti, a když pak maličko přišla k vědomí, žádala si svého synka, a
zvěděvši, že včera zemřel, pronesla toliko slůvko: "Běda!", ale neprolila jedinou slzu, jsouc po mém soudu příliš
zesláblá a přesmíru vysílená, aby ještě cítila svoje utrpení.
Nechtěje prodlévat s pohřbením z té příčiny, že měsíc srpen byl tuze horký, vyslal jsem Poscance objednat rakvičku k
truhláři v ulici Božských panen, truhlář ji slíbil až na večer, protože byl objednávkami zavalen. Což mě nadmíru zkrušilo,
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hřbitov Neviňátek měl po soumraku tak špatnou pověst. Uvědomil jsem si tehdy, že půda, dokonce i pro malou
mrtvolku, není v této křesťanské zemi zadarmo a že je třeba za její vykopání platit   mnichům, jimž byl řečený hřbitov
propůjčen. Poslal jsem za nimi Miroula, který se vráti1 povědět mi, že to bude za dva zlaté, ale že třeba nejprve znát
jméno mrtvého a najmě byl-li pokřtěn.
"Madame," pravil jsem vcházeje do jizby, kde jí dělala společnost Heloisa, která ji byla po celou noc neopustila (byla to
dívčina dobrá a přelaskavá), "dovoluje-li vám váš stav hovořit, povězte mi, prosím vás, svoje jméno, jež potřebuji znát,
abychom mohli důstojně pohřbít vaše robátko."
Po těchto slovech poprvé se rozplakala, což svědčilo o tom, že nabývá síly a s nimi i schopnost trpět.
"Jmenuji se," pravila hlasem útlým a bezbarvým, nicméně však zřetelným, "doňa Klára Delfinová z Lorky. Jsem vdovou
po hejtmanovi z družiny Bernardina z Mendozy, manžel byl zabit před třemi týdny při útoku na předměstí a od tohoto
času, jsouc pokládána skrze španělské vyslanectví v Paříži za ústa nadbytečná, nedostala jsem pro své dítě ani pro
sebe jediný kousíček chleba.
Zprvu jsem byla živa ze svých převelice hubených zásob, ale když jste se mě byl ujal, pane, bylo tomu už tři dny, co
jsme sousto nepozřeli."
Toto bylo povězeno bez trpkosti, ale s jakýmsi způsobem strohosti, jež mě překvapila.
"Madame," pravil jsem, "každý se tuto domnívá, že obléhání v krátkosti tím či oním způsobem skončí. A Prosím vás,
abyste do jeho skončení pokládala můj chléb za svůj a tento dům rovněž.
Na to ona velice ochable poděkovala a oči zavřela, jsouc ještě přesmíru vyčerpána, aby mohla snášet únavu
rozhovoru.
Mníškové od svatých Neviňátek, jimž Miroul běžel povědět, co se byl dověděl, pokládali podle pouhého španělského
jména matčina za jisté, že pacholík nemůže být ani barbar ani kacíř a že se tudíž křesťanská půda svatých Neviňátek
může pro něj otevřít, aniž hrozí nebezpečenství, že bude zhanobena jeho drobnými kostmi. Následkem toho ráčili
přijmout naše dva zlaťáky a označili Miroulovi místo, kde za třicet soldů (z nichž, jak jsem viděl, mniši třetinu sebrali)
jejich přísežný hrobník vykopal ten nehluboký a tak dobře zaplacený hrob, ale my jsme museli na sebe vzít, že až rakev
uloží, sami na ni lopatou hlínu naházíme.
Vraceje se od Neviňátek, rozhodl jsem se jít do truhlářství, kde jsem uhlídal věru truchlivé nahromadění rakví, hotových
nebo zhotovovaných nebo v částech připravovaných, a desítku tovaryšů tuze vesele do dřeva bušících, na počátku
obléhání byli bez díla a na pospas hladu vydáni, prve než je mistr za té nouze najal a živit začal. A tak smrt druhých jim
život ratovala, peníze přinášela mníškům, hrobařům a truhlářům.
"Bože pomoz!" pravil mi tento, "pane, vy máte tuze naspěch, abyste toho malého mrtvého do země donesl! Poněvadž
vám však budu moci rakev až v noci dodat, budete jej moci do země až zítra uložit."
"Nikolivěk, mistře truhláři," pravil jsem, "odnesu jej do země ještě této noci, protože se obávám nákazy v mém domě a
chorob, jež by z ní vzniknout mohly."
"Jakpak," pravil, "vy byste se opovážil v noci na hřbitov svatých Neviňátek nohou vkročit? Pane, nebojíte-li se
strašidel a démonů?"
"Nikoli, bojím se toliko lidí, a nás půjde více a budeme dobře ozbrojeni."
"Hrome! To je krásně vykaděno vyzpíváno!" pravil truhlář, který byl veliký a tlustý, zraků tuze bystrých a tváře co
šunka červené. "Pane, tuze mě to svrbí, abych se také ozbrojil a vás doprovodil. Není-li to veliká hanba, že Pařížan z
Paříže do kalhot si nadělá při pomyšlení, že by za noci po krchově chodil? A jeví se tak nevědomým, zbabělým a
zpozdilým co robotník z venkova zapadlého? Pane, co kdybych s vámi šel?" dodal odhodlaným tónem.
"Jak vám libo, mistře truhlářský," pravil jsem klepaje mu na rameno a jsa tuze spokojen s touto posilou. "A v této
případnosti," pokračoval jsem pevným hlasem, "vezměte s sebou též svoje tovaryše (kteří slyšíce mě, přestali tlouci a
setrvávali v nerozhodnosti s kladivy v ruce zdviženými), pokud jsou sdostatek muži, aby svého pána následovali."
Tento nečekaný šíp truhláře tuze nadchl a zasáhl rovněž jeho dělníky, jak se mi jevilo, tolik je totiž snadné přimět dobré
lidi k podstupování nebezpečenství, jestliže vsadíme na jejich mužnost. Je to nicméně věc tuze zvláštní, jakmile o tom
maličko popřemýšlíme: je-li snad odvaha s mužským moudím spojena? A jak tomu věřit, když tolik žen je statečných?
Navrátiv se domů, dověděl jsem se z úst Heloisiných, že doňa Klára toliko spí, jí a spí, což prý je, dodala Heloisa,
prozřetelnost tuze dobrá a dobrotivá, že tolik spí, neboť jak se probudí, vzpomene si na smrt svého synáčka a slzy
velké jako hráchy prolévá. Po pravdě řečeno sám jsem slyšel její pláč skrze dveře, zatímco jsem s Miroulem, Poscancem
a Poprdou zbraně a doutnáky prohlížel. Poslední dva pak nás odpoledne opustili a odešli "pro hořčici", ovšem trh byl
tehdy tuze tajný a dodavatelé tuze dobře schovaní. Bez tohoto nakupování, po pravdě řečeno, mohl bych se obejít,
protože jsem byl po poslední vyjížďce z Paříže zásoben alespoň tak dobře co princezny lotrinské, ale soudil jsem, že je
rozumné, alespoň v očích sousedů, pokračovat jako jeden každý v onom nepřestajném shonu za potravinami, který byl
v těch časech v této Paříži jediným zaměstnáním národa tučných.
Byl jsem tuze překvapen, když někdo na dveře zaklepal a Miroul mi přišel povědět, že je to Franc, neboť jsem byl nedal
tomu hromotluckému lokaji Montpensierové svou adresu, třebas jsem byl k němu všecek přátelský item on ke mně.
"Franci," pravil jsem k němu, "buď tuto srdečně vítán, ale jak víš kde bydlím?"
"Pane," pravil Franc s jistými rozpaky, "já jsem vás sledoval."
"Sledoval, Franci?"
"Na rozkázání mé dobré paní," pravil Franc, který nikdy jinak Montpensierovou nenazýval a mluvil takto ze slušnosti,
protože byl s to posoudit dobrotivost této vznešené dámy, jež mu byla dala napráskat za to, že si byl troufl před ní
kašlat.
"Jakže," pravil jsem přísně. "Franci, tys mě sledoval? Bez mého vědomí?"
"Pane," pravil Franc prostoduše, "není to již bez vašeho vědomí, poněvadž vám to prozrazuji. A prozrazuji vám to
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naopak bez vědomí mé dobré paní, která vás podezírá, že jste jednatel Navarrského."
"A od kdys mě sledoval, Franci?" otázal jsem se s ústy zejícími.
"Od toho času, kdy jste nás zásobit začal."
"Ejhle," pravil jsem, "toto je pravá a krásná vděčnost ze strany tvé dobré paní! A co jsi odhalil, Franci?"
"Že tuze často chodíte na návštěvu k paní z Nemours."
"I toto!"
"Baže, pane," pravil Franc, "a mám to své dobré paní povědět?"
Tato otázka mě překvapila, ale neměl jsem kdy na ni ihned odpovědět, neboť se opět ozvalo zaťukání na dveře a Miroul
uvedl malého "skočtam" jako obruč tenkého, který mi donesl cedulku od Petra z Hvězdy tohoto znění:  
Milý Petře, nevím již, na kterého svatého se obrátit v těchto potupných časech, kdy pohár hanby přetéká. Lizetka,
kolem níž se točilo frejířů více než vos kolem hrnku s medem, včera mě beze slova opustila, možná právě, aby šla za
jedním z nich, ponechávajíc mě ve velikých nesnázích bez žádné sloužící, ač jsem stižen na nohách krutou dnou a
nemohu chodit. Protože je mi povědomo, že vaši lidé i vy sám bez přetrží po ulicích pobíháte, mohu-li vás požádat, milý
Petře, potkáte-li Lizetku, abyste ji přemluvil, že se má bez meškání do ovčince navrátit. Dal jsem vyhlásit její popis včera
ve všech čtvrtích skrze městské hlasatele a slíbil tuze tučnou odměnu tomu, kdo ji přivede, ale nadarmo. Jsem kvůli ní
tuze zarmoucen, ta holčina je tak prostého ducha, že kdejaký chlap nanicdobrý mohl by ji do hampejzu nebo do lázní
uvrhnout, aniž by vůbec porozuměla jeho ohavnému záměru. O tempora! O mores! A co si též pomyslet o její
nevděčnosti, vždyť jsem ji takřka z rakve vytáhl a doma přijal tehdy, kdy byla u konce s chlebem. 
Jsem, milý Petře, váš do nesnází upadlý a zklamaný služebník 
Petr z Hvězdy
Tento dopis mě celkem pobavil i rozveselil, ale napsal jsem v okamžení pár slov Hvězdovi, bych ho utěšil a slíbil mu
svoje přispění, jakmile dokončím věc, kterou mám před sebou, a svěřil cedulku malému "skočtam" a daroval mu
monetku a krajíc chleba, myslel jsem, že spolkne i peníz, jak spěchal, aby chleba snědl. Jen odešel, rozpomněl jsem se
opožděně a poslal Poscance, aby Petru z Hvězdy donesl solené maso a chléb, obávaje se, aby nevyšel zkrátka, když
nemůže pro svou dnu ven vyjít a Lizetku už nemá, aby mu na nákupy chodila.
"Franci," pravil jsem, jak malý "skočtam" odlétl (a věru dobře by létat mohl, sotva něco vážil, tak byl lehký), "co ode
mne chceš?"
"Mám-li své dobré paní prozradit či nikoli, že tak často její matku navštěvujete?"
"Pročpak ne?"
"Pane, mohlo by v tom být jisté pro vás nebezpečí."
"Nebezpečí, Franci?" pravil jsem obočí zvedaje.
"Pakli vás moje dobrá paní již podezírá, že jste jednatelem Navarrského, mohla by se domnívat, že její paní matka vás
pověřuje tím, abyste od ní poselství nosil."
"Poselství, ale čeho se týkající?"
"Týkající se sňatku Nemourse s Navarrského sestrou."
"Záměr vzdálený a tuze málo jistý."
"Který nicméně moji dobrou paní tuze znepokojuje, tou měrou, že jsouc ženou oklik neznající, mohla by se snadno
rozhodnout posla odstranit."
"Franci," zasmál jsem se, "to je dobře rozmyšleno a dobře povězeno. Tudíž, prosím tě, ústa zašitá o mých návštěvách u
paní z Nemours."
"Inu, pane," pravil Franc vážně, "to opět mně hrozí nebezpečí."
"Jakpak to?"
"Moje dobrá paní za vámi možná posílá druhého špehýře a jestliže ten jí poví, co já jí tajím, co se mnou bude?"
Na ta slova jsem se zahloubal a zadumal a zůstal dlouhý čas s hubou zašitou, aniž jsem se dokázal k něčemu
rozhodnout. Nakonec spočinuv zrakem na Miroulovi, omluvil jsem se maličko Francovi a odešel do sousední jizby, kam
Miroul za mnou přišel a dveře zavřel.
"Copak si o tom myslíš, Miroule?"
"Je myslím třeba mu povědět, že paní z Nemours vás nasadila na stopu rytíře z Aumale."
"Miroule, to bych vévodkyni zradil!"
"Ani zdaleka! Vévodkyně je všecka oddána Nemoursovi, Belhavá Mayennovi, ale soudím, že Belhavá stejně co její
matka nijak nectí svého bratrance Aumala: těch třicet tisíc lidí v rukou rytířových činí z něho soupeře Mayennova.
Vzácný pane, víte dobře, že ti guisovští odranci se navzájem nenávidí ještě více, než si je hnusíme my. Dovoluji si toto
povědět," dodal Miroul s úsměvem tuze lišáckým, "poněvadž paní z Nemours není rozená Guisová, nýbrž z Este.
Nicméně ani ona není co do pletich zaostalá."
Po této poznámce zůstal jsem němý item hluchý. Miroul mě však přesvědčil, i přešel jsem do velké síně a pověděl bez
váhání Francovi, jakým že to posláním mě pověřila paní z Nemours.
"A jak jsem se to mohl dovědět?" pravil Franc.
"Naznačila ti to komorná paní z Nemours, na kterou jsi libým očkem házel."
"Pane," pravil Franc a jeho hranatá tvář se ctností zaskvěla, "házím očkem toliko po své liebchen."
"Také nebude nutné, abys je ve skutečnosti na dotyčnou komornou házel. Ale abys řekl, žes je házel."
"To je lhaní," pravil Franc.
"Lhaní je lepší než mordování. Chtěl bys mě snad na přikázání své paní dýkou proklát?" 
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47. Děsivá výprava na hřbitov
V devět hodin, poté, co jsme byli povečeřeli a už jsme takřka nedoufali, že se ho dočkáme, dorazil truhlář v doprovodu
pěti svých tovaryšů - všichni byli ozbrojeni, třebas nejrůznější veteší, truhlář sám měl píku, kyrys a za opaskem
bambitku - a pod paží jako hračku nesl rakvičku, kterou po vstupu položil na jídelní stůl a chtěl po nás, abychom
obdivovali toto dílo prý znamenitě přihotovené, znamenitě sbité a znamenitě ohlazené, třebas měl na práci tak málo
času.
S pohyby něžnými a takřka mateřskými uložila Heloisa se slzami v očích nebožáčka do rakve a chtěla probudit doňu
Kláru, aby vrhla poslední pohled na svého pacholíka, prve než od ní pryč odejde, ale já jí přikázal, aby to nečinila,
protože jsem se obával, že by mateřské pohnutí bylo příliš silné pro její zesláblé srdce. Vzápětí poté, co mládeneček
jménem Alfonso byl uložen mezi ta čtyři prkna, Miroul, Poscanec, Poprda a já jsme se válečně vyzbrojili, i byl truhlář
tuze ohromen našimi krásnými zbraněmi a kladl otázky tak tísnivé, že jsem se rozhodl zaměstnat jeho jazyk jinak a
přikázal jsem Poscancovi, aby otevřel dvě láhve dobrého vína a dal je kolovat od jednoho k druhému. Přidal jsem k
tomu chléb, protože jsem tušil, že tovaryši nejsou truhlářem tak dobře živeni jako moji lidé mnou.
S dobrou jsem se potázal, poněvadž z pobledlých a takřka se potácejících mládenců, jak jsem je byl uhlídal při vstupu
do domu, posilněni vínem, chlebem a stolními řečmi stali se takřka stejně statnými jako naši dva arkebuzíři, kteří se cítili
až znovuzrozeni při pomyšlení, že táhnou do boje. Já pak vzpomínaje si, jak Sauveterre a otec si počínali a kterak
slavnostně promlouvali před périgordskými půtkami, do nichž odváděli naši chasu, pokoušel jsem se rozdmychávat
jejich kuráž tím, že jsem ji už předem opěvoval a že jsem na odiv vystavoval, jakou pýchou se budou nadýmat před
svými sousedy v ulici, poněvadž se jediní z Paříže odvážili vejít v noci na hřbitov svatých Neviňátek.
"Nepotkáte tam," pravil jsem důrazně, "ani strašidla, ani démony pekelné, leč možná lancknechty, kteří prý si tam
opékají malé děti. Ne abyste se jich báli, přátelé: jak jsou ukrutní, tak jsou zbabělí, ale ti z vás, co mají střelné zbraně, ne
aby okouněli, spatří-li, že si opírají muškety o břicha, neboť takto jsou oni zvyklí střílet, aniž míří, jak to činíme my, což
jim přináší výhodu překvapení a rychlosti, nikoli však přesnosti."
"A neporaní jim zpětný náraz zbraně žaludek, když takto střílejí?" otázal se truhlář.
"Nikoli, poněvadž jejich žaludek se při takovémto střílení svaly obrnil. A uvidíte-li tudíž, že si opírají mušketu, jak
řečeno, vystřelte první nebo se schovejte za náhrobek a nevylézejte odtud, pokud oni nevystřelí."
"Pane," pravil truhlář, "vy jste musel sloužit ve vojscích králových: Tolik máte zkušeností!"
"Pobyl jsem tam několik let v časech mladostí," pravil jsem, "protože jsem se byl rozkmotřil s nebožtíkem otcem, ale
když jsem se domů zpátky navrátil, ráčil mi odpustit a ponechal mi krám i obchodování, tyto věci, milý kmotře, kladu
vysoko nad zaměstnání soldáta, poněvadž při nich prospíváme, aniž se tolik v nebezpečí vydáváme."
"Moje řeč!" pravil truhlář. "Vždy jsem mínil," pokračoval obraceje se ke svým tovaryšům, "a vždy svoje mínění
vyjevuji těm, kteří z nespokojenosti nad svým denním chlebem touží po zraněních a boulích, že je lépe mít vyboulený
míšek než poraněné údy. Nicméně," pravil povstávaje, "dobré je občas si dosvědčit, že jsme muži, abychom z toho
mohli slávu těžit před ženami a sousedy."
Když si vzpomínám v den, kdy toto píši, na onu výpravu, musím sám sobě dosvědčit a čtenáři přiznat, že jak řečeno,
pravidlo nejlepších mistrů lékařství vskutku žádá, aby mrtvý byl pohřben nejpozději noc a den po smrti z příčiny
nebezpečí nákazy a dokonce moru, které by mohla vyvolat dlouhá přítomnost hnijícího těla v domě, ale byl jsem také
poháněn jak zakořeněnou potřebou činnosti, tak i bažením na vlastní oči shlédnout, co je pravdy na oněch
hrůzostrašných zkazkách, jež obíhaly o nočním hřbitově svatých Neviňátek. Neboť ve dne to bylo místo pokojné,
několika stromy posázené a travnatými stezkami mezi křivolakými náhrobky protkané, kde mnozí se dokonce rádi
procházívali se svolením mnicha, jenž fortnu hlídal a jenž ji hlídal zbytečně, neboť na nejednom místě zeď hřbitov
obepínající byla zpola zbořená a dokonce děti by ji přelézt mohly.
Nicméně řečený fortnýř tuto noc nesmírné potíže činil, prve než nám vstoupit dovolil, pravě k nám, že ani on sám,
vyzbrojen svým krucifixem, netroufl by si do ohrazení nohou vstoupit, tolik se tam v noci hrůz páše. A já vida, že jeho
řeči by mohly otřást čerstvou statečností truhlářských tovaryšů, a cítě, že jeho odpor a odmítání toliko k jednomu cíli
směřují, podmazal jsem ho několika soldy: toto podmazání způsobilo, že se vrata ve veřejích rozevřela, než bys amen
pravil.
Po pravdě řečeno hřbitov, jakkoli temný a bezměsíčný (luna byla sic v úplňku, leč za velkými černými mračny ukrytá) a
osvětlený jediné našimi svítilnami, jevil se nám po prvních krocích na něm takřka tak nevinným jako svatí, po nichž
jméno nesl.
A když Miroul nalezl hrob hrobařem vykopaný, truhlář, který se jmenoval Tronson (k čemuž Miroul sotto voce pravil:
je-li toto pouhý odštěpek - nebol troncon po našem značí odštěpek - jakýpak je asi štěp?), ulehčil si od rakvičky, kterou
byl co pírko pod paží nesl, a pokleknuv na zem, položil ji hrubýma rukama, ale pohybem uctivým a zbožným, do
vyhloubené země.
"Blahoslavená Panno!" pravil vstávaje a ťukaje si pěstí do čela. "Pane, co učiníme? Nemůžeme nechat odejít tohoto
bratra našeho, byť je tak maličký, bez obvyklých modliteb! Musíme pro mnicha zajít!"
"Ani za nic sem nepůjde!" pravil jeden z truhlářských tovaryšů, který se už nadmíru naparoval, že se až sem odvážil.
"Jenom při pomyšlení, že by se měl sem vydat, do kutny se poští."
"Ba to si myslím!" pravil Tronson. "Ti mníšci musí žít bez ženy, i jsou úplně bez kulek. Svatá pravda, že pytlíky se
zvětšují vyléváním a vyprazdňují se nepoužíváním. A co poté uhlídáme? Když mužná chrabrost pryč odejde, z kutny se
suknice stane."
"Mistře truhláři," pravil jsem, "to je krásně vykaděno vyzpíváno!" (tím rčením jsem mu poklonu učinil, poněvadž on ho
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přečasto užíval). "Ale chybí-li pytlík, váček divy učiní. Půjdu za ním a sázím se, že ho v mžiku přivedu."
Což jsem vskutku učinil, a žádné modlitby nikdy nebyly tak odemlety jako tyto, tolik měl mnišek naspěch domů se
navrátit, cítě se na hřbitově v noci jako hlemýžď bez ulity. Miroul nad ním držel lucernu, a zatímco on drmolil s
neuvěřitelnou rychlostí otčenáše, pozoroval jsem, že není starý ani škaredý, ale tvář že má pomačkanou jako králík, že
špička nosu se mu při modlení hýbe současně se rty a že černé, vyděšené a ustrašené oči se mu na vše strany obracejí.
Netroufl bych si tvrdit, že měl uši dozadu sklopené co zajíc, a nevěřím obrazu, jejž jsem si o něm v paměti uchoval,
neboť jej pokládám za málo pravděpodobný. Buď jak buď, když odemlel poslední zdrávas a jen si hrst namastil mým
utěšlivým zlaťákem, byl tentam.
"Blahoslavená Panno!" pravil Tronson, "ejhle dílo dobrého Pánaboha po ďábelsku vykonané! Láry fáry! Hop sem,
hop tam! Je-li nebožtík maličký, neznamená to, že se zaň máme maličko pomodlit! Přisám svatý Antonín! Kdybych já
svoje rakve přihotovoval, jako ten mnišek modlitby mele, hlína a červi by na nich do šesti měsíců zkázu vykonali.
Viléme, odrýpni tu hroudu pod nebožtíkem, a opatrně."
Když to Vilém vykonával, přišel ke mně tlustý Poprda a do ucha mi pošeptal:
"Vzácný pane, vidím bludičky."
Třebas to byl potichu pronesl, byl slyšen, a v tu chvíli nastalo mezi truhlářskými tovaryši tetelení a kymácení a po něm
ticho převeliké, svědčící o jejich nemalé chuti být na sto honů odtud, a tak i sám Tronson, ač huby nadobyčej čilé,
jazyk za zuby uzamkl, a kdyby se nestyděl, určitě by na ústup zatroubil.
"Bodejť!" pravil jsem. "Tovaryši, bludičky! To je věru podivné! Bludičky, což má být dílo ďáblovo, na půdě požehnané
a posvěcené, tomu nevěřím! A abych si o tom jasno učinil, půjdu se tam podívat. Počkejte maličko."
"Vzácný pane, já jdu s vámi," pravil Miroul.
"Já též," pravil jedním hlasem Poscanec a Poprda.
"Ba ne, vy dva nikoli! Vy zůstanete co posila u mistra Tronsona, jehož za své nepřítomnosti svým zástupcem jmenuji!"
Ozdobiv ho takto tímto titulem, aby nevzal nohy na ramena - marnivost je nejlepším pomocníkem kurážnosti -, vzal jsem
si zprvu s sebou svítilnu, kterou jsem poté na místě ponechal, když se ukázal mezi toulavými mraky srp měsíce,
nechtěje, aby prozradila moje přiblížení, a řídil jsem se toliko slabou září v nejodlehlejším koutě hřbitova, kde se
Poprdovi zdálo, že viděl bludičky. Nicméně když jsme se přibližovali obtížně mezi hroby kráčejíce - chytaly nás kořeny a
ostružiny záludně za nohy -, záře se zvětšovala, až se z ní stal plamen, před nímž pobíhaly lidské stíny, co chvíli jej
zakrývající.
Zdálo se mi podivné, že někdo rozdělal oheň, aby se hřál na takovém místě a v srpnu měsíci za noci tak teplé. Tehdy mi
vstoupily na mysl Hvězdovy pohádky, i rozhodl jsem se dále pokročit navzdory tomu, že Miroul mi po dvakráte paži
stiskl, aby mě upozornil, že to nemám činit. A co jsem uhlídal, když jsem byl na dosah ruky od nich a stíny se před
ohněm rozestoupily, aby jej lépe uspořádaly, tak mi srdce lítostí a hrůzou sevřelo, že jsem se chvíli pohnout nemohl, po
zádech mně mrazení běhalo, pot mi stékal mezi lopatkami a vlasy mi na hlavě vstávaly - tento výraz jsem vždy pokládal
za nadmíru přehnaný, prve než jsem v tom okamžení poprvé v životě zakusil pocit, jejž vyjadřuje.
Miroul mi poznovu stiskl beze slova paži a já, tentokráte mu ustupuje, odpověděl na jeho stisk a vydali jsme se
pospolu na ústup za duševního rozpoložení tak zmateného, že jsme tentokráte při chůzi hluk ztropili. Který, díky Bohu,
nepřivábil pozornost těch bídáků, protože jejich oheň v tomto okamžení počal praskat.
Když jsme docházeli k našim lidem, jež přečnívala mocná postava Tronsonova, Miroul mě požádal, abych maličko
posečkal.
Což učiniv uhlídal jsem ve světle luny, jak se zpola na jeden hrob převalil a zvracel, div si střeva nevyvrhl. Při této
podívané málem by se mi vedlo stejně, kdybych u sebe neměl lahvičku kořalky, kterou si vždy do boje beru a kterou
jsem Miroulovi podal poté, co jsem z ní sám doušek vypil. Potom jsem viděl, jak si nebohý Miroul tváře tře, asi aby
zahnal bledost, protože se styděl objevit se takto rozrušen před našimi arkebuzíři, jimž velel.
Jak mě spatřili, naši lidé se kolem mne do kruhu seběhli, všichni byli zticha a umlkli ještě více, je-li to možné, když mě
vyslechli. Ale toto zděšené mlčení mě náhle vytrhlo z mé strnulosti a vrátilo sílu a ráznost mé přirozené rozhodnosti, i
pohlédl jsem Tronsonovi do očí a vzápětí jsem mu tichým, leč jasným hlasem pověděl, že splnil svou úlohu spočívající
v uložení synka doni Kláry do hrobu a že nyní má volnost se svými truhlářskými tovaryši odejít. Co mne se týče, jsem
plně rozhodnut nestrpět, aby se páchal takřka před mýma očima čin tak ukrutný, naopak chci mu učinit přítrž, bude-li
potřebí, i skrze usmrcení pachatelů.
"Pane," pravil Tronson, "je jich šest, pokud jste viděl. Vy jste toliko čtyři. Jdu tudíž s vámi, aniž nutím své tovaryše,
aby mě následovali, rozhodnou-li se zůstat tuto."
"Pane mistře," pravil hbitě Vilém nikoli bez jistého pohnutí v hlase, pokládaje ruku na svalnatou paži Tronsonovu, "já
půjdu s vámi, jednak abych vyrovnal váš počet a jednak z přátelství s vámi, který jste mě byl živil, když jsem byl bez
díla."
Načež ostatní jednohlasně prohlásili, že půjdou rovněž, zváživše myslím v duchu dva strachy a shledavše, že strach
zůstat sami, bez vůdce a beze cti, tíží více než strach z následování pána. Takto vychází najevo, že udatnost vojáka je
vždy toliko studem, a ten je pak jistým způsobem zbabělosti, ale všude za úctyhodnou pokládanou.
Dal jsem si tehdy krapet námahy, abych vysvětlil svému houfci, že je třeba dorazit na místo bez nejmenšího hřmotu,
abychom měli výhodu překvapení, že se musí správně rozvinout, abychom se příliš neroztáhli jedni od druhých, dobře
se krýt za hroby, vyčkat prvního výstřelu buď mého nebo nepřátelského, prve než sami budou střílet, že nesmějí pálit
nazdařbůh kolem sebe, nýbrž alespoň trochu mířit, že si musí připravit vedle sebe vytasenou sečnou zbraň, aby se jí
mohli chopit, pokusí-li se nepřítel o boj zblízka, a jmenovitě že nesmějí se pohnout bez mého rozkázání.
Pověděv toto rozdělil jsem svoje lidi na tři skupiny, jedna, kterou jsem měl v úmyslu umístit do středu, byla složena z
Miroula, Tronsona, Viléma a mne. Druhá na pravém křídle čítala Poscance a dva truhlářské tovaryše. Ve třetím na levém
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křídle byli dva další tovaryši a Poprda. Své dva arkebuzíry, jejichž zkušenost jsem velehlasně chválil, abych uklidnil
svoje čerstvé a nejisté nováčky, jsem jim nadto přidělil co hejtmany.
Kupodivu na místě boje se odehrávalo všechna takřka podle toho, jak jsem to byl pověděl, až na to, že hlomoz byl tuze
značný, ale pokud jsem uhlídal, naše lancknechty to nikterak nerušilo, poněvadž byli opilí jako angličtí lordi a krom
toho ještě zpívali, řvali a čile pobíhali při té své ohavné robotě. Ponechal jsem dosti dlouhý čas svým lidem, aby se
rozmístili, a toliko nejasně jsem je rozeznával mezi hroby, jakkoli měsíc byl úplně bez mraků a tuze jasný, a využíval jsem
toho času, abych si přemílal drobty němčiny, jimž jsem se byl ve vojsku naučil, poněvadž jsem se chtěl obrátit na ty lidi
v jejich jazyku.
Srdce mi bušilo jako na poplach a nohy se pode mnou třásly jako vždy na počátku nebezpečí, když jsem se posléze
vztyčil nekrytě na jednom hrobě a mocným hlasem provolal:
"Meine Herren, geht euch weg und sofort!" 
Uslyšeli mě a obrátili se, i zůstali s ústy zejícími, vidouce mě stát ve svitu luny na řečeném náhrobku, od hlavy k patám
válečně vyzbrojeného s mečem po boku a s bambitkou v každé ruce. Tak veliké bylo tehdy jejich překvapení, že rázem
zmlkli, a pohled na jejich zděšení mi v tu chvíli nohy zpevnil.
"Wer da?" pravil náhle jeden z nich.
"Ein Hauptmann Nemours," pravil jsem hrozivým hlasem, "und seine Truppe." 
Kdyby nebyli bývali tolik vínem opojeni, ani tolik nedychtili po své ohavné pečínce, jejíž pach se až k nám linul, byli by
nepochybně utekli skrze zřícený kus zdi, kudy se sem byli dostali, leč zběsilý hlad je příliš krušil. Zdálo se jim v
pomatených mozcích, že jim chci uloupit jejich jídlo, slovo nepronesli, avšak vrčíce jako hladoví psi, jimž chtějí sebrat
kost, vrhli se ke svým arkebuzám a postavili se nám na odpor se zbraněmi o propadlá břicha opřenými. Vystřelil jsem
jednou na nejbližšího z nich, vzápětí jsem na zem skočil za náhrobek a skryl se za ním, zatímco kolem mne propuklo
ohlušující střílení.
Když se kouř rozptýlil, opovážil jsem vystrčit hlavu nad hrob a uhlídal jsem toliko dvě ležící těla, nad nimi pak planoucí
a praskající oheň a nic více. Ale obávaje se lsti, křičel jsem provensálsky na Poscance a Poprdu, aby se z místa
nehýbali a vyčkávali.
"Jaká to podivná mluva?" pravil Tronson, který se byl ke mně přiblížil.
"To je nářečí našeho kraje," pravil jsem, dobře znaje nevědomost Pařížanů stran našich jižních provincií a nechtěje
vyslovit slovo provensálsky, což bylo pro ně takřka synonymem s hugenotstvím, "aby mi žoldáci nerozuměli," dodal
jsem, "protože možná francouzsky umějí."
"To je správně vymyšleno," pravil Tronson vážně.
"Vzácný pane," zvolal Poscanec provensálsky, "mohu-li to jít prozkoumat?"
"Jdi, udatný Poscanče!" zvolal jsem, "a doporuč svým mládencům, aby nestříleli, ať se děje cokoli."
Toto doporučení jsem hlasitě opakoval francouzsky, aby je všichni slyšeli, nechtěje, aby byl můj Poscanec zhuben
střelou nazdařbůh. Ale já a Miroul, který byl znovu nabil, a myslím též Poprda na levém křídle jsme zůstali tuze bdělí a
se očima na nehybná těla upřenýma a s prsty na spoušti. Díky Bohu neudálo se nic a neozýval se žádný hřmot krom
kradmého plížení Poscancova mezi hroby a ohně neblaze prskajícího od všeho toho tuku, který do něj kapal.
"Město dobyto!" vzkřikl Poscanec, který rád všecko zveličoval.
Ani tehdy jsem nechtěl, aby se někdo z místa pohnul, prve než se sám na to půjdu podívat, Miroul šel za mnou a já mu
pověděl, aby se s Poscancem na pobouranou zeď postavil a zabránil v návratu čtyřem uprchlým žoldákům, když
veškeré toto mušketýrské střílení našich mělo za následek toliko dva mrtvé a ono "dobyté město" se omezovalo na
velké ohniště, na němž se peklo, abych to nakonec pověděl se srdcem až v krku bušícím, nikoli dítě, nýbrž děvče.
Na mé znamení se ke mně připojil i zbytek mého houfce a já svým lidem pověděl, aby sebrali zbraně, podle nichž by
možná hejtman lancknechtů mohl zjistit ty zlotřilce. Zatímco moje přikázání vykonávali, uslyšel jsem náhle v temnotě
slabý ženský hlas křičet:
"Pojďte sem! Pomoc!"
Což moje druhy strachem a hrůzou ohromilo.
"Pane," pravil Vilém a rty se mu třásly, "ta žena promluvila a přitom je všecka upečena!"
"Hloupost, Viléme!" pravil jsem, "jak by mluvit mohla, má-li hlavu uříznutou? A ten rožeň středem těla protažený!"
"Pane, slyšte!" pravil jiný, jenž se mi ve světle luny tak sinalým
jevil, až jsem si myslel, že do mdlob se zhroutí.
"Pane," pravil Vilém Tronsonovi, "není-li to další zázrak? Slyšel jste o hlohu na svatého Bartoloměje, který v srpnu
měsíci rozkvetl! Mrtvá mluví s hlavou uříznutou!"
"Zticha buď, mrkvanče!" pravil mistr truhlář Tronson holedbavě, ale pokud jsem viděl, nijak se necítě ve své kůži.
"Pařížská žena má dobrou hubu, ale může-li pak bez huby mluvit!"
"To nikoli," opáčil Vilém, "ale možné je, že ta chudera se už vidí v pekle, jsouc plameny opékána, a o pomoc volá!"
"Pane," pravil jiný a stiskl mi paži rukou tuze se tetelící, "ona opět mluví, slyšte!"
A vskutku se ze tmy zvedal ženský hlas, zřetelný, naléhavý, jakkoli tuze slabý a jakoby přidušený, volal o pomoc a
tentokráte neustále.
"Ten hlas nevychází z mrtvé," pravil jeden z truhlářských tovaryšů, "ale ze země."
"Pane mistře," pravil Vilém hlasem koktavým a zajíkavým, "s vaším dovolením pryč odcházím! Zázrak možná, leč od
satanáše! Může-li ženský hlas ze země vycházet, tu celá země se může zčistajasna rozevřít a nás všechny pohltit!"
"Zticha buď, šibeničníku!" pravil Tronson bledý, ale vychloubačný, "není-li ti to hanba? Přisám svatý Antonín, kdo
má strach tuto z dívčího hlásku, ať to poví! A ať uteče s ocasem mezi nohama a s kalhotami plnými! A neznám ho
více!"
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Načež všichni umlkli, nicméně se všichni třásli krom Miroula a možná našich dvou arkebuzírů, kteří chtěli být stejně co
on stateční. A celé stádo kolem Tronsona a kolem mne namačkané a jakoby zkoprnělé uši špicovalo.
" Cap de Diou!" pravil náhle Poscanec, "to nevychází ze země, vzácný pane, ale tam z onoho kouta, za tím vysokým
náhrobkem!"
"To je na mou věru pravda," pravil Poprda, poté se pokřižoval a dodal, nechtěje být méně kurážný než Poscanec, jenž
byl první prozkoumal bitevní pole a křičel "Město je dobyto". "Vzácný pane, mám jít?"
"Jdi, udatný Poprdo!" pravil jsem, udržuje váhy mezi nimi v rovnováze.
Načež se Poprda opět pokřižoval, vypustil dlouhý sled těch málo slušných zvuků, jež se zasloužily o jeho přezdívku,
meč ven dobyl a třímaje v levé ruce svítilnu, odešel se zbraní před sebe napřaženou.
"Vzácný pane," zavolal za okamžení hlasem tuze tetelivým, "vychází to z velkého pytle, v němž se čertví jaký démon
zmítá. Mám-li ho pak nejprve propíchnout?"
"Ne! Ne! Ne!" zvolal náhle tuze pronikavě ženský hlas, což způsobilo, že můj Poprda o pořádný kus uskočil, až se mu
břich házel.
"Zadrž, chlapče!" zvolal jsem a k němu běžel, poté jsem poklekl a dýkou počal pytel rozřezávat tuše, co v něm asi
naleznu.
"Poprdo," pravil jsem, rozřezávaje opatrně látku, "tento pytel, sázím se, je spíží lancknechtů. Ani čert, ani čertice, ale jak
vidíš, holčice pěkně živá a neposedná. Z masa a kostí! Zásoba na zítřek!"
A vskutku s roubíkem takřka z úst vypadlým, s rukama za zády svázanýma a s nohama spoutanýma objevila se dívka, k
jejíž tváři Poprda svítilnu přiblížil.
"Lizetka!" zvolal jsem, zíraje.
"Ach, pane!" pravila. "To jste vy?"
A omdlela.
Byla to značná práce zbavit ji pout a pak ji k vědomí přivést, nejprv pálenkou a potom několika lehkými políčky. Ale k
sobě přišedši a oči otevřevši, spatřila tu nebožačku a ty plameny, a vidouc se v představě na jejím místě, vyrazila
převeliké ječení a poznovu vědomí a pohyb ztratila. Přikázal jsem tehdy, aby vytáhli mrtvou z ohně a pryč ji odnesli, což
nikomu dosud bylo nenapadlo, a vlil Lizetce řádný doušek vody nebeské do úst, což mělo na ni takový účinek, že
přišla k sobě a s hlavou na mé hrudi jala se náhle nepřestajně jazykem mlít.
"Ach, pane," řeč strojila, "dobře jsem potrestána, že jsem poslechla frejíře, muže tuze krásného a dobře urostlého, jehož
jsem byla potkala, když jsem za hořčicí chodila, a který, lichotkami mě zahrnuje a slibuje mi, že se se mnou ožení, vylákal
mě z domu v hodině, kdy i samotní hladem zmírající jsou po ulicích vzácní. A tam mě ten ničemník v okamžení spoutal,
do úst mi roubík nacpal a prodal, správně pravím prodal, za dva zlaté těm hovadům ukrutným lancknechtům, jichž byl
náhončím. ,Lizetko,' smál se ten lotr zrádlivý, přehazuje si v hrsti jidášské denáry, ,ty na tom obchodě vyděláš!
Poněvadž namísto jednoho manžela budeš jich mít šest, a všichni tě samou láskou snědí!' Ach, pane, už jsem myslela,
že po tomto ukrutném žertéřství má smrt nadešla, ale štěstěna tomu chtěla, že lancknechti mě do pytle strčili, aby se
nejprve vrhli na druhou chuderu už v jejich moci jsoucí, všech šest ji znásilnilo, hrdlo jí pak podřízli a na rožeň narazili:
což jsem neviděla, leč slyšela; jsouc ve spíži, jak jste byl tak dobře pravil, a lapajíc po dechu toliko skrze díru, kterou ti
netvorově pro má ústa ponechali, chtějíce mě pro své vyražení na živu zůstavit."
Mníšek, který se krčil ve své boudě co zajíc v pelechu, nevěřil zděšeným očím, protože nás byl viděl do ohrazení s
malou rakví vcházet a teď jsme po tom velkém střílení s dívčinou ven vycházeli, a zdálo se mu zprvu, že je v tom
kdovíjaké hříšné čarodějnictví. A tak nechtěje ztrácet čas nějakým přemlouváním a odkládaje pravdu na zítřek, zkrátil
jsem všechno tím, že jsem mu opět pracku podmazal, to podmazání mu tak svědomí uklidnilo, že z čarodějníků stali jsme
se dobrými křesťany, on pak nám ráčil požehnat a v milosti nás propustil.
Měl jsem v úmyslu odvést ihned Lizetku k Petrovi z Hvězdy, ale ona o tom ani slyšet nechtěla namítajíc, že její dobrý
pán by nikdy neotevřel nikomu, kdo by v noci na jeho dveře bušil, tolik byl opatrný, a že by nebylo možné ani ho
křikem probudit, jeho jizba vedla nikoli na ulici, nýbrž do dvora. Rozhodl jsem se tudíž - Tronson a jeho tovaryši se se
mnou byli po nekonečném objímání rozloučili, jeden každý z nich se domů odebral -, že Lizetce přístřeší na jednu noc
poskytnu a svěřím ji co družku na lůžko Heloise.
Tato pak když nám otevřela, s křikem nás popadla a polibky obsypávala, třebas jsme byli až po uši v kyrysech
navlečení, neboť prý čekajíc na nás, měla "krev rozčilením zmodralou, že by se mléko deseti tisíc kojných srazilo". Já jí
pověděl, aby se postarala o Lizetku a najíst jí dala, a zůstavil jsem obě dvě slastem nekonečného žvanění a klábosení,
až sotva dechu popadaly, měla jedna tolik toho k vykládání a druhá tolik otázek k zodpovězení. Já pak šel jsem si bez
dalšího prodlévání lehnout do kamrlíku (uvolnil jsem svou jizbu doně Kláře), cítě se polámaný, neboť už jsem nemohl
rukama ani hnáty pohnout, záda se mi zabořila do lůžka a hlava mi třeštila a hučela z těch strašlivých zážitků.
Spal jsem málo a špatně, probudil jsem se za svítání všecek potem zkropený a duši jsem měl utýranou snem, který mě v
noci proháněl po hřbitově svatých Neviňátek, samotna, beze zbraně a bez kyrysu, schovával jsem se od hrobu k
hrobu, poněvadž tam nikoli šest, nýbrž sto lancknechtů opékalo děvčata na nejrůznějších místech, já pak jsem nic proti
tomu činit nemohl, poslouchaje sténání, až mi srdce usedalo, které z těl bez hlav vycházelo a které bylo ozvěnou křiku
živých dívek na hrobech znásilňovaných a tlumeného naříkání těch, které v pytlích drželi. Byl jsem na pochybách po
procitnutí, zda samotné moje probuzení není snem, poněvadž v uších mi ještě zněl křik, jejž jsem byl slyšel, a poněvadž
jsem v nozdrách ještě choval odporný pach spáleného masa. Ale nabývaje postupně při dotýkání lože, polštáře i
samotného svého těla pocit skutečnosti, upadl jsem do velkého přemýšlení o ukrutné špatnosti lidského rodu, to
přemýšlení mi působilo veliké trápení z příčiny té, že jsem dobře viděl, jak jsou lidé toliko o jeden stupínek vzdáleni
zvířatům, na jejichž roveň je nouze velice často sráží; a ještě hůře, že samotné svaté náboženství tu nic nezmůže, ba
právě naopak je tu spoluvinno, poněvadž zkaženo jsouc horlivostí fanatiků, chce vidět v tělech lidských, ať velkých či
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malých, toliko "bláto a chrchel" - látku ohavnou, jejíž "podobu netřeba tolik litovat", jak byla pravila Montpensierová. 

 
 
 
 
48. Sledování rytíře z Aumale
Tronson mi přišel nazítří povědět, že s mým dovolením neodnese muškety zabitých žoldáků jejich hejtmanovi,
poněvadž si je pro sebe chce ponechat co svou spravedlivou a zákonnou část kořisti, protože byl svůj život v
nebezpečenství uvrhl a má ostatně toužení ponechat si nějakou trofej z našeho slavného činu. A když jsem souhlasil,
nabídl mi neprodleně, že mi odevzdá polovinu vzatků, což jsem odmítl řka, že mám zbraní sdostatek a že bez posily jeho
samotna a jeho tovaryšů bych nedokázal potřít žoldáky, aniž bych z toho se zdravou kůží vyvázl. Odešel tudíž s
jásáním a s hřebínkem vztyčeným, tuze jsa se mnou spokojený a ještě více se sebou, rozhlašuje svou slávu (a drobet
méně i mou) po všech končinách ulice Božských panen, a tak se ze dne na den vůně mých ctností rozlila po všech
sousedech a byl jsem u nich ve vážnosti takřka tolik co Pařížan z Paříže.
15. dne srpna měsíce, neklame-li mě paměť, navázal Miroul známost v jedné hospodě, kam ho byl sledoval, s jistým
Rapinem, který byl sluhou rytíře z Aumale a měl ve zvyku, jak byl jeho pán někde za svými záležitostmi, popíjet tam
truchlivě pohárek vína, klamaje tím svůj dvojnásobný hlad, hlad břicha a bažení po šenkýřce, vedoucí hospodu i
obchod se svými vnadami, jež prodávala zákazníkům za deset soldů, ale o tomto jmění Rapin ani snít nemohl, neboť žil
toliko z malých krádeží, neboť jeho pán mu nikdy služné nevyplácel. Můj rozmilý Miroul pozoruje, že ten nebožák s
očima v tu chvíli na cecíky té láryně upřenýma, v tu chvíli na její zadek, pojídá dým z pečeně (jak se praví v
Périgordsku), rozdělil se s ním o krajíc chleba, jejž měl ve svých kapsách, a stavě se opilým, zapůjčil mu jeden zlatý a
potomně předstíral, že na tu půjčku úplně zapomněl. Což zapříčinilo, že dobrý Rapin, jednou ranou na dvě strany
uspokojený, vzplál k Miroulovi takovou náklonností a zahrnul ho nad svými poháry a nápoji takovou tlachavostí, že
mu dopodrobna o svém životě vyprávěl a sníživ hlas, stěžoval si na "toho, jehož znáte", neb se neopovážil pronést ani
jméno, ani titul té osoby, tak veliký byl jeho děs z ní. Ale uši, do nichž vléval svoje stížnosti, byly tuze pozorné, i svěřil
se jim Rapin s tím nejhorším, že totiž každé pondělí v hodině mezi psem a vlkem, čili za soumraku, vyjíždí do
Saint-Denisu a tam v jisté ulici zůstává po celou noc koně hlídat, neboť jeho pán až za časného jitra ven vychází.
"A v jakém stavu?" pravil Miroul.
"Hrome!" pravil Rapin a říhl, "právě v takovém, jak mě vidíte: s údem spokojeným a s žaludkem jásajícím."
"Jakpak? On v tom domě prostopášnosti páše?"
"Jako blázen, na to bych krk vsadil! A zatímco on se tam miliskuje, já na ulici kolem koní skáču!"
"Na ulici? Co pravíte, na ulici? Cožpak ten dům maštal nemá?"
"Jakpak by neměl, vždyť pokaždé z ní vyběhne služka a dává našim koním otýpku sena."
"Mluví s tebou?"
"Nemluví, a ani krajíc chleba nedá. Koně mají lepší péči než já. Být Turek nebo barbar, nebyl bych na tom hůř."
"Tvůj pán sám ten dům navštěvuje?"
"Kdepak to! Viděl jsem, že po něm tam přicházejí pěšky jiní chlapíci v kabátech zachumlaní, třebas je horko k zalknutí."
"Milý Miroule," pravil jsem, když mi toto všecko vypověděl, "to páchne hampejzem nebo piklemi. Jedním či druhým,
nebo možná jedním i druhým. Musíme se na to podívat."
Jeli jsme tam v pondělí 20. dne srpna měsíce za soumraku bez žádné překážky a trampoty, moje dva cestovní glejty
nebyly nijak podezřelé, a v Saint-Denisu jali jsme se zblízka sledovat rytíře z Aumale, já v kočáře a Miroul na kozlíku (s
kloboukem hluboko do očí naraženým, aby nebyl ani za soumraku Rapinem poznán), i spatřili jsme rytíře vstoupit do
jednoho domu dobrého vzhledu s krásným malovaným oknem z malých tabulek rozličných barev, za nímž zářil dobrý
tucet svící.
"Zastav, Miroule," pravil jsem, jak jsme zatočili za roh ulice.
"Přisám svatý Antonín, vzácný pane!" pravil Miroul z kozlíku sestupuje a k oknu mého kočáru přistupuje, "v tomto
domě se nebojí utrácet! Vzpomínáte si, jak váš strýc Sauveterre plísnil vašeho pana otce za to, že dáma Gertruda z Luku
spotřebovala na Mespechu dvě či tři svíčky na svoje líčení? Tady jich máte celý chomáč, hořící peníze v okně. Vzácný
pane, kampak teď zajedeme?"
"Za panem z Viku."
"Jakže? Zná-li pak vaše pravé jméno?"

"Nikoli. Ale ví, že králi sloužím. A musí to vědět, jsa guvernérem města."
"Vzácný pane, povíte-li panu z Viku, koho sledujeme?"
"Nikoli."
"Vzácný pane, vy jste prozíravý."
"A s tebou více než trpělivý."
"Vzácný pane, musíte však přiznat, že vám dobře radím."
"Proto tě poslouchám. Nezdržujme se a jeďme."
"Vzácný pane," pravil Miroul s pousmáním, "pakli rytíř šel do domu se svícemi, aby té své svíce použil, máme noc před
sebou."
"A budeme-li se déle zdržovat, nalezneme pana z Viku na lůžku."
Ještě na něm nebyl, ale chystal se tam, jsa již v košili, ale přec jen nás ráčil přijmout, jak mu jeho sluha přišel povědět, že
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s ním chce promluvit mistr soukeník Coulondre.
"Mistře soukeníku," pravil přicházeje ke mně s tváří otevřenou a veselou, "potřebujete-li co ode mne? Nuž tedy žádné
okolkování," pokračoval, zatímco jsem se mu hluboce klaněl, "opřete si mušketu o rameno a střílejte! Oč běží? Vím, že
králi sloužíte, a sloužíte mu tuze dobře …"
A pokračoval v tomto přívalu dobré dvě minuty, náležeje k těm velkým žvanilům, kteří vás vyzývají, abyste se ve dvou
slovech vyjádřili, ale neponechávají vám k tomu čas ni příležitost, tolik je jejich jazyk povídavý, hbitý a neposedný:
Jinak to byl krásný a velký chlap šest stop vysoký, hrudi klenuté co víko truhlice, vlasů bujných a černých, očí
smolných, nosu příjemně mohutného, rtů silných a labužnických a úst tuze dobře proříznutých jak pro žvanění, tak
myslím i pro hodování. Byl seigneurem z Ermenonvillu, ale ve vojsku se dával nazývat kupodivu hejtmanen Sarretem
podle své matky, hraběnky ze Sarretu, a dobře slouživ po celý svůj život Jindřichovi IV., skončil co viceadmirál, což byl
převelice krásný titul pro urozence, který v životě na koráb nohou nevstoupil. Ostatně stejně tomu bylo i s admirálem
Colignym. Z té příčiny, čtenáři, námořnictvo Alžbětino, jakkoli malé, je dvakráte lepší našeho. Velí mu námořníci: na to
u nás nebylo pomyšlení.
"Pane guvernére," pravil jsem, jakmile příliv jeho řečí počal lehce opadat, "rád bych věděl, kdo bydlí v domě dobrého
vzhledu s krásným pestrým oknem v průčelí, za nímž svítí dobrých tucet svící."
"V které ulici?" pravil pan z Viku obočí zvedaje a rty k úsměšku špule.
"V ulici, ježto je souběžná s touto."
"To je ulice Vytaženého jelita, jména věru případného," pravil pan .z Viku s hubou v úsměvu od ucha k uchu
roztaženou. "Ten dům s dvanácti svícemi patří La Raveriové."
"To je nějaká nevěstka?"
"Ne tak zcela. U La Raveriové se večeří, hraje i spí, ale toliko ti nejvznešenější, nejnápadnější a nejzámožnější. Je krásná
a její služebné jsou čiperné."
"Mohl bych se ohlásit ihned u jejích dveří a být přijat?"
"Arci! S doporučením ode mne a se sto zlaťáky v měšci!"
"Přisám svatý Antonín! Sto zlatých!"
"To proto," smál se pán z Viku, "že tolik musíte prohrát u hráčského stolu, prve než si lůžko zasloužíte."
"Pane guvernére, strojí se úklady v tomto domě tak dobře vedeném?"
"Toto si nemyslím," pravil pan z Viku vážně, "a pochybuji, že mi o tom důkaz přinesete."
"To proto, že tam máte svoji mušku pro vás pracující?"
"Arci," pravil pan z Viku stroze a jeho široká huba se co ústřice uzavřela.
Poté jsme oba utichli a na se hleděli, a jeho zrak nebyl přesmíru vlídný, poněvadž se zřejmě domníval, že ho chci
poučovat stran jeho řemesla.
"Pane guvernére," pravil jsem nakonec s úklonou, "bože chraň, abych vám lekce chtěl dávat! Přeji si naopak ve své
nynější tísni dostat nějakou od vás, budete-li té laskavosti a poskytnete mi ji, jsa stejně co já tolik oddán Jeho
Veličenstvu."
"Pane," pravil tuze spokojen, "mohu vám dát rady nejdůvěrnější, přejete-li si je."
"Přeji si je nadmíru. Neboť vězte, kde mě bota tlačí: viděl jsem, jak k La Raveriové vchází muž, jehož jméno mi není
povědomo, ale vím o něm, že je arciligista, a nevím, zda tam úklady strojí či smilní. Copak mi radíte?"
"Moje moucha u La Raveriové se jmenuje Pažravá," pravil pan z Viku. "Pakli jí do ucha pošeptáte: ad augusta per
angusta , zabzučí vám do ucha všecko, co ví. A ještě jednu radu, pane. Prve než se tam vydáte, uložte kočár do mé
kůlny a jděte tam nenápadně pěšky."
S čímž jsem s nekonečnými díky souhlasil, ale dobře věda, že pan z Viku skýtá pohostinství mým koním toliko proto,
aby si byl jist, že se se mnou opět shledá a vyslechne mou zprávu poté, co se s Pažravou setkám.
Čtenáři, v mém tuze málo papeženském srdci hugenot vzlykal, když jsem stoicky ve hře prohrál sto krásných a dobrých
zlaťáků, neokrájených, zvonivých a plnou váhu majících, prve než mi bylo dovoleno vstoupit do svatostánku
nejsvětějšího - ad augusta per angusta - , totiž do jizby Pažravé, La Raveriová nebyla nikde v tom stavení k spatření,
ten dům a ta jizba co do pohodlí a vkusnosti nemusely v ničem závidět pařížským palácům nejvznešenějších dam
království. A tak bych býval mohl nalézt útěchu při uvážení, jak dobře byly moje zlaťáky využity, kdyby byly po sobě
neponechaly ránu tak trpkou.
Myslel jsem, že Pažravá se na mě vrhne, jak služebná za námi dveře zaklapla, byla z těch žen, které muže na posezení
zhltnou. Ale zbrzdil jsem její přirozenou ohnivost, uvěznil jsem jí hlavu oběma rukama a zašeptal jí do ucha šibole  od
pana z Viku.
"Vida, zase z toho nic nebude!" pravila mrzutě a nevlídně. "Když si jedenkráte na statného chlapa zuby brousím, chce
ode mne toliko řeči! A řeči, jež ho sto zlatých stály! To je draze zaplacené!"
Čtenáři, nemysli si, že Pažravá byla žena velká a statná a s hubou tolik proříznutou co pan z Viku. Právě naopak, ženu ji
útlejší hned tak neuhlídáte, byť byla pěkně oblá, těla nadmíru čilého a nevídanou živostí zmítaného.
"To ještě poznám," pravil jsem a usedl na klepadlo tam stojící. Což vidouc Pažravá skočila mi na kolena, zachrula se tam
co kočka a počala si hrát s mými vousy.
"Má milá," pravil jsem, "uvidím-li dnes v noci La Raveriovou?"
"Moje velká moucho zvědavá," pravila Pažravá, která mluvila, jako když oheň praská, "neuzříš z ní ani ouško, ani
ocásek. V pondělí La Raveriová odchází za soumraku do kláštera s panem Pondělkem a vychází z něho až na úsvitu
společně s ním, a oba dva jsou tuze rozlámáni, neboť byli po celou noc smilnili co myši na slámě."
"Jakže? Bez přestání? A nikdo je nenavštěvuje?"
"Jediné já, která jim jídlo donáším, a pan Pondělek nahý, jak ho Pán Bůh stvořil, se tehdy tuze snaží, aby mi záda ukázal,
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z těchto zad, mladých a svalnatých; si mohu dobrý úsudek učinit o jeho předku."
"Pan Pondělek je jeho jméno?"
"To bych neřekla. Má na levém rameni nesmazatelně inkoustem vyryté do sebe propletené iniciály R a A, a je-li R La
Raveriová, toto A musí po mém soudu jeho označovat."
Což jsem vyslechl bez oka mrknutí, všecek užaslý nad tím, že Aumale, jenž byl z tak dobrého rodu, snížil se k tomuto
obcování s veřejnou milostnicí a krom toho vrhal svůj život do tak velikého nebezpečí, když se s ní přicházel miliskovat
doprostřed nepřátelského tábora.
"Sázím se," pravil jsem, "že La Raveriová má zálusk najmě na jeho peníze."
"Kdepak!" pravila Pažravá takřka rozhořčeně. "Miluje ho z dobra srdce, z dobra nitra, z dobra klína i z dobra stehen."
"Má milá, je-li La Raveriová tak krásná, jako její srdce široké?"
"Moje moucho zvědavá," pravila Pažravá se zrakem pohrdlivým, "nenaparuj se tolik; musel bys být nejméně baronem,
aby ses mohl ucházet o její postel."
"Možná že jsem!"
"Možná že jsi šprýmař! Ale stran její krásy věz, moje moucho zvědavá, že kdybys v moždíři roztloukl deset
nejkrásnějších dam ode dvora a ze všech těch krásek dohromady jednu chtěl vytvořit, která by je všecky předčila,
nedosáhl bys ani ke kotníkům mé paní! Říkám ti to přímo, moje moucho zvědavá: La Raveriová je kus královský."
S Miroulem, který byl všecek zchvácený, protože spal v kuchyni s pažemi na stole a s hlavou na pažích složenou,
odešel jsem za kuropění, a Miroul byl nakvašenější, mrzutější a nevrlejší, než jsem ho kdy viděl, vydělávaly peníze
svým tělem všechny ženy v tomto zlatém domě, i ty nejníže postavené: Bůh uchovej, aby k takovému.obchodu Miroul
kdy přivolil, neboť sám sebe si tak vysoko cenil, že se pokládal za jakýs vzácný dar prozřetelnosti pohlaví ženskému.
Panu z Viku jsem pověděl, co jsem se byl dověděl z necudné huby Pažravé, čítaje v to i propletené iniciály R a A na
rameni - což guvernérovi bylo tajno, ale žádné osvícení mu to nepřineslo, protože nevěděl, že A označuje rytíře z
Aumale: toto jméno zadržel jsem ještě v ohradě zubů z příčin nasnadě jsoucích a dokonce jsem přemítal, mám-li je králi
vyjevit, odvedl mě v zápětí pan z Viku na setkání s Jeho Veličenstvem k panu z Rosny, v jehož příbytku v tuto časnou
hodinu jitřní radu konalo. 

 
 
49. Těžké rozhodování
Byl tam krom pana z Rosny a krále maršál z Bironu, vikomt z Turenne a statečný a zdvořilý La Noue, jehož mnozí, ba i v
táboře ligistů, nazývali "protestantským Bayardem". Všichni měli tváře vážné a protáhlé až na krále, jenž se mi jevil, jak
bylo u něho obvyklé, tuze veselý, nebo to alespoň předstíral. Spatřiv mě, pravil: "Ach, Vousáč!", ale nepověděl toho
více, dávaje mi rukou znamení, abych usedl na truhlu stojící maličko v pozadí v okenním výklenku, sám pak se posadil
item jeho rádci kolem stolu z ořechového dřeva, který tam byl, ale nakrátko, neboť shledávaje obvyklou netrpělivost,
když se rozmluva rozproudila, vstal a na krátkých a svalnatých nohách sem tam po jizbě přecházel, jak vždy činíval, tu s
oběma rukama za zády sepjatýma, tu pravicí za zahnutý a dlouhý nos se potahuje, jako by si ho chtěl ještě více
protáhnout, a přes rameno promlouval většinou ve šprýmovných úslovích, jakkoli se jeho ustaraný zrak se smíchem na
rtech nijak nesrovnával.
"Sire," pravil maršál z Bironu, který co první promluvil, "nelze už o tom více pochybovat: čeho jsme se tři měsíce
obávali, to se nakonec stalo. Vévoda z Parmy opustil Flandry a na opětované přikázání Filipovo přišel s armádou
španělskou na pomoc vévodovi z Mayenne k Meaux."
"Uhlídáme konečně," pravil král s posměšným úsměvem, "má-li ten tlustý vévoda krev v žilách, neboť doposud
netroufal si nás bez podpory Španělů napadnout. Vyzvědělo se, kolik má Parma mužů?"
"Přibližně 13 000, sire," pravil Biron, z čehož 3 000 jezdců a 10 000 pěšáků."
"Co se pěchoty španělské dotýče," pravil král po kratičkém mlčení, "ta je dobrá a statečná. Vkládají do boje celé srdce,
a abych vám nelhal, bojím se jí. Ale jízda jejich je nevalná. A já důvěřuji v Boha a ve svou šlechtu a v jízdu
francouzskou, které i ti největší hasačerti by se báli vzdorovat."
Přítomní počali pilně hlavou na souhlas přikyvovat, slyšíce to, nikomu z nich nebylo tajno, že je-li vévoda z Parmy
nejlepší stratég své doby (jakkoli velel svým houfcům z nosítek, jsa bolestí ochromen), Navarrský dovede lépe než
kdokoli jiný vycvičit a nasadit jízdu, jak to byl tak dobře učinil v bitvě u Ivry, kde ona jediná rozhodnutí přinesla.
"Je tudíž třeba," pravil maršál z Bironu, který byl tuze temných zraků, vousů i pleti a mluvil hlasem úsečným a
rozhodným, "je tudíž třeba neprodleně obležení zvednout, naše houfce kolem Paříže rozptýlené shromáždit a na vévodu
z Parmy a tlustého vévodu hurtem vyrazit."
Mlčení po těchto slovech následující bylo dlouhé a těžké, neboť statečným mužům zde shromážděným olověnou
vahou tížilo srdce pomyšlení, že by měli obležení zvednout a že by nazmar přišlo všechno to převeliké namáhání, jemuž
se uplynulé čtyři měsíce vystavovali. Což se nerozumělo samo od sebe, že jen král od Paříže odejde, dobré město bude
po vodě a po zemi ze všech stran potravinami opatřeno a že tudíž bude třeba nového obléhání a pohříchu i nového
hladu, abychom se mu na kobylku dostali?
"Nuže, La Noue?" pravil král, jako by chtěl vyzvat k promluvě také velkého hejtmana, jehož jsem očima hltal, neboť
kupodivu třebas byl jako já u Ivry bojoval, nikdy jsem se byl k němu tak zblízka nepřiblížil. Možná též, že v ten čas, co
jsem byl na dvoře Jindřicha III., on byl zajatcem Španělů.
La Nouovi bylo tehdy čtyřicet devět let, byl údů šlachovitých a postavy rozložité, tváře mužné a očí upřímných, v
nichž jako na dlani se četlo jeho čisté a prosté srdce, jehož věrnost věci hugenotské a králi všem byla povědoma, byla
tak pevná a neochvějná jako jeho levá paže z lotrinského železa přihotovená, neboť o paži z masa a kostí přišel u
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Fontenay-le-Comte.
"Sire," pravil La Noue hlasem tichým po zdvořilé úkloně králi a Bironovi, "s veškerou úctou, jíž jsem panu maršálovi
povinován, domnívám se pravý opak toho, co on se domnívá: totiž že nesmíme se pohnout z Paříže, abychom neztratili
veškerý užitek z toho dlouhého a namáhavého obléhání, avšak vyčkat musíme, až armáda obou vévodů počne řeku
přecházet, a napadnout ji."
"Hereze!" vzkřikl maršál z Bironu, z jehož příkrého tónu a planoucího zraku bylo věru patrné, že mu tuze málo na
zdvořilosti záleží, "hereze, pane z La Noue, kterou všechny zákony válečné zatracují! Primo, poněvadž platí svatosvatá
zásada, že musíme svému protivníkovi co nejdále vstříc vyjít, abychom mu zabránili na naši půdu příliš postoupit!
Secundo, poněvadž zůstane-li král před Paříží, budou jeho houfy podél celého jejího obvodu rozptýleny a on nebude
mít čas je shromáždit, bude-li napaden. A jak se posléze neobávat dalšího nebezpečí, jemuž bude vystaven: že mu bude
hrozit z jedné strany armáda vévodů a z druhé výpad obléhaných?"
Toto byly tuze dobré důvody a výmluvné, a které mě přesvědčily, nikoli však, jak jsem mohl uhlídat, La Noua Železnou
paži, ani vikomta z Turenne, který byl právě králi přivedl 3 000 gaskoňských arkebuzírů a 300 jezdců a který, posílen
vážností, již mu tato podpora dodávala, soudil, když naň řada přišla, aby se armáda královská ve dvě rozdělila, jedna by
zůstala před Paříží a druhá by se na vévodské houfy hurtem vrhla.
"Je tomu přec tak," pravil král s úsměvem, zastavuje se ve svém přecházení a přes rameno hovoře, "že budu-li chtít
porazit vévodu z Parmy, který je velkým hejtmanem, nebude mi ani celá moje armáda stačit. Pane z Rosny?" pokračoval
a dal se opět do pochodu.
"Sire," pravil Rosny skoupě, "sdílím názor pana maršála z Bironu."
"Setrvávám pevně na svém," pravil tehdy La Noue, chápaje se s lehkou grimasou pravou rukou železné paže, aby si ji
na koleno položil. "Sire, trvalo-li vévodovi z Parmy tak dlouho, prve než uposlechl rozkázání Filipa II., znamená to, že
mu bylo tuze proti mysli honit dva zajíce najednou, a zřekl se obnovování klidu ve Flandrech, do něhož všecko své
srdce vložil, jediné k tomu konci, aby vás ve Francii přišel od Paříže odehnat. Jenomže sire, uhlídá-li, že vy sám od
obléhání hlavního města upouštíte, vyhne se tehdy vašim útokům, pokládaje svoje poslání za lacino splněné, a navrátí
se bez úhony do svých Flander."
Musím se přiznat, že jsem byl tuze otřesen argumenty La Nouovými, které se ostatně prokázaly věšteckými, a viděl
jsem věru, že by možná králi veš do kožichu nasadily nebýt toho, že Jeho Veličenstvo v duši tolik toužilo jednou
provždy s armádou španělskou skoncovat item s jejím slávou pokrytým velitelem, bez jejichž pomoci, jak dobře věděl,
Liga s Mayennem by mu nedokázali dlouho odpor klást. V čemž měl v konečných cílech pravdu, v nejbližší chvíli
nepravdu. Není-li pak osudnou léčkou veškeré politiky, že mnohá rozhodnutí nemohou být celkem dobrá nakrátko i
nadlouho?
Nastalo dlouhé mlčení poté, co La Noue byl promluvil, ale vy dobře víte, spanilá čtenářko, že při manželských kláních
každé dobré uvažování vašeho manžela toliko podráždí, a to tím více, nemůže-li nalézt nic, co by namítl. Král, pokud
jsem znamenal, byl stejným způsobem poznámkami La Nouovými tuze rozladěn, poněvadž odporovaly rozhodnutí, jež
již byl pojal, aniž je mohl vyvrátit. A nechtěje ani svůj hněv vyjevit, ani zůstat s ústy zašitými, obrátil věc, jakž často
činíval, v žertéřství, ale v žertéřství tak ohavné a tak nezdařené, že všichni přítomní zůstali zkoprnělí.
"Vidí se mi," pravil, narážeje na dlouhé zajetí velkého hejtmana, "že pan z La Noue necítí se ještě bezpečen a zdá se mu,
že Španělé ho už už za hýždě chytají, aby ho do Flander co zajatce zpátky přivedli."
"Sire," pravil La Noue, rudna pod svým opálením, "nikdo do dnešního dne o mé statečnosti nepochyboval."
"A nikdo do dnešního dne o ní nepochybuje," pravil král, který se hurtem na podpatcích obrátil a z jizby ven vyšel,
aniž co dodal, jsa tuze zkrušen, že má zvednout obléhání, tuze málo jist, že má dobrou příčinu to učinit, tuze málo
spokojen La Nouovým odporem a tuze myslím málo šťasten nepříliš laskavou odpovědí, kterou mu byl uštědřil.
Myslel jsem, že král, stahuje se z předměstí pařížských, aby sešikoval vojsko, opustí rovněž město Saint-Denis, ale on
to neučinil, ponechávaje tam naopak silnou posádku pod velením pana z Viku, který se vzápětí počal opevňovat v
obavě, že poté, co hlavní síly královské odejdou, pařížská Liga by na něj zaútočit mohla. Neměl jsem ani čas uvážit,
mám-li králi povědět, kdo je Pondělek, poněvadž král, všecek zaujat rušením obléhání a připraven na velkou bitvu,
nemohl mi poskytnout slyšení, omezuje se na to, že mi po panu z Rosny vzkázal, abych v Paříži zůstal, kde bude mít
ovšem příležitost poznovu mých služeb použít.
Vrátil jsem se tudíž intra muros tuze smutně vida, že můj král je jako předtím hlavního města zbaven a že Francouzi jako
předtím jsou rozděleni. Měl jsem alespoň útěchu, že shledávám ve svém domě v ulici Božských panen doňu Kláru
zdrávu a zotavenu, kterou pak jsem přesvědčil, že se nemá ihned do svých Španěl navracet, není tato cesta ve
zvichřených časech sdostatek bezpečná, neboť poznovu všude ve Francii mezi ligisty a královskými válka vzplála.
Běžel jsem nazítří po svém návratu navštívit paní z Nemours, která mě přijala ve své komnatce oblečená do nočního
roucha a vyplísnila mě, že jsem ji týden nepřišel navštívit, ale uklidnila se, jak jsem jí pověděl, kde jsem byl a proč, a
podal jí o tom obšírnou po svém zprávu.
"Inu, pane," pravila, "můj bratránek Aumale v Saint-Denisu nestrojí úklady. On tam smilní! Není-li to podivné? Je-li
snad v Paříži tak málo žen, že musí za jednou chodit do Saint-Denisu do tábora královských? Pověděl jste to
Navarrskému?"
"Madame," pravil jsem, "nepověděl jsem to nikomu, a pravím-li to vám, je to podle našich dohod, protože jsem si jist, že
běží o záležitost soukromou a nikoli o tajemství státní."
"Sázím se, pane," pravila s úsměvem celkem libým i posměšným, "že veden stejnou obezřelostí opomněl jste mi po
návratu ze Saint-Denisu povědět, že Navarrský se tam k odjezdu balí."
"Viděl jsem vskutku, madame, přípravy, jež mi to na mysl přivolaly, ale umím si představit, že pan z Nemours se to
dověděl stejně dobře a stejně záhy co já, a krom toho není mou úlohou roznášet tento druh zpráv z jednoho tábora do
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druhého."
"Pane," pravila, pohlížejíc na mě očima tuze jiskřivýma, "máte jednu znamenitou vlastnost: jste stálý ve svých
zásadách. Nicméně abyste poznal pravdu o tom, kterak můj bratránek noci tráví, musel jste vynaložit jisté náklady, jež
mám v úmyslu vám nahradit."
"Ach, madame," zvolal jsem, "kdeže pak! To nelze!"
"Pane," pravila s úsměvem maličko nakyslým, "chcete-li tím povědět, že vám vaše výlohy sdostatek zaplatila noc, již
jste strávil v jizbě Pažravé?"
"Madame," pravil jsem, maličko překvapen skrze tento nečekaný útok, "žádným způsobem! Ta noc mi nepřinesla jinou
příjemnost než spánek."
"Nuž dobrá, pane," namítla vesele, "v této případnosti vám dlužím sto zlatých!"
"Madame," pravil jsem, "zmínil jsem se vám o tom stu zlatých toliko proto, abych vás pobavil. Nechci si je dát stejně co
svoji   oddanost k vám zaplatit."
Tato slova jako by v ní vyvolala jakés dojetí, neboť chvíli na mne pohlížela krásnýma očima, aniž slůvko pověděla.
Načež se pousmála způsobem libým a účastným a sotto voce pravila:
"Pane, neobáváte se podezření, jež ve mně vyvolává vaše úžasná štědrost, totiž že nejste opravdovým kupcem
soukeníkem, za něhož se vydáváte?"
"Paní vévodkyně," pravil jsem vrhaje se jí ke kolenům, "kdybyste již odedávna toto podezření nechovala, zdali byste
mě ponechala ruce vám líbat?"
"Je-li toto přiznání?"
"Nikoli, madame," pravil jsem, řečené ruce jí polibky posévaje. "To je placení."
"Přestaňte, pane!" pravila s pousmáním. "Vy jste blázen! Dosti toho! Budu se na vás zlobit! I kdybyste byl baron nebo
hrabě, už tak bych vám povolovala velice velmi! Odejděte, pane! A přicházejte mě věrně dvakráte v týdnu
navštěvovat. Je možné," dodala takřka stejnými slovy jako předtím král, "že vašich služeb poznovu nějak použiji." 
 
50. Konec obléhání
Spal jsem tuze hluboce na úsvitu 30. dne měsíce srpna, když moje vrata na ulici se počala otřásat těžkými ranami, a
poněvadž ten hřmot neustával, šel jsem za Miroulem do jeho jizby, kde jsem ho nenalezl, i usoudil jsem, že je přesmíru
zaměstnán s Heloisou a neslyší nic krom vlastních vzdechů. Šel jsem tudíž sám shlédnout skrze špehýrku příčinu toho
velikého rámusení a otevřel ji, uzřel jsem skrze mříže dobrou rozradostněnou hubu mistra truhláře Tronsona.
"Aleluja, kmotře!" křičel, jak mě uhlídal, "Navarrský ke všem čertům zmizel! Za svítání, když jsem hlídku na hradbách
nastoupil, co jsem nespatřil - jeho vojsko odlétlo vyjma toho, co je v Saint-Denisu! Aleluja, kmotře, aleluja! Naše
trápení skončilo! Buďte Ježíš a blahoslavená Panna za to na věky věků požehnáni! Úderem devíti hodin budeme mít
veliké procesí, vydá se od Božských panen do chrámu Matky Boží a tam se bude zpívat Tedeum jakožto slavné
díkuvzdání! Přisátu svatý Kolenatý, přijďte tam!"
Byl jsem tam uprostřed sběhu rozjásaného lidu a uzřel jsem tam rozzářené vyslance Mendozu, legáta Cajetana, Petra z
Epinaku, arcibiskupa lyonského, Montpensierovou i Nemourse, nikoli však jeho matku, vévodkyně nemilovala
tlačenici. A použiv loktů a přiblíživ se sdostatek blízko ke kazatelně, vyslechl jsem kázání proslulého Vlacha Panigarola,
který byl milován dámami vznešenými i prostými, poněvadž jeho hlas byl jako jeho oči z hebkého aksamitu - jeho řeč
pak se nikdy nesnižovala k nadávání ani k proklínání jako slovní přívaly Boucherovy, ale zůstávala právě naopak
líbeznou, tou měrou, pravívala Heloisa, že "toliko ji poslouchat znamenalo už v ráji být".
Není-li v ráji, byl lid v každé případnosti už u bran sedmého nebe, a toho dne i dny příští konal se u Matky Boží v Paříži
bezpočet velikých modlení a horoucích díkůvzdání za to, že skončilo obléhání. Tolik jich bylo, že naše nebohá Matka
Boží Loretánská byla úplně zapomenuta, ač právě v téže katedrále před dvěma měsíci byl jí za přítomnosti téhož lidu
skrze Bouchera slavnostní slib učiněn, že jí bude darována lampa a stříbrný koráb tři sta marek  vážící, pakli svou
přímluvou u božského syna Paříž osvobodí. Běda! Přání vyslyšeno, leč slib nedodržen, ten muž nebyl svému slovu
věren, ba ani, jak praveno, své pověře. Píši "pověře", neboť po mém soudu věřit, že Matka Boží Loretánská je ve větší
přízni nebeských mocností než Matka Boží Pařížská, vyplývá z pošetilé a prosté obrazotvornosti a nikoli z víry.
Chtěl-li bych přispět k této pověrčivosti, pověděl bych, že Matka Boží Loretánská, octnuvši se takto v obecném
opovržení, pomstila se Pařížanům tím, že na ně seslala nemoc rychlé horkosti, ta nemoc jich svými následky ve čtyřech
měsících podle výpočtů lékařů a apatykářů tolik zahubila, co jich v roce 1580 za šest měsíců mor zkosil. A tak nakonec
po obléhání zahynulo tolik lidí co během něho, to jest podle výpočtů konšelů kolem 30 000 osob, což dosahuje úhrnem
60 000 osob v Paříži následkem války umrlých. Počet nesmírný a nekonečně žalostný, třebas i bereme v úvahu, že dobré
město - největší v křesťanství - čítalo tehdy 300 000 duší.
Tato nemoc rychlé horkosti pocházela ze špatné stravy - zhusta ohavné a hnusné - a dobří lidé ji byli pojídali ze
šíleného hladu, jímž byli sužováni. Její obětí byli nejčastěji lidé starší, jejich těla měla méně sil a přirozených obran proti
chorobám a hladu. Nicméně smrt Ambrože Parého, ranhojiče králova, jež nastala 20. dne prosince měsíce Léta Páně
1590 v Paříži, byla zaviněna toliko jeho stářím - dosáhl osmdesáti let -, byl to jeden z mála hugenotů, ne-li jediný, který
byl trpěn v Paříži v čase obléhání kněžími i šestnácti a jehož se ani dotknout neopovážili, protože byl ctěn pro svou
moudrost, své vědění a svou poctivost, a ostatně chráněn všemi mocnými, jež byl léčil. Čtenář si možná vzpomene, že
jsem byl obědval u Petra z Hvězdy s ním a s velkým matematikem Ramusem několik málo dní před krvavou lázní
svatobartolomějskou, jíž stejně co já unikl, nebohý Ramus pohříchu však nikoli.
20. dne prosince měsíce byl tomu již měsíc, co Parma se byl do Flander zpátky navrátil, protože se bez přetrží před
Navarrským stahoval, jak to byl tak správně La Noue viděl a předpovídal. Co je horšího, obratným manévrováním vzal
králi před vousy, nebo jak byl sám pravil přímo před nosem, Lagny, Čorbeil, Saint-Maur a Charanton, města, skrze něž
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Pařížanům údolí Seiny a Marny byl otevřel, ale na tuze krátký čas, neboť Parma se ihned do Flander navrátil a král
řečená města zpátky vzal i ostatní ještě kolem Paříže, a tak nemaje již sdostatek sil, aby obléhání znovu započal (šlechta
královská po jeho zakončení se navrátila na své hrady na zimní kvartýry), nepřestával nicméně dobré město v obklíčení
držet, ale takříkajíc na vzdálenost, protože nemohl jeho zásobování úplně potlačit, leč mohl klást sdostatek překážek,
aby v něm lidé ještě trpěli ne-li hladomorem, tedy alespoň hladem.
Hlavním trnem v nebohém mase Paříže oné zimy bylo věru město Saint-Denis, které pan z Viku přímo u jejích bran a
před jejím nosem udržoval dobře opevněné a s královskou posádkou, neboť s jejími částmi občas vyrážel a přepadával
povozy s potravinami, jež se snažily vjíždět do hlavního města. On sám už nikoho do Saint-Denisu nevpouštěl, ba ani
mne, jak mi to byl přímo pověděl, když jsem tam byl v předvečer vánoc naposledy, abych tam shromáždil zásoby na
obživu princezen: toto rozhodnutí pokládal jsem za tuze moudré, jakkoli mně vadilo. Při tomto posledním pobytu jsem
se setkal s Pažravou nikoli v pokoji, nýbrž na ulici, když šla na pochůzky, a poté, co jsem se dal od ní poznat, pověděla
mi, že La Raveriová se takřka v slzách topí a nepřestává proklínat jak pana z Viku, tak válku, poněvadž její pan Pondělek
byl nucen odpírat si od skončení obléhání návštěvy v Saint-Denisu. Což mi skytlo bohatou látku k přemýšlení.
"Miroule," pravil jsem, když jsem se byl s ním do našich zdí navrátil, "ty ses přec často setkával s Rapinem od rytíře
Aumala v hospodě U meče královského?"
"Špatně nazvané," pravil Miroul, "neboť meč králův má od Montmartru k Longchampu nejednu pochvu, kdežto meč
Rapinův má toliko jednu, a ještě to Rapina deset soldů stojí, aby ho do ní zastrčit mohl."
"Dosti toho vtipkování. Posloucháš mě?"
"Jako ucho ligistické mouchy."
"Budeš se muset k Meči královskému navrátit, abys tam toho Rapina vyhledal."
"A utratil ještě další váš zlaťák? Vyděrač je ten váš děravý Rapin!"
"Je to nutné. Uhádneš proč?"
"Do puntíku, vzácný pane. Rytíř z Aumale, nemoha už nohou, ba ani údem do Saint-Denisu vstoupit, hodlá chytit čerta
za ocas za to, že už nemůže svou čertici tisknout, a namísto aby přecházel hradby v tichosti pomocí glejtu a převlečení,
pokusí se je silou zdolat "
"A tím spíše, Miroule, že rada šestnácti žene co šílená k této výpravě, Saint-Denis je obrovská tříska v její dlani."
"Nicméně, vzácný pane, město Saint-Denis je zdmi obklopeno, ty zdi se koupají ve špinavé a černé vodě příkopů."
"Jenomže mrzne, Miroule. Viděl jsem už ledovou tříšť plavat na těch vodách."
"Vzácný pane, rozumím vám. Běžím k Meči královskému pohovořit si s tím Rapinkem, ale aniž sám meč do pochvy
zasadím nebo jej vytasím, maje péči o své zdraví."
"A věru to činit nemusíš, protože máš dobré děvče doma."
"Vzácný pane, to je trpké. Vzácný pane, víte-li, že mi starosti činíte? Odmítl jste Heloisu. Nevzal jste si Lizetku, když jste
si ji vzít mohl. Milujete paní z Nemours, ale dále než k líbání rukou nepokročíte. A tváříte se, že nepozorujete, jak doňa
Klára po vás krásným očkem hází. Jak jste se změnil!"
"Doňa Klára je urozená. Nebude chtít kupce soukeníka."
"Vzácný pane, chcete-li mít o tom důkaz, musíte se pokusit."
"Tudíž, Miroule, důkaz mé domněnky vězí v nosu Rapinově. Běž mu z něho rozumy vytáhnout."
"Vzácný pane, to bude těžké vytahování."
"Miroule, nevytahuj se už svým vtipem. Jdi, Miroule, ať tě už nevidím!"
Spanilá čtenářko, na mém rozmilém sekretáriusovi je dobré to, že nemoha nepřehánět, nepřehání dvakráte. A že mu stačí
lehce na růžky poklepat, aby je co slimák zastrčil. Nicméně poněvadž ve vás možná probudil jakous zvědavost o
nynější pustotě života mého, který v jiných časech býval tak oživen, rád bych svěřil vašemu něžnému oušku, co jsem
byl nezašeptal do jeho, a pověděl vám o pocitech, jež mnou cloumaly na onom počátku roku 1591, kdy jsem se hotovil
vstoupit do čtyřicátého léta života svého.
Vím dobře, že tento věk děsí jak muže, tak ženy - ti první, překročivše tuto mez, odmítají takřka se milovat, a ty druhé
dosti často se líbit. Toto nebyla moje osobní obava. Moje tělesnost, díky Bohu, je stejně statná, moje chápání stejně
bystré a nevidím, že by moje duše pozbyla o jeden palec, o jeden denárek či o jeden stupínek schopnosti vzruchu.
Pověděl bych k tomu ještě, že bych se pokládal za osobu dosti nízké srdnatosti a tuze málo ctihodnou, kdybych se
zříkal lásky, prve než ona se zřekne mne.
Ale po mém návratu od Osekaného dubu mě poznovu svíraly pochybnosti stran Angeliny, poněvadž v prosinci měsíci
dostal jsem od ní psaní oznamující mi, že je těhotná a že očekává děťátko v květnu měsíci 1591: tato zpráva by
navždycky rozřešila moje pochybnosti týkající se její totožnosti a byla by mě v pravdě radostí po okraj naplnila, kdyby
list byl psán její rukou. Běda, nebylo tomu tak navzdory výslovnému přislíbení, jež mi byla učinila při mém odjezdu,
avšak napsala jej Florina, aniž jedinou větičkou vysvětlila proč. Takto její samodruhost přinesla mi důkaz její totožnosti,
jež byla ve stejný čas vyvrácena dopisem, který mi to oznamoval.
Spanilá čtenářko, jejíž srdce bych chtěl pro sebe získat, neshledáváte-li v tom nezměrnou ukrutnost, že navzdory
tolikerému úsilí nadarmo vynaloženému stále ještě jsem tonul v nevědomosti, kdo je ve skutečnosti žena, kterou jsem
miloval, ani dokonce, zda při těchto pochybnostech ji mohu ještě ctít. Neboť možná z vlastní zkušenosti je vám
povědomo, jak je nesnadné uvázat se v nové milostné přátelství, když ani nevíme, jsme-li z toho starého vyvázáni
nebo, což je horší, máme-li příčinu být vyvázáni. Častokrát jsem přemýšlel o tom, že království lásky je nejčastěji
královstvím nejasnosti. Neboť pokud máme ducha jasného, je vždy snadné vědět, co si myslíme; leč vědět, co cítíme,
jde-li o to milovat, či již nemilovat, či opět milovat, je samo o sobě záhada neproniknutelná.
Odmrštil jsem Heloisu z žárlivosti, že bych se o ni musel dělit, a Lizetku z věrnosti k Hvězdovi. Malé to oběti, ve hře byl
toliko pud. Nechci se tvářit, že nepřikládám tomuto pudu takovou důležitost jako tomu, který nás naživu udržuje,
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protože jsem sám nikdy nevyznával tuto licoměrnou filozofii a naopak jsem soudil, že hlad po milování se po delším
čase vyrovná nouzi o chleba. Troufal bych si povědět, že se na něj méně rychle umírá, a v tom je jediný rozdíl.
Nakonec doňa Klára byla pro mě problémem nepříjemným, poněvadž to byla dáma vznešená a tuze krásná a moudrá a
bystrého ducha a nadaná tak velikou šlechetností srdce, že dávajíc se, nemohla se nedat celá, očekávajíc na oplátku
totéž ode mne, já však si nemohl dovolit zavázat se tak dopředu, ani tak hluboce, ani způsobem tak neodvolatelným,
když jsem se doposud zdaleka neodpoutal od své Angeliny. Z té příčiny, jak to byl už tak dobře pozoroval Miroul,
přešlapoval jsem z jedné nohy na druhou a s jednou stále k ústupu připravenou, tváře se, že nepozoruji, jak doňa Klára
chtíc nechtíc překračuje se mnou práh přátelství, což mi její krásné modré oči, lemované černými brvami, nejedenkrát
byly prozradily. Co se týče mého převlečení za kupce, v tom nebyla žádná překážka ani závada. Žijíc v mém
každodenním světě, majíc takovou znalost způsob a krom toho rozumějíc jako Španělka provensálštině mé chasy,
okamžitě je prohlédla, aniž o tom co pověděla, jsouc obdařena jak vrozenou zdrženlivostí, tak i kastilskou vznešeností.  
"Vzácný pane," pravil Miroul, když se vrátil ze své výpravy, "nikdy nebyl žádný žid nebo Lombarďan zlaťák tak dobře
uložil, jako my do toho Rapina. Slyšte zprávy, jimiž se mi tváře nadouvají! Rytíř z Aumale předevčírem večer pozval na
večeři radu šestnácti a Rapin sloužil u stolu. A při tomto hodokvasu si vzali na přetřes, jak jste to byl předpovídal,
noční výpravu s náhlým přepadením Saint-Denisu. Napotom, pakli se výpad podaří, bude uspořádána krásná noc
svatobartolomějská proti parlamentu a politikům s převelikým a výnosným rabováním nejlepších domů v Paříži."
,Jakže? Bez svolení pana z Nemours?"
"Pan z Nemours má přílišnou úctu k parlamentu, než aby byl do těchto úkladů zasvěcen. Vyčkají, až z Paříže pryč
odjede."
"On má odejet?" pravil jsem s ústy zejícími.
"Na rozkázání Mayennovo Nemours se má v krátkostí ujmout guvernérství v Lyonu."
"Po všech službách, jež byl Nemours po čas obléhání v Paříži prokázal! Jaký to milý bratr ten Mayenne! Ani za pěťák
žárlivý! A tak vděčný!"
"Na místo Nemourse přijde pan z Belinu."
"Belin? Toho neznám."
"Nikdo ho nezná, vzácný pane, a podle Rapina rada šestnácti ho pokládá za budižkničemu."
"Ten Rapin má dlouhá ušiska."
"A ještě delší jazyk, když si z pohárů nahýbá."
"A toto je vše?"
"Nikoli. La Chapelle-Marteau není již profousem kupců. Uvolní místo …Boucherovi."
"Boucherovi! Faráři Boucherovi! Krvežíznivci Boucherovi! Spravedlivý Bože!"
"Vzácný pane, kdybyste mě nehodlal poznovu obvinit, že se svým duchem honosím, pověděl bych …"
"Diga me." 
"Že Pařížané poté, co do nich v kapli (to jest Chapelle) kladivem (to jest Marteauem) bušili, budou nyní skrze řezníka
(Bouchera) z kůže stahováni …"
"Miroule, povím toto gioco Hvězdovi. Možná, že je ve svých sešitech uchová."
"Ale pohříchu bez mého jména, vzácný pane. Abych však pokračoval. Stran data nočního útoku na Saint-Denis měl
jste pravdu. Vyčkají, až příkopy sdostatek zamrznou, aby žebříky unesly."
"Toto se povídalo při tomto večeření?"
"Arci!"
"Kdo by si byl pomyslel, že ten velevznešený rytíř z Aumale, bratranec Guisů, se s těmi šestnácti spřáhne?"
"Ach, vzácný pane! Podle Rapina se k těm ohavníkům přilepil co lejno na košili! Když od stolu odešli a loučili se, pil na
jejich zdraví, řka tato slova: ,Pánové, pohleďte na sedmnáctého, který šestnácti připíjí!' "
"Sedmnáctý! Přizpůsobil se té sběři!"
"Rapin to tvrdí, a prý se tomu sám divil."
"Miroule," pravil jsem tuze zadumán nad tím, co jsem byl vyslechl. "Nelíbí se mi to. Nemours, který nebyl bez srdce,
odchází. Zuřivec Boucher stává se profousem kupců. A Aumale se paktuje se šestnácti. Miroule, toto všechno
ohlašuje krev!"
"Také si myslím, vzácný pane. A nejhorší je, že nemůžeme ani pana z Viku předem zpravit, nemajíce už přístup do
Saint-Denisu."
O tom pak, cítě dobře tuto nesnáz, přemítal jsem po celý zbytek dne i následující noci, a nazítří pravil jsem k Miroulovi:
"Miroule, chceme-li pana z Viku předem zpravit, nelze jinak, než že musíme být mezi těmi, kteří přelezou hradbu města
Saint-Denisu, aby Aumalovi bránu otevřeli. Avšak místo abychom toto učinili, půjdeme vzbudit pana z Viku."
"To je dobře vymyšleno, vzácný pane, ale jak se dostaneme mezi ty, o nichž pravíte?"
"Inu skrze Tronsona."
Tronson po našem hrdinském činu na hřbitově svatých Neviňátek se tolik nadouval, chvástal a co páv naparoval, že
plukovník jeho čtvrti ho byl hejtmanem jmenoval, poněvadž tihle páni kramáři, kupčíci a písaři od toho času, co jim rada
šestnácti byla zbraně dala, aby chodili na hradby hlídat, takovéto vojenské tituly si mezi sebou rozdíleli. Ne že by
nebyli s to, jsouce dobře za hradbami schováni, je bránit, ale vězte, že jejich služba a jejich statečnost se toliko na to
omezovaly. Na širém bitevním poli před zkušenými houfci by ani dvě minuty nevydrželi, jsouce pomalí a neohrabaní v
boji s mečem i kopím, poněvadž nebyli v zacházení s nimi od dětství cvičeni.
Poslal jsem tudíž za "hejtmanem" Tronsonem malého "skočtam" a vzkázal mu, aby si se mnou do mého domu láhev
vypít přišel, a jak dorazil, s číškou v ruce usedl a dveře se za ním zavřely, pravil jsem k němu:
"Hejtmane Tronsone, dozajista jste si povšiml, že teď, co Béarňan ke všem čertům zmizel, je přítomnost královské
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posádky v Saint-Denisu nesnesitelnou potupou."
"Arci," pravil Tronson, pokyvuje vážně hlavou nad číškou, která se v jeho obšírné hrsti jevila sotva náprstku větší,
"toto jsem vskutku zaznamenat neopomněl."
"A že mrzne."
"To je pravda, mrzne tuze," pravil Tronson a tvářil se, že mu svítat začíná.
"A že je tudíž možno postavit na led příkopů svatodivišských žebříky a přelézt hradby a otevřít bránu v noci komukoli,
komu se do města vstoupit zachce."
"To je krásně vykaděno vyzpíváno."
"Bude-li se na takovýto čin pomýšlet, mistře Tronsone, což se dozajista dříve než já dovíte, chci být dobrovolně jedním
z těch, co po oněch žebřících vystoupí - pod jednou podmínkou …"
"Poslouchám vás, kmotře," pravil Tronson.
"Že použijete své převeliké síly k tomu, abyste dole můj žebřík pevně držel, a že budete dbát toho, aby na místě až do
mého návratu zůstal, poněvadž počítám s tím, že se stejnou cestou navrátím."
"Proč se nenavracet skrze bránu v Saint-Denisu, vždy bude otevřena?" pravil Tronson.
"Hejtmane, nemusí se nám to přece povést."
"Máte pravdu. Nicméně," dodal s hřebínkem vztyčeným a s očima zachmuřenýma, "není to tuze slavné pro hejtmana
Tronsona držet žebřík na ledě, aby neuklouzl."
"Hejtmane," pravil jsem tišším hlasem (jakkoli jsme sami byli), "kdopak se doví, kdo z nás dvou žebřík držel, bude-li se
to vše v noci odbývat? Hodlám-li se snad k vaší škodě chvástat? Což jsem vám neponechal největší díl slávy za náš
chrabrý čin na hřbitově svatých Neviňátek? A přel se s vámi o svůj podíl ze vzatků?"
"Kdepak! Nicméně stran příštích vzatků," pravil Tronson, prohlížeje si dno svého pohárku tak malenkonicky, že jsem
jej opět naplnil, "právě stran vzatků, kmotře, nedostane se jich na mě přesmíru, pokud budu toliko držet žebřík na ledě."
"O to se postarám, hejtmane."
"Kmotře," pravil Tronson, "nechtěl bych vás rmoutit, leč mohl byste v Saint-Denisu o život přijít. A já tehdy krom
toho, že by mě vaše smrt zkrušila, sušil bych hubu jako předtím stran vzatků!"
"Hejtmane," pravil jsem, "to je správná připomínka! Co byste pověděl dvaceti pěti zlaťákům, až vystoupím na první
šprušlík, a dvaceti pěti, až se zpátky navrátím a nohou poznovu na led vstoupím?"
"Kdo bude do tohoto tajemství zasvěcen?"
"Miroul, já a vy."
"Dovede-li Miroul zobák držet?"
,Jako hrob."
"Plácneme si!" pravil Tronson důstojně. "Od teďka vás oba za soldáty své setniny pokládám. Kmotře," dodal
vyprazdňuje pohárek a zvedaje se s tváří hrdopyšnou, jak si to oblíbil po oné noci na hřbitově svatých Neviňátek,
"budu o tom přemýšlet a povím vám to. Zatím se s vámi loučím. Moje rakve na mě čekají. A díky Bohu, není jich méně
než za časů obléhání, horká nemoc vystřídala hladomor."
"Žel!" pravil jsem.
"Žel!" pronesl co ozvěna zapomínaje, že právě byl opak pověděl. 

 
 
51. Přes hradby Saint-Denis
O týden později, 2. dne ledna měsíce večer, když mrzlo, až skály pukaly, Tronson mě vyhledal a mezi čtyřma očima mi
pověděl, že k té věci dojde zítra, protože Aumale to byl do ruky vzal, a že on, Miroul a já jsme jediní ze čtvrti Božských
panen, kdo chtějí po žebřících vystoupit, našlo se jen pět žebříků sdostatek vysokých, aby na hradby svatodivišské
stačily, a dvacet mužů se dobrovolně přihlásilo, že po nich vzhůru vystoupí, jediných dvacet z veškeré armády
měšťanů pařížských, čítající třicet tisíc mužů.
"Z čehož si převelikou slávu odneseme," pravil Tronson, aniž brvou mrknul. "A převeliký užitek," dodal vzápětí, "pakli
zvítězíme. Neboť jak Saint-Denis dobudeme a v plen vezmeme, nastane tuto potom krásná noc svatobartolomějská
nejvzácnějších politiků pařížských s velkým drancováním jejich krásných domů."
"Hejtmane," pravil jsem, "vy hodláte pohrdnout mými padesáti zlatými."
"Lepší vrabec v hrsti nežli holub na střeše. Co je doma, to se počítá, kmotře. Pravil jsem přec ,plácneme si'!"
Třetího dne ledna měsíce, v čas tak ledový, že kdybych se rozplakal (a věru bych mohl při pomyšlení, že Francouzi se
navzájem pobíjet budou), slzy by mi v očích zmrzly, šel jsem se projít s Miroulem na naše hradby u brány
Svatodivišské (kde jsme nalezli všeho všudy jedinou hlídku, která si ostatně naříkala, že ji tam byli od svítání
zapomněli) a mohl jsem si takto prohlédnout zdi svatodivišské, kde jsem po pravdě řečeno ani chcíplou kočku
neuhlídal. Usoudil jsem tudíž, že v noci budou jejich zdi stejně bez jediného živáčka jako zdi naše, neboť žádný si
nedovede představit, že by někdo mohl mít takového čerta nebo čertici v těle, aby bitvu vyhlídal v mrazu, kdy vám
vlhký dech na vlastním kníru mrzne - a nadto vám do uší hvízdá pronikavý, ledový a ostrý vichr, jmenovitě na
hradbách, kde nižádný dům mu v cestě nestojí.
Nebe bylo jasné dosti, byť olověné, i pokoušel jsem se vyznat v lomenicích a štítech domů, jež přečnívaly hradby
svatodivišské (naše zdi hradební byly vyšší než jejich), a měl jsem za to, že jsem poznal tu (mluvím o lomenici), která
zdobila obydlí La Raveriové jasně růžovou barvou natřené, jak jsem byl znamenal za onoho svítání, když jsem opouštěl
její dům v ulici Vytaženého jelita. A maje domnění, že nedaleko od něho sestupuje z hradeb do ulice točité schodiště
nebo schody, spočítal jsem, že musím přelézt řečenou hradbu asi sto sáhů vpravo od jejich městské brány, jež nese
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jméno hlavního města z téže příčiny, jako naše brána naproti ní se nazývá Svatodivišská.
Večer jsem se oblékl na noc co možno nejtepleji a Miroul rovněž, než pečovali jsme o to, aby nám toto oblečení při
pohybu příliš nevadilo. I hnal jsem opatrnost tak daleko, že jsem si pod vlněné palečnice navlékl rukavice hedvábné,
abych si uchoval obratnost prstů v boji tak potřebnou. Ze stejné příčiny jsem si neoblékl krunýř, ani drátěnou košili,
ani šišák, ale vlněnou čapku pod velký klobouk, a co zbraně vzal jsem si toliko meč a bambitku, aniž počítám své dýky
po italsku, ježto jsem byl tak už zvyklý nosit na zádech, že mi vůbec nepřekážely.
Tronson v železném brnění od hlavy k patám - což vskutku znamenalo brát si kladivo na zabití mouchy, přihlédneme-li k
tomu, že veškera jeho námaha bude žebř mi držet - přišel pro nás o jedenácté hodině večerní a pověděl nám s hrozivou
tváří a tlumě svůj hlas - jakkoli dveře byly zavřené -, že Aumale sešikoval tisíc mužů a dvě stě jezdců u brány
Svatodivišské (velikost toho počtu tak mě zmrazila, že jsem tomu raději nevěřil); a že je třeba bez prodlévání vyrazit,
neboť útočící z našich hradeb ven nevylezou, dokud dobrovolníci na žebřících do města nevniknou a bránu zvnitřka
jim neotevřou.
Když jsme přicházeli k naší bráně Svatodivišské - Tronson před námi kráčel a v brnění se naparoval -,viděl jsem na
vlastní oči, pokud mi to polotma dovolovala, že mistr truhlář zdaleka nelhal a že tam bylo věru tisíc mužů a možná ještě
více, a mezi nimi dobrá polovina žoldáků. Což mi srdce sevřelo, poněvadž jejich zběsilost po boji byla stejně známa co
jejich divošská odvaha v boji, a tak pakli nám ta věc nevyjde, jejich výstřelky na nešťastných obyvatelích po dobytí
města nebudou znát mezí, aniž ostatně budou rozeznávat mezi ligisty a královskými, neboť takovéto rozeznávání jim ani
na um nepřijde.
Neviděl jsem jezdce, a poněvadž jsem se tomu tichým hlasem podivoval, Tronson mi pravil, že je stáhli po Veliké ulici
svatodivišské až k hřbitovu z té příčiny, že je sice možno lidi udržet, aby nemluvili, leč že není možno zabránit dvěma
stům koním spolu drženým, aby neřehtali a kopyty nehrabali, což by mohlo nepřítele předčasně probudit, hradby jsou
tak blízko:
Při tom slově "nepřítel", jímž Francouz označil Francouze, kteří v této chvíli pokojně spali, ani zbla nevědouce o
zvěrstvech, jež jim hrozí - jejich majetky budou vyloupeny, jejich ženy a dcery jim před očima znásilněny, jejich synové
mečem porubáni a oni sami posléze posměchem stiženi a zmasakrováni -, mi po zádech hrůzné chvění proběhlo, a to tím
větší, že jsem se sám přesvědčil, jak pan z Viku špatně své hradby střeží, důvěřuje oné vojenské tradici, podle níž se
nebojuje v zimě z příčiny té, že za velkého chladu se obtížně zbraněmi vládne, a důvěřuje rovněž ve svou posádku,
která nebyla nepatrná, protože dosahovala počtu pěti set mužů a sta koní, to číslo nemohlo být rytíři z Aumale
neznámo, poněvadž dohromady sehnal, aby si úspěch zajistil, dvojnásobek těchto sil.
Tronson, bera z rukou Miroulových tlumenou svítilnu, dovedl nás až k bráně Svatodivišské a ukázal mi prstem na pět
žebřů, jež jsem nejprve neviděl, tak slabě se odrážely ve tmě, ležíce na chodníku, i pravil mi převelice potichu do ucha,
že teď je třeba na Aumala počkat a jako všichni tuto tiše být.
Ach, čtenáři! Vyjma dvou dnů a dvou nocí, jež jsem strávil v roce 1572 - téměř před dvaceti lety - na ulicích pařížských
s Miroulem, Fröhlichem a nebohým Giacomim prcháním před vražedníky svatobartolomějskými, nikdy jsem myslím
neprožil hodinu mučivější nad tuto hodinu čekání v oné noci 3. dne ledna měsíce - dojista z celé zimy nejchladnější, tou
měrou mrazivé, že přinuceni k nehybnosti, byli jsme až na kost zkřehlí, nohy nám ve škorních mrzly a vous a obočí
zledovatěly. Nicméně toto vše by ničím nebylo, kdyby se k tomuto nepohodlí nepojila úzkost, která Miroula a mě
svírala tváří v tvář této hordě lidí tísnících se na Velké ulici svatodivišské stěží tlumenými svítilnami daleko od sebe
vzdálenými osvětlené, a ti lidé stáli v plné zbroji na sebe namačkáni v úzké ulici, zachovávajíce nehybnost a mlčení tak
hrozivé, že vám muselo na mysli vytanout, jak veškery jejich myšlenky jsou ke krvi upnuty. Třebas byli tiší a klidní, tím
více jsem cítil zlověstnou netrpělivost, jež je mučila při očekávání toho Velkého Lovce, který se měl teď každým
okamžením objevit, jejich krvelačnou smečku z řetězu vypustit a vrhnout ji na ony nešťastníky oddávající se teď na
pokojných ložích poklidnému spánku, o němž ještě nevěděli, že je poslední.
Orloj u Božských panen odbil půl dvanácté, a aniž čekal na půlnoc (hodinu, kterou byl podle Tronsona sám stanovil),
objevil se rytíř z Aumale na černém koni a v temném kyrysu (nebo alespoň temným se jevícím), rytíř, sám a bez žádné
družiny důstojníků nebo služebníků, zajel na volné místo mezi bránou a řečenou hordou lidí, a aniž v nejmenším dbal
toho, že rámusí, ponechal svého oře na dláždění v kruhu se točit, jako by se chtěl vystavovat obdivu svých vojů, prve
než je vrhne na spící Saint-Denis. A vskutku vysoký, štíhlý a statný obrys jeho postavy - šlo mu tehdy na dvacátý
osmý rok - byl tuze krásný a tuze krásný rovněž hřebec, na němž se vypínal a který byl tak živý a tak chrabrý, že se
zdálo, jako by skrze nozdry oheň chrlil.
Předhodiv takto na koni mužnou sílu na odiv svým bojovníkům - ti vrčeli jako uvázaní psi, kteří s hubami a krky vpřed
nataženými obojky trhají, chtiví vrhnout se na zvěř - Aumale na skvoucím a pyšném hřebci tváří k nim obrácený, aniž
slovo pronesl, ukázal pravicí za hradby na město Saint-Denis a učinil potom oběma rukama posunek nadmíru ohavný a
sprostý, aby naznačil, že tato bezmocná a spící kořist je vydána na pospas zhanobení ze strany jeho i jeho vojáků.
Stál jsem s ústy zejícími nad touto mrzkostí, ač mě neměla překvapit u muže, jenž byl vydal ženy ze Svatého Symforienu
v Toursu na pospas prznění svých soldátů a sám dvanáctiletou dívenku znásilnil, přiloživ jí nůž na hrdlo; ale smečce
srocené ve Velké ulici svatodivišské byl tento šprým tuze po chuti, a poněvadž se neopovážila nahlas smát z příčiny
zákazů, jež obdržela, bylo slyšet tlumený a dlouho trvající chechtot jakoby z pekla vycházející.
"Kmotře," pravil mi Tronson do ucha, "počínám litovat toho obchůdku, jejž jsem byl s vámi uzavřel, že vám budu žebřík
držet."
"Hejtmane," pravil jsem, "co se slíbí, musí se dodržet. A kdopak vám brání, až se zpátky navrátím, vstoupit do města za
lancknechty?"
"To je na mou věru pravda!" pravil Tronson, který se již viděl, jak na tom bohatě vydělá, a ze dvou stran. "Pokud,
kmotře," dodal, "nezůstanete čertvíjak dlouho uvnitř města."
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"Učiním, jak jsem slíbil."
Když rozkázání přišlo otevřít tiše velkou bránu na pantech dobře naolejovaných a žebře uchopit, pravil jsem k
Tronsonovi, že Miroul vezme ten náš na jednom konci, on uprostřed a já vpředu; on pak ráčil přivolit, abychom jej
donesli na místo, ježto jsem byl vyhlédl a jež s veškerou pravděpodobností bude dosti daleko od čtyř ostatních
žebříků. Což ho naladilo o to více, že si nepřál být viděn ostatními dobrovolníky při této užitečné, ale málo slavné úloze,
kterou byl za peníze přijal.
Když jsme my i oni za úžasného mlčení branou prošli, narazil na nás k naší obrovské nesnázi nejostřejší a nejledovější
vichr, jaký jsem v životě zažil, a navíc tak prudký, že chvílemi nás takřka zastavoval v chůzi již tak převelice
znesnadněné kymácením žebříku, jejž jsem mohl nést toliko pravou rukou, protože jsem v druhé třímal tlumenou
svítilnu, poněvadž jsem kráčel první. Váha žebříku mi strašlivě tížila pravé rameno, ač jsme jej nesli tři, a ještě více mi
vadily nárazy a otřásání při pochodu ve strašlivém větru na nerovné a ledové pláni, a nadto mě krušila myšlénka, že
drže v ruce svítilnu, jež dozajista osvětlovala lépe mě než cestu, tvořím znamenitý terč pro arkebuzíry, jenž by měl ten
dobrý nápad bdít ve strážní vížce na hradbách svatodivišských. A po pravdě řečeno ten nelidský chlad, vichr,
zledovatělá půda, žebřík i naše kymácivá a klopýtavá chůze mě týraly tak přeukrutně, že jsem si nakonec takřka přál,
aby mě střela zasáhla, která by mě možná poranila, avšak alespoň by probudila posádku pana z Viku.
Bože dobrý! Doufám, že k potrestání mých hříchů, z nichž nejhlavnější byl hřích těla (a dobře je povědomo, jak tento
hněvem stíháš), neodsoudíš mě k tomu, abych věčně do pekla nesl tento žebřík ve tmě a v ledové zimě a se smrtelným
v srdci strachem z masakrování mých lidí - jsou tito moji rovněž Tvými, jak si opovažuji doufat.
Chůze po zmrzlé zemi veleobtížná stala se na ledě vodních příkopů - byli jsme poutáni neohebností žebříku - takřka
cvičením ozlomkrk. A soudě podle počtu kroků (které jsem byl počítal, jakmile naše tejcování počalo být rovnoběžné s
hradbami), že nemohu být vzdálen místa, jež jsem byl pro naše zlézání vyhlédl, dal jsem znamení, abychom se zastavili v
dalším nebezpečném postupování a malými krůčky ke zdi přistoupili, o niž Miroul, Tronson a já poté, co jsem byl
tlumenou svítilnu (takto nazývanou myslím z té příčiny, že je možné slepou ji učinit) na led položil, jsme šťastně žebřík
opřeli, přičemž nás žebř málem porazil. Toto se nicméně neudálo bez jistého hřmotu, a jak jsme byli hotovi, utišili jsme
se, sluch v polotmě napínajíce a zrak unavujíce, a snažili se prozkoumat vysokou zeď.
"Vzhůru," pravil jsem nakonec, protože jsem nic znepokojujícího neuslyšel.
"Kmotře," pravil Tronson potichu, opíraje širokou nohu o první šprušlík, "pamatujete si na náš malý obchůdek?"
"Který nebyl tak malý," pravil jsem v duchu zuby skřípaje, nikoliv při pomyšlení, že se mám s tolika zlatými rozloučit,
nýbrž poněvadž jsem musel za toho strašlivého mrazu svléknout vlněné palečnice i hedvábné rukavice, abych je
odpočítal.
Což jsem přece jen učinil, třebas se mi zdálo, že to zabírá nekonečný čas, i byl jsem neustále ve střehu před sebemenším
hřmotem shora z hradeb přicházejícím, neboť mi náhle na mysli vytanulo, že ostatní dobrovolníci na ně už vylezli,
neměli tak dlouhou cestu a nemuseli zlaťáky vyplácet tomu, kdo jim žebřík na ledě držel. A tak na sám konec jsem se
cítil vůči Tronsonovi takřka jakous vděčností zavázán, že mě byl zdržel, poněvadž v tichu, jež v ledové noci nadále
panovalo, utvrzoval jsem se v myšlence, že násep s hradbami není hlídán.
"Vzácný pane," pravil mi Miroul do ucha, "dejte mi tu svítilnu. Budu ji potřebovat, až budu hák vyhazovat, je-li žebř
pro zeď příliš krátký."
"Vidím," pravil jsem sotto voce, "že chceš lézt první, abys první zlou ránu zachytil, bude-li nějaká. Ale i já přec mohu
hák vyhodit!"
"A držet svítilnu? Vzácný pane, lezl jste již někdy na žebř pět sáhů dlouhý?" 
"Nikdy."
"Vidíte, budete obou rukou potřebovat a budete dokonce litovat, že nemáte třetí - jmenovitě uprostřed vystupování, až
se žebř pod vaší váhou kymácet počne."
"Nu lez, milý Miroule, a Bůh tě opatruj!"
"To je vykaděno vyzpíváno," pravil Tronson potichu, když se hbité Miroulovy paty příčel po příčli vzdalovaly, "máte
to dobrého pomocníka, který zná žebříky a který vás má rád. Kmotře," dodal tiše a za paži mě uchopil, "obejměte mě,
prosím vás, a pořádně mě stiskněte, prve než se vzhůru vydáte!"
Sám mě vzápětí objal po způsobu medvědů za mocného poklepávání na ramena a mlaskavých polibků na tvář, tento
počin mě dojal a překvapil, poněvadž zdál se nasvědčovat, že Tronson navzdory svému naparování, skrblení a
nemalému bažení po kořisti není bez srdce, jak to byl už dokázal tím, že živil svého tovaryše Viléma, když ten byl bez
díla.
Je pravda, čtenáři, jak byl Miroul tak dobře pravil, že jakmile jsem se dostal doprostřed žebříku, ten se z příčiny
ohebnosti, kterou mu propůjčovala jeho nadměrná délka, počal pode mnou kymácet s převelikým rozpětím a s
překvapující zlomyslností, jako by mě chtěl co jankovitý kůň ze sedla vyhodit, a tak jsem vskutku litoval, že Bůh mi
nedaroval tři ruce: ani těch tří by nebylo příliš, abych se přidržoval stupňů a stoupal dále navzdory závrati a možná i
nebezpečí z tohoto dávivého kymácení. Tuto vzpomínku do dnešního dne chovám v živé paměti, vzbuzuje ve mně
jakousi úctu k pěšákům (a k jiným "ztracencům"), jejichž chmurným osudem je šplhat se na hradby, aby otevřeli brány
"nepřátelských" měst urozeným jezdcům, kteří je pak dobudou.
Žebřík, díky Bohu, nebyl na zeď příliš krátký, ale když jsem na jeho vrcholek dospěl, uvítal mě náraz větru tak mocný, že
by mě byl možná ze stupňů shodil a na zamrzlý vodní příkop dolů smetl, nebýt toho, že Miroul mě za paži zachytil a
bezpečně na hradební ochoz vysadil, kde jsem zůstal chvíli sedět, schován za ochrannou zídkou, a dech nabíral a
odpočíval, a nastojte, třebas jsem prožíval tak prudké vzrušení, ještě jsem se zimou od hlavy k patám tetelil.
"Vzácný pane, doušek nebeské vody?" pravil Miroul podávaje mi k ústům mou vlastní láhev a sám si přihýbaje.
Tento doušek mě vskutku sdostatek zotavil, abych opět dech popadl a hejtmanství nad svou duší se ujal, Miroul byl
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křídou na zídku u žebříku kříž načrtl, abychom řečený žebř při návratu našli, já pak jsem se jal hledat točité schůdky do
města sestupující, které jsem nemohl nalézt vpravo na hradebním ochozu, i nalezl jsem je nakonec vlevo, Miroul
neopomněl na posledním schodu na zeď kříž nakreslit přímo nad tím stupněm, aby nás kříž při návratu vedl, já pak
vkročil do spícího Saint-Denisu - jeden každý byl zabedněn ve svém domě a všechny svíce zhasnuty - zakoušeje pocit
tuze podivný, že tam vnikám co vetřelec a co nepřítel - a dojista by bylo se mnou co s nepřítelem nakládáno, kdybych
nějakou hlídku potkal - ,třebas jsem byl zde právě toliko proto, abych se pokusil zachránit Saint-Denis před loupením a
masakrováním a uchoval to město svému králi. 

 
 
52. Noční dobrodružství
Nějaký čas jsme bloudili ulicemi a spíše šťastnou náhodou než promyšleným postupem narazili jsme nakonec na ulici
Vytaženého jelita, kterou jsme po prvním kroku poznali, poněvadž pestře zbarvené skleněné okno La Raveriové vesele
ozařoval dvanáctiramenný svícen, jako by chtěl přede všemi dosvědčit, že alespoň v tomto domě je spánek méně
ceněn než hra, pití a smilnění. Odtud pak bylo snadné nalézt ulici pana z Viku (jejíž jméno si nevzpomínám), poněvadž
byla s touto souběžná a zabušit mnohokráte na jeho vrata - jediný hřmot, jejž bylo možno v tomto okamžení v
Saint-Denisu uslyšet za mlčení mrazivé noci.
Srdce mi co šílené bušilo po všechen čas - který se mi jevil předlouhým -, než mi bylo odpovězeno, svírala mě obava, že
pan z Viku stejně co Hvězda v noci z opatrnosti hluchotu předstírá před každým, kdo by ho chtěl ze spánku rušit. Ale
díky Bohu po neskonale věčnosti uslyšel jsem hluk kroků, poté otvírání závor, a když se špehýrka ve dveřích otevřela,
shledal jsem, že na mě míří hlaveň bambitky, za níž, pozvednuv tlumenou svítilnu, uhlídal jsem tuponosou tvář
vyděšeného sluhy, jemuž jsem neponechal čas zobák otevřít.
"Pazhřivče," pravil jsem mocným hlasem, "pověz bez meškání panu z Viku, že chce s ním za minutu mluvit mistr
soukenický Coulondre - opakuji, Coulondre, -, běží o otázku života a smrti pro něj, pro jeho posádku i pro město."
Načež s přitlumeným úderem špehýrka zapadla a za několik vteřin se znovu otevřela, a když mi tlumená svítilna tvář
úplně osvítila, objevil se pan z Viku v doprovodu pěti či šesti sluhů po zuby ozbrojených, poznav mě pak, vpustil mě
dovnitř a dveře se za mnou v mžiku znovu zabouchly.
"Mistr soukeník!" pravil pan z Viku tuze se mrače a s větší žvanivostí než kdy jindy, vytáhl hněv vysoko stavidla jeho
výmluvnosti, "co tuto činíte, když jsem vám byl stejně co všem Pařížanům vstup do Saint-Denisu zakázal? Chcete-li
snad králi sloužit tím, že jeho úředníkům poslušnost vypovíte?"
Toto bylo pověděno hrubým hlasem s velikým hrudi nadýmáním, s blýskáním ve smolných očích a s huby špulením:
toto přivítání mě tolik skrze svou tupost rozladilo, že jsem mlčel jako dub.
"Bože pomoz!" pokračoval pan z Viku a jeho hlas se stále nadouval, "jak to, že vás ponechali branou Pařížskou projít,
přestupujíce moje nejpřísnější přikázání? Pane, máte-li mi co povědět, prve než vás odtud vykáži? Kdopak jste, že jste
mě přišel probudit, sotva jsem usnul? A copak mi chcete?"
To pravě, kladl již ruku na petlici u dveří, aniž mě v nejmenším vyslechl, aby mě ven vyhnal, jsa jakoby strháván a
zaplavován nezdolným přívalem vlastních řečí, když Miroul, vida mě ohromena tím nesmyslným tlacháním, pravil s
hlubokou poklonou:
"Pane, přelezli jsme hradby, abychom se k vám dostali."
"Jakže? Vy jste hradby přelezli!" zahřměl pan z Viku a jeho tlustý nos zlostí zbělel. "Přelezli jste hradby! Bože pomoz!
To je hrdelní zločin a smrtí v čas války se tresce! A kdyby vás při tom byly moje hlídky.přistihly, byly by měly
tisíckráte příčinu, aby vás zastřelily."
"Naštěstí," pravil jsem stroze a hřebínek vztyčil, jsa u konce s trpělivostí, "po hlídkách jsme ani stopu nenalezli. Což
nám umožnilo až k vám se dostat, abychom vás mohli varovat …"
"Mě varovat, pane!" zaječel pan z Viku na vrcholu hněvu.
"A varovat mě před čím, prosím vás? Máte-li v úmyslu o mém řemesle mě poučovat a opět mi lekce dávat? Bože
pomoz! Nikdy jsem podobnou drzost neslyšel! A z úst nějakého soukeníka!"
"Kterým já nejsem, pane," pravil jsem na výsost mrazivě, "a kdo jsem, mohl bych vám povědět mezi čtyřma očima a
nikoli před vašimi lidmi. Pane," pokračoval jsem zvyšuje hlas a ruku pozvedaje, abych zarazil nový příval řečí, "ztrácíme
čas! V této minutě, co toto pravím, dvacet ligistických dobrovolníků zlezlo vaše hradby a hotoví se Pařížskou bránu
otevřít tisíci mužům a dvěma stům jezdcům, vedeným Aumalem."
"Tisíc mužů, dvě stě jezdců a Aumale!" vzkřikl pan z Viku a jeho vyboulené smolně černé oči takřka z důlků vylézaly.
,Jste si tím jist?"
"Na vlastní oči jsem je viděl!"
"Bože pomoz! Že jste to dříve nepověděl!" křičel pan z Viku.
"Tisíc mužů! Dvě stě jezdců! A Aumale! Pazhřivci!" volal na své lidi, "sedlejte koně a do války se vyzbrojte! A ty,
Normanďane, běž pro trubače! Vytáhněte ho z postele, kde se vyvaluje, a ať je tu ve dvou minutách pod trestem
oprátky! Pane," pravil obraceje se ke mně podezíravě, ale mluvě se mnou jiným tónem, "jste-li si tím jist? Nechcete mě
snad zesměšnit tím, že se budu o půlnoci k Pařížské bráně hnát proti nepříteli, o němž se vám zdálo?"
"Pane," pravil jsem neskonale popuzen, "budu-li snad v mrazivé noci život svůj všanc vydávat …"
Nedokončil jsem: v dálce propukla prudká střelba, ale tuze zřetelná, a o několik okamžení později, jak jsme uši napínali,
bušil někdo zběsile na dveře, a když pan z Viku špehýrku otevřel s tváří opatrně odkloněnou, ozval se slabý hlas:
"Pane, to jsem já, Balavan. Otevřte, prosím vás. Mám velkou a smrtelnou ránu."
Pan z Viku tehdy otevřel, řečený Balavan se jak dlouhý, tak široký na zem svalil, z hrudi mu při každém vydechnutí
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příval krve prýštil a bylo zázrakem, že až sem doběhl.
"Pane," pravil slabým hlasem, "brána Pařížská je v rukou ligistů!"
Po posledním slově omdlel, tuze blízek smrti, jak jsem viděl.
"Bože pomoz, pane, vy jste pravdu mluvil!" vzkřikl pan z Viku. "Vezmu sobě válečnou zbroj a svoji posádku sešikuji.
Půjdete se mnou?"
"Ne, pane," pravil jsem tónem sdostatek mrazivým, nepřestávalo mi jeho první přivítání žaludek tížit. "Musím splnit
ještě jiné poslání, prve než se zpátky navrátím tam, odkud jsem přišel."
Ale on mě již neslyšel, z jizby vyběhl a utkal si pro zbraně. Vida to poklekl jsem k Balavanovi, ale nemusel jsem mu ucho
k srdci přikládat. Balavan natáhl bačkory, jak se v Paříži praví.
"Vzácný pane, kampak jdeme?" vzkřikl na mě Miroul, jak jsme se poznovu vnořili do ledového větru na ulici.
"K La Raveriové!"
"Co tam chcete činit?"
"Čekat na Aumala, na souboj ho vyzvat a zabít."
,Jakže! Na souboj! Vzácný pane, to je bláznovství! Je mu dvacet osm let. Vám čtyřicet. Má před vámi při fechtování
výhodu, protože je větší vás. A od deseti let byl žákem velkého Silvia!"
"A já Giacomiho. Krom toho neumí oběma rukama fechtovat, a já ano: veliká nevýhoda pro něj, tento nejistý střeh
leváka!"
"Vzácný pane, nikdy jsem něco tak nesmyslného neslyšel! Varovali jsme pana z Viku! A na tom je dosti! Nemáme již
tuto co pohledávat! Žebř na nás čeká!"
"Pověděl jsem ti, že jsem vyzval Aumala na souboj večer po bitvě u Ivry z té příčiny, že znásilnil slečnu z R. ve Svatém
Symforienu po léčce v Toursu?"
"Vzácný pane, slečna z R. je šťastna a provdána! Co jí po tom ohavníkovi?"
"Co je nám po tom sedmnáctém? A po šestnácti? A po Lize? Až bude Aumale zabit, nebude-li Liga oslabena?"
"Vzácný pane, chcete-li ho vyzvat před jeho vojskem?"
"Nikoliv! Z té příčiny na něj počkám u La Raveriové, kam neopomene kalupem přiběhnout, jakmile se bude domnívat,
že byl město dobyl."
"Vzácný pane, nemůžeme na něj počkat u La Raveriové a vyzvat ho před ní: to by znamenalo urbi et orbi vyhlásit, že
jste baron ze Sioraku. A zamlčíte-li svoje jméno, myslíte, že Aumale se bude chtít bít s mistrem soukenickým?"
"To je správná myšlénka. Počkáme na něj venku."
"Ven tu či ven tam venku?" pravil Miroul, jehož ani nejhorší nebezpečí a nejledovější vichr nezbavovaly chuti na
giochi di parole: "Až budeme naň venku čekat, vzácný pane, postavme se do výklenku u dveří pro pěší, abychom
nesloužili za cíl z obou stran. A nikoli tu, vzácný pane! Nikoli v těch dveřích, kudy Aumale musí procházet k La
Raveriové, nýbrž tam v těch druhých za nimi. A zhasněme svítilnu. Vzácný pane, ze všech bláznovství, jež jsem vás
tropit viděl, toto je nejbláznivější! Jaká škoda, že vám nemohu nařizovat!"
"Kdybys mi chtěl nařizovat, musel bys být urozený."
"Kdybych byl urozený, nebyl bych tak rozumný!"
"Miroule, jsi drzý."
"Bláznivý pán, šprýmovný sluha. Vzácný pane, neslyšíme již střílení. Špatné znamení. Ten Balavan byl as jedním z
mužů střežících Pařížskou bránu, a když ta hrstka odraných nebožáků byla zhubena, záplava ligistů - po otevření všech
stavidel - zalila teď Saint-Denis."
"Důvěřuji panu z Viku, že ten příval zarazí."
"Pan z Viku! Další blázen! Proč sháněl trubače?"
"Poněvadž v noci trubač k útoku troubící postraší nepřítele, který neví, kolik mužů řečený trubač na něj žene."
"To je dobrá lest. Že by ten nezmarný žvanil měl rozum?"
"Má rozum vojenského stavu."
"Vzácný pane, slyšíte to cválání?"
",Arci," vydechl jsem a troufl jsem si z výklenku vyhlédnout, dvanáct svící La Raveriové vrhalo skrze pestrobarevné
okenní sklo jakés takés světlo do ulice.
"Miroule, to on na svém černém hřebci. Do toho, Miroule!" dodal jsem se srdcem prudce bušícím.
"Nikoli, vzácný pane," všeptl mi Miroul prudce mi paži tiskna, "ponechejme ho nejprve se najíst, napít a dosyta si
chlípností dopřát. Nebude mít tak pevné ruce a nohy, až z domu vyjde."
Miroul měl pravdu jako obvykle a možná též pravdu v názoru, že narodit se urozeným znamená narodit se bláznivým,
jak toho dával příklad pan z Viku, jenž se nestaral o to, zda jeho stráže zůstávají v noci na opevněních, a také pan z
Aumale, který ponechal svoje muže bez velitele domnívaje se, že město je dobyto, anžto Vic neútočil.
A pan Vic se opozdil při tomto útoku, on, který byl tak statečný, z té příčiny, že mu dalo značnou námahu shromáždit
svoje muže a nalézt trubače.
Když se za Aumalem dveře zavřely, uplynula dlouhá půlhodina a toliko jsme převelikou zimou trpěli, aniž jsme slyšeli
sebemenší střílení a sebemenší hluk krom vyvrácených vrat nebo rozbíjených oken směrem od Pařížské brány, což
nepochybně znamenalo, že ligisté a žoldáci bez svého generála pustili se do obvyklých hrdinských činů: loupení,
drancování a znásilňování žen.
"Vzácný pane," pravil Miroul, "Tronson odejde a žebř bude po ledě klouzat. Nemeškejme déle."
"Nikoliv. Rozsviť svítilnu, Miroule, a vyzkoušej si doutnák bambitky. A já vyzkouším svůj."
"Nedomníváte se, že Aumale bude chtít meč tasit?"
"Domnívám se, že bude pokládat za vhodnější skolit mě."
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"Proč ho v této případnosti na souboj vyzýváte?"
"To je otázka cti."
"Ta čest vám draho přijde, jestli vám Aumale kulku do oka vpálí."
"Já jsem připraven. On není. Spoléhám na to, že ho zastihnu nepřipravena."
Když jsem domluvil, jako by z vysokosti mrazivé noci se na nás snesly pronikavé tóny vojenské trubky do útoku
troubící, poté fanfára přestala, po minutě znovu zazněla, ale byla blíže, a po nové minutě ticha ještě blíže. A tak jsme
nakonec pochopili, že pan z Viku přikázal trubači, že má běžet po hradebním ochozu k Pařížské bráně a na různých
místech se zastavit a zatroubit hrozivý signál, zatímco Vic sám a jeho muži s veškerou pravděpodobností seběhnou k
bráně po ulicích tam vedoucích a hurtem napadnou kořistníky, jež opakované troubení k útoku bezpochyby již řádně
vyplašilo. A vskutku po troubení následovalo prudké bušení kopyt do dláždění a tuze prudké střílení.
"Pan z Viku," pravil Miroul, "jde do toho opravdu střemhlav. Ten tlachal se mi počíná líbit."
Při řečeném hřmotu a rámusu černý hřebec, jejž byl Aumale přivázal ke kruhu ve zdi dva sáhy od dveří La Raveriové, jal
se jako splašený za uzdu trhat, a poněvadž mu udidlo hubu rvalo, řehtal, až srdce pukalo.
"Hleďme," pravil jsem, "toto našeho kozla spíše ven vyžene než troubení a střílení! Miroule," pokračoval jsem
odhodlaným tónem, "třebas mi srdce na poplach buší, přišlo to okamžení. Postav se do výklenku za domem La
Raveriové a posviť na mě, jak hubu otevřu. Já pak se umístím o jeden sáh dále a vynořím se mezi koněm a Aumalem,
jakmile se dveře u domu La Raveriové opět zavřou."
"Abyste mu ústup odřízl?"
"Aby váhal, zda na mě má vystřelit, bude se bát, že svého koně zasáhne."
"Ach, vzácný pane!" pravil Miroul hlasem náhle rozechvělým, "kéž byste byl sdostatek rychlý!"
Šlechetný čtenáři, který jste byl možná cvičen v zacházení se zbraněmi takřka od dětských sukének a očekáváte zde
souboj vysoce náročný, prošpikovaný úskoky a nadívaný prudkými obraty, nepochybně budete maličko ohrnovat
nos nad tímto studeným a nemastným pokrmem, jejž se vám tuto hotovím podati. Neboť všechno se odehrálo -
bohužel pro vás, bohudíky pro mě - v okamžení a bez jediného slova a skončilo za mnohem kratší dobu, než mi trvalo
napsat tuto větu.
Jakmile mi Miroul odporučil, bych byl "sdostatek rychlý," tasil jsem a beze slova jsem chopil meč do levé ruky a
bambitku do pravé. Čekání poté jevilo se mi nesnesitelně dlouhé, ale posléze uslyšel jsem za prudkého bušení srdce,
jak jsou ze dveří domu La Raveriové snímány řetězy a železné přívory. Dveře se otevřely a vzápětí zavřely, rytíř z
Aumale ven vyšel a jal se běžet ke svému oři tak rychle, že abych se postavil mezi něj a toho koně, byl jsem nucen
takřka napříč se vrhnout na plec jeho hřebce, který mě odhodil vpřed na rytíře. Tři rány z bambitky zaštěkly tehdy
takřka současně a já se octl na zemi jak dlouhý, tak široký, ohlušený, leč zdravý, Miroul mi oslňoval oči svítilnou,
hřebec žalostně řehtal, z jeho pravého boku krev v dlouhých šmouhách stékala a rytíř - jak jsem uhlídal na lokti se
zvedaje - ležel vedle mě natažen a, jeho spanilá tvář byla jediným krvavým otvorem.
"Miroule," pravil jsem se zrakem maličko zakaleným a hlasem, který mě samému jevil se tuze pronikavý, "pomoz mi,
abych se zvedl: co činíš?"
"Odvazuji hřebce, chci ho krví zbroceného ligistům zpátky poslat. Dobře rozumíte proč!"
Vzpomínám si na tuto větu Miroulovu slovo od slova a maličko později na jinou větu Tronsonovu, kterou povím, ale
tyto dvě věty jsou jakoby dvěma pahorky, jež se z mlhy vynořují, zbytek této noci zůstal pohřben pro mě v
nezhojitelném zapomnění, z něhož nic, zhola nic se mi z paměti nevybavuje krom toho, že v běhu po smrti rytířově jsem
ucítil s neslýchaným pocitem úlevy, kterak Miroulova ruka silou moje pravé zápěstí tiskne, zatímco jsme bok po boku
po hradebním ochozu utíkali. Ale určitě si nevybavuji sestupování po dlouhém žebříku, což se nepochybně dálo úplně
bezmyšlenkovitě a ostatně bez žádného strachu, moje hlava byla ještě nadmíru zamlžená. Nicméně jakmile jsem na led
nohou vstoupil, ta mlha se na krátké okamžení roztrhla: slyšel jsem opět zběsilou přestřelku nablízku a ještě blíže mému
uchu hlas Tronsonův. A do dnešního dne si pamatuji netoliko jeho slova, ale i jeho přízvuk celkem dobrácký, pevný a
naléhavý, s nímž je pronesl:
"Kmotře, vzpomínáte-li si na náš obchůdek?"
Miroul mu musil vyplatit zbytek zlaťáků a musil také pozítří, když se mi konečně duch rozjasnil, vyplnit díru mé paměti.
"Vzácný pane," pravil ke mně, když jsem ho otázkami zasypával, "to kůň vám život zachránil a současně vás ho málem
zbavil. Neboť když jste se vrhl mezi něj a Aumala a hřebce jste do plecí uhodil, on vás odrazil tak zprudka, až jste na
Aumala spadl, který vystřelil bláznivě, jak všechno činíval, a chybil vás, poněvadž jste tak rychle sletěl, váš výstřel pak
vyšel ve stejný čas co můj, ten můj ho zasáhl do šíje a váš asi do nosu, neboť nikdy jsem neviděl díru tak obrovskou
jedinou kulkou způsobenou. Kůň pak vás kopl kopytem do hlavy, když jste se natažen na dlažbě na lokti zvedal, byste
na rytíře pohlédl. Přisám svatý Antonín! Myslel jsem; že je po vás, a vzmužil jsem se teprve, když jste hubu otevřel a
optal se mě, co s hřebcem činím, a ještě více, když jsem viděl, jak po ochozu běžíte, ač tuze vrávoravě, a já pak takřka
strachem šílel, když jsem vám musel zápěstí pustit a ponechat vás, abyste sám po žebříku slézal. Měl jsem od toho, jak
by Heloisa pravila, krev co inkoust černou, že by se srazilo mléko deseti tisícům kojným …"
"A Saint-Denis, Miroule?"
"Ach, vzácný pane," pravil a jeho modré oko se rozsvítilo, zatím co černé vážnost předstíralo. "Jak by to byl
předpověděl veliký Nostradamus předem a jak já to pronáším mnohem spolehlivěji až po všem …"
,Jakže? Věštíš? A po všem?"
"Vzácný pane, jen si to poslechněte:
  
Vítězství Vika poblíže Paříže
pomstu vykoná na výbojné Lize.
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Baron v rouše kupce v noci se objeví,
rytíře černého ve zlý sen promění.
  
"Ach, Miroule," zvolal jsem, "ne po všem, ale při tom všem je to vskutku znamenité!"
Načež jsem se smál mocněji a déle, než se to líbilo mé zesláblé hlavě, můj smích byl nejlepší dík, jejž jsem mohl vzdát
jeho úžasné oddanosti. Pak jsem si dával od něho opakovat toto Pseudonostradamovo čtyřverší tak často, jak to bylo
nutné, bych si je mohl udržet v navrácené paměti. Což ho vrhalo v nadšení. Pravím to, aniž po něm kamenem házím:
všichni máme své autorské marnivůstky. Mně, když píši tyto vzpomínky bez umění i bez soustavnosti, toliko jak mi je
paměť přináší a "přímo od ramene stříleje", jak by pan z Viku pověděl, přihází se, že tuze spokojeně předu častokráte z
té jediné příčiny, neboť věta, kterou jsem vymrštil maličko vysoko, na nohy zpátky dopadla.
"Zkrátka, milý Miroule," opět jsem v řeči pokračoval, "abychom jasněji hovořili, que pasó v Saint-Denisu?"
"Ligisté za nepřítomnosti rytířovy vrhli se na kořistění, jak jsme to byli předvídali, a Vic sotva s padesáti jezdci je
napadl   tak neohroženě, že se dali na útěk Pařížskou branou a v neskonalém nepořádku zpátky strhli houfce, které tam
ještě nebyly vstoupily. Stálé troubení k útoku v nich strach probudilo, že se na ně celá posádka vrhne, přeměnilo
nepořádek v paniku a podle toho, co jsem byl slyšel, objevení zkrvaveného černého koně a prázdné třmeny paniku v
divoký úprk změnilo …"
"To je velmi vzletně pověděno."
"Co se Aumala dotýče, měl jsem čas sebrat jeho měšec, jejž jsem včera spálil, nikoli však sedm set padesát zlatých v
něm schovaných."
"Jsou tvoje!"
"Nikoli! Jsou vaše! Abych se vrátil k rytíři, naše výstřely z bambitky mu tvář utrhly, toliko propletené iniciály A a R na
jeho rameni umožnily La Raveriové, aby ho poznala. Nicméně stran jeho úmrtí rád bych připojil …"
V tu chvíli se rozmilý Miroul škodolibě usmál a nedokončil jednu z těch hezkých vět, jimiž mě až doposud krmil, protože
je byl asi labužnicky olizoval po všecek čas, co byl nad mým spánkem bděl.
"Nicméně?" opakoval jsem poslušně, jsa mu příliš vděčný, abych se zdráhal hrát svou úlohu v této komedii.
"Všude po Paříži jsem slyšel, že rytíře z Aumale vlastní rukou ze světa sprovodil pan z Viku …"
"To se podívejme!" pravil jsem tváře se klidně, ale s hřebínkem tuze schlíplým.
"Vzácný pane," pokračoval Miroul se zadržovaným veselím, "byl byste raději, kdyby se vědělo, že jste to byl vy
učinil?"
"To nikoli!" pravil jsem dosti mrzutě, "a ty dobře víš proč."
"Vox populi, vox dei . Lid promluvil, vzácný pane. Tudíž pan z Viku vlastní rukou zhubil sedmnáctého."
"Amen."
"Vzácný pane?"
"Co ještě?"
"Vsaďme se!"
"Proč se máme vsadit?"
"Že Vic sám tomu nakonec věřit bude." 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
53. Třetí strana
Čtenáři, kdybych měl chuť se vsadit, Miroul by sázku vyhrál. Dověděl jsem se o tom o dvacet osm měsíců později, 27.
dne dubna měsíce 1593, když jsem z Paříže ven vyjel díky příměří, jež bylo mezi oběma stranami uzavřeno, aby bylo
umožněno některým delegátům generálních stavů odebrat se do Suresne a dohodnout se s královskými katolíky stran
dobrého a všeobecného usmíření.
Po pravdě řečeno na obou stranách běželo toliko o lstivé předstírání, ligisté si slibovali, že odvrátí královské katolíky
od Navarrského a převedou je do služeb nového krále, jehož generální stavy měly zvolit, aby se našemu na odpor
postavil - a na druhé straně Navarrský souhlasil s jednáním toliko proto, že příměří uvolní sevření Ligy a vyvolá v lidu
převeliké bažení po míru, i bude potom věru obtížné navrátit jej k černé díře hladu a války. A tehdy také Navarrskému
na mysli vytanulo, že by mohl využít jednání v Suresne k tomu, aby o notný kus vpřed postrčil kostky své diplomacie -
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což jsem pozoroval od první rozmluvy, kterou jsem s ním měl.
Doprovázel jsem Rosnyho (přimísiv se mezi jeho sekretáriuse) ke královu rannímu vstávání, když měl kolem sebe sto
dotěravců (které v soukromí nazýval "boží chrániči", poněvadž ti patroni protivní neměnně počínali a končili svoje
promluvy slovy "Bože chraň Vaše Veličenstvo"), a jakkoli ti krásní dvořané byli samý hedváb, brokát, perle a voňavky
a já ve svém prostém odění soukeníka jsem takřka s čalouněním splýval, neunikl jsem bystrému a pronikavému
pohledu, jejž král na všecky strany vysílal: zrak měl neméně ostrý, jako byl jeho zázračný sluch, který mu umožňoval
slyšet, co se potichu pravilo na druhém konci komnaty, i když poslouchal nebo předstíral, že poslouchá jednoho
"božího chrániče", který se na něj s prosbou obracel - a tento "boží chránič", velký hňup tuze vyšňořený a co holub se
nadýmající, žádal Jeho Veličenstvo, aby mu darovalo za jeho služby (které nepochybně přeháněl) opatství v Beku v
Normandii, jehož držitelem byl zesnulý rytíř z Aumale. Inu ovšem, spanilá čtenářko! Vaše krásné oči věru dobře
přečetly, co jsem právě napsal: rytíř z Aumale, tento zloděj ciborií a dívek znásilňovatel byl abbém z Beku! A jsa naživu,
přispíval svému opatství menším počtem modliteb, než z něho peněz vymámil.
"U svatého Nalitého, příteli!" pravil král k "chrániči božímu" po svém dobrém a posměšném způsobu, "nevíte-li, že pan
z Viku zhubil pana z Aumale toliko proto, aby dostal opatství v Beku?"
Pan z Viku zhubil pana z Aumale! Zůstal jsem s ústy zejícími. Ale slovem jsem se o tom nezmínil panu z Rosny, který při
odchodu z tohoto chrámu - kde dvořenínové jako ve všech chrámech modlí se k Bohu toliko proto, aby jim věnoval
nějaký paprsek svého slunce - mi do ucha zašeptal, že král si pro nás k večeru pošle, poněvadž nás chce vyslechnout
bez toho, aby nějaké ucho v okolí špicovalo. A tak jsem neopustil Rosnyho po celý den, shledávaje ho tuze
zasmušilým a zadumaným, jeho světlé oči do prázdna hleděly, pod jeho obšírným čelem se dle mé mínky mnoho
roztodivných myšlenek prohánělo, a jeho krásné rty - jež obvykle takovou chuť po životě prozrazovaly - se svíraly v
hlodavých starostech. Tuše pak, že tyto starosti se netýkají jeho - neboť vidělo se mi, že je osobně zdráv a čilý, úplně
již zotavený ze svých zranění od Ivry, a pokud jsem slyšel, chovající dokonce úmysl znovu se oženit - , troufl jsem si
nakonec optat se ho, co ho sužuje tou měrou, že je z toho tak smutný a zádumčivý.
"Mám strach, Sioraku!" pravil. "Mám strach! Neboť Filip II. tiskne generální stavy, aby nějakého krále zvolily, a někteří
královští katolíci jsou příchylní vytvořit třetí stranu, která by podporovala toho neb onoho kandidáta na trůn: buďto
mladého kardinála z Bourbonu, buďto Nemourse, buďto mladého Guise, buďto syna Mayennova, který - ať je jakýkoli -
pojme za choť infantku Kláru Isabellu Evženii, což usmíří všechny - včetně Španělů - v neprospěch Navarrského a jeho
hugenotů."
"Můj milý Rosny," pravil jsem s úsměvem, "troufl bych si povědět jakožto lékař, že tak jako překrvení mozku je příčinou
mrtvice a krev v hrudi soustředěná způsobuje nával krve do plic, přebytek uchazečů o žezlo vyvolává tolik nároků, že
se nemohou než křížit, a král z nich nemůže než prospěch mít. Krom toho co to je zvolený král? Francie zdaleka není
Polsko! Kdopak ve Francii kdy slyšel, že francouzští generální stavové mají způsobilost a právo krále ztropit? Ve
Francii král se nezhotovuje. On je! Je skrze právo prvorozenství přímo v té minutě, kdy jeho předchůdce umírá. Umrlý
uvádí v držení živého, jak to tak dobře praví průpověď."
"To je krásně a dobře povězeno," pravil Rosny, "ale ztropí-li nám generální stavové krále, byť by to pohrdlivě
odporovalo všem základním zákonům království, tento král bude mít za sebou moc a zlato Filipa II."
"A proti sobě všechny přirozené Francouze, pravím, kteří nemají španělské útroby, a je jich sdostatek, uvážím-li
nelibost Pařížanů vůči španělské posádce, o níž se přece tvrdí, že je v městských zdech na jejich obranu."
"Kéž vás Bůh vyslyší, můj drahý Sioraku!" pravil Rosny, ještě znepokojený velice velmi.
Bylo tuze pozdě večer, ba řekl bych téměř noc, když král pro Rosnyho a mne poslal sekretáriuse Fereta, který nás
dovedl přímo do jeho komnaty, Jeho Veličenstvo bylo už na lůžku a s každým se na dobrou noc bylo rozloučilo, jediná
pak svíce svítila na stolku (což mi připomnělo nikoli bez jisté něhy strýce Sauveterra), v jejíž matné záři král četl nějaké
papíry, co v ruce držel.
"Přátelé," pravil plným a vřelým hlasem, "buďte vítáni a nebuďte překvapeni, že mě tak časně na lehátku spatřujete (čas
mu rychle ubíhal, byla takřka půlnoc). Je vám dobře povědomo, že nejsem zvyklý si hovět, ani na lůžku se povalovat.
Ale já musím zítra za svítání vstát a nohy i zadek mě tuze bolí, protože jsem dnes tolik na koni jezdil. Hola, sluho, dva
krajkové čtverce sem! Rychle! Pro tyto urozence!"
Krajkovými čtverci král rozuměl čtvercové podušky, na něž podle jeho pokynu jsme měli pokleknout u jeho lože na
patřičnou vzdálenost od jeho polštáře, v této komnatě byly - krom lůžka, jež příliš místa nezabíralo - toliko dvě škaredé
truhly, ani jedno klepadlo a ani nejmenší stolice, zato převeliké množství zbraní o zeď opřených, jak palných, tak mečů,
kopí a brnění - jediný přepych po mém soudu byl chochol, nikoli bílý, ale pestrý, zdobící klobouk Jeho Veličenstva,
nedbale pohozený na truhlici v záhlaví lůžka (na němž stál svícen), ta truhlice byla po pravdě řečeno tuze zaprášená.
"Milí přátelé," pravil král na lokti se zvedaje a hledě na nás s pobaveným úsměvem, "mám vás tu oba dva a klečíte tu
jako u zpovědi. Ale u svatého Nalitého, ta zpověď bude oboustranná! Neboť očekávám-li od vás, že mi svoje srdce
vylejete, i já vám povím převelice otevřeně o svých obavách a o tom, co mě pálí. Rosny," pokračoval, "nezlobte se na
mě, že nejprv se jeho optám, co ode mne odměnou chce za své namáhání, poněvadž k nám z Paříže přichází."
"Nic jiného, sire," pravil jsem živě, "než privilej vám sloužit! Bůh ví, že nepřicházím jako prosebník! A dokonce se rád
vzdávám práv, která bych mohl mít na opatství v Beku, podle toho, co jsem dnes ráno z vašich úst slyšel."
"Opatství v Beku?" pravil král obočí zvedaje, zatímco Rosny si mě ze strany s ústy zejícími prohlížel. ,Jakpak to,
Vousáči?"
"Sire, pana z Aumale zhubil jsem já a můj sekretárius Miroul, nikoli pan z Viku."
,Jakpak je to možné?" pravil král. "Tys byl tehdy v Paříži!"
"Nikoli, sire, tu noc jsem byl v Saint-Denisu."
I vyprávěl jsem poté svůj příběh, krátce, rychle a pádně, neboť takové podání on miloval, a nebudu jej tuto již
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opakovat, můj čtenář jej zná.
"Vousáči," pravil škrabaje se po hlavě, když jsem skončil, "panu z Viku je povědomo, že tys Aumala zhubil?"
"Ne, sire."
"A kdopak jiný to ví?"
"Nikdo, sire, krom vás a pana z Rosny."
"Nu dobrá!" pravil král zpříma, "nepovíme to nikomu. Vousáči, pan z Viku je jako maršál z Bironu a tolik jiných
hejtmanů: vykoná toho velice velmi, leč poví toho ještě více, než vykoná. Nicméně je to dobrý služebník. Ty také! A
nechci, aby se moji dobří služebníci spolu hrdlili. Mám dosti trampot, které mi ti špatní tropí. A tak, Vousáči, jazyk za
zuby! Vynahradím ti tvá práva na opatství v Beku!"
"To můžete, sire," pravil jsem pohotově, "a nic vás to stát nebude!"
"Ach!" smál se král, "nic mě to stát nebude! To je úžasné! A jakpak to?"
"Učiníte-li mého sekretáriuse Miroula podkoním."
,Jakže? Je toho hoden?"
"Ach, sire! Jako nikdo jiný! Je vzdělaný. Zakládá si na krásné mluvě. Je znamenitý fechtýř. Bojoval za vás v bitvě u
Ivry. A sdílel se mnou neohroženě a moudře nebezpečí všech mých poslání."
"Má-li majetek dostatečný, aby si zboží mohl zakoupit?"
"Ano, sire."
"V tom případě, až mír nastane, ať si je zakoupí! A já ho budu podkoním jmenovat. Budeme mít potom nemalou nouzi o
lidi tohoto ražení, aby venkov drželi! A drahně času uplyne, běda, než dobré francouzské klíny nám nové zplodí!
Vousáči, jak se vede našim sestřenkám princeznám lotrinským?"
Po této otázce se Rosny maličko zachmuřil.
"Znamenitě, sire, paní z Montpensieru váš chléb jí a jako předtím i nadále proti vám brojí skrze kázání těch zmijí v
sutanách."
"Sire, cožpak jsem vás před tím nevaroval?" pravil Rosny s tváří nelibostí plnou.
"Naproti tomu," pravil jsem, "paní z Nemours ani slovo proti vám nešpitne, a vy dobře víte proč, sire."
"Žena," pravil král, "nemůže na svatby nemyslet, a je-li vdaná, na svatby své dcery nebo syna."
"Ale je-li vám známo, sire, že paní z Guise by chtěla také oženit mladého Guise s vaší paní sestrou?"
"Zdá se mi, že jsem o tom slyšel," pravil král s prohnaným úsměvem. "Inu což, paní sestře nápadníci chybět nebudou!"
dodal významně na pana z Rosny pohlížeje, což mi připomnělo, že nebyla falešná fáma, jež se dvorem nesla: totiž že
Rosny byl skrze krále pověřen, aby zrušil zásnuby králova bratrance hraběte ze Soissons a řečené paní. "Vousáči,"
pravil král, "ty se však slovem nezmiňuješ o vévodkyni z Guise?"
"To proto, že mi připadá neužitečné, abych ji navštěvoval, protože vím, že ve vás má zalíbení."
"A já jí je věru oplácím!" pravil král. "Je mojí nevlastní sestřenicí a není v celé Paříži osoby, s níž se raději než s ní
stýkám. Nemá co tolik jiných ducha škodolibého, pomlouvačného ani svárlivého, a naivnosti a prostoduchostí, jež
znamenáme v jejích řečech, mají původ spíše v roztomilosti a v přání líbit se než v těžkopádnosti nebo úmyslu urazit."
"Sire," pravil Rosny, který poslouchal tuto chvalořeč s jistou netrpělivostí, "neměl-li jste v úmyslu zeptal se pana ze
Sioraku, jak to s Ligou v Paříži vypadá?"
"Tak jest," pravil král, jenž přesmíru Rosnyho miloval, aby se pohoršoval nad jeho mrzoutstvím. "Nu dobrá, Vousáči,
jak to vypadá?"
"Sire, budu-li takto povšechně hovořit, vystavuji se nebezpečí, že povím věci vám nikoli neznámé."
"Přece mluv."
" Primo, guvernér pařížský pan z Belinu je vám příznivě nakloněn, poněvadž jste se k němu tak dobře choval, když jste
ho jal po bitvě u Arques."
"Pokračuj, synu. Znám Belina. A potají jsem s ním jednání navázal."
" Secundo, kat zaplakal, když mu pár lidí ze šestnácti přikázalo pověsit prezidenta parlamentu Brissona. Paní z Nemours
zaplakala, když jsem jí tuto novinu sdělil. Napsala o tom svému synu Mayennovi, který do Paříže přijel a pověsil ty, kdo
byli Brissona pověsit dali."
"Krom toho pláče vše vím. Cože z toho vyvozuješ?"
"Že po popravě prezidenta Brissona došlo i mezi šestnácti i v Lize k jakémusi rozkolu, i máme teď v Paříži ligisty zavilé
jako předtím, a těch je menšina, a ligisty umírněné, z nichž se stala většina a kteří smýšlejí jako politici. Tito - teď
nejznamenitější část šlechty, obce, parlamentu i kupců (kteří kromobyčej trpí tím, že neobchodují) - chtějí mír,
odvrhujíce jakožto nepřípustnou jakoukoli myšlénku na španělského vladaře, a vás by přijali za krále, pokud byste
konvertoval …"
Nato král vrhl rychlý pohled na Rosnyho, který držel zrak sklopený a mlčel, a s hlubokým povzdechnutím pravil:
"Ach, Rosny! Můj drahý a dávný příteli! Tebe chci teď požádat o mínění a rady, jež mi vždy byly tak cenné. Neboť
dobře si všímám netoliko, že v Paříži se pokoušejí vybrat mi vzdorokrále, ale i toho, že někteří v mém vlastním táboře se
snaží přemluvit mého bratrance kardinála z Bourbonu , aby se stal hlavou této třetí strany, o níž se tolik šušká, aby se s
papežovým dispensem oženil s infantkou španělskou a aby se dal za krále prohlásit. A tito špatní služebníci, kteří, čím
více jsem si je zavázal, tím větší urážky mi činí, jsou na uzdě drženi, dobře to vím, toliko jedinou strázní: totiž co potom s
mou osobou učiní, jedni tvrdí, že je třeba mě jmout a uvěznit, druzí, ti horší a odvážnější, že je třeba mě o hlavu zkrátit,
neboť namítají, že takové ptáčky co já se nevyplatí v kleci držet!"
Dlouhé a úzkostné mlčení následovalo po tomto proslovu, který mě ponechal zcela zmateného, tolik se mi zdálo, že
Navarrský přehání úklady, jež se proti němu ve vlastním táboře osnují a které mohou být dílem toliko několika
intrikánů, Jindřich byl skrze svou šlechtu i svoje soldáty tolik milován a uctíván. Ač jsem se tomu v duchu divil, přesto

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  145

http://www.processtext.com/abcpalm.html


si myslím, že jsem pochopil podle jistého záblesku, jejž jsem zachytil v očích Jeho Veličenstva, když na Rosnyho
pohlíželo, že toto přehánění je dozajista záměrné, jako kdyby král chtěl utápět svého nejvěrnějšího služebníka v
obavách a nejistotách, aby ho tak přiměl vyslovit se zřetelněji stran své konverze, což Rosny do dnešního dne nebyl
učinil. Byl-li to vskutku záměr Jeho Veličenstva, musím věru přiznat, že se mu znamenitě povedl, neboť Rosny nejprve
zrudl, potom zčervenal a pravil s prudkostí, jež byla notně vzdálena jeho obvyklé opatrnosti:
"Ach, sire! Radit vám, abyste na mši chodil, to je věc, kterou myslím ode mne čekat nesmíte, protože jsem hugenot!"
Učiniv toto prohlášení k jedinému konci, aby své svědomí upokojil, a uklidniv je alespoň slovně, Rosny pokračoval a
dal králi radu, třebas mu ji byl před chvílí tak hlučně odmítl poskytnout.
"Sire," dále strojil řeč hlasem jasným a rozhodným, "pravím vám nicméně, že mše je nejkratší, nejrychlejší a nejsnazší
prostředek, jak na prach rozdrtit ohavné záměry, jež se proti vám osnují. Neboť, sire, je třeba vám to nakonec jasně
povědět: abyste mohl pokojně kralovat, k tomu toliko dvěma způsoby dospějete. Ten první je síla zbraní, a přitom
budete nucen používat přísnosti, násilnosti a ukrutenství, tyto vlastnosti všecky odporují vaší příchylnosti; krom toho
překonávat hromadu nebezpečí, strázní a obtíží; mít nepřestajně zadek v sedle, krunýř na zádech, bambitku v hrsti, a co
více, dát sbohem odpočinku, psům, lovu, láskám, paním! (Tomu se Jindřich toho jména Čtvrtý usmál.) Kdežto při té
druhé cestě, jež znamená přizpůsobit se stran náboženství vůli většího počtu poddaných, se nesetkáte s tolika
obtížemi, alespoň nikoli na tomto světě."
"A na onom?" pravil král, zvedaje obočí s tvářností zpola vážnou, zpola posměšnou.
"Ach! Na onom," smál se Rosny, "na to vám neodpovím!"
Nato se král zplna hrdla rozesmál, potom se posadil a poškrábal se na hlavě (pohyb ten byl zvyklý činit, když v duchu
váhal nebo váhání předstíral), a nakonec pravil:
"Všecko, co pravíte, je pravda, příteli. Nevadí, že u obou způsobů vámi zmíněných vidím tolik ostnů na obou stranách,
že není možné, aby mě některé z nich přese všechno nepopíchaly. Neboť z jedné strany vám známí pánové v mém
táboře mě nepřestajně tlačí, abych se stal katolíkem, a nestanu-li se, vyhrožují mi způsobem zastřeným i otevřeným, že
vytvoří třetí stranu. Ale z druhé strany Turenne, La Trémoille a jiní páni hugenotští hrozí, že se převelice vzbouří,
prohlásím-li se katolíkem. Ještě hůře: dali by prý skrze shromáždění zvolit protektora církve obnovené. Tuto
vzdorovládu bych nemohl snášet. A válku jim vyhlásit způsobilo by mi největší žal a já bych se s ním vyrovnat
nemohl, mé srdce nemohlo by snášet, bych škodil těm, kteří tak dlouho svůj osud s mým spojovali a své statky i svoje
životy nastavovali, aby můj bránili."
Tato řeč, jež byla celkem pevná i obratná - neboť třebas pravil, že by nestrpěl hugenotskou rebelii, král osvědčoval
převelikou oddanost lidem svého náboženství - , měla na Rosnyho nevídaný účinek. Chopiv se králových rukou,
mnohokráte je líbal, prolévaje přitom slzy (jež nebyly u něho tak snadné jako u jeho pána), a jakmile mohl hlas znovu
nabýt, volal s výrazem nejhlubšího dojetí:
"Ach, sire! Raduji se z plna srdce, protože vidím vaše dobré úmysly vůči hugenotům, vždy jsem se totiž strachoval, že
odhodláte-li se změnit náboženství, neboť tuto věc po mém soudu učinit musíte, budou vás přesvědčovat, že máte své
staré druhy nenávidět a pronásledovat. Neboť ti z našich, sire, kteří vás byli co protestanta milovali, budou vás i co
katolíka milovat, a bude jich nekonečně více ale několik těch buřičů a ctižádostivců, kteří se vám budou chtít protivit, ty
my v krátkostí k poslušnosti přivedeme, tím si buďte jist!"
Viděl jsem věru, že toto prohlášení neomezené a bezpodmínečné věrnosti, které Jeho Veličenstvo tak dovedně
vymámilo, je i převelice uspokojilo, a to tím více, že Rosny nebyl u dvora malým pánem, neboť byl skrze královo
protestantské okolí tuze ctěn a dbán.
"Nicméně, milý příteli," pravil Jindřich s pousmáním na labužnických rtech, ale s pronikavým pohledem upřeným do
zraků Rosnyho, "neodpovídáte mi, jak to bude s mým spasením, stanu-li se katolíkem …"
"Ach, sire!" pravil Rosny, "to jsem pravil žertem! Neboť právě naopak považuji za venkoncem zcestné ono mínění
horlivců z obou břehů, podle něhož jeden každý člověk v jiném kostele než oni se modlící je zatracenec ... Ať jakékoli
náboženství vyznává člověk navenek, pakli uznává Krista a dbá desatera, uctívá Boha z plna srdce svého, miluje
bližního svého a prospívá mu, po mém soudu nemůže nebýt spasen."
"Ach, Rosny!" pravil král, "míním v hlubokostí duše své totéž již odedávna a jsem tuze rád, že váš vynikající rozum
moje mínění schvaluje. Nuž a co ty, Vousáči," pokračoval, otáčeje se vzápětí ke mně, který jsem sledoval, aniž jsem se
opovážil očima mrknout nebo slinu spolknout, tento rozhovor pro budoucnost království tak velice závažný. "Nuže, co
ty si o tom všem myslíš?"
"Sire," pravil jsem, "já sám jsem konvertoval k vyznání katolickému k tomu jedinému konci, bych sloužil Jindřichovi
toho jména Třetímu, když jsem uhlídal, kolik úsilí vyvíjí, aby čelil politice úplného vyhlazení protestantů, hlásaného
Ligou a Guisem. A pakliže, jak jsem o tom pevně přesvědčen, přispějete, sire, skrze svou konverzi k tomu, aby hugenoti
a papeženci žili pospolu bez vzájemného napadání, tvrdím, že tím prokážete znamenitou službu netoliko této zemi, nýbrž
také nebi, poněvadž není myslitelné, aby Kristus, jehož uctíváme, souhlasil s vzájemným pobíjením křesťanů."
"Pěkně povězeno, Vousáči," pravil král.
Poté položil hlavu na polštář lůžka a rozloučil se s námi možná trochu unaven, ale dle mého mínění maje jistou příčinu
být spokojen s tímto rozhovorem, v němž si vymohl od bezúhonného Rosnyho záruku, kterou očekával.
Unaveni jsme byli neméně, když mě Rosny doprovodil k obydlí lady Markbyové, protože mi sám nemohl pohostinství
nabídnout z té příčiny, že ho do Saint-Denisu přijeli rodiče navštívit. Můj Rosny, opět zadumaný, jakkoli uklidněný,
držel jazyk za zuby, a nebylo slyšet jiné zvuky než dupot kroků našeho doprovodu po dláždění, neboť Rosny, vždy
okázalý, vzal s sebou neméně než tucet ozbrojených sluhů a nosičů pochodní, byť byly ulice Saint-Denisu v noci
nekonečně bezpečnější než ulice pařížské.
"Pane z Rosny," pravil jsem posléze, "bude-li si Jindřich podle vaší rady počínat, budete vy sám jeho příklad
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následovat?"
"Nikdy," pravil Rosny vysoko hřebínek zvedaje. "Já nemusím cizince ven vyhánět, ani v zemi mír zjednávat, ani trůn
upevňovat. Moje svědomí mě tudíž neznásilňuje, abych svoje svědomí znásilňoval." 

 
54. Konverze a Calais
Část této věty mi Rosny už byl pověděl, leč čertví, zda si vzpomenu kde a kdy. Abych se to dověděl, musil bych
přečíst celé tyto Paměti, což činit nechci, protože si nepřeji být v pokušení opravovat je a tím méně je přikrašlovat. Ale
poněvadž mě tato věta vybízí, abych šel do sebe - když jsem k papeženství konvertoval - , rád bych zde pověděl, že
člověku, který musil již změnit náboženství následkem donucení (jako já sám a ještě více jako Navarrský, který
podstoupil neméně než pět konverzí), je snazší změnit je opět, když mu to okolnosti uložily. Zatímco člověk jako Rosny,
který od časů mladostí až do věku mužného vyznával toliko jedno a totéž náboženství, cítí obvykle převeliký odpor k
tomu, aby je opustil. To pochází z toho, že primo: věrnost ve víře se zpevňuje přísností, úzkostlivostí a trvalostí jejího
vyznávání; secundo: člověk, jenž byl nevyznával po sobě dvě kréda a nebyl nucen přestat věřit tomu, čemu byl věřil,
ani věřit tomu, čemu byl předtím nevěřil, nemá možnost čerpat z těchto přeměn pocit jejich relativnosti. Chtěl bych pro
příklad povědět, když mě katolická matka naučila, že je třeba uctívat Marii, matku Boží, poté hugenotský otec, že se
uctívat nemá, potom opět papeženský zpovědník, že je třeba klanět se jejímu kultu, můj niterný cit nemohl snášet tyto
výkyvy, aniž se v mých očích snižovala důležitost, kterou jsem celé té věci přičítal.
Vrátiv se do domu lady Markbyové, uchýliv se do své jizby a na lůžko se vrhnuv - Miroul odpočíval již v kamrlíku s
jizbou sousedícím - neměl jsem čas usnout, poněvadž někdo na dveře zabušil, a Miroul, který jako kočky spí vždy
toliko jedním okem, vyskočil tehdy jako míček v míčovně a otevřít běžel, přičemž neopomněl za zády bambitku skrýt.
Objevila se tehdy lady Markbyová v nočním rouchu se svícnem v ruce a s dlouhými černými kadeřemi rozpuštěnými,
lady se Miroula otázala, zda již spočívám v náručí Morfeově.
"Mylady," pravil jsem hbitě, "buďte si jista, že vidím-li vás takto se svatozáří vlasů kolem hlavy a s černým zrakem v
záři svícnu jiskřícím, rád jeho náruč vyměním za vaši."
"Nastojte, tihle Francouzi!" pravila lady, "vzbudíte je, a místo aby bručeli jako naši dobří Angličané, pochlebují!"
Načež položivši svícen do záhlaví lůžka, vzala mě ihned za slovo, spustila noční roucho k nohám a ke mně do lůžka
vklouzla, Miroul pak ani na okamžení toto představení neztrácel z očí.
"Vzácný pane," pravil provensálsky, "já pryč odcházím. Od tohoto okamžení budete potřebovat více svou bambitku
než mou."

"Milý Petře, co znamená tato hatmatilka?"
"Že Miroul, mylady, vám skládá svoje poklony a dobrou noc vám přeje!"
"Zrádče, ani slovu nevěřím, cos mi tu prozradil! On se posmíval!"
"To proto, že provensálština je na poslech veselá. I dobrou noc se dává hlasem šprýmovným."
"Libujete si dobrou noc dávat."
,Jakož si libuji dobrou noc činit."
"Pane, pro smilování, zadržte ruku! Jsem-li lehká ženština v lázních, nebo lady Markbyová, komtesa z Markby?"
Ale jakkoli mě odstrkovala, svíce se odrážela takovým leskem v koutku jejích očí a takovým jiskřením na bílých a
masožravých zubech, že jedno i druhé vyvracelo její slova.
"Mylady," pravil jsem, "nebylo by horší nepřístojnosti, než zůstat co pařez před takovými krásami."
"Upokojte se, pane!" pravila, "nemám ani v nejmenším náladu na laškování!"
"Hrome!"
"Toliko na vážné otázky."
"I toto! Na vážné otázky! V mém lůžku! Nahá, jak vás Pánbůh stvořil!"
"Málo záleží," pravila hrdým hlasem, "na mém ustrojení! Milý Petře, zapomínáte, že jste ,malý francouzský a osobní
skřivánek' té, která se zve Elisabetha Regina? A že největší královna křesťanstva vám dala ruku svou k políbení?"
"Vzpomínám si na její nekonečnou milostivost," pravil jsem s ušima náhle našpicovanýma a s knírem na číhané.
"A na štědrou pomoc, kterou nepřestávala zahrnovat vašeho pána, co se týče mužů i peněz?"
"Arci!" pravil jsem. "Při jejich společném zápase proti Filipovi II., Mylady, cožpak jste sama nepravila, že o osud Anglie
se hraje ve Francii?"
"Žádnou vděčnost tudíž čekat nelze?"
"Mylady, pravý opak je pravdou! Alžběta, co se mého pána dotýče, jednala jako sestra."
"Změní-li Jindřich Čtvrtý otce, Alžběta stane se toliko sestrou nemanželskou a bude mít z toho trápení převeliké a
žalostné."
,Jindřich že by otce změnil? Mylady, jak to myslíte?"
"Mnozí se domnívají, že až váš král opustí svého otce ženevského, přisvojí si otce v Římě …"
"Mylady, je-li toto správný čas, místo i příležitost, abychom královo konvertování probírali?"
"Není lepší příležitosti. Promlouváme o tom mezi čtyřma očima."
"A dokonce mezi osmi údy."
"Nelichoťte si, že jste tak blízko. Nebudete nikdy více, stane-li se moje královna sestrou vašeho krále z levého boku."
"Nevím, půjde-li můj král do Říma nového otce si hledat. Učiní-li to, bude to s velikou nechutí a toliko proto, aby
přinesl mír svému lidu, k němuž cítí, jak vám povědomo, lásku horoucí."
"Je nebezpečno jednat zle, by se dobro učinilo."
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"Tato věta je od vás?"
"Od mé královny. Praví ještě, že lépe je být Jákobem než Ezauem.!
"Což to má býti?"
"Petře! Hugenote odpadlíku! Zdali jsi své Písmo zapomněl? Ezau prodal Jákobovi prvorozenectví za mísu čočovice a
Jákob, jakkoli mladší, provedl to tak, aby dostal požehnání umírajícího otce."
"Nicméně, mylady, tohoto požehnání dosáhl lstí. A můj král svou vřele milovanou sestru neobelstí. Buďte věru
ujištěna, že pakli i otce změní a draze koupí svou mísu čočovice, dvě věci se v jeho duši nikdy nezmění: spojenectví s
Alžbětou a boj proti Filipovi II."
Pronesl jsem tato slova s takovou vřelostí a prudkostí, že lady Markbyová, jak se mi jevilo, se po nich uklidnila.
"Nicméně," pravila za okamžení, "aby se ujistila o dobré vůli Jindřichově, Alžběta bude potřebovat záruku, pakli ovšem
on si přeje, aby mu nadále pomocí přispívala."
"I toto! Obchod! Co Angličan, to obchodník."
"Co Francouz, to had."
"Jakpak to?"
"Měníte náboženství jako had kůži."
"Trefa!" smál jsem se "O jakou záruku běží?"
"Calais!"
,Jakže! Calais! Calais opět v rukou anglických! Ach, mylady, never! Never! Never!"
"Naštěstí nejste to vy, pane, kdo o tom rozhoduje."
"Chápu věru, že mám být v této věci vaším prostředníkem. Ale k čemu prostředník? Poznal jsem, že máte pusu řádně
proříznutou a že umíte s mým králem zpříma hovořit, a věru drze."
"Nemohu s ním o záruce hovořit, ještě neučinil rozhodnutí otce změnit."
"To je dobře uváženo, a já sám uvážím, mám-li či nemám-li ho o tom zpravit."
"Nikoli, pane, já vás úpěnlivě prosím, byste se mu o tom bez meškání zmínil, jak je to ostatně vaší povinností."
"Inu dobrá! Zítra!"
"Dodržíte-li tento slib?"
"Co slíbím, to dodržím. Král se doví o tomto rozhovoru nazítří, z mých úst a verbatim . Ale co to činíte, mylady? Vy se
ke mně tisknete? Mám si libovat, že jsem vám tak blízek? Jakže! Hugenot odpadlík! A bez záruky?"
"Pane," pravila. "Dosti jsem myslela na svou královnu. Je čas, bych myslela na sebe."
"Myslete také na mě, tuze vás prosím."
"Budu se snažit," pravila ukazujíc při smíchu pevné zuby a hranatou čelist. "Hlavní věcí bude rozhodovat, pane, zda
kůň sežere oves či oves koně …"
Toto bylo malé žertéřství podle anglické módy, která si žádá, aby tento národ, tak rozumný při ochraně svých zájmů,
pronášel neuvěřitelné nesmyslnosti, když je naladěn k laškování.  
Díky Rosnymu mohl jsem se setkat s králem nazítří večer, když ke spánku uléhal, a vyprávěl jsem mu dopodrobna o
této rozmluvě.
"U svatého Nalitého, Vousáči?" pravil s povzdechnutím, "ze všech ostnů, ježto mě krutě píchají, Alžběta je zdaleka
nejhorší! Jak mě obléhá! Jaký to příval výčitek! Co domlouvání! Napsala mi! Poslala mi kazatele! Dává mě skrze
Markbyovou ohledávat! Ach, synu! Lépe je být kousán lvem než lvicí! Lev má méně jedovatosti! Můj ,otec' v Římě!
Moje sestra ,levobočka'! Všimni si, prosím tě, jak ta prohnaná žena ihned prospěch těží z tohoto předpokládaného
levobočství, primo hrozbou, že mě zbaví své pomoci a podpory. Secundo vyzýváním, abych jí daroval Calais, přeji-li si,
aby v pomáhání pokračovala. Calais! Bere si za záminku mou konverzi, aby si žádala Calais! Nechce se mi uším věřit!
Vousáči!" usmál se náhle, "bylo by vskutku načase, abych se naučil věřit papeženským svatým, ti by mě as naučili
trpělivosti vůči mým hugenotským přátelům! Turenne a La Trémoille rozbroje mi činí! Duplessis-Mornay v Saumuru
trucuje! Alžběta mě v dopisech peskuje, jako bych byl její žák a ona mou učitelkou!"
Načež, jako vždy netrpělivě se snaže jednat (neboť u Navarrského vzdychání a naříkání, nebylo-li žertem míněno, bylo
toliko počátkem nějakého plánu), král, poněvadž jeho sekretáriusi již spali, nadiktoval mi dopis Alžbětě, jehož opis jsem
pohříchu nemohl uchovat a z něhož si do dnešního dne toliko pamatuji, že v něm med ze všech stran proudem tekl,
každá věta byla přenáramný kompliment na krásu, mládí, neuvadající vnady a vzácné půvaby, jimiž se skvěje
příjemkyně dopisu - které v roce 1593 bylo právě šedesát let, ale po pravdě řečeno ona se viděla na věky věků krásnou
a svěží, požadovala, aby se jí to do nekonečna opakovalo, chtěla být stále plavovlasou a přála si, aby se před ní snědé
ženy hůř než bláto pomlouvaly; konečně za pannu se prohlašovala a v témž čase s Essexem se milovala. Pakliže - jak
čtenář dobře ví - já tvrdím, že co se lichocení dámám dotýče, musí se na to jít nikoli po lžičkách, nýbrž po zednických
lžících, Navarrský v tomto dopise šel na to s lopatou. Neboť nikdy jsem neviděl, že by král kupil tolik něžností,
lichocení, prohlašování a pochlebování, ani ve svých nadnesených listech Gabriele z Estrées to nečinil, ty listy dvorem
obíhaly sám Bůh ví jak. Nikdy Ludvík XI. v dopisech svému nejhoršímu nepříteli, aby ho zlákal nebo odzbrojil,
nepřeháněl podkuřování do tak přehnané rétorické nabubřelosti. Nicméně v podstatném - stran konvertování a Calais -
ani v nejmenším neustoupil. V tom se král omezil na poučení své "vřele milované sestry", že i kdyby konvertoval, nikdy
by se nestal spojencem Filipa II., který dvacet let už ho byl prostřednictvím Ligy a Guisů tak ukrutně pronásledoval.
Diktování tohoto lichotného dopisu, jejž jsem psal sedě na truhlici s psacím náčiním na kolenou, dávno ještě - jak se mi
jevilo - ke svému konci nedospělo, když se ozvalo zaklepání jistým způsobem na dveře, po němž král se vztyčil na lůžku
a hurtem sluhu poslal otevřít.
"Ach, srdéčko moje! Ruce vám milionkráte líbám!" zvolal král, zatímco Gabriela z Estrées, přibližujíc se za překrásného
houpání vycpávané suknice, usedla s půvabem na lůžko, od hlavy k patám skvoucně upravená, a jediná svíce
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osvětlovala její andělskou tvář. Ach ano, čtenáři, její krásné křestní jméno nijak nelhalo! Paní z Liancourtu, rozená z
Estrées, měla nikoli snad srdce, ale dozajista tvář anděla, jsouc vskutku zvláštně podobná Gabrielovi Leonarda da Vinci
na obraze Zvěstování. Usednuvši nikoli zcela blízko, nýbrž na jistou vzdálenost od krále, pohybem naplněným
půvabnou milostivostí vskutku královskou podala mu krásné ruce, ježto král posel ne-li miliónem, tedy alespoň dobrým
tuctem polibků s horoucím zbožňováním, ježto mě ohromilo, tak jako mě též ohromil skutek, že pakli my, jeho poddaní,
všichni poklekáme před Jindřichem, abychom mu konečky prstů políbili (pokládajíce za výraz pocty a přízně, že nám je
ráčil nastavit), on vzdával stejnou poctu ženě, jež alespoň navenek vládla mu tak neomezeně, jako on panoval nám.
"Sire," pravila hlasem naříkavým a špulíc přerozkošně ústa, jak jsem to nikdy neviděl, "čím více si připomínám vaše
nynější jednání, tím více se na vás zlobím."
"Na mě, moje drahá paní?" pravil Jindřich, jenž byl všecek u vytržení nad Gabrielinými pohyby a něžnostmi a jenž
umíral touhou, jak se mi jevilo, přitisknout rty na řečené našpulení. "Madame, křivdila byste mi, kdybyste se domnívala,
že někdo na světě by vám mohl sloužit s takovou láskou jako já."
"Kdyby tomu tak bylo," pravila Gabriela, "nepravil byste ,zítra učiním', nýbrž ihned byste k tomu přistoupil …"
"K čemu, srdce moje?" pravil král stále se na ni něžně usmívaje, ale v očích mu přeběhl stín nedůvěry.
"Inu ke své konverzi, sire!"
"Ach, k mé konverzi!" pravil král a stále se usmívaje, odmlčel se.
Já pak jsem se neopovažoval slinu spolknout, ani zakašlat, ani se pohnout, cítě se celkově všecek stísněn, že jsem
přítomen této rozmluvě, a tuze zvědav na její vyvíjení, ale ani pomyslet nemoha, že bych ji mohl přerušit prosbou, by
mě král ráčil propustit, neboť ten byl úplně na mou přítomnost zapomněl a Gabriela mi nevěnovala větší pozornost než
truhle, na níž jsem seděl - nebo než sluhovi, který vida, kterak se věci vyvíjejí, lehl si opět do kouta na lůžko na zemi
položené, které za dne bylo stočené.
"Arci, sire, k vaší konverzi!" pravil Gabriela, "kterou jste byl za poslední čtyři roky mnohokráte sliboval a pokaždé opět
oddaloval."
"Neboť tu byly," pravil král s lišáckým úsměvem, "dobré příčiny k slibování a dobré příčiny k oddalování ..."
"Ale teď již nikoli, sire!" zvolala Gabriela s neobvyklou prudkostí. "Sire, jak správně praví markýz z O, již dosti
vytáčení! Jinak budete mít ve Francii do týdne krále zvoleného!"
"Vím dobře, srdéčko moje," pravil král, upíraje na ni pronikavý pohled, "ALE odkud pochází, že si moje konvertování
tolik k srdci berete? Nejste katolička tak horlivá. Vzpomínám si, že na počátku našeho milování byla jste tou měrou
mými hugenoty posedlá, že jste nechtěla jiné služebníky a služebné než je."
"Sire," pravila Gabriela víčky mžikajíc, "nepozbyla jsem dobré mínění, jež jsem si od samého počátku o nich učinila;
skvějí se ctnostmi věru vzácnými. Ale nezměnila jsem se já, sire. Změnily se časy. A časy sobě žádají, abyste svoje
hugenotství míru a trůnu obětoval."
"Můj anděli," pravil král, hledě jí do očí, "vidím, jak na mě naléháte v této záležitosti svědomí, jež je rovněž záležitostí
státní, i nemohu se zbavit domnění, že snad hodláte z mého zřeknutí se víry i pro sebe nějaký prospěch vytěžit."
"Sire, to je pravda," pravila Gabriela s pohledem upřímné naivnosti podivuhodně předstírané. "Ale čí je to vina, jedině
vaše, že jste mě provdal za pana z Liancourtu, který je v lůžku netečnější než pařez!"
"Pročež právě jsem vám ho za manžela vybral, srdce moje," pravil král s úsměvem. "Ale u svatého Nalitého! Co má pan
z Liancourtu společného s mým náboženstvím?"
"To, že všichni vaši hugenotští pastoři ze všech končin sehnaní nebudou moci nikdy zrušit moje manželství s ním,
zatímco papež může, smíříte-li se s Jeho Svatostí svým konvertováním."
"Srdce moje, já vám nerozumím," pravil Navarrský. "Chcete pana z Liancourtu vykvindovat, ten pán má převelikou
zásluhu, že vás vyňal z moci vašeho otce, aniž v nejmenším ji nad vámi vykonává, a tím prokazuje vám item mně službu
neocenitelnou."
"Sire," pravila Gabriela s tvářností nejandělštější, "co může žena se svou znovunabytou svobodou učinit, ne-li po
jiných okovech toužit?"
"Madame," pravil král podmračeně, "jestliže toto pravíc pomýšlíte na svatbu s Uschlým listem, spíše bych si jazyk uřízl,
než abych vám přitakal. Uschlý list přelétává, kam ho vítr zanese, jednou do mého tábora, jednou do tábora ligistů,
jednou do lůžka nějaké krásky, jednou pod lůžko vaše, alespoň když já jsem na něm …Není ani váš, ani můj."
"Ach, sire!" pravila Gabriela, projevujíc převeliké pohrdání, jež se mi tentokráte nezdálo hrané, "pan z Bellegarde mě
přesmíru urazil skrze své nevěrnosti a věrolomnosti, abych mu mohla kdy odpustit. A vy pak, sire, urážíte mě tím, že
oživujete svá stará podezření stran jeho osoby. Ponechte Uschlý list, prosím vás, tlít v prsti mého zapomnění. Ostatně
byla bych věru velmi pošetilá, sire, jsouc milována prvním Francouzem, kdybych bažila po někom nižším, než je on."
"I toto, madame!" pravil král spíše slaně než mastně, a jeho madame naznačovalo jistou odměřenost, "vy mi prokazujete
čest a štěstí, že na mě co na chotě pomýšlíte? Madame, já však jsem ženat!"
"Ó, sire, tak málo! S královnou, které nebylo na tom dosti, že se připojila k táboru vašich nejhorších nepřátel, ale
pokusila se vás i otrávit, z této pak příčiny ve vězení chřadne."
"Srdce moje, ona tam ani v nejmenším nechřadne," pravil Navarrský, který ovládal to veliké umění, že uhadoval
myšlenky zdaleka nepřiznané a hluboce utajované toho, s kým mluvil. "Margot, můj anděl krásný, je zdravá a čilá. A
takovou zůstane! Bude žít sto let! Byť jsme vůči ní Jindřich Třetí i já sám chovali jisté oprávněné výhrady, dohodli
jsme se, že nikdy s ní nebudeme nakládat nelidsky …"
"Obdivuji se vaší křesťanské milostivosti," pravila Gabriela, která podle toho, jak vyslovovala tato slova, nejevila se mi
být ani křesťanská, ani milostivá, "ale za tak dlouhá léta manželství Margot vám nepovila dítko, a král francouzský musí
mít dědice, neboť nemá-li ho, vyvolává to rozbroje a pletichaření."
"U svatého Nalitého, má drahá paní a velitelko!" smál se král. ;,Nejsem díky Bohu ani starý, ani neduživý. A mám teď
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před sebou jiné věci než svoje následnictví."
"Nicméně, sire, dědic by upevnil váš trůn neméně než vaše konvertování, a kdybyste se po tomto na papeže obrátil,
aby vás zprostil vašeho svazku s Margot, věřte, že by vám to nemohl odmítnout, a to tím spíše, že vaše manželství
zůstalo bezdětné, i budete se moci obhajovat, že nebylo zkonzumováno."
"Nastojte," smál se král, "tomu se spíše neuvěří než uvěří! Nemám pověst pana z Liancourtu! Právě naopak!"
"Sire, je vám přec dobře povědomo: papež a kardinálové jsou tací, že ochotně věří tomu, co se jim hodí, a nevěří tomu,
co se jim nehodí."
"To je po hugenotsku povězeno, srdce moje!" smál se král ještě více, "ale aby byla neposkvrněnost mého manželství
papežem uznána, k tomu by bylo třeba souhlasné svědectví Margotino."
"Které, sire, ona s radostí vydá, učiníte-li z něho podmínku, že ji pak z vězení pustíte a ke dvoru zpátky přijmete."
"Duše moje, vy jste na všechno myslela," pravil král, který vyvolávaje dojem, že praví "ano" tím, že nepraví "ne" - což
podle Rosnyho byla u dam jeho obvyklá zadní dvířka, když ho přesmíru tiskly - , uchopil krásné ruce svého "anděla",
poznovu je zlíbal, a byl by se možná na tom zastavil, nebýt toho, že Gabriela se naklonila a ochotně mu rty nabídla - na
tuto návnadu se Navarrský vrhl jako štika na plotici.
"Vousáči," pravil král, když se opět vzpamatoval a náhle si na mne vzpomněl. "Ponech tady ten dopis, budu v něm zítra
pokračovat."  
Šel jsem nazítří na úsvitu navštívit pana z Rosny věda, že je převelice časný, a cítě k němu jakýs závazek plynoucí z
přátelství a důvěry, vyprávěl jsem mu o své rozmluvě s lady Markbyovou stran Alžběty a o rozmluvě Gabriely s králem.
On se tomu z plna hrdla smál, až mu široké lícní kosti vystoupily a modré oči se mu tuze rozveselily.
"Není případnějšího symbolu!" pravil. "Dvě ženy zápasí o královo náboženství, jedna Angličanka, druhá Francouzka,
jedna táhne hot!.a druhá čehý! Ale ani jedna ani druhá není nezúčastněna! Alžběta si sen vytvořila, že z Francie učiní
protestantskou marku, chránící ji před Filipem II. a papežem. A co se Gabriely dotýče, od toho času, co se Uschlého
listu zřekla, nemyslí na nic než na upevnění trůnu královského z té jediné příčiny, že chce na něm usadit svůj zadek
vedle zadku královského, protože tento tolik toho dluží onomu!"
To pravil poznovu v smích vybuchl, protože k zbláznění miloval rozpustilosti, ač byl tak dobrý hugenot.
"Co se Gabriely dotýče," pokračoval, "nezáleží na tom, že její záměr není čistý. Naléhá teď na krále v dobrém smyslu a
využívá k tomu, jak praví Agrippa z Aubigné po básnicku, slastné hodiny dnů i nocí. Najmě nocí."
"Vy ji příliš v lásce nemáte."
"Moje láska není přehnaná," pravil Rosny obočí zvedaje. "Dala králi co proto s Uschlým listem. A je vskutku
oprávněné, pakli od něho omluvy nevyžadovala za to, že ji podezíral."
"Já ji nicméně shledávám tuze krásnou."
"Ach, Sioraku! Střezte se andělských tváří a dětinského špulení! Gabriela vládne veškerým uměním svádění a
přesvědčování ženám vlastním, a navíc ovládá mnohá, jež jsou vlastní toliko jí. Nadto má chtivé zuby. Loni si dala
králem věnovat padesát tisíc zlatých ke své svatbě s Liancourtem."
"Ach," pravil jsem, "nenaříkejme! Jindřich Třetí daroval k sňatku vévodovi z Joyeuse čtyři sta tisíc zlatých. Milenka
není tak drahá jako miláček."
"I ano, je drahá!" pravil Rosny náhle zbrunátnělý. "Srdce mi ještě krvácí nad těmito padesáti tisíci zlatými, jichž by se
ovšem dalo lépe použít, třebas na naše armády."
"Pane z Rosny," pravil jsem, "dovolte mi předmět hovoru změnit, toužím zvědět toho více, pakli to pokládáte za
vhodné, stran - cituji vás - ,velkého a skvělého záměru', jímž se opájí král, až upevní trůn a bude v držení svého
sídelního města."
"Sioraku," pravil Rosny tónem tak nadutým, až se mi příkrým jevil, "přísahal jsem králi, že budu mít o tom hubu
uzamčenou. Nicméně," dodal vida, že jsem zrudl při tomto odmrštění, "Jeho Veličenstvo má stejně co já k vám velikou
důvěru, i neopomenu se ho optat, mohu-li vás v tom uspokojit, je jistá pravděpodobnost, že ke svému velikému záměru
použije vašich schopností pro tajná poslání."
Požádal jsem ho poté, aby mi dovolil odejít, tuze zíraje, že mě na odchodu ráčil obejmout, on, který byl svým založením
tak málo objímavý. 

 
55. Nebezpečný skok
Poté, co byla skrze tento projev náklonnosti moje malinká urážka ofačována, vyhojena a uklidněna, ven jsem vyšel a
uhlídal, jak ke mně po ulici přichází Miroul, elegantní a útlý, který mě sotva pozdravil a s modrým okem stejně ledovým
co s okem hnědým pravil ke mně, tváře se na výsost nakvašeně:
"Vzácný pane, nepotřebujete-li již sekretáriuse, koupím si za svou mohovitost zboží La Surie, které sousedí s vaším
panstvím Osekaným dubem, a uváži se k jeho obdělávání, což mi poskytne útěchu za to, že mými službami pohrdl
nejnevděčnější ze všech pánů."
"Přisám svatý Antonín, Miroule!" pravil jsem, za ruku ho chápaje, "tvůj hněv se probudil věru časně zrána!"
"Ne tak časně jako vy, vzácný pane, který jste opustil jizbu za jitřní zory, aniž se vám uráčilo ze spánku mě vzbudit."
"Spal jsi jako pařez."
"Od nedávna z té příčiny, že naše anglická hostitelka, když po vašem boku spí, má spánek věru hřmotný!"
"Zkrátka spal jsi. Měl-li jsem tebou zatřást?"
"To jste měl. Chápu, ponecháváte-li mě doma, když navštěvujete krále. Ale pana z Rosny!"
"Jak jsi věděl, že za ním jdu?"
"Skrze své nadání kouzelnické a věštecké."
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"A jak ses dověděl, že zboží La Surie je na prodej?"
"Skrze Florinu, která mi o tom napsala."
"To znamená, že má na ně zálusk."
"Marně, vzácný pane. Je to příliš velké sousto na mou malou hubu."
"Podívejme se na to."
"Moje kořist z noci bartolomějské, tuto kořist počestný žid v Bordeaux za uplynulých patnáct let úroky zaokrouhlil,
dostoupila do tohoto dne výše čtyř tisíc zlatých."
"K čemuž se před dvěma léty připojilo sedm set padesát zlatých od rytíře Aumala. S úroky možná tisíc zlatých. A
úspory Florininy z jejího služného. A tvoje z tvého."
"Vzácný pane, víc už počítat nemusíte. To všechno nedosahuje ani poloviny částky, kterou vidam za Surie žádá."
"Mohl bych ti zapůjčit druhou polovinu."
"Takovou máte chuť zbavit se mne!" pravil Miroul, vrhaje na mne pohled tak trpký a vyčítavý, že jsem byl z toho
zahanben.
"Nikoliv, milý Miroule," pravil jsem s hrdlem sevřeným a zastavuje se, chytil jsem ho za obě ruce a silou je stiskl.
"Nechtěl bych nikdy jiného sekretáriuse než tebe, to ti dnes přísahám! Ale je třeba, abyste se s Florinou konečně
usadili, až se mír navrátí."
"Jak čas naleznu, abych byl vaším sekretáriusem, vzácný pane," pravil všecek naježený, "mám-li se zahrabat do
obdělávání rolí?"
"Není nutné, aby ses zahrabal. Tvoje pozemky i moje spolu sousedí, nebude mi na obtíž půjčit ti čeleď i majordoma,
aby obhospodařovali polnosti i pastviny tvého malého panství."
To slovo "panství" - jakkoli jsem pokládal za nevčasné hovořit s ním o své žádosti králi jeho se týkající - ho tuze
zaujalo, jak se mi zdálo, poněvadž se na okamžení odmlčel, a dalo mu převeliké přemáhání, když poznovu zobák otevřel,
aby tónem odmítavým pravil:
"Velice vám děkuji, vzácný pane, ale máme čas o tom popřemýšlet: mír nenastane zítra. A domníváte-li se, že se někdy
beze mne obejdete, který jsem dohromady vašima očima, vašima ušima a vaší paží?"
"Mám-li pak tím rozumět, že jsem slepý, hluchý a bezruký?"
"Nikoli, vzácný pane, ale že moje smysly a ústrojí vaše zdvojnásobují. A tak zatímco jste měl jednání - beze mne! - s
panem z Rosny, proháněl jsem kníry po ulicích přelidněného Saint-Denisu - jeho obyvatelstvo vzrostlo na trojnásobek
od toho času, co v něm král pobývá - a objevil jsem urozence, který právě dorazil z venkovského kraje."
"Diga me." 
"A z něhož budete mít nesmírnou radost, až ho spatříte."
"Jeho jméno?"
"Takovou k němu lásku chováte …"
"Jeho jméno?"
"A tolik on vás miluje …"
"Jeho jméno, u všech rohatých!"
"Jan ze Sioraku, baron z Mespechu."
"Bože pomoz! Víš-li, kde je ubytován?"
"Vím-li ještě, zda to vím?"
"Ach, Miroule, jaké to tyranství? Jsem-li pak ještě tvým pánem?"
,Jakýpak to pán, který se po ulicích tluče bez služebníka svého? Vzpomeňte si, proboha, že jedinkrát, když jste sám v
Paříži ven vyšel, proklatý Louchart vás dal málem oběsit."
"Ten byl potomně skrze Mayenna oběšen, poněvadž měl prsty v popravě soudního presidenta Brissona."
"Což by vás bývalo nevzkřísilo."
"Miroule, ještě jednou, kde je ten dům!"
"Vzácný pane, jsem-li pak bez srdce? A cožpak jste nezachovával náš obvyklý postup? Vydáme se tam."
Nevím už, který to starý básník napsal, hovoře o setkání lidí navzájem se tuze milujících:
  
Líbají se! Objímají! 
Žvaní! Kdáčou! Přelétají.
  
Mám za to, že přelétají je tu toliko pro rým, neboť toto sloveso znamená obvykle klikatý let ptactva ve vzduchu, což je
dosti vzdáleno mnohem neohrabanějšímu zmítání, jež v bytostech lidských vyvolává dojetí ze shledání. Co se tkne
zvířecího přirovnání, otec a já při našem objímání a vousů proplétání spíše asi jsme se dvěma medvědům podobali než
dvěma vlaštovkám, a stran "kdákání" - baron se omezil na to, že mi vyprávěl o našich lidech na Mespechu, což činil s
veselostí a čemuž já naslouchal s nemalou láskyplností, než bylo to tuze krátké, neboť Jan ze Sioraku byl přesmíru
dobrý hugenot a bez meškání přešel k věcem podstatnějším.
"Milý Petře," pravil, "zda jste sklidil obilí na Osekaném dubu?"
"Obilí, pane otče," pravil jsem s úsměvem, "se tuto neseká tak brzy jako v Périgordsku."
"Což jsem vskutku viděl při svém cestování. Ale co učiníte s obilím, až je posekáte, vymlátíte a do pytlů uložíte?"
"Větší část prodám nějakému poctivému nákupčímu v Monfortu-l'Amaury."
"Chyba, milý pane synu! Musíte (což já pohříchu z příčiny veliké vzdálenosti učinit nemohu) přikázat majordomovi,
aby zajel prodat to obilí do Paříže, poněvadž příměří vrátilo dobrému městu svobodu obchodu, a město, poučeno
nedávným nedostatkem a nouzí, bude se snažit tou měrou se opatřit, aby do takové bídy již neupadlo. I půjde tudíž

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  151

http://www.processtext.com/abcpalm.html


vaše obilí tuze na odbyt za cenu tuze vysokou. Musíte toliko ozbrojit své lidi na cestu, dobře opevnit povozy a sám
dbát o jejich bezpečnost."
Opatřiv takto moje záležitosti k mému nejlepšímu prospěchu - jak to dozajista byl učinil se svými v Périgordsku, prve
než odejel! otázal se mne, jak je to s královým konvertováním, o němž se hovoří po celé Francii, dokonce i v Sarlatu a v
nejvzdálenějších krajích. Bez meškání jsem mu vypověděl, co o tom vím, a on to vyslechl s největší pozorností. A já,
zatímco jsem k němu promlouval, prohlížel jsem si ho a neshledával u něho ani břich, ani nachýlení, leč živé oči mezi
vráskami, růžovou pleť navzdory vlasům a vousům teď spíše barvy soli než pepře, záda rovná, lýtka neochablá, hlavu
vztyčenou a onen způsob dávat ruce v bok a lokty dozadu, který vojáctví připomínal, i obdivoval jsem ho, že v
sedmdesáti sedmi letech se vystavil únavě té nekonečné cesty ze Sarlatu do Paříže, aby spatřil svého krále a zlíbal
mého bratra Samsona, sestřičku Kateřinu i mne samotného. Zvláštní věc, právě v okamžení, když jsem k němu
promlouval a žasl nad jeho svěžestí, jež mi připadala nezdolnou, myšlenka na jeho neodvratnou smrt mě přepadla s
větší silou než kdykoli dříve. A hrdlo se mi svíralo, když jsem s obtížností setrvával ve svém promlouvání, a pokračoval
jsem v něm dokonce tónem veselým, jejž on si obliboval, nicméně mučila mě touha vřele ho v náručí stisknout a do
ucha mu povědět: "Ach, otče můj! Otče milený! Pokud budu žít, nikdy mě neopouštějte!"
"Král," pravil, jak jsem skončil, "není možná tak skvělý generál jako vévoda z Parmy, než vlastní přední schopnost
velikého státníka: dokáže jednat ve správném okamžení. Odmítl zříci se víry, když co král nastoupil v srpnu měsíci 1589.
Měl pravdu. Mysle nebyly zralé. Byl by se pro nic o důvěru připravil. O čtyři roky později to hodlá učinit. Proč? Dojista
nikoli, aby se zalíbil Gabriele, jakkoli jí to namlouvá, chtěje si zabezpečit její příští věrnost, ale poněvadž celý svět po
míru dychtí a poněvadž jeho změna víry přinese mu to, co na počátku líté války získat nemohl: poslušenství
poddaných."
"A naši hugenoti?"
"Naši hugenoti by se bývali usmířili s Jindřichem III., který byl horlivý katolík, pokud by jim daroval svobodu smýšlení
a vyznání, jak to měl tento velký vladař v úmyslu. Dostanou-li to od Jindřicha IV., smíří se s ním, ať bude katolíkem či
nikoli."
"A Alžběta?"
"Oho, Alžběta! Vzpouzí se, hašteří, štětí a především kupčí! Ale její mrzení a její kupčení nic nezmění na jejích
potřebách. Potřebuje ve Francii vojáka, který by místo ní proti Filipovi II. bojoval."
"Ale vy sám, pane otče," pravil jsem s úsměvem, "stal jste se na stará kolena hugenotem tak vlažným?"
"Zdaleka nikoli. Ale pokládám za málo rozumnou představu, že král francouzský mohl by vyznávat náboženství, jež je
haněno nesmírnou většinou jeho poddaných."
"A přece - jak málo bych si přál být na jeho místě ve dnech příštích!"
"Pane synu," pravil baron z Mespechu a jeho modré oči lemované vráskami se čtverácky zableskly, "vždyť vy jste na
jeho místě byl!"
"Ale na mě nebyly namířeny všechny zraky v království. Vy znáte krále, pane otče, jak po vašem soudu on v nitru
svém přijme svoje obrácení? Jako hořkou medicínu?"
"Nikoli. Jako nebezpečný skok."
"Použil těchto slov?"
"Arci!"
"Hleďme, to není známkou veliké úcty k náboženství."
"Nikoli. Král to takto nemyslí. Má na mysli spíše nebezpečenství než skok."
"Pane otče, odkud toto všechno je vám známo, vždyť jste sem sotva dorazil?"
"Milý Petře, mám několik přátel u dvora, a pan z Rosny není jediným důvěrníkem královým."
,Jakkoli se tím tuze holedbá a činí tajnosti stran jistého ,velkého záměru', jež chová král, až dobude hlavní město a
upevní trůn."
"Ale já znám ten ,velký záměr'!" pravil otec. "Rosny není jediný, před nímž král o něm rozmýšlel. Běží nejprve o to,
porazit Španěly, a až je rozdrtí, odtrhnout od nich Rakousko a Nizozemí. Až takto zdeptá tyranství, jímž Španělsko drtilo
všechna sousední království, král se pokusí vytvořit konfederaci států evropských - jak protestantských tak
papeženských -, složenou z patnácti národů, a každý z nich bude vysílat pět delegátů do senátu, který bude sídlit v
Metách nebo v Nancy, bude řešit územní spory mezi státy, bude prospívat jejich příštímu obchodu a postaví
společnou armádu, aby na východní hranici zadržovala Turky, Tatary a Moskovity. Zkrátka zajistí Evropě trvalý mír."
"To je znamenitý záměr," pravil jsem, když jsem byl o něm chvíli přemítal. "Věříte v jeho úspěch?"
"Věřím, že bažení Habsburků vztáhnout ruku na Francii pomocí zvoleného krále, dobýt Anglii pomocí nové armády a
všude z kořenů vyvrátit protestantství pomocí inkvizice; jen do nekonečna prodlouží války náboženské, války
občanské a války mezi státy. Chce-li král Francie mír, musí se ze všech sil snažit, aby svrhl tento hanebný útlak."
"A zůstatek?"
"Zůstatek! Ach, zůstatek!" pravil baron z Mespechu, ruce k nebi zvedaje.
"Račte dovolit, milý otče," pravil jsem pohlédnuv na veliké kapesní hodinky, jež jsem nosil na prsou po způsobu
kupců, "abych se s vámi rozloučil; musím odejít na mši."
"Oj, oj! Pane synu! Stal-li jste se papežencem tak horlivým?"
"Ne horlivějším než vy vlažným hugenotem. Leč mniši a kněží mají zvědy všude, a poněvadž nocuji u lady Markbyové,
která je Angličanka a odtud i kacířka, byl bych zaznamenán jako ona na černých listinách Ligy, kdybych na mši chyběl.
Což jakožto počestný kupec soukeník nechci, protože nevím, zda král si nepřeje do Paříže mě zpátky vyslat v příčině
svých záležitostí."
,Jakže? Vy nocujete tuto u lady Markbyové! Král praví, že je to žhavá pec …"
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"To je možné …"
"V té případnosti, synu můj, dbejte, abyste se neroztavil!"
"Milý otče, já dokáži jako Gargantua vytáhnout svoje želízko z ohně."
Nato baron z Mespechu s oběma rukama v bok a s hlavou dozadu v smích vybuchl: takovouto čilou veselost jsem s
velikým potěšením pozoroval u muže jeho věku.
"Milý Petře," pravil poté, "zdalipak víte, že půjdete-li v tuto hodinu na mši, Fogacera tam uhlídáte?"
,Jakže!" vykřikl jsem radostí všecek bez sebe. "Fogacera! Fogacer tuto!"
"Ipse . A nadto všude a po všecek čas má sobě po boku mladou a hezoučkou dívčinu."
,Jakže? Dívčinu?" pravil jsem s ústy zejícími.
"Chápu vaše podivení," pravil baron z Mespechu, který nikdy Fogacerovo soupohlavnictví neprohlédl. "Pamatujete si,
jak váš nebohý strýc Sauveterre byl chválil ctnost Fogacera, který raději zůstal na Mespechu se svým pážetem v jeho
společnosti, než aby šel křepčit s vámi, Samsonem a Kateřinou na velkou slavnost u Puymartina."
"To si vskutku pamatuji," pravil jsem s tváří neproniknutelnou.
"Řekl bych," pokračoval otec, "že jeho ctnost po čtyřicítce dostala trhliny, podobna jsouc ctnosti některých vdov, jež
neplodnost stáří k tomu žene, aby za frejíři běhaly."
Jakkoli mě toto přirovnání obrovsky v duchu pobavilo, nedal jsem na sobě nic znát a rozloučil se s otcem, když jsme se
nejprv dohodli, že spolu povečeříme. 

 
 
56. Požadovaná přísaha
Obávám se, že jsem se při této mši dosti málo modlil, tak jsem bloudil očima zprava doleva v naději, že Fogacera
uhlídám, tyto oči byly zdvojnásobeny očima Miroulovýma, jež, byť každé jiné barvy, jsou neméně co moje pronikavé.
Ale nával v kostele byl tak veliký, že by to bylo jako jehličku v kupce sena hledat, a tak jsme se s Miroulem dohodli, že
zůstaneme v kostelní lodi a po ite missa est postavíme se každý k jedněm z kostelních dveří, jimiž se ven pohrne proud
věřících.
Šťastnější z nás dvou byl Miroul, který mě zastihl o hodinu později v domě lady Markbyové a pravil ke mně, že spatřil
Fogacera nedaleko sebe ven vyjít, ale že si netroufl k němu přistoupit, poněvadž bylo kolem něho množství urozenců,
jež on, Miroul, dobře znal a kteří by ho možná poznali, třebas má na nose skla; nicméně že ho byl z dálky sledoval a
troufne si mě do jeho domu zavést. Ale tento dům, k němuž jsem bez meškání běžel, jevil se mi na pohled tak vznešený
a významný, že se mi nechtělo naň ihned zabušit. V čemž jsem dobře učinil, neboť Miroul se kohosi otázal, co za
slavnou osobnost tu bydlí, a odpověď dostal, že je to Monsignor Jakub Davy z Perronu, biskup evreuxský. Miroul
nicméně Bohu a všem svatým přísahal, že Fogacer byl vstoupil do tohoto vznešeného vchodu, i navrátil jsem se domů,
troufám-li si nazvat takto příbytek, v němž se mi dostávalo přístřeší tak šlechetného, a odtud jsem napsal Fogacerovi
opatrný lístek, jejž jsem mu poslal skrze malého "skočtam".  
Ctihodný doktore medicíny Fogacere, 
jste-li i ve svém současném vznešeném postavení stále vřele oddán tomu, jehož jste byl v Montpellieru kojil z jalových
struků Aristotelových, přijďte ho laskavě vyhledat úderem páté hodiny do hospody U zlaťáku v ulici Srázné. 
Petr
Mezi "skočtam" jsou zevlouni, kteří se co slimáci ulicemi plazí, a jiní naopak létají, jako kdyby měli na patách nasazena
křidélka Merkurova. Tento, který se vyskytoval v mé ulici v Saint-Denisu, nazýval se Barnabáš, měl vlasy barvy
ohnivé, a aniž chci tvrdit, že v tom snad byla toho příčina, přeskakoval z jednoho domu k druhému co oheň za velikého
větru. Jen co Fogacer napsal níže uvedené řádky, byl zpátky v mém domě, než byste okem mrknuli.  
Mi fili, 
honestus rumor alterum est patrimonium . Z té příčiny, že sloužím u osoby tobě známé, nemohu být spatřen v
pochybné hospodě v ulici ohavné pověsti. Adhuc sine crimine vixi et fama mea clara est  . Žádná tudíž krčma. Pakli
přec jen o páté hodině zaklepeš na dveře v čísle 25 v ulici Ševcovské, ancilla formosa    zavede tě ke mně, který jsem
teď a navždycky tvým převelice věrným a oddaným služebníkem. 
Ctihodný doktor Fogacer
Tato cedulka mé polechtala svou ironií a stejně tak mě dojala svou vřelostí. A když jsem ji přečetl Miroulovi, smál se z
plna hrdla latinským citátům tak věru přizpůsobeným dosavadnímu způsobu života mého učitele na lékařském učení v
Montpellieru, učitel, který trávil dny tím, že prchal od města k městu před hranicí, jež mu za jeho mravy hrozila. Z té
příčiny, jak si možná vzpomínáte, pobýval dlouhé měsíce, i za mé nepřítomnosti, v mém venkovském příbytku U
osekaného dubu.
Když nám formosa ancilla dveře otevřela, věru si myslet můžete, spanilá čtenářko, že jsem ji očima hltal od hlavy až po
prsty u nohou, poněvadž jsem nepochyboval, že to je ta mladá a hezká dívčina, kterou má teď Fogacer "po boku všude
a po všecek čas", neboť jeho dávné ctnosti po čtyřicítce podle mého otce dostaly trhlinu.
Té krasotince bylo po mém soudu sotva něco přes patnáct let, pleť měla broskvovou, zrak blankytný, ramena pevná,
ale hruď pěkně zakulacenou, třebas tuze upnutou v živůtku bez žádného výstřihu, krk hebký a bílý, boky útlounké, než
zadek kulatý, možná skrze nějaké to falešné vycpané pozadí, jež si naše Pařížanky oblibují, plavé vlasy v panenské
copy spletené a tvář rozkošně zrůžovělou pod ohnivou palbou čtyř očí (Miroul byl se mnou), jíž byla ta chudera v
předjizbě zasypávána.
"Mi fili," pravil Fogacer, vstupuje do světnice se svou hranatou a pavoučí půvabností, s tělem nekonečně štíhlým v
černém odění a od samého prahu ke mně natahuje dlouhou paži, která mě za rameno uchopila, "nepozval jsem tě sem,
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ani tvého Miroula, věrného Castora tohoto Polluxe, byste očima, ne-li zuby požírali mou nebohou Žanetku, která je
vílou tohoto domu, běhá po domácku oděna po nákupech, vaří mi polévku a pečeni peče, prostírá a ze stolu sklízí, pere
a prádlo bílí, prach utírá, hmyz hubí, myši do pasti chytá, okna čistí, záda mi myje, vlasy češe, vousy stříhá; mezi těmito
všemi neocenitelnými službami poslední, nikoli však nejmenší je ta, mi fili, abych tebe citoval, že mi lůžko odestýlá a
zastýlá …"
Nato, stoje na jedné noze a v kyčlích se pohupuje, s jednou rukou v bok se zasmál, vymršťuje ďáblovské obočí nad
očima barvy lískových oříšků. Ten smích náhle uťal bez zjevné příčiny, prudce sevřel rty jako jizva rudé a potomně je
roztáhl s ústy zavřenými do převelice zvláštního úsměvu, dlouhého, pomalého a zakřiveného, jako by se posmíval sám
sobě, item vám, item celému světu.
"Žanetko," pokračoval, odtahuje ruku z mého ramene a druhou - na dobrý sáh odtud (tak dlouhé bylo jeho rozpětí) -
pokládaje na plec Miroulovu, "máš-li ve spíži nějaké vydatné sousto, jež bychom přátelům ke společnému hodokvasu
předložili?"
"Milý můj pane," pravila Žanetka, kterou tato mluva již nepřekvapovala, "mám čerstvá vajíčka, bayonnskou šunku z
Normandie pocházející, kozí sýr a velký jahodový koláč, jejž jsem dnes ráno upekla."
"A víno?"
"Víno mešní," pravila Žanetka s maličkým úšklebkem.
"Víno mešní?" otázal se Fogacer předstíraje, že se mračí. "Snad jsi je, šibalko, monsignorovi biskupovi nevyfoukla?"
"Co vás nemá, můj milý pane!" pravila Žanetka a její broskvová pleť rozkošně zrůžověla, "kostelník monsignora
Perrona mi je prodal, za peníze!"
"Blahoslavená Panno!" pravil Fogacer zbožně ruce spínaje, "doufejme, že toto víno mi jazyk posvětí, jazyk, který už
jiná vína okusil."
Napotom se jeho černé obočí, jež bylo jakoby štětečkem nakresleno, ke spánkům zvedlo, on se opětně zasmál, smích
jako předtím uťal a nahradil jej oním pomalým a významným úsměvem, skrze nějž jako by chtěl naznačit více, než co
povídal.
"Milý příteli," pravil jsem, sleduje zrakem Žanetku, která z jizby ven vycházela krokem čilým a radostným, "jsem tuze
rád vida, že jste se v životě tak dobře usadil jako myš v slámě nebo lišák v kurníku, vy, jenž jste byl tolikráte
pronásledován světskou paží církve."
"Ta církev teď mě chrání," pravil Fogacer, "a to je spravedlivé, protože jsem vyléčil jednoho z jejích údů - nepovím
kterého - z choroby, jež u muže božího překvapuje. Takto jsem od hranice, jíž jsem byl zaslíben, vzhůru vystoupil až k
hodnosti osobního lékaře a zvláštního poradce velevznešeného biskupa, který po pravdě řečeno ve svém povýšení
stoupal věru rychleji a věru výše než moje sirná osobnost, protože se stal knězem léta Páně 1593 a o několik měsíců
později, přidav se příhodně ke straně králově, byl králem jmenován biskupem v Evreux."
"Nebesa! Z abbého na biskupa povýšen! Za pár měsíců!"
"Dobrý Bože! Jaký to skok!" pravil Miroul.
"Ale povězte," pravil jsem, "nemýlím se snad? Nebyl Du Perron druhdy hugenotem?"
"Tak jest, mi fili! Ale tak jako vy skasal plachtu. A jakmile se katolíkem stal, Jindřich III. ho svým předčitatelem učinil,
vysoce si ceně jeho ducha, jeho vědění a jeho vzácného nadání spisovatelského."
"Ach," pravil jsem, "nic není pro malou bárku lepšího než se k admirálskému korábu připoutat a v jeho brázdě plout. Při
tom lze toliko růst!"
"Co mne se dotýče," pravil Fogacer, vymršťuje satanášské obočí, "byl jsem toho domnění, že může-li mocná paže
církve z hugenota biskupa učinit, mohla by opět z bezbožníka se sodomitou spářeného zcela obstojného křesťana
učinit. Napsal jsem tudíž Du Perronovi, jehož jsem byl poznal co královského předčitatele na dvoře Jindřicha Třetího, a
v dopise mu sdělil, že bych se rád stal jeho lékařem. Neboť byl nemocen. V okamžení mi poslal cestovní glejt od
Navarrského. Přišel jsem, viděl jsem, uzdravil jsem. On mě uzdravil taktéž, neboť jakmile jsem ho spatřil, arcivznešeného
ve fialových sutanách, poznal jsem velemocnou sílu roucha, a také to, že roucho činí netoliko mnicha: činí i ženu."
"Milý příteli, co tímto rozumíte?" pravil jsem s ústy zejícími.
"Nic více, než co jsem pravil!" pronesl Fogacer s rychlým a prudkým výbuchem smíchu, po němž následoval úsměv tak
zakřivený a tak záludný, že popíral to, co byl popřel.
Mezitím Žanetka, od níž jsem nemohl zrak odtrhnout, kolikráte vstoupila a z jizby ven vyšla, přiběhla nakonec svému
pánu a veliteli povědět s reverencí dosti neohrabanou, že krmě je hotova, stůl prostřen a omeleta nepřipálená. Pustili
jsme se do jídla tuze vesele se zuby řádně nabroušenými a hrdly řádně vyschlými, hltajíce netoliko řečenou omeletu,
ale i šunku nejlahodnější, jakou jsem kdy jídal od toho času, co jsme ji sušívali pověšenou na stropě velké síně
mespechské, a všechno jsme zavlažovali tím lehkým mešním vínem, jež nebylo z nejhorších, jak poznamenal Fogacer.
"Bůh požehnej panu monsignorovi Du Perronovi," pravil, "že vybral víno tak lahodné, poněvadž jeho vůně musí
dozajista nadmíru přispět k přeměně tohoto vína v krev našeho Pána Ježíše Krista, což naše církev katolická nazývá
zázrakem transsubstanciace, když se při mši slaví svátost eucharistie."
"Jakpak to, Fogacere!" pravil jsem, "bezbožník a teolog!"
"To proto, mi fili, že Mgr Du Perron mi diktoval přísahu, kterou královští biskupové hodlají od krále požadovat, aby ho
vpustili do lůna církve katolické. A poněvadž monsignor mě požádal, abych učinil opisy tohoto dokumentu pro preláty,
kteří nazítří budou za zavřenými dveřmi Jeho Veličenstvo vzdělávat …"
"Jakže!" vykřikl jsem, "nazítří? Pravil jste nazítří?"
"Nazítří 23. dne července měsíce od úsvitu do noci."
"A nikdo u dvora toto neví?"
"Dvůr se to doví po obědě o dnešních polednách. Z té příčiny," dodal se svým zakřiveným úsměvem, "mohl jsem vám
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tuto novinu oznámit, aniž jsem tajemství vyzradil. Až z mého domu ven vyjdete, mi fili, nebude v Saint-Denisu dobré
matky syna, který by o tom nebyl vzdělán."
"A co se stalo s předlohou oné přísahy, již od krále požadovat chtějí?"
,Jakž jste to byl uhodl, mi fili, ponechal jsem si ji u sebe."
"A mohu-li na ni okem mrknout?"
"Ani čtvrtinou jedné poloviny jednoho oka, mi fili. Jakkoli na tom nic tajemného není, neboť to je čtyřstránkový
poučný souhrn vyznání katolického. Ale pokládáte-li to za radno, mohu vám z něho přečíst místa nejchutnější, budu k
nim však svoje komentáře přičiňovat."
"Svoje komentáře? Komentáře bezbožníka? U všech rohatých! Nemohu-li být od nich osvobozen?"
"Nikoliv, dostane se vám, mi fili, textů i komentářů, nebo ničeho."
"Jaké to tyranství! Jsem-li husa, abyste mě rouhačstvím cpal?"
"Jsem-li husa," pravil Fogacer vymršťuje černé obočí, "aby mě někdo krmil zázraky, tajemstvími a nemožnostmi?"
"S vaším dovolením, ctihodný doktore," pravil Miroul, "jste-li husa, rád si poslechnu, kterak vám mele pusa."
"Zde to mám," pravil Fogacer, vytahuje z kabátce dva listy papíru na čtvrtky přeložené, na nichž jsem poznal šavle i
smyčky jeho velkého písma. "Od krále se žádá, aby věřil v Boha otce všemohoucího, stvořitele nebe i země."
"Jakápak v tom potíž?" pravil Miroul, který měl rád učená hádání.
"Žádná," pravil Fogacer, "až na to, že nikdy jsem na zemi neviděl, aby kdokoli z ničeho cokoli stvořil."
"Ale toto musilo být Bohu snadné," pravil Miroul, "poněvadž je všemohoucí."
"Jak je známo, že je všemohoucí?" opáčil Fogacer.
"Poněvadž stvořil nebe a zemi."
"Podivuhodné dokazování! Závěr je již obsažen v premisách! Jak to že Bůh stvořil nebe a zemi? Poněvadž je
všemohoucí. A jak je povědomo, že je všemohoucí? Poněvadž stvořil nebe i zemi. Mohu-li pokračovat?"
"Hodlal jsem vás o to požádat," pravil jsem s povzdechem a Miroulovi znamení čině, aby už neodporoval.
"Od krále se žádá, aby stejně jako v Boha věřil v Ježíše Krista, syna jeho jediného, otcem před všemi věky zplozeného -
zplozeného, nikoli stvořeného, a s otcem stejné podstaty jsoucího."
"Nu a?" pravil jsem, opět já do pasti padaje.
"Ech! To ,zplozený' mě mate," pravil Fogacer. "Bůh nezplodil syna svého jediného po způsobu lidí, poněvadž neměl
manželku. A také ho nestvořil."
"Bůh je všemohoucí," pravil Miroul.
"Dojista," pravil Fogacer, "tímto ,všemohoucím', jak je to pohodlné, dá se vždy všechno vysvětlit. Všimněte si
nicméně, prosím vás, že syn je od otce odlišný a přece se s ním směšuje, poněvadž je s ním stejné podstaty. Co má toto
znamenat?"
"Tato tajemství se našemu rozumu vymykají," pravil jsem.
"Svěřil-li nám Bůh rozum," pravil Fogacer, "jeho odhalení by mělo náš rozum uspokojovat, místo aby jej mátlo."
"Ale toto odhalení," pravil jsem, "je dosvědčeno Písmy svatými."
"Jsou svatými toliko proto, že my je za svaté pokládáme," pravil Fogacer, "a to až od Chlodvíka. Přesněji řečeno od
ženy Chlodvíkovy. Věříme v ně toliko z příčiny její lehkověrnosti. Krom toho jsou dva způsoby vykládání Písem.
Hugenotský a katolický. Který vybrat? Ach! Nebohý král!"
"Proč ,nebohý' král?"
"Poněvadž," pravil Fogacer, mávaje listy rukou psanými, "nazítří musí toto přísahat: Já, král, uznávám za správné a
přijímám Písmo svaté podle smyslu, jejž mu přikládá naše svatá matka Církev, a té jediné náleží posuzovat pravé
chápání a vykládání řečeného Písma. Tady, Sioraku," pokračoval, zvedaje pohárek, "tady žalostně umírá ona veliká
myšlenka protestantů: svobodné zkoumání Písem svatých. Připíjím, mi fili, na její skonání a plod tohoto skonu."
"Jaký to plod?"
"Nesnášenlivost! Slyšte dále. Já, král, schvaluji bez jakékoli pochybnosti a vyznávám všechno, co bylo koncily
rozhodnuto, a následkem toho zavrhují, zatracují a klatbou stíhám všechna kacířství, zatracená, zavržená a klatbou
stižená naší Církví svatou. Sioraku, zde jsou katarští, valdenští, husité, luteráni, kalvinisté a Indiáni z obou Amerik
podruhé upalováni a masakrováni. Zde ubohý král - neboť já ho lituji - uznává naprostou spravedlivost
pronásledování, jež on a lidé jeho víry po půl století podstupovali."
,Jenomže," pravil jsem, "král přijímá nesnášenlivost, toliko aby proti nesnášenlivosti bojoval."
"Tím, že se před svými katy na kolena vrhá? Pochybuji, že se správnou cestou dává, tihle ho ničeho neušetří,
poněvadž král, Sioraku …Hej, Žanetko, nalej mi toho dobrého mešního vína. Král musí také uznat očistec, odkud duše
vězněné mohou být osvobozeny toliko skrze modlitby věřících, jejich oboly a mše, jež odsloužit dají. Zde, mi fili, mohl
byste slyšet, kdybyste uši nastavil, radostné cinkání mincí do svatých měšců. Děkuji ti, Žanetko, cítím, že řečené víno
ve mně konvertovat počíná …"
"V krev zdaleka ne božskou," pravil Miroul.
"Tak i doufám: netrvám na tom, abych byl ukřižován. Ale pokračujme. Po očistci Jindřich musí uznat světce a světice -
kult povýtce lidový, pohanský a pověrečný - a uctívat, dobře jste mě slyšeli, svaté ostatky řečených svatých, o nichž
nikomu není tajno, že se jich každým dnem více přihotovuje; uznat, že Vykupitel ponechal své Církvi moc odpustků a že
jejich užívání je lidu křesťanskému převelice blahodárné - a také, troufl bych si dodat, kněžím, kteří je udílejí, a nikoli
gratis pro Deo. Posléze netřeba připomínat, že náš nebohý Jindřich se rovněž zavazuje uctívat obrazy, jež se v
kostelech vystavují na počest Ježíše Krista, jeho blahoslavené matky na věky věků panenské a ostatních světců a
světic, v krátkostí týchž obrazů, maleb, soch a vitráží, jež naši dobří hugenoti v kostelech rozbíjeli - přičemž umění
mnohdy zkrátka přicházelo, nikoli však čistota vyznání, neboť bible tak přísně modlářství zatratila. Jedním slovem,"
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pokračoval Fogacer, natahuje před sebou nekonečnou paži s dlaní otevřenou, jako by hodlal prorokovat, zatímco
druhou rukou stočil plátek lahodné šunky a nacpal si jej celý do širokých úst, což ho po dobrou minutu k mlčení
přinutilo, "jedním slovem," pravil, když jej byl spolkl, "náš nebohý Jindřich skrze své odpřísáhnutí posílí všecka
zkažení, přídavky, nálezky, šalby a šarlatánské pletichy, jimiž papeženství v běhu věků porušilo krásu a prostotu
prvotního křesťanství, jež se z původního jasného a křišťálového pramene stalo nakonec v Římě širokou řekou,
hrnoucí přívaly bahna, a nadmíru na čistotě ztratilo tím vším, co bylo na moci získalo …Ach, milý Petře! Jaký to pro
krále pád! Jaké sebezapření! Jaké zbabělé přitakání bludu!"
Na konci této tirády Fogacer rozezněl svůj výbušný a koňsky řehtavý smích, hbité jej uťal a usmál se, ten úsměv, jak
řečeno, nebyl nehybný ani strnulý, ale vinul se a vlnil jako had, zatímco on hlavu na stranu skláněje pohlížel na mě,
hnědé oči mu jiskřily a zdvižené černé obočí mu ke spánkům stoupalo.
"Fogacere," pravil jsem posléze, "všecek žasnu. Dobře cítím, že pod vaším obvyklým posmíváním skrývá se tuto jistá
vážnost, která se mne hrubě dotýká, poněvadž jsem si hugenotství dosti hluboko v nitru uchoval, a tak tleskaje z příčin
vám známých králově konvertování, nemohu než být nad tím tuze zarmoucen. Jenže vy, Fogacere, vyznáváte
nejsvatokrádežnější nevěrectví, a jak je to možné, že si to tolik k srdci berete?"
"To proto, že hugenoti jsou moji bratři," pravil Fogacer, "že byli tolik co já pronásledováni. A není mi po libosti, že
první mezi nimi se své víry urbi et orbi  zříká, tak jako by mi po libosti nebylo, byť je to tak málo, kdybych se měl odříci
svých mravů. Díky Bohu, soupohlavník jsem a soupohlavníkem zůstanu až do skonání časů, nebo alespoň do skonání
své schrány tělesné!"
Načež jsem otevřel zobák a zůstal s ústy zejícími, potom je zavřel a zůstal s hubou zaklapnutou, potom jsem vrhl nový
pohled na Žanetku, která (ale mohu-li ještě pravit která?) sklopila prostince víčka na broskvovou tvářičku, pak jsem
pohlédl na Miroula, který mi pohled vrátil, nakonec jsem zrak upřel na Fogacera, který opět postupně přehlédl Žanetku,
Miroula a mne, a zdálo se, že se v duchu přenáramně baví.
"Barone soukeníku z Osekaného dubu," pravil nakonec vstávaje, "vidím na vašich hodinkách, jež tak půvabně přes
prsa nosíte, že je takřka poledne, hodina, v níž se musím za Mgr Du Perronem odebrat, abych si jeho jazyk prohlédl,
oční bělmo mu prozkoumal, tep mu spočítal, úzkostně se na jeho stolice vyptal, zkrátka všemu tomu pitvoření se oddal,
jež mi můj stav přikazuje. Dovolte mi přelaskavě, bych se s vámi rozloučil." 
 
57. Slavnostní návrat
Večer tohoto dne jsem opakoval otci při večeři slova přítele Fogacera, nicméně pečlivě jsem se snažil přehodit plášť
Noemův přes jeho nevěrectví a jeho málo kajícné soupohlavnictví - vlastnosti, jež by otec snést nedokázal, a ještě
méně tu druhou než tu první, protože nejevil žádnou shovívavost k hříchům tělesným, jimž sám nepodléhal. Čímž
nechci tvrdit, že nebyl též převelice popudlivý ve věci popírání Boha; vytkl mi přec kdysi, že jsem zakončil ukrutná
utrpení abbého Cabassuse tím, že jsem ho z hákovnice zastřelil, když on na hranici malým ohněm hořel.
"Je zvláštní," pravil otec vážným hlasem, "že Fogacer, který je katolík (této větě jsem se v duchu usmál), lépe než
Rosny a já sám cítí nekonečně žalostnou stránku tohoto odpřísáhnutí. Co nás se týče, naše urputná touha po míru
zbavila je jeho neblahé povahy. Ale přihlédneme-li blíže a okem nezkaleným, jakkoli Navarrského konvertování má
krátkodobě přivodit porážku Ligy, dlouhodobě přináší Římu skvělé vítězství a znamená pro věc hugenotskou, a troufl
bych si povědět pro ducha lidského, obrovský krok zpět."
"Milý otče," pravil jsem, "nepřikládáme snad přílišnou váhu jednomu na půl huby vyslovenému souhlasu s očistcem, s
uctíváním Marie, s hejny svatých, s falešnými ostatky, s pomalovanými modlami, s prodejnými odpustky a ostatními
klamy a šalbami?"
"Nikoli, synu můj, nikoli," pravil otec důrazně, "protestantství se neomezuje na odhalování těchto nestydatých
papeženských přídatků k čistotě prvotního křesťanství; je to především nový způsob myšlení, nepřestajný odpor k
podléhání bludům, pověrám a tradicím; zkrátka statečná vůle svobodně všechno prozkoumat, zlořády stavovat a
všude, kde to lze, k nápravám vpřed se brát. Z té příčiny hugenot není toliko nejlepším křesťanem. I do řízení svého
jmění a do vykonávání svého stavu vnáší ducha kritiky a obnovy čili reformy. Oplývá-li penězi, je nejdovednějším
hospodářem se svým majetkem. Má-li půdu, nejobratnějším rolníkem. Vede-li obchod, nejpodnikavějším kupcem. Je-li
králem, je panovníkem nejznamenitěji pečujícím o prospěch království a o blaho svého lidu. Ba více, touží-li jako náš
Jindřich z krvavých kolejí historie ven vyjít, pojme skvělý plán zřídit společenství křesťanských států Evropy, aby
trvalý mír nastolil."
Nikdy bych býval nevěřil, že baron z Mespechu je s to poddat se takovému rétorickému opojení, a jakkoli jeho
podobizna lidu hugenotského jakožto lidu vyvoleného jevila se mi nebezpečně holedbavou, nemohl jsem popřít
správnost tohoto vykreslení a byl jsem jím celkem pobaven i dojat.
"Pane otče," pravil jsem, "pakliže král na mši bude chodit, nepřestane z té příčiny v srdci svém a mysli své být takovým
hugenotem,jakým ho znáte."
"Arci, milý Petře, než bude-li mít syna, tento syn musí být vychován skrze kněze papeženské, kteří ho spodobní k
obrazu svému, i vyvstane převeliké nebezpečí, že po smrti Jindřicha Čtvrtého jeho dědic dílo jeho rozkotá."
"Jste-li tudíž teď, milý otče, protivníkem králova konvertování?"
"Och nikoli!" pravil otec ruce k nebi pozvedaje, "zákonitost Jindřichova nebude nikdy nesmírnou většinou jeho lidu
uznána, nebude-li posvěceným králem Francie, a tím on nemůže býti, nestane-li se katolíkem. Jeho odpřísáhnutí je tudíž
nutností, ale tato nutnost je pro budoucnost nekonečně nebezpečná. Vaše žhavá pec měla pravdu, milý Petře, ,je
nebezpečno jednat zle, aby se dobro činilo'."
"To nejsou slova lady Markbyové, milý otče, leč královny Alžběty."
"U všech rohatých! Ta stará lvice to jasně prohlédla!"
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Choval jsem slova královny Alžběty dobře v mysli zapsaná, když jsem 25. dne července měsíce následoval v černém
odění stejně jako ostatní sekretáriusové pana z Rosny, jenž byl údem družiny královy, král pak kráčel v hustém davu
princů, seigneurů, hodnostářů koruny a urozenců, obklopen krom toho ze všech stran strážemi a Švýcary, před ním pak
se nesli bubeníci a dvanáct trubačů fanfáry troubících - ta triumfální vřava přivábila převeliký sběh lidu. Jakkoli nebylo
ještě devět hodin po ránu, vedro v Saint-Denisu bylo k zalknutí a nevím kdo, chovající smysl pro veliké dovadlo,
nespokojil se rozestavením dalších stráží podél ulic, ale posel chodníky voňavými květy, těmi květy, viděl jsem, mávali
též zástupové v oknech a až na střechách, kam si mnozí zvědavci vylezli. Nejchytřejší nicméně neopomněli vetřít se
navzdory odstrkávání stráží a za cenu několika šťouchanců a ran mečem na plocho do opatského chrámu v
Saint-Denisu, kde se měl odehrávat nejkrásnější akt.
Král se před chrámem zastavil, Rosny se směle strkal lokty a hrudí a já ho sledoval jako stín, i dostali jsme se několik
stop od Jeho Veličenstva, které se odpojilo od hodnostářů je obklopujících a samo se pomalými kroky k portálu blížilo.
Viděl jsem ho tuze dobře, a jakkoli měl na tváři onen pobavený a veselý vzhled jako obvykle, podobalo se mi, že je to
maska a že se dá tušit jakás bledost pod opálením, jež jeho líce pokrývalo. Jako v den svých svateb s Margot v roce
1572, jimž jsem byl před dvacet jedním rokem přítomen, král věnoval péči svému ustrojení, protože byl oděn v kabátec z
bílého saténu zlatem premovaný, punčochy a střevíce byly stejné látky a barvy, ale nikoli plášť, klobouk a chochol na
něm, které byly černé. Nevím, zdali si král přál tento protiklad mezi zářící bělí a chmurnou černí a zdaliž to bylo proň
symbolem smíšených a protichůdných citů, jež jím v tomto okamžení cloumaly. Já pak jsem byl především zaražen
černým chocholem, tato příležitost byla věru ojedinělá, kdy jsem uhlídal krále, jehož toto byla jediná parádivost, s
takovýmito pery na klobouku, neboť Jeho Veličenstvo zhusta je měnívalo a oblibovalo si peří tu bílé, tu pestře
zbarvené, tu v barvě dámy, kterou milovalo, leč dosud nikdy v této melancholické inkoustové černi.
V čas svého sňatku s Margot král co hugenot nesměl do chrámu (byla to Matka Boží v Paříži) dovnitř vstoupit a tak se
obřad konal na tribuně před chrámem postavené uprostřed davů obyvatel, kteří jako psi na šňůře vrčeli, jsouce tuze
rozčertěni tímto ohavným spářením katolické princezny s holomkem pekelným. Této neděle nicméně, o níž vyprávím,
král nakrásně vstoupil do opatského chrámu portálem dokořán rozevřeným, ale nepronikl dále než jednu stopu, protože
se octl tváří v tvář monsignore biskupovi z Bourges, primasovi galskému, který, obklopen dobrým tuctem prelátů,
majestátně byl usazen naproti řečeným hlavním dveřím, jako by bránil do nich vstupu, v stolici z bílého damašku, s
mitrou na hlavě a s berlou v ruce. Král smekl tehdy klobouk obšírným pohybem, až černý chochol zem zametal, a
vestoje čekal, až se arcibiskupovi uráčí, arcibiskup, který sedě s mitrou na hlavě, musil po mém soudu nekonečně
vychutnávat toto okamžení, kdy církev francouzská dávala králi pociťovat velikost své moci. Mlčení trvalo celou
minutu, aniž král vyjevil nejmenší známku netrpělivosti a aniž arcibiskup ústa otevřel. Když nakonec promluvil, bylo to
hlasem plným a mocným, který zněl pod klenbami opatského kláštera a byl slyšen daleko v předchrámí.
"Synu můj," otázal se, "kdopak jste?"
"Jsem král," pravil Jindřich.
"Čeho si žádáte?" pravil arcibiskup, aniž ho "sire" oslovil, snad aby projevil, že se jím pro církev stane jediné po svém
odpřísáhnutí.
"Žádám si," pravil Jindřich, "abych byl přijat do lůna církve katolické, apoštolské a římské."
"Chcete-li to upřímně?" pravil arcibiskup s tváří neproniknutelnou.
"Ano, chci to a toužím po tom," pravil král.
Tehdy od skupiny prelátů, kteří stáli, oddělil se Mgr Du Perron, vpřed postoupil a položil na zem před stolici
arcibiskupovu kobereček z tmavočerveného saténu a na znamení, jež Jeho Veličenstvu učinil, toto pokleklo. Pokleknutí
ono připomnělo mi pokleknutí moje a Rosnyho před ložem královským, to však, uvážil-li jsem to, jevilo se mi daleko
přirozenější, než když král klečel u nohou jednoho ze svých poddaných, byť to bylo kníže církevní.
"Synu můj," pravil monsignor bourgeský, "předneste svoje vyznání víry."
"Prohlašuji a přísahám," pravil král hlasem mocným a pevným, "před tváří Boha všemohoucího, že budu žít a zemřu v
náboženství katolickém, apoštolském a římském, že je budu chránit a hájit proti všem svou krví, zříkaje se všech
kacířství řečené církvi odporujících."
Vypiv do dna tento kalich, král vyňal ze svého kabátce papír vedví přeložený - bylo to nejspíše ono odpřísáhnutí in
extenso, z něhož nám byl Fogacer části předčítal a které byl král vlastní rukou podepsal. Arcibiskup, aniž vstal a aniž
mitru sňal, se naklonil, vzal řečený papír, přejel jej zrakem, zastrčil jej do svých hábů a uchopiv kropáč, jejž mu jakýsi
klerik podal, požehnal králi. Poté mu kříž nastavil, aby jej políbil - první modlu, kterou kajícník k políbení dostal - , a
povstav konečně, udělil mu rozhřešení a požehnání.
Náš nešťastný Jindřich však ještě zdaleka nedospěl ke konci svých zkoušek. Jakmile mu arcibiskup dal rozhřešení,
preláti ho zvedli a odváděli jej, nikoli bez námahy a překážek z příčiny nesmírného sběhu lidí, k chóru - kde král
zopakoval svou přísahu v mlčení o to více překvapivém, že věřící, aby ho viděli a slyšeli, v hroznech viseli až nad
zpovědnicemi a přihlíželi tomuto divadlu s ústy zejícími a s očima takřka z důlků vylezlýma.
Když svoje druhé vyznání víry učinil, král, kráčeje stále za strážemi, za řeholníky opatství a za kleriky, odešel za oltář,
kde arcibiskup, přikázav mu u svých nohou pokleknout, vyslechl jeho zpověď, udělil mu rozhřešení za jeho hříchy, k
chóru ho zpátky dovedl a dovolil mu místo zaujmout pod nebesy z temně rudého aksamitu květy lilie posetého. Král
opět poklekl, ale tentokráte na klekátko. A tam mši vyslechl a přijímal.
Když se král k paláci opatskému na oběd navrátil, přikázal lid vpustit, který ho ve svém jásání tolik stiskl, že málem stůl
převrhl, u něhož seděl. Nicméně poté, co poslední sousto pozřel, musel se ubohý Jindřich pod nebesa a na klekátko v
kostele zpátky vrátit, aby vyslechl z úst monsignora z Bourges veledlouhé kázání k oslavě církve, do jejíhož lůna -
nebohá ovce prašivá, po uzdravení do svatého stáda zpátky přiváděná - si přál být vpuštěn. Poté vyslechl nešpory s
rukama sepjatýma a aniž nejmenší netrpělivost prozrazoval, on, který v běžném životě nevydržel déle než tři minuty
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sedět. Po nešporách se nicméně s preláty rozloučil poté, co je byl jednoho po druhém na tváře políbil. Toliko jeden
chyběl, aby jich bylo dvanácte co apoštolů. Uvádím je: kardinál z Bourbonu, bratranec králův, který by se rád byl sám
žezla chopil, kdyby mu to bylo umožněno, arcibiskup z Bourges, který bohoslužbu světil, a biskupové z Nantes, ze
Sées, z Digne, z Maillezais, z Chartres, z Mansu, z Angers, z Bayeux a z Evreux. Pod záminkou, že si zajede pomodlit se
do kostela na Montmartru, král na koně vskočil a tak kalupem vyrazil, že pan z Rosny a jeho družina (v níž jsem byl i já)
by ho nikdy dohonit nemohli, kdybychom nevěděli, kam ho nese jeho zběsilý cval.
A ještě jsme nedorazili před kostel v Montmartru (k němuž se pojila pro krále libá vzpomínka na mladou jeptišku), když
jsme viděli, jak ven vychází, pozdravován jásotem velkého sběhu lidí, kteří, zatímco se oddával svým krátkým
modlitbám, byli zapálili na náměstí ohně radosti.
Skočiv na koně, král se opět hnal jako šílený a my za ním, aniž jsme věděli, kam uhání. Ale on zajel toliko k nejbližšímu
ohybu řeky Seiny, kde koně zastavil, slezl z něho, v mžiku se svlékl a nahý, jak ho Pánbůh stvořil, do vody vlezl,
šťasten, že si v ní zaskotačit může jako školák, který svým dozorcům utekl.
Jeho urozenci, aniž se opovážili k němu se přidat, shromáždili se tehdy na travnatém břehu, aby ho pozorovali, a bylo
snadné toliko podle jejich vzezření rozeznat seigneury katolické od seigneurů hugenotských: první hlasitě tlachali á
vesele se smáli, druzí byli němí a tváří protáhlých. Jeden z nich se přiblížil k Rosnymu, jehož zřejmě dobře znal, a pravil k
němu tichým hlasem a s tváří neveselou:
"Víte-li, co král činí?"
"Vidíte to jako já: plave," pravil Rosny.
"Nikoli! Omývá se z hříchu, který spáchal tím, že tu svou krásnou mši obcoval!"
 
58. Pan z La Surie
Nazítří po králově odpřísáhnutí dostal jsem list od majordoma svého panství, v němž mi oznamoval, že sklidil obilí na
Osekaném dubu a že čeká na mne, abych s ním naložil, jak za dobré uznám. Příměří mezi ligisty a královskými dále
trvalo, a tak drahný počet Pařížanů každou neděli z hradeb ven vycházel, aby krále na mši uhlídal k převeliké nelibostí
šestnácti, legáta a vévody z Ferie - i poslal jsem Miroula do svého domu v ulici Božských panen, aby přivedl Poscance,
Poprdu i moje koně. Nato otec slyše, že se hotovím odjet do Montfort-l'Amaury, přál si ke mně se přidat, aby mohl
obejmout netoliko Samsona, vždy tuze šťastného, jak mi pověděl, u svých tyglíků a u své Gertrudy, ale i sestřičku
Kateřinu, která byla u mne na návštěvě s Quéribusem. Byl jsem tuze rád jak jeho společnosti, tak i posile jeho malé
družiny, jíž velel obrovský Fröhlich, můj dobrý Švýcar z Bernu, na němž jsem nemohl zrakem spočinout, aniž jsem se
rozpomněl na naše zoufalé prchání skrze ulice pařížské na úsvitu noci bartolomějské. Poté Fogacer, který byl tuze
Angelině oddán, chovaje se před ní jako chlapeček a šibal a nemiluje nic tolik, jako být od ní peskován, mě požádal,
aby též mohl s námi, k čemuž jsem já ochotně přivolil, ale nikoli Mgr Du Perron, který, cítě se při sebemenším zabzdění
pouhé dva palce smrti blízek, dal se strašlivě nutit, prve než byl ochoten bez svého lékaře se obejít. Nakonec dal
přivolení a já souhlasil s tím, aby Fogacer vzal s sebou Žanetku.
"Jakpak to!" pravil otec, "děvče na tak nebezpečnou cestu! U všech rohatých! Vezmete si s sebou na cestu i tu svou
anglickou pec žhavou nebo tu soukenici z Cháteaudunu?"
"Lady Markbyová," pravil jsem, "nemůže dvůr opustit a moje krásná soukenice krám. A mohl bych Angelině urážku
učinit, že bych je s sebou přivezl? Žanetka cestuje v mém kočáře."
"Nicméně," pravil otec.
Ostatně změnil maličko mínění, když uhlídal Žanetku tuze pěkně vystrojenou co slečnu z dobrého domu, a jak byla
sličná, tak byla i klidná: dvě vlastnosti, jež se mu nemohly nelíbit.
"Synu můj," pravil ke mně, když cválal se mnou bok po boku maličko před houfcem, crede mihi experto Johanno , nic
není příjemnějšího než žena, která otvírá zobák toliko proto, aby jedla a aby se s vámi mazlila. Čert aby vzal ty neúnavné
tlachalky! Je třeba věru přiznat, že ten váš Fogacer na to, že se tak pozdě spustil, měl šťastnou ruku. Ta krasotinka je z
toho druhu broskví, jež má člověk chuť trhat rovnou z haluzí, aby si na nich pochutnal."
"I co," pravil jsem a ušklíbl se (třebas v nitru tuze pobaven), "nevím kdo tvrdí, že šaty nečiní toliko mnicha: ony činí i
ženu. Žanetka má ovšem tvářičku rozkošnou, ale je vám přec povědomo, kolik si naše frejířky přidávají falešných vnad
hned sem, hned tam, aby se zakulatily, a tak nemůžete o nich soudit, pokud je neuzříte nahé, kterak je Pánbůh stvořil.
Žanetka svlečená by vás asi zklamala."
"Můj pud mi praví, že nikoli!" pravil otec.
"Můj pud mi praví, že ano!" pravil jsem, směje se. "Ale pane otče," pokračoval jsem, "střezte se na ni libým očkem
házet, Fogacer se v lásce okazuje žárlivým co Maur."
Sotva jsme na Osekaný dub nohou vstoupili, Florina zasypala Miroula jak polibky, tak nekonečným klábosením o
pozemku La Surie, který můj soused vidam, jsa naživu, leč neduživý prodával, jako by ho k tomu klackem nutili,
vykrucuje se, jakmile se s ním promlouvat počalo, a zvyšuje cenu, jakmile se kupec představil, jsa zmítán tajným přáním,
aby na této půdě svoje dny ukončil: což se mu podařilo dříve, než si to myslel, protože byl arciligista a sklátil ho šlak při
zprávě o Navarrského odpřísáhnutí. Jeho dědicové, jak slzy osušili, po ničem jiném netoužili než zboží kalupem prodat,
neboť bažili toliko po penězích, aby si je hbitě rozdělili, a jejich kvapování ohmatávat zvonivé penízky bylo takové, že
cena za tuto krásnou zemi (a letohrádek zdaleka ne šmízový a nadto nábytkem opatřený) klesla na dvacet tisíc zlatých.
Měl jsem příliš co činit, abych se laskal s rodinou, jak se ženou, tak s dětmi, bratrem, sestrou i švagrem, abych s libostí
užíval svých uší k jich poslouchání, svých paží k jich objímání a svých rtů k jich celování, i nemohl jsem mysl
Florininým výkladům věnovat, když však jsem se po večerním stolování do knihovny uchýlil (jakž bylo již na
Mespechu zvykem) s otcem, Samsonem, Quéribusem, Fogacerem a Miroulem, nadhodil jsem tu otázku a k Miroulovi
pravil, že on stejně co já už čtyřicítku překročil, i nastal čas, aby si půdu koupil, která by mu přinesla celkový užitek i
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dobré jméno, aniž by zdaleka musil trhat svazek, který jej ke mně pojil; že znám ty pozemky na La Surie, že byly dobré za
časů vidamových a že se stanou ještě lepšími skrze jeho rozumnější hospodaření, že mám robotníky, pluhy, povozy a
dobrého majordoma, s nimiž může po libostí nakládat, že mu z dobra srdce zapůjčím deset tisíc liber, abych mu tuto
koupi umožnil, ty peníze mi bude splácet bez jakýchkoli úroků v průběhu let ze svých výnosů.
Miroul byl tuze. popleten, že mu navrhuji koupi těchto pozemků před takovým fórem, i zůstal němým a mlčel tak
dlouho, až otec, pomýliv se co do významu tohoto mlčení, vážným hlasem počal řeč strojit:
"Miroule, milionkráte jsem nebi děkoval za den, kdy jsi vnikl do mého domu na Mespechu, neboť jakkoli mě tento vpád
v tom okamžení nadmíru popudil," (po této větě Miroul tuze zčervenal, neboť jsa tenkrát nebohý vyhládlý klouček,
zlezl naše zdi toliko proto, aby nám kousek šunky uzmul) " …bylo to jedno z těch skrytých požehnání, jež nám Pán
mnohdy sesílá ve svých neproniknutelných úradcích, můj syn Petr ti vděčí v uplynulých dvaceti pěti letech za tolik
moudrých rad a neocenitelných služeb."
"A co více, za život!" pravil jsem ohnivě. "A nikoli jedenkráte, nýbrž desetkráte! Ba dvacetkráte! Ba dokonce vícekrát,
než bych spočítat dokázal!"
"A tak, Miroule," pokračoval otec, "jsem hotov, bych ti svou vděčnost dokázal, zapůjčit ti pět tisíc zlatých na koupi La
Surie."
"A já," pravil Samson hbitě, "dva tisíce."
"A já," pravil Quéribus, "dva tisíce."
"A já," pravil Fogacer, "tisíc. Je pravda," dodal se svým potutelným úsměvem, "že z této částky nemám v kapse jediný
pěťák, ale v tom je právě výhoda a pohodlí, sloužím-li fialové sutaně: jsem teď takřka údem církve a dostanu úvěr."
Nad čímž se otec zplna hrdla rozesmál, i Quéribus, i Samson, i já: k tomu smíchu se i Miroul připojil, jakkoli se mu v tom
okamžení slzy po tváři koulely skrze nenadálé dojetí, jež v něm byla vzbudila naše převeliká láska. Nicméně když náš
smích dozněl a hrdlo se mu uvolnilo, pravil hlasem zprvu dosti slabým, ale pomaličku se zpevňujícím:
"Ach, pánové! Kolika díky jsem vám povinován. A předně Panu baronu z Mespechu, bez jehož dobrotivosti bych
býval skončil své dny s hrdlem ve smyčce a s plátkem jeho šunky v hubě. Potom baronu ze Sioraku, jemuž jsem
zachráněním života toliko oplatil všechno, co mi byl daroval, poněvadž za ta uplynulá léta mu za vše vděčím: za chléb,
střechu nad hlavou, odění, koně, cesty a radostné vědění, jež mi uděloval: gratum hominem semper beneficium delectat
. Přijímám tedy z dobra srdce a s veškerou láskou a vděčností půjčku patnácti tisíc zlatých, skrze niž mi jeden i druhý
ráčili uhradit, co mi chybělo do částky požadované za La Surie (při těchto posledních slovech labužnická ústa se mu
zakulatila, jako by žvýkal nejlahodnější ovoce), ale ať se pan z Quéribusu; pan Samson ze Sioraku a ctihodný doktor
Fogacer na mě nehorší, že nevyužiji dobrodiní jejich neskonalé štědrostí. Mám jakýs takýs majetek," dodával nikoli bez
jisté pýchy, "protože můj pán mi byl ponechal toliko k mému užívání kořist, kterou by býval mohl požadovat pro sebe,
poněvadž jsem pod ním sloužil. Mám teď dostatek na tento svůj statek."
Zasmáli jsme se všichni tomuto gioco, nikoli že by byl mimořádně vtipný, ale poněvadž jsme všichni od Miroula
očekávali, že ho učiní. A poněvadž jsme viděli, jak je šťasten, že byl nalezl takovéto pádné zakončení pro svoji
promluvu.
"Pane synu," pravil baron z Mespechu, když jsem ho se svícnem v ruce do jeho jizby doprovázel, "nikdo vyjma vašeho
otce a možná několika dam nemůže vás milovat více než Miroul, ani být s to, poněvadž je vaším každodenním druhem,
činit pro vás více dobrého. Vykonal jste tudíž tuze dobrou věc, že jste mu pomohl usadit se, a ještě lepší, že jste krále
požádal, aby ho do stavu šlechtického povýšil."
,Jakže? Král vám to pověděl?"
"S velikými na vás chvalozpěvy, líbilo se mu nadmíru, že jste nic pro sebe nevymáhal, ani peníze, ani tituly (když je více
prosebníky ožírán než pes blechami), a že jste za Miroula prosil."
Zapálil jsem svícen a svícen otcův, otřel svůj vous o jeho a rozloučil se s ním, tuze spokojen jím, Miroulem i sebou, a
odešel jsem pak do své jizby, kde naleznuv na lůžku dopis, položil jsem svíci do záhlaví lůžka a přečetl si jej.  
Milý pane manželi, 
jakkoli je nedobré naříkat si a je to prý u ženy hřích - ale to praví farář Ameline, a to je muž -, ráda bych svěřila tomuto
papíru, jak jsem zarmoucena, že po vašem návratu domů má být náš spánek od sebe oddělen, protože se spokojíte
lůžkem tuze tvrdým, zatímco byste mohl mít v mém tolik příjemností. Poněvadž nejsem, pokud vím, tolik stará a sešlá, ni
manželka tak svárlivá, byste mě musel urážet tím, že se mi vyhýbáte, třebas se mnou pod jednou střechou spíte,
soudím, že podezření mé osoby se týkající není ještě ve vaší mysli úplně potlačeno, což mě nepřestává nadmíru
udivovat, protože v květnu měsíci léta Páně 1591 jsem vám syna povila, jasný to důkaz, že nejsem neplodností stižena
jako fíkovník z evangelia nebo jako osoba, s níž jste mě příliš dlouho zaměňoval. Prosím vás tudíž úpěnlivě, byste
nezhrdal úsilím, jež teď vynakládám k tomu, abych smazala vaše pochybnosti, tento dopis stál mě mnoho hrdosti.
Prosím vás, milý pane manželi, abyste mě pokládal, ať se k čemukoli rozhodnete, až do skonání časů za svou převelice
pokornou a převelice oddanou služebnicí. 
Angelina
 Kdybych býval dostal tento dopis v roce 1590 v okamžení, kdy Angelina mi byla oznámila skrze pero Florinino, že je s
outěžkem, byl bych nejšťastnějším z lidí: čtenář si nepochybně vzpomíná, že na rozdíl od Larissy, která s bolestí a
namáháním sepsala nečitelnou čmáranici, chybnou co do gramatiky i pravopisu, Angelina mě od svého prvního dopisu
byla uchvátila půvabností písma a vybranými obratnostmi stylu: a tak dopis od ní - ještě více než její obtěžkání - by mi
přinesl nevyvratitelný důkaz, že tu nebylo žádné podvržení a že paní na Osekaném dubu je vskutku manželkou, kterou
jsem uctíval, a nikoli nešťastnou dívkou, jejíž chování jsem se naučil držet v opovržení. A ponechávalo mě v užaslosti,
že tento důkaz mi Angelina neposkytla dříve, uzavírajíc se právě naopak v uplynulých třech letech v mlčení, jež byla
přerušila toliko malými škartkami rukou Florininou napsanými. Vypadalo to, že si přála tímto prapodivným způsobem
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hrdosti nelítostně mě potrestat za mé pochybnosti stran její osoby, když přece její pošetilosti a její chování po smrti
Larissině je činily tolik přirozenými.
Posadil jsem se na lůžko a upadl na dlouhý čas v přemýšlení o těchto létech zmatků a pochybností, to přemýšlení mě
nemálo krušilo, poněvadž jsem viděl, že Angelina mohla mě jich uchránit, aniž sama trpěla zpětným působením mého
trápení. Setrvával jsem v užaslosti - a ve své užaslosti nekonečně smuten a zkrušen -, že bytost, kterou jsem nejvíce
miloval a jíž jsem byl nejvíce milován, mi zasadila a ode mne dostala tolik smrtelných ran, a všecky zbytečně: stačilo by
bývalo pero a papír. A přemítaje, Jak mám teď s ní jednat, mám-li jí výčitky činit či nikoli, mám-li se pokoušet čelit její
chmurné hrdosti či nikoli, a mám-li oživovat naše rány tím, že je obnažím, dospěl jsem k mínění, že nejlepší, co bych
mohl učinit, je zajít za ní do jizby a do náručí ji vzít, ale bez jediného slova, protože nemohu vědět, zda řeči, byť jakékoli,
nezmrší naše nejisté usmíření. Což jsem nakonec i učinil uvědomuje si, jak málo ji znám po tolika létech po jejím boku
strávených, a říkaje si také, že čím bližší jsme srdcem nějaké osobě - a čas přináší mezi nás nevyhnutelná nedorozumění
-, tím nemožnější je s ní si je vysvětlit. A zdali je toto moudrost nebo naopak ochablost a zbabělost, na to jsem do
dneška nepřišel.
Jakkoli částka za La Surie dědici vidamovými požadovaná nemohla být naráz shromážděna a vyplacena, prodej mohl
být uzavřen jménem Miroulovým následující týden a já jsem dal záruku, že zbytek bude vyplacen do tří měsíců,
dědicové pak ve svém kvaltování, nedbání nebo neznalosti věcí pozemkových ponechali Miroulovi obilí, jehož cena -
jakž jsem vypočítal podle toho, co stála libra zrní v Paříži - vzrostla tolik, že uhradila polovinu našeho dluhu, aniž jsme
měli jiné namáhání než je posekat ve stejný čas co obilí na Osekaném dubu: to nicméně vrhalo na válečnou stezku a do
sedla lidi moje, otcovy i Quéribusovy, poněvadž krádeže byly tak hojné za časů hladu a obilí tak vzácné a tak
podražené, že sotva byly posekané klasy v snopy svázány, ozbrojené tlupy ničemů se na rolníky hurtem vrhaly a
úrodu jim braly. Tito loupežníci navzdory svému počtu neměli asi tu troufalost na nás zaútočit, ale s píkami v rukou
navštívili za noční tmy jednoho z našich nájemců a zmocnili se celé jeho úrody ještě na voze nakupené, vozu samého a
dokonce i hovad, jež vůz táhly: což je zhubilo, poněvadž jedno z těch zvířat mělo toliko tři podkovy ze čtyř, jejich stopy
byly sledovány, vůz nalezen, koně poznáni a ti darebové senešálovi montfortskému odevzdáni, který je na šibenici
poslal. Bylo tehdy ustanoveno, že celá sklizeň - moje, z La Surie i nájemců - bude svezena na nádvoří Osekaného dubu
pod ochranu našich hradeb, abychom ji ochránili před choutkami lapků.
Miroul, když bylo po žních a naši lidé mlátili obilí na mém nádvoří, přál si se mnou koňmo projet pozemky a lesy La
Surie, což nám zabralo celý dlouhý den od ranního šírání až do večerního soumraku, zadek jsme měli zmlácený a nohy
roztřesené, nicméně srdce spokojená, nevěsta byla ještě krásnější, než jsme si mysleli. Po jídle, když jsem se do
kumbálu uchýlil, kde podle zvyku pořádám účty svého panství, ozvalo se zakukání na dveře a Miroul po mém vyzvání
dovnitř vstoupil a požádal mě o dovolení, by si sednout směl, tak byl uondaný, jakkoli se mi ve svitu svíčky zdálo, že je
spíše rozzářený než unavený.
"Ach, pro smilování, vzácný pane!" pravil, "hodláte-li se po svém účtování do knihovny zpátky navrátit, nasaďte si
okruží. Král by měl mít na vás vliv. Nikdy jsem nezažil, že byste na sebe tak málo dbal …"
"Bodejť!" pravil jsem, "mor na toho ukrutníka krejčíře, který módu tohoto obojku vynalezl, tak nepohodlného v zimě a
tak nesnesitelného v létě. Jenomže, milý Miroule, sázím se, žes nepřišel sem za mnou, bys o tomto capartu klábosil."
"Nikoli, vzácný pane," pravil s vážnou tvářností, "trápí mě problém, o němž bych si chtěl s vámi promluvit."
"Spusť."
"Abyste věděl, vzácný pane," pravil se zdrženlivosti v jeho povaze tuze vzácnou, "trochu se stydím, mám-li o tom
začínat, protože se obávám, že se mi vysmějete."
"U všech rohatých! Nejprve okruží! Potomně stud! Takového okolkování! Promluv, Miroule!"
"Nu dobrá, vzácný pane, tu je to: je-li pak obvyklé a příhodné, když si někdo zem koupí, by si její jméno přisvojil?"
"Milý Miroule," pravil jsem, napodobuje jeho vážnost (třebas mě tato rozmluva, kterou jsem byl předvídal, tuze k
smíchu lechtala), "nevím, je-li to případné, protože nemám v mysli své vážky potřebné k tomu, abych odvažoval tyto
způsoby odstínů. Ale určitě je to obvyklé. Chceš-li toho příklady?"
"Nic by mi větší potěšení neztropilo, vzácný pane," pravil Miroul tónem nábožným.
"Tuto máš tři: Když můj dědeček Karel Siorac, apatykář v Rouenu, byl sdostatek zámožný, aby si mlýn La Volpie
zakoupil, dal si jméno Karel ze Sioraku, pán na La Volpie. Třebas se můj otec posmíval tomuto ze, neopomněl si je
ponechat. A jakkoli nebylo zákonité, uzákonil je, byv povýšen na hejtmana normadské legie ."
"Vzácný pane," pravil Miroul, který pil má slova sluchem i svýma dvojbarevnýma očima, "neběží mi o to, abych vsunul
ono ze před Miroula, nýbrž abych se nazýval pan z La Surie. Smím-li tak učinit?"
"Dozajista smíš, milý Miroule."
"Nechtěl bych však, aby se mi lidé smáli."
"Posměváčkové budou se smát toliko krátký čas. Když si můj zesnulý učitel lékařství v Montpellieru ctihodný doktor
Salomon blahé paměti zakoupil vinici ve Frontignanu, vzal si jméno řečené vinice a nazval se panem z Assasu. A tak
lidé, kteří ho neměli rádi, chtějíce připomínat, že je marran, nazývali ho škodolibě doktor Salomon, řečený z Assasu. Ale
tito zlolajníci byli časem odzbrojeni jeho věděním a jeho laskavostí a tak jméno z Assasu zvítězilo."
Poté, hledě na Miroula, zmlkl jsem.
"Vzácný pane," pravil Miroul, jehož tyto příběhy ponechaly neukojena, "vy jste se zmínil o třech příkladech."
"Pravda pravdoucí."
"Který je ten třetí?"
"Michal z Montaigne."
,Jakže? Cožpak on nebyl urozený?"
"Stal se jím, když na naléhání Jindřicha Třetího přijal úřad starosty Bordeaux, tato hodnost s sebou přinášela povýšení
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do stavu šlechtického. Než nebyl jím od počátku. Jeho otec, který byl obchodník, nazýval se Eyquem. Zakoupil si půdu
v Montaigne, vzal si její jméno a ponechal ,Eyquem' upadnout v zapomnění, odkud se jeho syn nesnažil je vytáhnout."
"Vzácný pane," pravil Miroul, který jako by teď tuze kvačil mě opustit, protože měl asi naspěch, aby má povzbudivá
slova Florině zopakoval, "nerad bych vás déle zdržoval. Račte mi dovolit, abych se směl rozloučit."
"Z dobra srdce," pravil jsem.
A zvednuv se, pevně jsem ho objal a na obě tváře políbil. Načež jsem ho až ke dveřím doprovodil, otevřel je a ustupuje
před ním, aby mohl projít, pravil jsem k němu slavnostně:
"Dobrou noc, pane z La Surie." 

 
59. Politická moudrost ženy
S lidmi svými, otcovými i Quéribusovými (těch bylo nejvíce) shromáždil jsem převelice silný zbrojný doprovod na
dopravu obilí do Paříže, i nebylo třeba se obávat, že bychom byli napadeni loupežníky, kteří se krajem potloukali. A tak
jsem nejprv projel skrze Saint-Denis, kde jsem požádal lady Markbyovou o dovolení (a dostal je), abych směl ponechat
náklad v jejích kolnách, nechtěje jej v nebezpečí uvádět při průjezdu branou Svatodivišskou, pokud se nepřesvědčím,
že tudy bez pohromy projedu, příměří zabraňovalo činům válečným, nikoli však zlodějským. Z té příčiny sotva jsem do
Paříže vkročil, běžel jsem navštívit hejtmana Tronsona a pověděl mu, že mám obilí na prodej a že je budu převážet toliko
postupně po jednom skromném povozu a pouze v den, kdy on bude mít hlídku u brány Svatodivišské.
"A jaký budu mít z toho výdělek?" pravil Tronson a panenky se mu zúžily.
"Pytel obilí z každého vozu."
"Milý kmotře, je pytel a pytel. Povězme měřici."
"Dobrá, měřici."
"Nuž ano, jenže to nestačí," pravil Tronson. "Bude též třeba, abyste je prodal toliko osobám, ježto vám určím."
"Pročpak?"
"Poněvadž mi i oni kapsy namastí, obilí je tak vzácné."
"Hejtmane," smál jsem se, "vy chcete na všech stranách brát! Nicméně mám přátele, kterým chci prodat, aniž je tomuto
mýtu podrobím."
"Kolik jich je?"
"Tři."
"To se mi nelíbí," pravil Tronson vrtě hlavou a břich nadouvaje. "To je pro mě ztráta."
"Hejtmane, mohl bych projet jinou branou než Svatodivišskou a uzavřít obchod s jiným hejtmanem."
"Čerta starého. Se mnou si plácnete. Povolím vám ty vaše přátele."
"Platí tedy, hejtmane."
"A zapijeme to. Hola, Viléme! Dones sem láhev mého cahorského. Kmotře! Máte šťastnou ruku! Sázím se, že jsem za
deset minut hovoru s vámi více vydělal, než kdybych deset rakví zhotovil."
Nechtěje vystupovat při těchto obchodech jakožto kupec soukeník, ponechal jsem je zařizovat a uzavírat svému
majordomovi spokojuje se tím, že jsem obilím zásobil svou pekelnou mušku Alizon, Petra z Hvězdy a paní z Nemours,
všechny tři gratis pro Deo, třebaže toliko Alizon byla na tom tak špatně, aby je dostala zadarmo, poněvadž její obchod
s čepci, živůtky, falešnými zadky, okružími a jinými tretami následkem obléhání a zchudnutí všech takřka v niveč upadl
a toto zboží nešlo na odbyt.
Nešťastný Petr z Hvězdy, jevilo se mi, nadmíru trpěl tím, že v důsledku příměří se jeho manželka domů.navrátila, což
ztropilo, že nebohá Lizetka byla z domu kalupem vyhnána. A toto mělo další dvojí následek: že dobrý Hvězda zestárl a
že jeho ústa se opět nadouvala mravnými řečmi o zkažení časů. Ostatně Petr z Hvězdy mě vzal stranou a poprosil mě,
abych Lizetku přijal k sobě do služby, poněvadž prý tak lehce podléhá lichotnému svádění mužů, že by se mohla, jsouc
tak prostoduchá, poznovu dát zlákat skrze některého z těch ničemů, který by ji přinutil tělo prodávat a na cestu veřejné
hanby by ji svedl. Osud ten byl v jeho očích neméně žalostný, jako kdyby byla upečena a snědena skrze lancknechty.
Vzal jsem tudíž Lizetku do svého sídla v ulici Božských panen, což s nadšením přivítala Heloisa, která získala k sobě
osobu svého stavu, s níž mohla dlouhé hodiny o svých pracech klábosit a tím si je ulehčovala, nikoli však doňa Klára,
která mě podezírala, že si z té krasotinky chci učinit pokrm podlé své chuti. A po pravdě řečeno, čtenáři, ta holčina ke
mně chovala takovou vděčnost za to, že jsem ji před rožněm zachránil, a byla postavy tak útlé i tak oblé, zraků tak
jasných a pleti tak svěží, že bych možná mohl podlehnout svým mlsným choutkám na ni bez obav, že bych si zamotal
život více, než už byl. Dal jsem dopravit deset pytlů obilí skrze svého majordoma paní z Nemours s psaním, v němž jsem
jí vyznával svou nepřestajnou úctu a prosil ji, aby mě ráčila po polednách přijmout. S čímž souhlasila na cedulce
převelice strohé, i usoudil jsem z toho, že mi má tuze za zlé moji dlouhou nepřítomnost. A vskutku, jen jsem byl do
jejího salónu uveden, mračíc se hrdě si mě přeměřila s ústy pevné sevřenými, což mě rmoutilo, neboť když je neměla
stisknuté, byla velice krásná.
Pozoroval jsem nicméně, že se k mému přijetí pečlivě přioděla, jsouc oblečena do živůtku a vycpávané suknice z bledě
modrého saténu bohatě perlami posázené a dlouhé, vláčné a jemné hrdlo neměla v okruží zahalené, nýbrž ve výstřihu
volně odkryté, a šíje se jí opírala o vysoký nabíraný límec z benátských krajek, jaký nosila královna Alžběta, když jsem
byl u ní v Londýně. Její podivuhodné vlasy, husté a bujné, byly bílé, což připomínalo jejich dávnou plavost - a jakožto
poslední koketnost přehodila si přes ně, aby je zčásti zakryla, modrý flór odpovídající blankytné modři jejích
obrovských očí. Ruce pokryté prsteny spočívaly jí nenuceně na kolenou, tuto nenucenost však popírala její rovně
vztyčená postava a čelist, kterou vysoko vystrkovala, jednak asi aby napnula bradu, jež sic nebyla dvojitá, ale mohla
by jevit jistou měkkost, jednak aby mě zdrtila předstíranou povýšeností.

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  161

http://www.processtext.com/abcpalm.html


Chápu věru, že abych plně uspokojil spanilou čtenářku, měl bych tuto zajít do větších podrobností, jmenovitě stran
prstenů a účesu, ty první byly tuze těžké a tuze krásné a účes, jak pravíval Michal z Montaigne, mluvě o svém míchání
vína, tuze sofistikovaný neboli umělecky upravený. Ale to neznáte muže. Jakkoli péče našich elegantních dam o krásný
vzhled nikdy nazmar nepřijde, muž vidí spíše celek než jednotlivosti a ženu více než okrasnosti, jež jí na ceně přidávají.
Nicméně zaznamená všechno. A není-li to v jádře, co se po něm chce? Poněvadž tu rozmlouvám se svou spanilou
čtenářkou s důvěrností, kterou ať mi ráčí prominout, rád bych ji upozornil, že ve výjevu, jejž si přečte, vévodkyně z
Nemours se projeví způsobem, který ji dojista překvapí a možná i pohorší, tak vášnivou se zde ukazuje láska, kterou
chovala k Nemoursovi, že ani její vnuk Guise nenalézal již milosti v jejích očích, jakmile se stal soupeřem jejího přesmíru
milovaného syna. Nicméně, stvořená jako my všichni z tkáně protikladů, byla v soukromém životě stejně jako ve
věcech veřejných prozíravou a současně zaslepenou, i rád bych pověděl, že nepřestávala milovat, jak jsem si toho
později všiml, onoho vnuka, jehož v této rozmluvě s takovou posměšností vykreslila. Ale dosti již hovořeno o jejích
vlastnostech a vraťme se k ní, která tu sedí na sedátku v obšírné vycpávané suknici tak krásně splývající kolem jejího
přímého dříku a která ke mně vysílá dva pohledy zároveň, jedním ukazuje drtivou povýšenost, druhým (schovaným za
tím prvým) pátrá v mých očích, jakým účinkem na mě působí. A s tím byla nepochybně spokojena, neboť jí dalo jistou
námahu, aby své přivítání udržela na původní chladné úrovni.
"Pane," pravila posléze s obočím a bradou zdviženými, "doufám, že tentokráte nebudete tak drzý, abyste se mi ke
kolenům vrhl a ruce mi ohryzával, jak se to neobáváte činit obvykle, tyto způsoby nepřísluší ani mému postavení, ani
vašemu stavu."
"Paní vévodkyně," pravil jsem s hlubokou úklonou, "nechybí mi touha, nýbrž statečnost, neboť dobře vidím na vašem
nelítostném zraku, že jsem vyvolal nelibost vaší milosti, a jsem tím nekonečně zarmoucen."
"Pane, vy se však zarmouceným zdaleka nejevíte, a abych tomu uvěřila, musil byste naučit své výmluvné modré oči
lhát ve stejném okamžení, co lžou vaše rty. Já v nich vidím naopak potěšené jiskření, jež se mi jeví nanejvýš
nestoudným."
"To proto, že moje potěšení je vskutku dvojnásobné, madame. Že se dívám po takovém čase na vaši nepomíjivou krásu
a že jsem navíc vámi peskován za svou nepřítomnost."
"Nepřítomnost!" vykřikla, "kdopak hovořil o vaší nepřítomnosti! Chcíplou kočku mi záleží na vaší nepřítomnosti, mistře
soukeníku! Kdyby celý věk trvala, nijak by mi to nevadilo!"
"Madame," pravil jsem tónem zkroušeným, "odpusťte mi, sám jsem veliké trápení cítil, že jsem byl oloupen o pohled na
vaše půvaby."
"Pane," pravila, "vy si šprýmy tropíte! Váš život není o žádné půvaby oloupen, jsem o tom zpravena. Přímo jimi
překypujete, jak v Paříži, tak v Saint-Denisu a v Cháteaudunu. Z té příčiny jste za uplynulé tři měsíce čas nenalezl,
abyste navštívil dámu, kterou, ač je tak vysoko postavená, mohli by zlomyslníci za starou označovat."
"Starou, madame!" zvolal jsem, ale dobře věda, že u žen jsou okamžení, kdy se mají uposlechnout, a okamžení, kdy se
uposlechnout nemají, vrhl jsem se jí k nohám a zmocniv se jejích rukou, pokryl jsem je zběsilými polibky. Spanilá
čtenářko, musím povědět, aniž se k tomu v nejmenším nutím: komedie v tom nebyla. Nebylo možné paní z Nemours v
tomto okamžení více milovat, než jsem ji miloval já, a ona to dobře cítila skrze onu hlubokou a něžnou sympatii, jež
nepotřebuje slov, ba ani pohledů k vyjádření.
"Přestaňte, pane! Přestaňte, nebo se budu hněvat!" pravila tónem tak málo rozhněvaným, že si toho sama povšimla, a
nejsouc v nejmenším licoměrná, rozesmála se jako novicka. A když mi vyťala maličký políček po hlavě, ruka jí spadla
jakoby nechtěně na moje kadeře a ona ji tam ponechala jakoby v opomenutí, zatímco já jsem dále líbal její prsty, ale
méně již vášnivě než prve, protože jsem měl strach, aby péče o její postavení a o její ctnost nepoplašila nakonec její
cudnost a aby se tak nezlomilo kouzlo tohoto okamžení.
"Madame," navazoval jsem nit naší smluvené komedie, abych ji rozptýlil a zabránil v návratu jejímu studu, "prominete
mi konečně moji nepřítomnost?"
,Jedině, pane, pokud ji vysvětlíte."
"Madame," pravil jsem, aniž jsem hlavu zvedl, abych nepřišel o lehoučkou a libou tíhu její ruky na svých vlasech,
"zaměstnával jsem se záležitostmi svého povolání."
"Což znamená," pravila nikoli bez píchnutí, "že jste byl navštívit svou příbuznou, krásnou soukenici v Cháteaudunu."
"Bylo to třeba, neboť jsem jejím společníkem. Ale zůstal jsem tam kratičký čas."
"A v Saint-Denisu jste prodával satény a aksamity lady Markbyové, jež vás ubytovala."
"Učinila to z dobra srdce."
"Či z dobra něčeho jiného?"
"Madame, pravil jsem ,z dobra srdce'."
"Poslyšte, pane! Co se tkne dámy, kterou Navarrský nazývá ,žhavá pec', ví-li někdo, kde u ní končí dobro srdce a kde
jiná dobra počínají?"
"Madame, to jsou hezká slova: mohu je králi opakovat?"
,Jakže? Vy si troufáte králem ho nazývat? A nikoli již Navarrským?"
"Madame, on konvertoval."
"A vy ho navštěvujete! Vy máte tu drzost ho navštěvovat! To je zrada!"
"Tato zrada mi po čas obléhání umožnila, abych vás živobytím zásoboval."
,Jemu tudíž vděčím za ty pytle s obilím, jež se na mém dvoře kupí?"
"Nikoli, madame, to je dar ode mne."
"Od vás? Domníváte se snad, pane, že třebas jsem veskrze bez prostředků - moji správci vzali si válku za záminku, aby
mi přestali důchody vyplácet - , přijmu dar tak značný od nějakého kmána mistra soukenického?"
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To řkouc, napravila ta slova letmým pohlazením po vlasech, tak rychlým a tak lehkým, že jsem vzápětí pochyboval, zda
jsem je vůbec pocítil, třebas v tom okamžení jsem se při onom polaskání od šíje ke konečkům prstů u nohou slastně
zatetelil.
"Madame," pravil jsem, "snažně vás prosím, přijměte toto obilí jakožto skromný dárek od svého nejpokornějšího a
nejuctivějšího služebníka, jenž vás ze všech nejvíce zbožňuje."
"Pane, ,zbožňuje' je příliš. A dárek není vůbec skromný v časech této drahoty. Nuže, pane, dosti již tomu, vstaňte. A
posaďte se na tento taburet k mým nohám, jak to přísluší vaší ,pokornosti', jíž ani za mák nevěřím: vaše oči ji bez přetrží
popírají. Odkud že pochází to obilí?"
"Z mé půdy."
,Jakže? Vy máte půdu? A vy jste si nevzal její jméno?"
"Žádný prospěch jsem v tom neviděl."
"Prospěch! Není-li vám povědomo, že půda je dnes nejobyčejnější mýdlo, jímž si naši bohatí Chámové bláto svého
prostého stavu smývají?"
"Můj chámský stav mi vyhovuje."
"Nepochybně i vaše pokornost, a byť jste pokorný a prostý Chám, mistře Coulondře, změnil jste se v králova ctitele."
"Madame, v králova ctitele jsem se nezměnil já, nýbrž lid! Víte stejně jako já, že mu museli v Paříži navzdory příměří
zakázat, aby se v zástupech vydával do Saint-Denisu, kde vídal krále na mši, a vstříc mu jásal. Vox populi, vox dei."
"Co znamená tato hatmatilka?"
"Hlas lidu, hlas Boží."
"Díky Bohu doufám, že nikoli!" pravila paní z Nemours a vstala. Jala se přecházet sem tam po salónu, což jsem byl u ní
doposud nikdy nevídal, a dále pravila:
"Ale třeba to nakonec povědět, pane, poněvadž je to pravda. Královo obrácení bude zkázou pro můj dům."
"Madame, sama teď pravíte královo."
"Nu arci, není-liž král? A není-li jím spíše než ten holobrádek mladý Guise, z něhož legát a vévoda z Ferie krále chtějí
učinit? Jak praví moje dcera Montpensierová: to je věru pěkný král!"
"Madame, mluvíte o svém vnukovi."
"Vnuk nevnuk," pokračovala paní z Nemours se zaujetím, "moje snacha paní z Mayenne má pravdu, praví-li o něm, že
je to usmrkanec, jehož by bylo třeba metlou šlehat! Víte-li, že když spí u své tety Montpensierové, ští do lůžek jejích
dvorních dam? Ve svém věku! Ach, věru pěkný král! Bez vojska! Bez peněz! A bez nosu!"
"Jakpak, madame, bez nosu?"
"Pane, můžete-li zvát nosem ten mrňavoučký přívěsek, jejž má namísto nosu ten můj proscaný vnouček?"
"Madame, viděl jsem po pravdě prince z Joinville toliko jedinkrát v životě, mám tudíž omluvu, že si na jeho nos vůbec
nevzpomínám."
"Pane, není na co si vzpomínat! Nevím ani, jak princ z Joinville smrká, jeho kapesník nemá vůbec za co vzít. A tak ho
paní z Mayenne oprávněně nazývá ,usmrkancem', neboť sopel nemůže tak maličkými dírkami projít …"
"Madame," pravil jsem překvapen, že vidím vévodkyni v takovém unesení mysli, protože jsem ji doposud znal tak
zdrženlivou, "to je pouhé rčení."
"Ani zdaleka. To je pravda pravdoucí. A domníváte se, že Francie si zaslouží, aby tento na výsost směšný nos na trůn
vystoupil? A je-li pravdivé přísloví, že podle nosu pru mužský se pozná, lze pochybovat, že princ nám může kdy
kralevice darovat!"
"Ach, madame!" pravil jsem zpola se směje, zpola žasna nad touto rozverností, "je to koneckonců převeliká čest pro
vaši rodinu, že jeden z jejích princů má být zvolen králem skrze generální stavy!"
"Ne však kterýkoli princ!" vzkřikla paní z Nemours převelice hněvivě. "Díky Bohu, jsou v naší rodině osoby
přijatelnější než ten můj bláznivý vnouček!"
"Máte na mysli svého syna Mayenna?" pravil jsem nikoli bez jisté zlomyslnosti.
"Můj syn Mayenne! Ale ten je ženatý! A věřte, že je z toho zoufalý, protože nemůže jako princ z Joinville pojmout za
choť infantku španělskou."
"Ano, madame, ale syn .vévody z Mayenne je svobodný!"
"Bodejť!" pravila, "není mu ani dvacet a už má břich jako jeho otec! Pane!" pokračovala s podrážděným zajiskřením v
očích, "činíte-li to snad nakonec s úmyslem, že o mém synu z Nemours se nezmiňujete?"
"Madame," pravil jsem, opětuje její pohled s tváří nejnevinnější, "nikdo neobdivuje více než já vévodu z Nemours a
jeho statečnou obranu Paříže za času obležení. Žel, je v Lyoně, a pokud jsem slyšel, nevede si tam příliš rozumně,
neboť si všechny předáky města proti sobě popudil."
"Vizte, to se právě stalo, že svou matku neposlechl!" pravila paní z Nemours s prostoduchostí, jež mě dojala. "Když byl
Nemours guvernérem pařížským, nepřestajně jsem mu radila, aby měl ohledy k pánům ode dvora! Pane synu, pravívala
jsem k němu, dbejte o to, abyste se vždy choval uctivě k těm mamlasům z parlamentu a dbal jejich falešné nuzácké
urozenosti! Jinak vám budou činit nekonečné překážky, a pokud je všechny nezhubíte, což by bylo málo křesťanské,
nikdy se jim na kobylku nedostanete. Ale co teď činit? Můj Nemours je v Lyonu daleko od své mateře, zapomíná na její
rady a vede si co šílenec! Uvidíte, pane, on zhuntuje i Lyon i sebe! Ach, synové moji! Synové moji!" zvolala a slzy jí
náhle vytryskly z očí a po krásné tváři se koulely, "všichni nakonec zahyneme, já, moje rodina i moje potomstvo!"
"Madame," pravil jsem, "nevidí se mi, že by se věci pro vás tak špatně vyvíjely. Koneckonců král, jak nikomu není
tajno, nepřeje si nic než s vaším synem Mayennem vyjednávat!"
"Pane, vždyť já k tomu tlačím Mayenna ze všech sil a tak často, kolikráte ho vidím! Neštěstím je, že mě neposlouchá! Z
té jediné příčiny, že je tuze žárlivý na svého bratra Nemourse, o němž se domnívá, že mu před ním přednost dávám. Což
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je klam a arciklam," pravila s naléhavostí, jež by mě rozesmála, kdybych se býval smát odvážil. "Král," pokračovala,
"chci říci Navarrský, navrhl Mayennovi za jeho spojenectví vévodství burgundské. Vévodství burgundské není úděl
nepatrný! A víte-li pak, co Mayenne chce a co Mayenne požaduje? Požaduje úřad nejvyššího správce království! To
znamená vymáhá pro sebe druhé místo po králi, prý aby byl za své služby odměněn. Ano, dobře jste slyšel! Aby byl za
své služby odměněn, tyto služby, ó vrchol pošetilosti, záležely v tom, že vedl válku proti Navarrskému před smrtí i po
smrti Jindřicha Třetího."
"Nicméně, madame, mír bude přesto uzavřen: lid to chce."
"Ale já to chci rovněž a za těchto podmínek, pravila jsem to králi přímo: Burgundsko Mayennovi a ruku madame jeho
sestry Nemoursovi."
,Jakže," pravil jsem předstíraje ohromení, "slyšel-li jsem vás dobře, madame? Šla jste navštívit krále do Saint-Denisu?
Vy osobně?"
"Oho! Pane falešný soukeníku!" pravila a nohou dupla, "netvařte se na mě tak přísně a tak licoměrně; víte dobře, že po
králově mši je pro nás partie takřka ztracená, že musíme smlouvat, a že pokud běží o návštěvy u krále, chodíme za ním
jeden po druhém všichni. Moje snacha z Guise se na cestu vypravila až do Dreux, jež on obléhal, aby se mu dvořila.
Dovedete si to přestavit? Zatím co on Ligu obléhá, paní z Guise se s ním miliskuje! A při tom," pokračovala vzteky
blednouc, "cpe svého beznosého do lůžka madame."
"A co španělská svatba?"
"Však Guisová tomu sama nevěří, třebas na tom tolik pracovala. A kdo by byl ostatně sdostatek zpozdilý, aby tomu
věřil? Ani pan z Elboeuf, který se šel na krále podívat, když hrál v bólhauzu v Saint-Denisu uprostřed pařížských
slanečkářů a kmoter, které se chechtaly a křičely: ,Tenhle král je věru krásnější než ten náš králík pařížský! Má nos o
mnoho delší!' Vtom král spatří Elboeufa, přeruší hru, zavře se s ním na dvě hodiny s lahví vína a ejhle, náš Elboeuf se
stal jeho spojencem!"
Řkouc to, paní z Nemours se vrhla na sedadlo a poznovu v pláč propukla.
"Madame," pravil jsem, usedaje opět na taburet, neboť jsem z úcty povstal, jak se procházet počala. "Král je
velkodušný a nikdo z vaší slovutné rodiny se nemusí jeho přísnosti obávat. Odpustí všem, ba i vaší dceři
Montpensierové, jež ho tolik posměchem zahrnovala skrze prodejné kazatele ve svém žoldu!"
"Ach, má dcera Montpensierová!" pravila paní z Nemours zvedajíc krásné ruce k nebi. "Další pletichářka! Která se
počíná valem třást v té své obšírné suknici a neopovažuje se už posílat jedem napuštěné škartky těm svým kněžíkům.
A víte-li, kdo ji vystřídal? Papežův legát! A víte-li, kdo text vymýšlí? Vévoda z Ferie! Ejhle, do jakých rukou upadá
vláda v Paříži: Do rukou Vlacha a Španěla! Blahoslavená Panno, jaké poklesnutí! Budiž ještě vévoda, je urozený, než
legát! Je-li vám povědomo, že je synem uzenkáře? Že usedá ku stolu toliko jednou denně ve čtyři hodiny po polednách
a poté se dá řemenem práskat jako mezek, aby zažívání pomohl! Je pravda," pokračovala připomenouc si, že je vnučkou
Lukrécie Borgiové, a její vlašství zvítězilo nad jejím pohrdáním chámským stavem, "že vévoda z Férie je dokonalý
hlupák, zatímco legát je opravdový Vlach, důvtipný a zchytralý. Ale co zmůže? Nic, a tak Filip II. neposlal Mayennovi
čtyřicet tisíc mužů a milión zlatých, jež mu byl slíbil a jež mu nikdy nepošle, nemaje v Mayenna důvěru, a ten opět
nedůvěřuje jemu, a krom toho nechce se mu tahat kaštany z ohně za malého Guise. Inu, pane, je třeba vidět věci, jaké
jsou: jedni tahají hot, druzí čehý, protože pak každý myslí toliko na svůj prospěch, pro naše rozbroje a vzájemnou
nedůvěru jsme všechno pozbyli!"
"Nicméně, madame," pravil jsem, bych ji ještě více prozkoumal, "slyšel jsem, že ligisté novou odvahu nabývají poté, co
papež odmítl uznat královo konvertování."
"Ach, papež! Papež!" pravila vévodkyně s nejvyšším pohrdáním, "věřte mi, pane, papež ve mně nejmenší uctivost
nebudí. Měla jsem jednoho v rodině a ten nepatřil k nejlepším ."
"Nicméně, madam, nynější papež nechce zrušit královu exkomunikaci."
"Ale také se neodvážil exkomunikovat biskupy, kteří ho byli do lůna církve přijali, neboť se střeží proti sobě popudit
francouzskou církev, tím spíše, že je to král, kdo teď v tomto království biskupy jmenuje. A papež se obává, kdyby mu
umíněně vzdoroval, že by jednoho dne povstala církev galská, která by už nebyla jeho dcerou prvorozenou. Papež se
třese před Filipem II., v tom to všechno vězí. A až váš Jindřich bude sdostatek silný, aby se postavil Filipovi, uzná ho."
"Madame," pravil jsem s poklonou, "vaše pronikavost mě úžasem naplňuje. Kdo praví, že ženy nemají hlavu
politickou?"
"Hlupáci, pane, kteří sami hlavu nemají! Řídit rodinu, jak se to snažím činit, nebo řídit stát, to je jedno a totéž. Alespoň
pokud je vaše rodina sdostatek ve státě vznešená."
"Madame, prosím vás, abyste mě propustila, a mohu vás přitom požádat o dovolení, abych směl vaše slova králi
zopakovat?"
"Krásná to žádost!" smála se, "vedla bych snad před vámi tento rozhovor, kdybych si nemyslela, že mu ho budete
tlumočit? A pane," pravila tónem celkem povýšeným a vzdorným, "povězte králi, aby vás učinil nejméně markýzem:
méně bych se poté styděla nechat si od vás prsty olizovat."
Větu tuto napravila, prve než mi deset prstů podala, tak veselou jiskřičkou ve velkých modrých očích a úsměvem tak
úchvatným, že tím naráz omládla o polovinu věku svého, ponechávajíc mě v úžasu jak nad náhlým rozkvětem své
krásy, kterou jí dodávala planoucí touha líbit se, tak i nad moudrostí politickou; která nicméně klopýtala o jedinou
otázku, v níž po mém soudu ženy rozum pozbývají: o sňatky, jež snují buďto pro sebe samy, nebo pro své děti. Bylo
přece veskrze zřejmé, že Navarrský nikdy nedá ruku madame ani Nemoursovi, ani mladému Guisovi, neboť netouží mít
za švagra a tak blízko trůnu svému prince z této nezkrotné rodiny. 
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